
        
            
        
    
John Boyne

 

 

De scheepsjongen

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DE BOEKERIJ

 


Voor Con

 


[image: ]


 


 

deel I

 

 

Het aanbod

 

 

Portsmouth, 23december 1787




1

 

 

 

 

Er was eens een heer, een lange man met een gedistingeerd uiterlijk, die steevast de eerste zondag van de maand naar de markt in Portsmouth kwam om zijn bibliotheek aan te vullen.

   Hij was me opgevallen door het rijtuig waarin hij zich liet brengen. Het had een pikzwarte kleur, maar langs de bovenkant liep een rand zilveren sterren, alsof de eigenaar ook belangstelling had voor een wereld buiten de onze. Elke keer snuffelde hij bijna de hele morgen rond in de boekenkramen voor de winkels of liet hij binnen zijn vingers over de ruggen van de boeken op de planken glijden.Af en toe pakte hij er een om door te bladeren of het van zijn ene in zijn andere hand te leggen om de band te bekijken. Ik zweer je dat hij soms de inkt op de bladzijden probeerde te ruiken, zo ver kon hij gaan. Op sommige dagen ging hij naar huis met dozen vol boeken, die met henneptouw op het dak van zijn rijtuig moesten worden vastgebonden om er niet af te vallen, maar andere keren mocht hij blij zijn dat hij één boek had gevonden dat hem beviel. Terwijl hij op zoek was naar een manier om zijn beurs te legen, was ik op zoek naar een manier om zijn zakken te legen, want zo verdiende ik in die tijd de kost. Zo en met andere dingen. Ik had hem al een paar keer een zakdoek ontfutseld en een meisje dat ik kende, Floss Mackey, had voor een farthing heel voorzichtig het monogram – MZ – losgetornd, zodat ik hem voor een penny aan een wasvrouw kon verkopen. Zij verkocht hem dan weer met genoeg winst om haar voorraad gin en ingemaakte uien op peil te houden. Op een dag had de heer zijn hoed op een kar voor een garen- en bandwinkel gelegd, en toen had ik die kunnen jatten en ruilen tegen een zak knikkers en een kraaienveer. Zo nu en dan probeerde ik zijn beurs te stelen, maar die bewaarde hij op een veilige plaats, zoals alle heren. Wanneer ik hem zijn beurs tevoorschijn zag halen om een boekhandelaar te betalen, kon ik zien dat hij iemand was die zorgvuldig met zijn geld omging, maar ik had me voorgenomen dat het op een dag van mij zou zijn. 

   Ik breng die man hier ter sprake, aan het begin van mijn verhaal, omdat ik verslag wil doen van een gebeurtenis die plaatsvond op zo’n zondagochtendmarkt. Het was in de kerstweek, het was ongewoon warm voor de tijd van het jaar en ongewoon stil op straat. Ik was teleurgesteld omdat niet meer dames en heren hun inkopen kwamen doen, want ik wilde mezelf twee dagen daarna trakteren op een speciaal middagmaal ter ere van de geboorte van de Heer en ik had geld nodig om dat te kunnen betalen. Maar hij was er wel, de man die mijn bijzondere aandacht had, in zijn mooie kleren en licht geurend naar reukwater. Ik hield hem scherp in de gaten en wachtte op een kans. Gewoonlijk zou er een kudde olifanten door de straat moeten denderen om zijn aandacht van de boeken af te leiden, maar die ochtend in december keek hij zomaar mijn kant op. Even dacht ik dat hij me doorhad en dat ik erbij was, ook al had ik nog niets misdaan. 

   ‘Goedemorgen, jongen,’ zei hij. Hij zette zijn bril af en keek me met samengeknepen ogen en een glimlachje aan, een beetje uit de hoogte. ‘Mooi weer, vind je niet?’

   ‘Voor lui die het fijn vinden dat met Kerstmis de zon schijnt, maar daar hoor ik niet bij,’ antwoordde ik onverschillig.

   De man dacht er met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht over na, terwijl hij me met zijn hoofd een beetje scheef van top tot teen opnam. ‘Ja, zo kun je er ook over denken,’ zei hij toen, op een toon alsof hij niet wist of het hem beviel of niet. ‘Je wilt zeker liever dat het sneeuwt? Dat willen alle jongens.’

   ‘Jongens misschien wel,’ zei ik en ik maakte me zo lang mogelijk. Ik was een stuk kleiner dan hij, maar groot voor mijn leeftijd. ‘Mannen niet.’

   Hij glimlachte en keek me iets aandachtiger aan. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij, en ik dacht dat ik een licht accent hoorde, misschien Frans, al probeerde hij dat, terecht, zo goed mogelijk te verdoezelen. ‘Ik wilde je niet beledigen. Ik kan zien dat je een eerbiedwaardige leeftijd hebt.’

   ‘Het hindert niet,’ zei ik met een buiginkje. Ik was twee dagen daarvoor, op de dag van de zonnewende, veertien geworden en toen had ik me voorgenomen dat ik me voortaan door niemand meer neerbuigend zou laten behandelen.

   ‘Ik heb je hier wel eens vaker gezien, nietwaar?’ vroeg hij toen. Ik overwoog of ik zonder te antwoorden weg zou lopen, omdat ik geen tijd wilde verspillen met een praatje, maar besloot daar nog even mee te wachten.

   Als hij, zoals ik vermoedde, een fransoos was, dan waren we op mijn terrein, niet het zijne. Omdat ik een Engelsman was, bedoelde ik.

   ‘Dat zou best kunnen,’ zei ik.‘Ik woon hier niet ver vandaan.’

   ‘Mag ik vragen of ik tegenover een medeliefhebber van de schone kunsten sta?’ vervolgde hij. Daar dacht ik met gefronste wenkbrauwen over na, kluivend aan zijn woorden alsof het vlezige botten waren, met mijn tong tegen mijn wang gedrukt, zodat die uitpuilde. Volgens Jenny Dunston zag ik er, als ik dat deed, mismaakt uit en hoorde ik thuis in de sloperij. Een heer zegt nooit iets met vijf woorden als hij er ook vijftig kan gebruiken. ‘Ik neem aan dat je hier bent omdat je van literatuur houdt?’ ging hij verder. Zo is het wel genoeg, dacht ik, en net toen ik me met een paar welgekozen woorden wilde omdraaien en weglopen om een ander slachtoffer te gaan zoeken, begon hij schaterend te lachen, alsof ik een idioot was, en stak het boek dat hij in zijn hand hield naar me uit. ‘Hou je van boeken?’ vroeg hij ten slotte, in duidelijke taal. ‘Lees je graag?’ 

   ‘Ja,’ gaf ik toe, terwijl ik erover nadacht.‘Hoewel ik niet vaak een boek heb om te lezen.’

   ‘Nee, dat geloof ik graag,’ zei hij zacht en hij liet zijn blik over mijn kleren glijden. Ik denk dat hij aan mijn ratjetoe van kledingstukken wel kon zien dat ik het op dat moment niet breed had. ‘Maar een jongen zoals jij hoort altijd boeken te kunnen lezen. Ze verrijken de geest, weet je. Ze stellen vragen aan het universum en helpen ons onze plaats daarin iets beter te begrijpen.’

   Ik knikte en wendde mijn hoofd af. Ik had niet de gewoonte gesprekken met heren te voeren en voelde er niets voor om daar die dag mee te beginnen.

   ‘Ik vroeg het alleen maar,’ vervolgde hij, alsof hij de aartsbisschop van Canterbury was en, zonder zich uit het veld te laten slaan door het feit dat er maar één man in de kerk zat, gewoon aan zijn preek was begonnen,‘ik vroeg het alleen maar omdat ik zeker weet dat ik je hier vaker heb gezien. Op deze markt, bedoel ik. Hier bij de boekenkramen. Ik vind lezen namelijk erg belangrijk. Ik kan mijn neef niet eens zover krijgen dat hij een boek openslaat.’

   Het was waar dat ik meestal bij de boekenkramen rondhing, maar dat was alleen omdat je daar de meeste kans had om je slag te slaan. Want alleen mensen met geld konden het zich veroorloven boeken te kopen, nietwaar? Maar zijn vraag, al was het geen beschuldiging, maakte me kriegel, dus besloot ik het gesprek voort te zetten om te zien of ik hem op de een of andere manier te grazen kon nemen.

   ‘Ik lees inderdaad graag een goed boek,’ zei ik, in mijn handen wrijvend en op een toon alsof ik de degelijk onderwezen zoon van de hertog van Devonshire was, keurig uitgedost in zijn zondagse kleren en met schone oren en gepoetste tanden. ‘Ja, dat vind ik geweldig. Ik ben eigenlijk van plan om een keer naar China te reizen, als ik met mijn drukke werkzaamheden daar de tijd voor vrij kan maken.’

   ‘China?’ zei de heer, terwijl hij me aankeek alsof ik was veranderd in een veelkoppig monster.‘Hoor ik dat goed? Zei je “China”?’

   ‘Dat zei ik inderdaad,’ antwoordde ik met een buiginkje, terwijl ik even hoopte dat hij me, als hij dacht dat ik een goede opvoeding had genoten, als knecht in dienst zou nemen en me mooie kleren zou geven. Het zou natuurlijk een hele verandering zijn, maar misschien geen slechte. 

   Hij bleef me aanstaren en ik dacht dat ik me faliekant had vergist, want hij keek alsof hij er geen snars van begreep. Eerlijk gezegd had meneer Lewis – de man die in die tijd voor me zorgde en bij wie ik al zo lang ik het me kon herinneren woonde – me in mijn hele leven maar twee boeken gegeven, en die verhalen speelden zich af in dat verre land. Het eerste ging over een man die daar in een roestige oude schuit naartoe was gevaren en daar een heleboel opdrachten van de keizer moest uitvoeren voordat hij met diens dochter mocht trouwen. Het tweede boek was een pikant verhaal met plaatjes erbij, dat meneer Lewis me nog steeds af en toe liet zien en dan vroeg hij of ik er aandrang van kreeg. 

   ‘Zal ik u eens wat vertellen, meneer?’ zei ik. Ik deed een stap naar hem toe en gluurde naar zijn zakken om te zien of er toevallig een zakdoek uit stak die op zoek was naar bevrijding en een nieuwe eigenaar. ‘Als ik tenminste zo vrij mag zijn? Ik denk er wel eens over om, als ik wat ouder ben, zelf boekenschrijver te worden.’

   ‘Boekenschrijver,’ herhaalde hij lachend. Ik verstijfde en keek hem koud aan. Zo gedragen heren zoals hij zich allemaal. Ze doen aardig wanneer ze een praatje met je maken, maar zodra je laat merken dat je hogerop wilt en misschien zelf ook ooit een heer wilt worden, behandelen ze je alsof je niet goed snik bent. 

   ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij toen hij de afkeurende blik in mijn ogen zag. ‘Ik lach je niet uit, echt niet. Ik bewonder juist je ambitie. Je verraste me, dat is alles. Boekenschrijver,’ zei hij nog eens toen ik geen antwoord gaf op zijn verontschuldiging.‘Dan wens ik je veel succes, jongeheer...?’

   ‘Turnstile, meneer,’ zei ik, met nog een buiginkje uit gewoonte, hoewel ik dat wilde afleren. Mijn rug had net zomin behoefte aan die beweging als heren van stand dat hadden aan eerbied.‘John Jacob Turnstile.’

   ‘Dan wens ik je veel succes, jongeheer John Jacob Turnstile,’ zei hij op wat je bijna een vriendelijke toon zou kunnen noemen. ‘Het beoefenen van de schone kunsten is een bewonderenswaardige bezigheid voor een jongeman die iets van zichzelf wil maken. Ik wijd al mijn hele leven aan het bestuderen en steunen ervan. Eerlijk gezegd ben ik als bibliofiel geboren, wat mijn leven heeft verrijkt en me ’s avonds glorieus gezelschap biedt. De wereld heeft goede verhalenvertellers nodig en misschien zul jij er, als je daar je best voor doet, ook een worden. Ken je het alfabet?’ vroeg hij en hij hield zijn hoofd een beetje scheef, als een schoolmeester die op antwoord wacht.

   ‘A,b,c,’ zei ik zo arrogant mogelijk.‘Gevolgd door hun soortgenoten d tot en met z.’

   ‘En kun je netjes schrijven?’

   ‘De man die voor me zorgt, zegt dat ik even netjes schrijf als zijn moeder, en zij was min.’

   ‘Dan raad ik je aan net zo veel papier en inkt te kopen als je je kunt veroorloven, jongen,’ zei de man.‘En begin meteen, want het is een kunst die je slechts langzaam kunt leren, die veel concentratie vereist en waarvan je het resultaat steeds weer moet bijschaven. Ik neem aan dat je er rijk mee wilt worden?’

   ‘Dat is zo, meneer,’ zei ik. En toen gebeurde er iets heel vreemds. Ik besefte dat ik hem niet langer te grazen wilde nemen en dacht dat dat inderdaad geweldig zou zijn. Want ik had die verhalen over China erg mooi gevonden en ik bracht inderdaad de meeste tijd door bij de boekenkramen op de markt, terwijl iedereen dacht dat er in de buurt van de stoffenhandelaren en de kroegen veel meer te halen viel. 

   Ik kon zien dat de heer het zo wel genoeg vond. Hij zette zijn bril weer op zijn neus, maar voordat hij zich omdraaide, waagde ik het hém een vraag te stellen.

   ‘Meneer?’ begon ik met zenuwachtige stem, wat ik probeerde te verdoezelen door mijn toon te laten zakken.‘Mag ik u iets vragen?’

   ‘Wat dan?’ zei hij.

   ‘Als ik boekenschrijver zou willen worden,’ zei ik, zorgvuldig mijn woorden kiezend omdat ik wilde dat hij me een verstandig antwoord zou geven,‘als ik dat zou willen proberen, terwijl ik mijn alfabet ken en netjes kan schrijven, hoe zou ik dan moeten beginnen?’

   De man haalde met een lachje zijn schouders op. ‘Ik heb zelf nooit de behoefte gevoeld om iets te scheppen, moet ik bekennen,’ antwoordde hij na een poosje. ‘Ik ben beschermheer van de kunsten, geen kunstenaar. Maar als ik een verhaal zou willen vertellen, zou ik eerst nadenken over het begin, het moment waarop de gebeurtenissen in het verhaal een aanvang nemen. Dat moment zou ik bepalen en daarmee beginnen.’

   Toen knikte hij en liep weg om verder te snuffelen, terwijl ik in gedachten verzonken achterbleef.

   Het begin. Het moment waarop de gebeurtenissen een aanvang nemen.

   Ik heb dit verteld omdat mijn ontmoeting met die Franse heer twee dagen voor Kerstmis het moment was waarop mijn gebeurtenissen een aanvang namen. Als die niet had plaatsgevonden, had ik de goede en slechte tijden die zouden volgen waarschijnlijk nooit gekend. Als hij die morgen niet naar Portsmouth was gekomen en als zijn horloge niet los van de ketting zo verleidelijk uit de zak van zijn overjas had gestoken, zou ik geen stap naar voren hebben gedaan om dat vanuit de behaaglijke warmte van zijn kleren te verplaatsen naar een koude plek tussen de mijne. Dan zou ik niet voorzichtig, op de manier die me was geleerd, bij hem zijn weggelopen, een deuntje fluitend om de indruk te wekken dat ik iemand was die zorgeloos een eerlijk leven leidde. En dan zou ik de markt beslist nog niet hebben verlaten, voldaan omdat ik die dag mijn geld al had verdiend. Ik kon meneer Lewis weer betalen en dat kerstmaal twee dagen daarna zou mijn neus niet voorbijgaan.

   Als ik dat allemaal niet had gedaan, zou ik ook niet het genoegen hebben gehad het schrille geluid van een politiefluitje te horen, een massa mensen met een boos gezicht en gretige ledematen naar me toe te zien draaien en het schrapen van mijn hoofd over de straatkeien te voelen toen een kolossale vlerk die zich wilde uitsloven boven op me sprong en me tegen de grond drukte.

   Dat zou allemaal niet zijn gebeurd en dan had ik geen verhaal kunnen vertellen.

   Maar het is wel gebeurd. En ik kan het vertellen. Hier komt het.
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Ik werd opgepakt en afgerost. Het was een van die momenten waarop je geen baas meer bent over je leven, wanneer anderen je vastgrijpen en meesleuren en dwingen ergens naartoe te gaan waar je niets te zoeken hebt. Ik kon erover meepraten, want ik had in die veertien jaar van mijn leven vaker dan me lief was zo’n moment meegemaakt. Maar zodra je dat fluitje hebt gehoord en de mensen om je heen jouw kant op kijken en je met hun valse blik alvast beschuldigen, berechten en veroordelen, heeft het even weinig zin je op je knieën te laten zakken en te bidden dat je in rook mag opgaan als te hopen dat je zonder bloedneus of blauw oog zult kunnen ontsnappen. 

   ‘Wacht even!’ riep iemand aan de rand van de menigte. Ik had geen idee wie dat kon zijn, onder het gewicht van vier marktkooplui en een zottin die zich boven op de stapel had geworpen, gillend van het lachen en in haar handen klappend alsof ze in geen jaren zo veel plezier had gehad. ‘Hou op! Jullie vermorzelen die jongen!’

   Verbazingwekkende woorden. Een man die een jeugdige boef zoals ik te hulp schoot. Ik nam me voor om degene die ze had uitgesproken waarderend toe te knikken, als ik tenminste ooit nog de kans zou krijgen om in het daglicht met mijn ogen te knipperen. Maar omdat ik vermoedde welke vernederingen me nog te wachten stonden, bleef ik nog even roerloos languit op de keien liggen, met een stuk sinaasappelschil onder mijn neus, het klokhuis van een rotte appel onder mijn lippen en een verduiveld dikke kont te dicht bij mijn rechteroor.

   Maar even later scheen er een straal licht door de kluwen lijven boven me, toen ze zich een voor een oprichtten. De druk op mijn lichaam nam af en toen de kerel met de verduiveld dikke kont mijn hoofd bevrijdde en ik nog even bleef liggen om te bedenken wat mijn kansen waren, stak een smeris zijn hand naar me uit en greep me zonder pardon bij mijn kraag.

   ‘Kom nu maar overeind, jongen,’ zei hij en hij trok me omhoog. Tot mijn schaamte wankelde ik even toen ik weer op mijn benen stond, en het publiek lachte me uit.

   ‘Hij is dronken!’ riep iemand, wat lasterpraat was, want ik dronk nooit voor het middagmaal.

   ‘Zo, zo, een jonge dief,’ zei de smeris, zonder aandacht te schenken aan de leugen uit het publiek.

   ‘Het was inderdaad een jonge dief,’ zei ik, terwijl ik mijn kleren afklopte en me afvroeg of ik zou kunnen ontsnappen als hij me even los zou laten en ik zou kunnen wegrennen.‘Hij probeerde het zakhorloge van een heer te jatten, en als ik het niet had gezien en geen smeris had geroepen, was het hem gelukt. Ik ben een held, maar die verdomde kerels sprongen boven op me en hebben me verdomme bijna vermoord! De dief,’ voegde ik eraan toe, terwijl ik een kant op wees en alle hoofden meedraaiden,‘is die kant op gegaan.’

   Ik keek om me heen om te zien hoe het publiek hierop reageerde, al besefte ik heus wel dat niemand zo stom zou zijn mijn leugen te geloven. Maar ik probeerde haastig een verklaring te verzinnen en ik wist zo gauw niets beters dan dit.

   ‘Het was een Ier,’ ging ik verder. Iedereen in Portsmouth had een hekel aan Ieren, omdat het ongemanierde viezeriken waren die kinderen verwekten bij hun zus, dus kon je ze de schuld geven van alles wat niet door de beugel kon. ‘Hij brabbelde iets in een taal die ik niet verstond en hij had rossig haar en uitpuilende ogen.’

   ‘Maar als dat waar is,’ zei de smeris, terwijl hij kaarsrecht naast me stond en zelfs op zijn tenen ging staan, zodat ik dacht dat hij wilde wegvliegen, ‘hoe kom je hier dan aan?’ Hij stak een hand in mijn zak en haalde er het klokje van de Franse heer uit. Ik staarde er zo verbaasd naar dat mijn ogen bijna uit mijn hoofd vielen. 

   ‘Wat een boef!’ riep ik uit, zo verontwaardigd mogelijk. ‘Wat een schurk, wat een schoft! O jee, nou kan ik het wel vergeten! Hij heeft het in mijn zak gestopt, dat zweer ik, vlak voordat hij wegrende. Dat doen ze, snap je, als ze weten dat er geen uitweg is. Dan geven ze iemand anders de schuld. Wat moet ik trouwens met een horloge? Ik kan mijn tijd net zo besteden als ik wil!’

   ‘Bespaar me je leugens,’ zei de smeris. Hij schudde me nog eens flink heen en weer en betastte me met beide handen op zo’n manier dat je zou zweren dat ik hem aandrang bezorgde. ‘Laten we eens zien wat je nog meer onder je boevenkleren hebt verstopt. Ik wil wedden dat je vanmorgen nog veel meer dingen hebt gestolen.’

   ‘Helemaal niet!’ schreeuwde ik. ‘Dat is een leugen, zeg ik jullie!’ En je raadt niet wat er gebeurde toen ik de mensen om me heen smekend wilde aankijken. De zottin kwam naar me toe en stak haar tong in mijn oor! Met een sprong deinsde ik achteruit, want alleen de Heer wist waar die tong was geweest, en de sief mocht ze houden. 

   ‘Ga een eindje opzij, Nancy,’ zei de smeris en dat deed ze, terwijl ze uitdagend haar vieze tong naar me uitstak. Als ik toen een scherp mes in mijn hand had gehad, had ik die tong er met plezier afgesneden.

   ‘Hij moet hangen!’ riep een man. Een kerel die, dat wist ik zeker, elke penny die hij met zijn fruitkraam verdiende uitgaf aan gin en die geen enkel recht had om mij ergens van te beschuldigen.

   ‘Laat hem maar aan ons over, meneer!’ riep iemand anders, een knaap die zelf al een paar keer in de nor had gezeten en het daarom voor me hoorde op te nemen. ‘Laat hem maar aan ons over, dan zullen wij hem wel eens bijbrengen wat van hem en wat van een ander is.’

   ‘Agent, mag ik ook iets zeggen?’ zei opeens een beschaafde stem, en wie kwam er toen door de menigte heen naar ons toe? De Franse heer, de man die het recht had om mijn ziel voor eeuwig te vervloeken en die, dat wist ik nu, nog geen vijf minuten geleden had geprobeerd te voorkomen dat ik onder die berg stinkende lijven werd verpletterd. Uit ontzag voor een hoge ome week de menigte uiteen alsof hij Mozes was en zij de Rode Zee. Zelfs de smeris hield me iets minder stevig vast en staarde hem aan. Zulke dingen krijg je met een beschaafde stem en een dure overjas voor elkaar, en ik nam me ter plekke voor dat ik beide op een dag ook zou bezitten. 

   ‘Goedemorgen, meneer,’ zei de smeris op een keurige manier, de vuilak, om niet voor de heer onder te doen. ‘Bent u het slachtoffer van deze boef?’

   ‘Ik denk, agent, dat ik een goed woordje voor deze jongen kan doen,’ zei de heer, op een toon alsof de hele toestand zijn schuld was in plaats van de mijne.‘Ik had mijn zakhorloge op zo’n slordige manier bij me gestoken dat het gevaar bestond dat het op de grond zou vallen, en dan had zelfs een meesterhorlogemaker de schade niet kunnen herstellen. Ik denk dat de jongen het alleen maar uit mijn zak heeft gehaald met de bedoeling het aan mij terug te geven. We hadden een gesprek gevoerd over literatuur.’

   Er viel een stilte, en ik moet zeggen dat ik het zelf bijna geloofde. Was het mogelijk dat ik gewoon het slachtoffer van de omstandigheden was? Hoorden ze me, zonder mij of mijn reputatie nog meer schade te berokkenen, vrij te laten en me misschien zelfs een lovende brief van een gezaghebbend persoon mee te geven? Ik zag dat de smeris over de situatie nadacht, maar het publiek, dat voorvoelde dat het spektakel op zijn eind liep en de dader zijn terechte straf zou ontlopen, nam het stokje van hem over.

   ‘Het is bedotterij, agent!’ riep iemand, zo venijnig dat ik moest wegduiken om een vieze klodder speeksel te ontwijken. ‘Ik heb met eigen ogen gezien dat hij dat horloge in zijn zak stopte!’

   ‘Met eigen ogen?’

   ‘En dat is niet de eerste keer!’ riep iemand anders. ‘Hij heeft nog geen vier dagen geleden vijf appels mee gegrist en daar geen penny voor betaald!’

   ‘Ik lust jouw appels niet eens!’ schreeuwde ik terug, want het was een afschuwelijke leugen. Ik had maar vier appels gepakt en een granaatappel voor toe.‘Ze zijn allemaal aangevreten!’

   ‘Laat hem dat niet zomaar zeggen!’ riep naast hem zijn vrouw, een oude feeks met een gezicht waarvan je scheel ging kijken.‘We hebben een goedlopende zaak,’ vervolgde ze met uitgestrekte armen tegen de mensen om haar heen.‘Een goedlopende zaak!’

   ‘Die jongen deugt niet!’ riep weer iemand anders. Ze roken bloed, dat was duidelijk. Op zo’n moment kun je beter niet tegenover een menigte staan, en ik was dan ook bijna blij dat de smeris naast me stond. Was dat niet het geval geweest, dan hadden ze me misschien levend uiteengereten, ondanks de aanwezigheid van de Franse heer. 

   ‘Agent, alstublieft...’ zei deze. Hij deed een stap dichterbij en pakte het horloge van hem af voordat de smeris het zelf stiekem in zijn zak kon laten glijden. ‘Ik weet zeker dat die jongen na zijn verklaring op vrije voeten kan worden gesteld. Heb je spijt van je daden, jochie?’ vroeg hij mij. Deze keer nam ik niet de moeite mijn leeftijd ter sprake te brengen.

   ‘Of ik spijt heb?’ zei ik.‘Moge God getuigen dat ik overal spijt van heb. Ik weet eigenlijk niet wat me bezielde. Het was de duivel, denk ik. Maar ter ere van het kerstfeest verklaar ik hierbij dat ik berouw heb. Ik heb berouw van al mijn zonden en zweer dat ik hierna nooit meer zal zondigen. Wat door God is samengebracht, zal niet door mensen worden gescheiden,’ voegde ik eraan toe. Ik haalde alles wat ik me uit de Bijbel kon herinneren uit de kast om mijn openbare verklaring kracht bij te zetten.

   ‘Hij heeft berouw, agent,’ zei de Franse heer op smekende toon en met gespreide handen om zijn eigen grootmoedigheid te benadrukken.

   ‘Maar hij heeft schuld bekend!’ schreeuwde een man met zo’n dikke buik dat een kat er een lekker dutje op kon doen. ‘Neem hem mee! Sluit hem op! Geef hem zweepslagen! Hij heeft zijn misdaad toegegeven!’

   De smeris schudde zijn hoofd en keek naar mij. Tussen zijn twee voortanden zag ik een restje van het gestoofde vlees dat hij die middag moest hebben gegeten,en alleen al de aanblik gaf me de rillingen.‘Ik neem je in hechtenis,’ zei hij op ernstige toon.‘Je zult voor je afschuwelijke misdaad moeten boeten.’ De menigte juichte de kersverse held toe en alle hoofden draaiden zich om toen er achter het rijtuig van de Franse heer een ander rijtuig tot stilstand kwam: de koets van de smeris. De moed zonk me in de schoenen toen ik nog een smeris van de bok zag springen en die het portier zag openen.‘Kom mee,’ zei de eerste smeris luidkeels, zodat iedereen het kon horen.‘Aan het eind van de rit zit de rechter op je te wachten, dus begin maar vast te beven van angst voor zijn macht.’ Hij had als komediant op het toneel kunnen staan, echt waar.

   Het spelletje was uit en dat wist ik, toch plantte ik mijn voeten stevig in de gleuven tussen de straatstenen. Voor het eerst had ik oprecht spijt van mijn daad. Niet omdat ik volgens mijn eigen moraal, wat die dan ook voorstelde, een fout had gemaakt, maar omdat ik in het verleden te vaak dezelfde fout had gemaakt. En ook al kende deze smeris me niet, daar waar hij me naartoe zou brengen, kenden anderen me wel. Ik besefte dan ook drommels goed dat de straf waarschijnlijk zwaarder zou zijn dan ik verdiende. Ik kon nog maar één ding bedenken.

   ‘Meneer!’ riep ik en ik draaide me om naar de Fransman terwijl de smeris me meetrok naar mijn lijkwagen. ‘Meneer, help me, alstublieft! Heb medelijden met me. Het ging per ongeluk, dat zweer ik. Ik had bij het ontbijt te veel suiker genomen, daar kwam het van, dat had me overmoedig gemaakt!’

   Hij keek me aan en ik zag dat hij erover nadacht. Aan de ene kant herinnerde hij zich waarschijnlijk het prettige gesprek dat we nog geen tien minuten geleden hadden gevoerd, mijn grote kennis van het land China en niet te vergeten mijn plan om boekenschrijver te worden, dat hij had geprezen. Aan de andere kant was hij beroofd, daar kwam het op neer, en fout is fout.

   ‘Agent, ik zie ervan af een aanklacht in te dienen,’ zei hij ten slotte. Ik slaakte een kreet van blijdschap, zoals een christen zal hebben gedaan toen Caligula, die vuile barbaar, in het Colosseum zijn duim opstak ten teken dat hij mocht blijven leven om nog een keer te vechten. 

   ‘Ik ben gered!’ schreeuwde ik en ik rukte me los uit de greep van de smeris, maar die greep me meteen weer beet.

   ‘Geen sprake van,’ zei hij.‘Je bent op heterdaad betrapt en daar moet je voor boeten, anders ga je opnieuw op het dievenpad.’

   ‘Maar agent!’ riep de Fransman.‘Ik vergeef hem zijn misdaad!’

   ‘Denkt u soms dat u de Here Jezus bent?’ zei de smeris, en het publiek begon hard te lachen. Verbaasd om hun aanmoediging keek hij om zich heen, met glanzende ogen en trots op zichzelf omdat ze hem bewonderden en nog grappig vonden ook. ‘Hij zal worden voorgeleid voor de magistraat en rechtstreeks naar de gevangenis worden gestuurd, vermoed ik, om te boeten voor zijn afschuwelijke daad. De kwajongen.’

   ‘Het is verschrikkelijk dat...’ begon de Fransman nog, maar het geduld van de smeris was op.

   ‘Als u nog iets wilt zeggen, doe dat dan maar tegen de magistraat.’ De smeris liep door naar de boevenkar en trok mij met zich mee. Ik liet me op de grond vallen om het hem zo moeilijk mogelijk te maken, maar hij sleurde me over de natte keien. Ik zie het tafereel nog steeds voor me. Mijn billen bonkten over de hobbelige stenen terwijl we de deur van het rijtuig naderden. Het deed pijn. Ik begreep werkelijk niet waarom ik zo deed, maar ik was niet van plan om overeind te krabbelen en zijn taak te verlichten. Ik at liever een kever. 

   ‘Help me, meneer!’ riep ik toen ik in de boevenwagen werd gehesen en de deur met een klap dicht werd gedaan, zo vlak voor mijn neus dat die bijna werd platgeslagen. Ik greep de tralies vast en keek zo smekend mogelijk, als een onschuldige die door niemand wordt geloofd.‘Help me en ik zal alles doen wat u zegt! Ik zal een maand lang elke dag uw laarzen poetsen! Ik zal uw knopen poetsen tot ze glimmen!’

   ‘Neem hem mee!’ brulde de menigte, en sommigen hadden zelfs het lef me rotte groente na te gooien, de rotzakken. De paarden trappelden met hun hoeven en daar gingen we. Ik zat achterin en vroeg me af wat na mijn verschijning voor de magistraat, die me van vorige ontmoetingen te goed kende om medelijden met me te hebben, mijn lot zou zijn. 

   Het laatste wat ik zag voordat we de hoek om gingen, was het beeld van de Fransman. Hij wreef over zijn kin alsof hij probeerde te bedenken wat hij, nu ik in handen van gerechtsdienaren was gevallen, het beste kon doen. Hij pakte zijn zakhorloge om te zien hoe laat het was, en wat denk je dat er toen gebeurde? Het gleed uit zijn vingers en viel op de grond, zo hard dat het glas moest zijn gebroken. Ik hief in wanhoop mijn handen en toen probeerde ik het me in elk geval voor de duur van de rit een beetje gemakkelijk te maken, maar in een boevenkar valt dat niet mee.

   Die is niet gebouwd om troost te schenken.
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Jezusmina en zijn gezegende moeder! Alsof het leven nog niet zwaar genoeg was, lieten die smerissen op weg naar de rechtbank de paarden over elke kuil in de weg draven, zodat het rijtuig vanaf het moment dat we Portsmouth verlieten op en neer ging als het nachthemd van een bruid. Zij hadden er geen last van, want zij hadden een dik kussen onder hun billen, maar wat had ik? Alleen het harde metaal dat als zitplaats dienstdeed voor degenen die tegen hun wil werden meegenomen. (En degenen die vals beschuldigd waren dan? Die moesten dat soort vernederingen ook ondergaan!) Ik schoof zo ver mogelijk in een hoek van het vervoermiddel en hield de tralies zo stevig mogelijk vast, in de hoop dat ik op die manier zo min mogelijk zou bewegen, want anders zou ik een week lang niet kunnen zitten. Maar het hielp geen snars. Ze deden het om me te pesten, dat zweer ik je, de rotzakken. Toen we het centrum van Portsmouth bereikten en ik dacht dat het eind van de beproeving eindelijk nabij was, reden we verdomme gewoon door, langs de gesloten deur van de rechtbank naar de volgende hobbelweg.

   ‘Hé!’ schreeuwde ik en ik bonsde als een gek tegen het dak van het rijtuig.‘Hé, jullie daarboven!’

   ‘Hou je rustig, anders krijg je nog een aframmeling!’ riep de tweede smeris terug, degene die de teugels vasthield, niet degene die me na mijn eerlijke diefstal die morgen had opgepakt.

   ‘Maar je bent er al voorbij!’ schreeuwde ik weer. ‘Je bent de rechtbank voorbijgereden!’

   ‘Dus je bent er al eerder geweest!’ riep hij lachend terug. ‘Ik had kunnen weten dat je al heel wat middagen in dat gebouw hebt doorgebracht.’

   ‘Moet ik er vandaag dan niet zijn?’ vroeg ik, en ik was niet te trots om mezelf te bekennen dat ik een beetje zenuwachtig werd bij de gedachte dat we de stad zouden verlaten. Ik had verhalen gehoord over jongens die door smerissen waren meegenomen en nooit meer waren teruggezien, en wie weet wat er met ze was gebeurd. Dingen die te erg waren om te noemen. Maar zo’n slechterik was ik nou ook weer niet, dacht ik. Ik had niets gedaan om zo’n lot te verdienen. Bovendien wist ik dat meneer Lewis verwachtte dat ik straks met mijn buit van die ochtend terug zou komen, en als ik niet kwam, zou hij het er niet bij laten zitten. 

   ‘De magistraat in Portsmouth is er deze week niet,’ was het antwoord, opeens op vrij vriendelijke toon. Het kwam bij me op dat ze me daarom misschien ergens buiten de stad in een greppel zouden gooien en me zouden aanraden mijn bezigheden ver van hun werkterrein voort te zetten, een voorstel dat ik niet meteen zou afwijzen.‘Hij is naar Londen, wat zeg je me daarvan? Om een eerbewijs van de koning in ontvangst te nemen. Voor aan de wetten van het land bewezen diensten.’

   ‘Gekke Jack?’ vroeg ik, want nadat ik in het verleden een paar keer met hem te maken had gehad, kende ik die ouwe rakker maar al te goed.‘Hoe komt de koning daar nou bij? Kon hij die medaille niet aan iemand anders kwijt?’

   ‘Hou nou je mond maar,’ snauwde hij opeens, ‘anders doe ik er nog een aanklacht bij.’

   Ik leunde naar achteren en besloot me voorlopig gedeisd te houden. De weg die we hadden genomen, ging naar Spithead, en na mijn op een na laatste veroordeling een jaar geleden (eveneens vanwege diefstal, moet ik tot mijn schaamte bekennen), was ik ook naar Spithead gestuurd om te worden gestraft. Bij die gelegenheid had ik voor een kwaadaardige kerel gestaan, een meneer Henderson. Hij had een moedervlek midden op zijn voorhoofd en een mond vol rotte tanden, en hij had dingen gezegd over het karakter van jongens van mijn leeftijd alsof ik die hele armzalige groep vertegenwoordigde. Hij had me zweepslagen laten geven en daarna had mijn kont een week lang geprikt als een veld brandnetels, en sindsdien had ik gehoopt dat ik hem nooit meer zou zien. Maar toen ik uit het raampje keek, besefte ik dat we op weg waren naar hem, en toen dat goed tot me doorgedrongen was, schrok ik me een ongeluk en was ik blij dat ik me over de straatkeien had laten slepen en dat ik op dat moment in dat rijtuig zo hard op en neer hotste, omdat de kans groot was dat mijn billen tegen de tijd dat we bij de rechtbank zouden aankomen zo gevoelloos zouden zijn dat ik er niks van zou voelen als ze mijn broek naar beneden zouden trekken en het vel van mijn vlees zouden slaan.

   ‘Hé!’ riep ik, nadat ik naar de andere kant van het rijtuig was geschoven, tegen de eerste smeris. Wij hadden, doordat hij me had opgepakt, immers een soort band gekregen. ‘Hé, smeris, we gaan toch niet naar Spit head? Vertel me niet dat we daarnaartoe gaan.’

   ‘Ik kan je niets anders vertellen dan dat we daar wel naartoe gaan!’ riep hij en hij blafte er een lach achteraan alsof hij dat een goeie grap vond.

   ‘Dat kan niet waar zijn,’ zei ik een stuk zachter tegen mezelf, omdat ik al wist wat er dan zou gebeuren, maar hij hoorde me toch.

   ‘Toch is het waar, kwajongen, en daar zul je gestraft worden op een manier die jeugdige dieven zoals jij verdienen. Weet je wel dat er landen in de wereld zijn waar bij mensen die zonder toestemming andermans eigendommen in bezit nemen een hand wordt afgehakt? Vind je niet dat jij dat eigenlijk ook verdient?’

   ‘Maar dat doen ze hier niet!’ schreeuwde ik uitdagend. ‘Hier niet! Je kunt me rustig bang maken, maar dat soort dingen gebeurt hier niet. Dit is een beschaafd land, waar fatsoenlijke, eerlijke dieven met respect worden behandeld.’

   ‘Waar dan wel?’

   ‘In het buitenland,’ zei ik. Ik leunde met mijn rug tegen de achterkant van het rijtuig en besloot met geen van beiden meer een woord te wisselen, de ezels.‘In China, bijvoorbeeld.’

   Daarna zeiden we nauwelijks meer iets tegen elkaar, maar de rest van de reis hoorde ik die twee domkoppen kakelen als twee oude hennen voor de keukendeur. Ik weet zeker dat ze elkaar met hun vuile handen regelmatig een kruik bier aanreikten en dat dat de reden was dat we halverwege Spithead vaart minderden en even later stilstonden, want een van hen, de menner, klom van de bok om aan de kant van de weg zijn blaas te legen. En hij kende geen schaamte, want terwijl hij daar nog mee bezig was, draaide hij zich naar me toe en probeerde de straal tussen de tralies door op mij te richten, waardoor de andere smeris zo hysterisch begon te lachen dat hij bijna van de bok viel. Ik hoopte dat dat zou gebeuren, want dan was zijn kop misschien gebarsten en dat zou een fraai gezicht zijn geweest.

   ‘Ga weg, vuile rotzak!’ schreeuwde ik tegen hem en ik schoof naar achteren om de straal te ontwijken. Maar hij lachte alleen maar en ging gewoon door, tot hij zijn fluit wegstopte en het laatste beetje op de voorkant van zijn broek liet druppelen, zo weinig respect had hij voor zijn uniform. Smerissen zijn een apart slag, dat weet iedereen, maar ook rare vogels. Ik ben er nog nooit een tegengekomen die ik geen schop wilde geven. 

   Nog geen uur later waren we in Spithead, en wat vonden ze het leuk het portier te openen en mij aan mijn armen naar buiten te trekken, alsof ik een kind was dat bij zijn geboorte zijn moeder niet wilde verlaten. Mijn botten schoten bijna uit de kom, echt waar, en ik moet er niet aan denken wat er dan zou zijn gebeurd.

   ‘Kom, jongen,’ zei de eerste smeris, degene die me had opgepakt, zonder zich iets aan te trekken van mijn protesten tegen hun laffe hardhandigheid. ‘Niet zo schelden. We gaan naar binnen.’

   De rechtbank in Spithead was lang niet zo indrukwekkend als die in Portsmouth, en de magistraten die er werkten, waren norse kerels. Ze wilden allemaal naar de hoofdstad om daar recht te spreken, want elke idioot wist dat je in de hoofdstad een betere klasse misdadigers had dan in een stad op het platteland. In Spithead kreeg je niet veel anders te horen dan klachten over dronkenschap of onbenullige diefstalletjes. Een jaar geleden was er ophef geweest over een man die een meisje tegen haar zin had genomen, maar de magistraat had hem vrijgesproken omdat hij twintig hectare grond bezat en zij van lage komaf was. Dat de man zich met haar had beziggehouden, was een voorrecht waarvoor ze dankbaar hoorde te zijn, had de magistraat tegen haar gezegd. Maar dat was bij haar familie niet in goede aarde gevallen en een week later was de magistraat dood aangetroffen in een greppel, echt waar, met een gat in zijn hoofd zo groot als een baksteen (de baksteen lag rustig aan de kant van de weg). Iedereen wist wie het had gedaan, maar niemand zei iets en de man met de twintig hectare verhuisde naar Londen voordat hem hetzelfde zou overkomen. Hij verkocht het land aan een zigeunerfamilie die de toekomst kon voorspellen en aardappels verbouwde in de vorm van vee.

   De smeris trok me mee door een lange gang, die ik me van mijn vorige bezoek maar al te goed herinnerde, en hij zette er zo’n vaart in dat ik een paar keer dacht dat ik zou struikelen. Wat niet leuk zou zijn geweest, want de vloer was van keihard graniet en een botsing met mijn zachte hoofd zou voor mij niet gunstig zijn uitgevallen. Terwijl hij me voorttrok, dansten mijn voeten me achterna. 

   ‘Niet zo hard!’ riep ik.‘We hebben toch geen haast?’

   ‘“Niet zo hard”, zei hij,’ zei de smeris lachend tegen niemand anders dan zichzelf.‘“Niet zo hard”. Heb je ooit zoiets meegemaakt?’

   Plotseling sloeg hij rechts af en opende een deur, en de bocht kwam voor mij zo onverwachts dat ik toch nog uitgleed en tot mijn schaamte met een buiteling plat op de vloer van de rechtszaal belandde. Nog voordat ik kon opstaan, werd het doodstil in de zaal en draaiden alle hoofden en pruiken zich naar me toe.

   ‘Laat die jongen zich stilhouden!’ brulde de magistraat vanaf zijn rechtersstoel. En wie was het deze keer? Inderdaad, weer meneer Henderson, een grijsharige kerel die met zijn ongeveer vijfenveertig jaar zo stok oud was dat de gedachte aan influenza hem zwaar op de maag moest liggen en hij zich mij vast niet meer zou kunnen herinneren. Ik was hier tenslotte maar één keer eerder geweest, dus zouden ze echt niet kunnen beweren dat ik een beroepsmisdadiger was. 

   ‘Neem me niet kwalijk, edelachtbare,’ zei de smeris. Hij ging zitten en trok me met een ruk naast zich op de bank.‘Ik heb nog een geval voor u. Het spijt me, maar Portsmouth is gesloten.’

   ‘Dat weet ik,’ zei meneer Henderson, en hij trok een gezicht alsof hij een hap van een bedorven fret had genomen en zonder kauwen had doorgeslikt.‘Helaas lijkt het erop dat de rechtbank daar meer belangstelling heeft voor het in ontvangst nemen van eerbewijzen en versierselen dan in rechtspreken. In tegenstelling tot Spithead.’

   ‘Inderdaad,’ zei de smeris. Hij knikte zo heftig van instemming dat ik hoopte dat zijn hoofd eraf zou vallen en dat dat mij de gelegenheid zou bieden om te ontsnappen. De bewaking van de deuren, zag ik tot mijn genoegen, liet te wensen over.

   ‘Laten we eerst de lopende zaak afhandelen,’ zei meneer Henderson. Hij wendde zijn blik af en keek naar de man die voor hem stond en die er erg bedrukt uitzag, heel erg bedrukt. Hij hield zijn pet in beide handen en op zijn paardengezicht lag een wanhopige uitdrukking.‘Meneer Wilberforce, u maakt de gemeenschap te schande. Het is beter voor ons allemaal dat u zich daar een tijd lang uit terugtrekt.’ Hij liet elk woord druipen van walging en hoogmoed, de rotzak.

   ‘Alstublieft, edelachtbare,’ begon de man bedeesd en hij probeerde zijn rug te rechten. Maar misschien had hij kramp of zo, want het lukte hem niet rechtop te gaan staan. ‘Toen het voorval plaatsvond, wist ik niet wat ik deed, en dat is de waarheid. Mijn lieve moeder zaliger, die nog maar een paar weken voor mijn beoordelingsfout van me was afgenomen, was in een visioen aan me verschenen en had me bevolen om...’

   ‘Hou op met die onzin!’ brulde meneer Henderson en hij sloeg met zijn hamer op de tafel voor hem. ‘Ik zweer bij de almachtige God dat ik, als ik je nog één woord hoor zeggen over je lieve moeder zaliger, het vonnis zal vellen dat je je onmiddellijk bij haar moet voegen. En denk niet dat ik daar niet toe in staat ben.’

   ‘Schande!’ riep een vrouw. De magistraat staarde de zaal in, met zijn ene oog dicht en het andere zo wijd open dat ik zeker wist dat een klap op zijn rug tot gevolg zou hebben dat het eruit zou vliegen en als een knikker over de vloer rollen.

   ‘Wie zei dat?’ schreeuwde hij, en zelfs de smeris naast me schrok van de klank van zijn stem. ‘Wie zei dat, vroeg ik!’ schreeuwde hij nog harder. Maar niemand gaf antwoord, en hij schudde zijn hoofd en keek ons allemaal aan met op zijn gezicht de uitdrukking van iemand die net een behandeling met bloedzuigers heeft ondergaan en daarvan heeft genoten. ‘Baljuw,’ zei hij tegen de doodsbang kijkende smeris die naast hem op wacht stond,‘als ook maar íémand van deze mensen’ – en toen gebruikte hij een woord om duidelijk te maken dat we niet meer dan onderkruipsels waren, wat misschien waar was, maar het was verdraaid onbeleefd van hem – ‘nog één woord durft te zeggen, wordt hij aangeklaagd voor minachting van de rechtbank. Begrepen?’

   ‘Begrepen,’ zei de baljuw en hij knikte vlug.‘Helemaal begrepen.’

   ‘En wat jou betreft,’ vervolgde de magistraat en hij keek weer naar het arme, ongelukkige, miserabele hoopje mens dat voor hem stond,‘jij gaat drie maanden de gevangenis in, en ik hoop dat je daar een les leert die je niet snel zult vergeten.’

   Het sierde de man dat hij zijn waardigheid hervond en knikte alsof hij het helemaal met zijn straf eens was. Hij werd uit de beklaagdenbank gehaald en even later bijna doodgedrukt door een vrouw, waarschijnlijk zijn echtgenote, tot de baljuw haar van hem af trok. Ik keek van een afstandje toe en zou zelf ook geen bezwaar tegen de omhelzing hebben gehad, want het was een mooi meisje, zelfs met haar betraande gezicht, en ondanks de ernst van wat me te wachten stond, bezorgde ze me aandrang.

   ‘Is dat het voor vandaag, baljuw?’ vroeg de magistraat. Hij pakte zijn toga vast en kwam half overeind.

   ‘Eigenlijk wel,’ was het antwoord, op zenuwachtige toon, alsof de baljuw bang was dat hij ook naar de gevangenis zou worden gestuurd als hij zijn baas nog langer ophield. ‘Maar zonet is die jongen nog binnengebracht.’

   ‘Dat is waar ook,’ zei de magistraat. Hij ging weer zitten en keek mijn kant op.‘Kom hier, jongen,’ zei hij zacht, met een uitdrukking op zijn gezicht alsof hij blij was dat hij nog meer ellende mocht uitdelen. ‘Ga in de beklaagdenbank staan, waar je thuishoort.’

   Ik stond op en liep weg bij de smeris, maar meteen kwam er een andere naar me toe, die zijn vingers hard om mijn bovenarm klemde en me meenam naar de beklaagdenbank, waar ouwe Henderson, die rotzak, me beter kon zien. Ik keek hem recht aan en zag dat zijn moedervlek groter was dan de vorige keer.

   ‘Ik ken jou, nietwaar?’ zei hij zacht. Maar voordat ik kon antwoorden stond de smeris, mijn smeris bedoel ik, op en kuchte om de aandacht te trekken, en iedereen in de zaal keek meteen zijn kant op, verdomd als het niet waar is. De man had het verkeerde beroep gekozen, echt waar. Hij had aan het toneel moeten gaan, het mietje. 

   ‘Mag ik de rechtbank meedelen,’ begon hij, weer met die overdreven keurige stem die niemand voor de gek hield, ‘dat ik dit ellendige schepsel dat u heden voor u ziet staan vanmorgen heb betrapt toen hij op een misdadige en onwettige manier een horloge in bezit had genomen waar hij niet aan mocht komen en dat niet van hem was en waarvan iemand anders de eigenaar was.’

   ‘Je bedoelt dat hij het had gestolen?’ vroeg de magistraat, alsof hij met een zeis door een korenveld ging.

   ‘Zoals u zegt, edelachtbare,’ zei de smeris, teleurgesteld door de samenvatting.

   ‘En?’ zei meneer Henderson, terwijl hij naar voren leunde en me streng aankeek. ‘Wat zeg jij daarvan, jongen? Heb je dat gedaan? Heb jij die afschuwelijke misdaad inderdaad gepleegd?’

   ‘Het was een akelig misverstand,’ zei ik op smekende toon. ‘Ik had bij het ontbijt te veel suiker gegeten, daar kwam het door.’

   ‘Suiker?’ herhaalde de magistraat verbluft. ‘Baljuw, zei die jongen dat hij het slachtoffer was van een teveel aan suiker?’

   ‘Ik geloof van wel, edelachtbare,’ zei de baljuw.

   ‘Een eerlijk antwoord, meer kan ik er niet van zeggen,’ zei de magistraat. Hij krabde op zijn hoofd en een wolkje poeder viel van zijn schedel op zijn toga, waar het als een laagje sneeuw bleef liggen.‘Jongens moeten ook geen suiker eten, dat brengt ze op verkeerde ideeën.’

   ‘Dat ben ik met u eens, uwe wijsheid,’ zei ik.‘Ik zal het nooit meer aanraken, en als ik er trek in heb, zal ik op een honinglolly gaan zuigen.’

   ‘Een honinglolly?’ riep hij en hij keek me aan alsof ik het plan had geopperd de prins van Wales zweepslagen toe te dienen om de verveling te verdrijven. ‘Dat is nog veel erger, jongen. Jij moet pap eten, pap zal je goeddoen. Pap heeft al heel wat jongens die op het slechte pad waren geraakt goedgedaan.’

   Pap nog wel. Ik had graag elke ochtend een kom pap als ontbijt willen hebben als hij me de twee penny’s zou hebben gegeven die ik ervoor moest betalen. Pap! Magistraten zoals hij wisten geen snars van de wereld waarin mensen zoals ik leefden, echt niet, en toch mochten ze ons berechten. Maar laten we het niet over politiek hebben... 

   ‘Dan zal ik van nu af aan pap eten,’ beloofde ik en ik liet mijn hoofd een beetje hangen. ‘Voor mijn ontbijt, middag- en avondmaal, als ik er het geld voor bij elkaar kan krijgen.’

   Hij leunde weer naar voren en herhaalde de vraag waarvan ik hoopte dat hij die was vergeten:‘Ik ken jou, nietwaar?’

   ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ik en ik kon mezelf nog net beletten mijn schouders op te halen, want daar hebben magistraten een gloeiende hekel aan. Volgens hen is het een bewijs van lage komaf. ‘Is dat zo? Hoe heet je, jongen?’

   Ik overwoog een valse naam op te geven, maar de smeris wist wie ik was, dus sprak ik de waarheid. Een leugen zou me nog meer last hebben bezorgd. ‘Turnstile,’ zei ik. ‘John Jacob Turnstile. Engelsman, afkomstig uit Portsmouth.’

   ‘Ha!’ riep hij en hij spuugde op de vloer, een dikke klodder in het zaagsel, het zwijn.‘Portsmouth zij vervloekt!’

   ‘Dat zal vast wel gebeuren, uwe grootheid,’ zei ik om hem een plezier te doen.‘Op de dag des oordeels. Daar twijfel ik niet aan.’

   ‘Hoe oud ben je, jongen?’

   ‘Veertien, meneer.’

   Hij likte langs zijn lippen en ik weet zeker dat ik een paar van die walgelijke zwarte tanden in dat donkere mondgat heen en weer zag wiebelen, op het punt om zich uit het tandvlees los te wrikken.‘Je hebt hier een jaar geleden ook voor me gestaan,’ vervolgde hij en hij wees naar me met een wasbleke vinger, van het soort dat je ziet bij een opgegraven lijk.‘Dat kan ik me opeens herinneren.Volgens mij ging dat ook om diefstal.’

   ‘Een misverstand,’ zei ik hoopvol.‘Een grapje dat uit de hand was gelopen, dat was alles.’

   ‘Daar heb je zweepslagen voor gekregen, nietwaar? Een gezicht uit mijn rechtszaal of een lijf uit mijn strafzaal vergeet ik nooit. Als je me nu de waarheid vertelt, zal God je misschien sparen.’

   Ik dacht erover na. Het woord ‘misschien’ kan van alles betekenen, maar daar heb ik nooit veel aan gehad. En deze leugen volhouden zou niets opleveren, want ze konden het opzoeken in hun archief.‘U hebt gelijk,’ zei ik.‘Ik heb twaalf zweepslagen gekregen.’

   ‘Dat was er niet één te veel,’ zei hij en hij maakte een aantekening op een stapeltje papieren dat voor hem lag. ‘Ik verklaar je schuldig, John Jacob Turnstile, aan een boosaardige daad,’ zei hij op veel zachtere toon, een toon die verried dat hij zijn belangstelling voor me had verloren en naar zijn avondmaaltijd verlangde. ‘Schuldig volgens de aanklacht, kwajongen. Breng hem naar beneden, baljuw. Twaalf maanden gevangenisstraf.’

   Ik sperde mijn ogen wijd open en ik moet bekennen dat mijn hart begon te bonken van schrik. Twaalf maanden in de gevangenis? Ik zou er niet uitkomen zoals ik erin ging, dat wist ik meteen. Ik draaide me om naar de smeris en het sierde hem dat hij me aankeek met een frons tussen zijn wenkbrauwen die me duidelijk maakte dat het hem speet dat hij me had meegenomen, want niemand in de rechtszaal zou dit een passende straf vinden. Ik had zweepslagen verdiend, meer niet.

   ‘Edelachtbare...’ begon de smeris, mijn smeris. Maar meneer Henderson was al weg, haastig verdwenen naar zijn kantoor, ongetwijfeld om van de heren van de onderwereld nieuwe instructies te ontvangen, en de baljuw pakte me vast en trok me mee.

   ‘Gedane zaken nemen geen keer,’ zei hij op spijtige toon.‘Je moet flink zijn, jongen. Je moet sterk blijven.’

   ‘Sterk blijven?’ riep ik ongelovig. ‘Sterk? Twaalf maanden in de gevangenis?’

   Er zijn momenten dat je dapper moet zijn en momenten dat je iemand een pistool moet geven zodat hij op een eervolle manier de wereld kan verlaten, en dat was zo’n moment. Mijn knieën knikten, en voordat ik het wist, werd ik meegenomen door een deur naar wat? Naar een jaar vol martelingen en gewelddadigheden? Honger en wreedheid? Ik durfde er niet over na te denken. 


 

4

 

 

 

 

Wat een ellende! Ik moet bekennen dat ik de trap vanaf de rechtszaal naar de cellen eronder afliep met lood in mijn schoenen en op het ergste voorbereid. De dag was zonnig begonnen, maar in slechts een paar uur was het zo donker geworden dat ik me onwillekeurig afvroeg welke kwellingen het lot nog meer voor me in petto had. In het etablissement van meneer Lewis had mijn ontbijt zowaar bestaan uit een halve gerookte haring en een eidooier, en daarna was ik zo vrij als een vogel in de lucht naar de markt geslenterd. Ik had een intellectueel gesprek gevoerd met een Fransman, en een intellectuele gedachtewisseling op zijn tijd is mooi meegenomen. Dat zakhorloge van hem, dat ik me zo moeiteloos had kunnen toeëigenen, had mijn redding kunnen zijn, want het was een mooi ding met een solide kast en zo goed als nieuw, waar hij een juwelier dik voor moest hebben betaald. Als ik het had mogen houden, was ik ermee naar de eenogige man gegaan die de kost verdiende met gestolen waar en dan had ik er een halve crown voor gekregen. Maar die kans was verkeken. Ik was op weg naar de gevangenis en bereidde mijn ziel voor op de beproeving van wie weet hoeveel vernederingen en kwellingen.

   Ben ik te trots om me de tranen te herinneren die in mijn ogen opwelden toen ik daar zat te wachten? Nee.

   De baljuw had me naar beneden gebracht om op mijn vervoer naar Hades te wachten en daar zat ik, in een koud vertrek met een stenen vloer – de enige plek om te zitten. Die diender had me daar zonder een woord van medeleven of verontschuldiging naar binnen geduwd, en met wie denk je dat ik dat vertrek moest delen? Ja hoor, met meneer Wilberforce, de man die voor mij in de beklaagdenbank had gestaan. Toen ik binnenkwam, zat die lummel op de po en zijn ontlasting veroorzaakte een onwereldse stank, waardoor ik zo ver mogelijk bij hem vandaan bleef. Omdat de deur achter me was dichtgesmeten, had ik geen andere keus dan zijn walgelijke bezigheid manmoedig te verdragen. Misschien zou hij de komende tijd mijn metgezel zijn. 

   ‘Dus die ouwe rotzak heeft jou ook hierheen gestuurd, hè?’ zei hij met een brede grijns, want gedeelde smart is halve smart. Zonder te antwoorden liet ik me in de verste hoek op de grond zakken en sloeg mijn armen om mijn opgetrokken knieën. Ik trok me terug in mijn vesting, zogezegd. Toen ik naar mijn voeten keek, vroeg ik me af hoe lang mijn schoenen na aankomst in mijn nieuwe logement nog van mij zouden zijn. En ik dacht aan meneer Lewis en hoe kwaad hij zou zijn wanneer hij erachter kwam wat er met me was gebeurd. Ik had wel eens gezien dat hij een jongen om veel minder halfdood sloeg. 

   ‘Ja,’ gaf ik toe.‘Heel onterecht.’

   ‘Wat had je dan gedaan?’

   ‘Een horloge gestolen,’ zei ik. Ik wendde mijn hoofd af, want hij was opgestaan en bestudeerde de inhoud van de po alsof hij een geneesheer of een oude apotheker was. ‘Maar die man van wie ik het had gestolen, heeft het teruggekregen, dus was er niks meer aan de hand. Wat was dan de misdaad? Dat zou ik wel eens willen weten.’

   ‘Heb je dat tegen die ouwe rotzak gezegd?’ vroeg meneer Wilberforce. Ik schudde mijn hoofd.‘Hoelang heb je gekregen?’ vroeg hij verder.

   ‘Twaalf maanden,’ zei ik.

   Hoofdschuddend floot hij tussen zijn tanden. ‘Da’s lang,’ zei hij. ‘Ach heremetijd, dat is lang, dat kun je wel zeggen. Hoe oud ben je, jongen?’

   ‘Veertien,’ zei ik.

   ‘Wanneer je over een jaar weer buiten staat, zul je ouder zijn dan je leeftijd,’ zei hij opgewekt. Een opmerking waar ik meteen blij van werd. ‘Ik heb vastgezeten toen ik een jaar of twee ouder was dan jij en ik zal je maar niet vertellen wat me toen allemaal is overkomen. Want dan zou je geen oog meer dichtdoen.’

   ‘Vertel het me dan maar niet,’ zei ik en ik keek hem fel aan. ‘Hou nu maar je mond en bemoei je met je eigen zaken, ouwe zuiplap.’

   Hij staarde me met getuite lippen aan. Als we samen zouden worden vervoerd en gehuisvest moest ik, dat besefte ik meteen, zo ontoeschietelijk mogelijk zijn, zodat hij zou weten dat ik geen jongen was die zich vanwege zijn jeugdige leeftijd als knechtje zou laten gebruiken.

   ‘Durf jij me een zuiplap te noemen, rotjochie?’ zei hij. Hij zette zijn handen in de zij alsof hij poseerde voor een standbeeld in Pall Mall. ‘Dat is laster, dat kun je wel zeggen.’

   ‘Ik heb ouwe Henderson hetzelfde horen zeggen,’ zei ik. Ik kreeg er zin in. ‘Daarom heeft hij je drie maanden gevangenisstraf gegeven. En die vrouw die tranen met tuiten huilde, was dat je vrouw?’

   ‘Ja, mijn vrouw,’ zei hij, met samengeknepen ogen omdat ik haar ter sprake bracht.‘Wat heeft die ermee te maken?’

   ‘Toen ze mij hierheen brachten, was ze dikke maatjes met een andere man. Ze zat zo aanhalig in zijn oor te fluisteren dat ik er misselijk van werd, en door de manier waarop ze hem aankeek, liet ze hem weten dat zij niet van plan was erom verlegen te zitten, ook al zou jij dat wel doen.’

   ‘Jij kleine rotzak,’ zei hij en hij kwam naar me toe. Het kwam bij me op dat ik hem misschien niet had moeten uitdagen, want toen hij voor me stond, zag ik dat hij forser was dan ik eerst had gedacht en dat hij zijn grote klauwen had gebald tot vuisten waarmee hij me ernstige schade zou kunnen toebrengen. Gelukkig werd, net toen hij zich bukte en me omhoogtrok van mijn zitplaats op de stenen vloer, de sleutel in de deur omgedraaid, en toen de deur openging stond daar warempel de baljuw weer. Hij keek naar ons tweeën in de voor mij nogal ongelukkige situatie waarin ik bij mijn keel werd vastgehouden terwijl mijn voeten een eindje boven de vloer bungelden en de vuist van die kerel halverwege zijn doel was. 

   ‘Hij had je bijna te pakken,’ zei hij op onverschillige toon, alsof het hem geen biet kon schelen wat we uitvoerden en hij kalm zou hebben toegekeken terwijl ik werd afgetuigd.

   ‘Maak dan maar dat je wegkomt, smeris, dan kan ik mijn werk afmaken,’ zei meneer Wilberforce.‘Hij vertelde leugens over mijn vrouw en ik mag hangen als ik dat zomaar over mijn kant laat gaan.’

   ‘Dan zul je moeten hangen,’ zei de baljuw. Hij kwam naar ons toe en duwde meneer Wilberforce bij me weg. Mijn aanvaller liet me los en ik viel op de grond, niet voor het eerst die dag. Ik streek met mijn vingers over mijn keel en vroeg me af of ik ooit weer zou kunnen zingen, en het kwam bij me op dat mijn lichaam onder mijn kleren inmiddels wel bont en blauw moest zijn van de vernederingen die ik de afgelopen uren had moeten ondergaan. 

   ‘Sta op, jongen,’ zei de baljuw met een hoofdknik naar mij, en ik krabbelde moeizaam overeind.

   ‘Ik kan niet meer staan,’ kreunde ik.‘Hij heeft me geslagen.’

   ‘Sta op,’ herhaalde hij, maar nu op strengere toon, en hij kwam zo dreigend op me af dat ik mijn evenwicht hervond en me oprichtte.

   ‘Gaan we nu al naar de gevangenis?’ vroeg ik. Ook al vond ik het niet bepaald een aanlokkelijk idee nog langer in het gezelschap van mijn gewelddadige metgezel te moeten blijven, het vooruitzicht van langdurige opsluiting trok me nog minder aan.‘Moeten we niet eerst wachten tot er nog meer mensen voor de rechter hebben gestaan? Heeft er hier in Spit head niemand anders meer gezondigd?’

   ‘Jij moet meekomen,’ zei de baljuw. Hij pakte me bij een arm en nam me mee de cel uit.‘En jij blijft voorlopig waar je bent,’ vervolgde hij tegen meneer Wilberforce.‘Straks als het rijtuig er is, kom ik je halen.’

   ‘Jullie laten hem toch niet gaan?’ riep mijn kortstondige kameraad toen hij moest toezien dat ik zomaar van hem werd bevrijd. ‘Die jongen is een bedreiging voor de gemeenschap, echt waar. Als er in de nor nog maar plaats is voor één persoon, dan moet hij dat zijn, omdat hij twaalf maanden moet zitten en ik maar een kwart daarvan.’

   ‘Hou je mond,’ zei de baljuw voordat hij de deur dichttrok. ‘Hij zal heus voor zijn misdaad boeten, dat beloof ik je.’

   ‘Ik zal de groeten doen aan je vrouw!’ schreeuwde ik toen de celdeur dichtging, en ik hoorde meneer Wilberforce ernaartoe rennen en er met zijn vuisten op trommelen.

   ‘Wat staat me nou weer te wachten, smeris?’ vroeg ik toen de baljuw zich omdraaide, de gang in liep en ik achter hem aan ging. Hij was die dag de eerste die het niet nodig vond me als een hond aan een riem met zich mee te trekken.

   ‘Ga nou maar mee, jongen, en stel niet zo veel vragen,’ zei hij.‘Meneer Henderson wil je spreken.’

   Het hart zonk me in de schoenen toen hij dat zei. Ik vroeg me af of die ouwe soms nog even met de smeris uit Portsmouth had gepraat en tot de conclusie was gekomen dat ik door en door slecht was en dat twaalf maanden niet genoeg waren. Misschien zou ik nog langer moeten zitten of misschien eerst zweepslagen krijgen.

   ‘Maar waar gaat dit dan over?’ vroeg ik wanhopig. Ik wilde het weten, zodat ik alvast een uitleg kon bedenken.

   ‘Dat weet alleen God in de hemel,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Denk je nu heus dat hij mij dat soort dingen vertelt?’

   ‘Nee,’ zei ik eerlijk.‘Je bent niet hoog genoeg.’

   Hij bleef staan en keek me fel aan, maar toen schudde hij zijn hoofd en liep door. Hij leek minder gauw kwaad te worden dan anderen in dat gebouw. ‘Ga nou maar gewoon mee, jongen,’ zei hij. ‘En een beetje vlugger, als je weet wat goed voor je is.’

   Ik wist wat goed voor me was en had dat graag gezegd. Wat goed voor me zou zijn was mijn onmiddellijke vrijlating, na alleen nog een vermaning en van mijn kant de belofte dat ik de rest van mijn leven zou wijden aan het helpen van armen en invaliden, en nooit meer mijn blik zou laten vallen op spullen die niet van mij waren. Maar ik zei niets. Ik volgde hem gehoorzaam tot voor een grote eiken deur. Hij klopte een paar keer hard aan en het kwam bij me op dat achter die deur mijn verlossing of mijn verdoemenis lag. Ik haalde diep adem en bereidde me voor op het ergste.

   ‘Binnen!’ riep iemand. De baljuw opende de deur en deed een stap opzij om me door te laten. Het verbaasde me niet dat de kamer van de magistraat heel wat mooier was dan wat ik van de rest van het gerechtsgebouw had gezien. In de haard brandde een vuur en op tafel stond een maaltijd voor die ouwe rotzak: een kom soep en een schaal vleeswaren. Meneer Henderson zat met een servet achter zijn boord gepropt aan tafel en liet het zich goed smaken. Mijn maag begon zich te laten gelden en ik herinnerde me dat ik sinds die ochtend vroeg niets meer had gegeten en sindsdien veel had moeten doorstaan. 

   ‘De jongen die ik wil spreken,’ zei meneer Henderson en hij keek me aan. ‘Kom binnen, kom binnen, schelm, en sta rechtop wanneer ik tegen je praat. Dank je, baljuw,’ voegde hij eraan toe, op luidere toon en met een blik op de diender.‘Dat is voorlopig alles. Je mag de deur dichtdoen.’

   De baljuw gehoorzaamde en de magistraat slurpte een volle lepel soep naar binnen voordat hij zijn mond afveegde met het servet en dat uit zijn boord trok. Hij leunde achterover, zette zijn vingertoppen tegen elkaar en keek me aan met samengeknepen ogen en zijn lippen aflikkend over het torentje van zijn handen heen. Ik vroeg me af of ik de volgende gang van zijn maaltijd was.

   ‘John Jacob Turnstile,’ zei hij na een lange stilte, met de nadruk op elke lettergreep, alsof mijn naam een gedicht was. ‘Wat ben jij toch een schavuit.’

   Ik wilde de beschuldiging vastberaden ontkennen, maar opeens kreeg ik het koud, zoals wanneer er een geest door de kamer zweeft of iemand je graf alvast aanwijst, en ik voelde dat er nog iemand aanwezig was. Ik draaide razendsnel mijn hoofd om en wie zag ik daar in een stoel achter me zitten, ongezien toen ik binnenkwam? De Franse heer, de man van wie ik eerder die dag dat horloge had gestolen. Ik vloekte van verbazing en hij schudde glimlachend zijn hoofd, maar meneer Henderson wilde dat soort taal in zijn privévertrek niet horen.

   ‘Dat soort taal wil ik niet van je horen, jongen!’ riep hij. Ik draaide me weer naar hem om en sloeg mijn ogen neer.

   ‘Neem me alstublieft niet kwalijk, uwe heiligheid,’ zei ik.‘Het was niet mijn bedoeling om onbeleefd te zijn, maar de woorden waren mijn mond al uit voordat ik de verkeerde weer kon inslikken.’

   ‘Dit is een rechtbank,’ zei hij. ‘Hier wordt namens de koning rechtgesproken. Ik wil niet dat iemand zoals jij met walgelijke vloeken dit gebouw bezoedelt.’

   Ik knikte en zei niets meer. Er viel een stilte en ik vroeg me af of de Franse heer nu iets zou zeggen, maar die hield voorlopig zijn mond, dus moest meneer Henderson weer het woord nemen.

   ‘Jongeheer Turnstile,’ zei hij na een poosje,‘ken je de man die achter je zit?’

   Ik draaide me weer om, want ik wilde zeker weten dat mijn ogen me niet hadden bedrogen, en keek toen weer naar de magistraat en knikte beschaamd.‘Tot mijn eeuwige schande moet ik toegeven dat ik hem ken,’ antwoordde ik. ‘Dat is de bijzonder vriendelijke heer bij wie ik me vanmorgen zo schandelijk heb gedragen. Ik ben een eerloze figuur.’

   ‘“Eerloos” is te zacht uitgedrukt, jongeheer Turnstile,’ zei de magistraat. ‘Veel te zacht. Je hebt je gedragen als een monster, als een gemene boef, geen haar beter dan een zakkenroller van het laagste allooi.’

   Het kwam bij me op dat ik dat ook was, dat ik zonder hulp van een moeder of vader in die wereld was opgegroeid, maar gezond verstand kreeg de overhand en ik klemde mijn lippen opeen, want ik dacht niet dat hij zoiets wilde horen.

   ‘Ik heb verschrikkelijk veel spijt van mijn daad,’ zei ik in plaats daarvan. Vervolgens draaide ik me om naar de Franse heer en ging zo oprecht mogelijk verder: ‘U bent vanmorgen erg vriendelijk voor me geweest, meneer. U praatte met me op een manier die me het gevoel gaf dat ik beter was dan ik ben. Het spijt me dat ik u heb teleurgesteld. Als ik het goed zou kunnen maken, zou ik dat doen.’

   De heer knikte en keek alsof mijn woorden hem hadden geraakt, en tot mijn verbazing merkte ik dat ik ze had gemeend. Hij had aandacht voor me gehad toen ons gesprek was begonnen, en hij had met me gepraat alsof er meer dan een kluwen spinrag tussen mijn oren zat, wat me zelden overkwam.

   ‘Wat denkt u ervan, meneer Zulu?’ vroeg de magistraat en hij keek de Fransman aan.‘Is deze jongen geschikt?’

   ‘Ik heet Zéla,’ zei de heer op vermoeide toon, en ik vermoedde dat hij de uitspraak van zijn naam sinds hij dat vertrek was binnengekomen al meermalen had verbeterd. ‘Ik ben niet afkomstig uit Afrika, meneer Henderson. Ik ben geboren in Parijs.’

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei de magistraat, maar ik hoorde aan zijn stem dat hem dat geen snars kon schelen en dat hij alleen maar wilde dat het gesprek zo snel mogelijk op een bevredigende manier zou eindigen. Ik keek naar de heer en vroeg me af wie hij was om zo’n valse hond als meneer Henderson in bedwang te kunnen houden.

   ‘Hij lijkt me uitstekend geschikt,’ zei meneer Zéla toen. ‘Hoe lang ben je, jongen?’ vroeg hij mij.

   ‘Ruim een meter vijftig, meneer,’ antwoordde ik en ik kreeg een kleur, want sommigen zeiden dat ik vrij klein was en dat was een last die ik al mijn hele leven met me meedroeg.

   ‘En je bent veertien, nietwaar?’

   ‘Precies veertien,’ zei ik.‘En twee dagen.’

   ‘Een perfecte leeftijd,’ zei hij. Hij stond op en kwam naar me toe. Hij was een aantrekkelijke man, moet ik zeggen. Lang en mager, met een elegant uiterlijk en een welwillende blik in zijn ogen, alsof hij niet van het soort was dat het anderen lastig maakte. ‘Zou je zo goed willen zijn je mond voor me open te doen?’ vroeg hij.

   ‘“Zo goed willen zijn”?’ riep meneer Henderson lachend.‘Doet het ertoe of hij zo goed is of niet? Doe je mond open, jongen, doe wat deze man je opdraagt.’

   Ik negeerde het geschreeuw links van me en besloot al mijn aandacht te richten op de Franse heer. Hij kan me helpen, dacht ik. Hij wil me helpen. Ik sperde mijn mond open, hij legde zijn hand om mijn kaak – hij kon mijn hele kaak omspannen – en tuurde naar mijn gebit. Ik voelde me net een paard. 

   ‘Kerngezond,’ zei hij toen. ‘Hoe komt het dat een jongen zoals jij zijn tanden zo goed verzorgt?’

   ‘Ik eet appels,’ zei ik zelfverzekerd. ‘Zo veel ik er kan vinden. Die zijn erg goed voor de bijters, is me vaak verteld.’

   ‘Het werkt, dat blijkt,’ zei hij met een glimlachje. ‘Steek je armen eens uit, jongen.’

   Ik stak mijn armen naar voren en hij drukte met zijn handen tegen mijn zijden en toen tegen mijn borst, maar op de manier van een dokter en niet om aandrang van te krijgen. Zo’n soort man was hij niet, volgens mij.

   ‘Je lijkt me een gezonde jongen,’ zei hij.‘Goede verhoudingen en sterke botten. Een beetje aan de kleine kant, maar dat hindert niet.’

   ‘Dank u, meneer,’ zei ik, zonder op zijn laatste opmerking in te gaan. ‘Heel vriendelijk van u dat u dat zegt.’

   Meneer Zéla knikte en keek naar meneer Henderson. ‘Hij kan er wel mee door, denk ik,’ zei hij opgewekt.‘Ik denk zelfs dat hij erg geschikt is.’

   Waarvoor? Om te worden vrijgelaten? Ik keek van de een naar de ander en vroeg me af wat me boven het hoofd hing.

   ‘Dan bof je, jongen,’ zei meneer Henderson. Hij pakte een bot van zijn bord en begon eraan te zuigen op een manier die me de rillingen gaf. ‘Wat zou je ervan vinden als je die twaalf maanden in de gevangenis zou mogen overslaan?’

   ‘Dat zou ik erg fijn vinden,’ zei ik. ‘Ik heb spijt van mijn zonden, dat zweer ik u.’

   ‘Of dat waar is of niet, is van geen enkel belang,’ zei hij. Hij pakte een nieuw stuk vlees en zocht naar het lekkerste deel om mee te beginnen. ‘Meneer Zéla, zou u de jongen willen vertellen wat hem te wachten staat?’

   De Franse heer ging weer zitten en nam me van hoofd tot voeten op, terwijl hij ergens over na leek te denken. Toen knikte hij alsof hij een besluit had genomen. ‘Ja, mijn besluit staat vast,’ zei hij, eerder bij zichzelf dan tegen ons.‘Ben je ooit naar zee geweest, jongen?’ vroeg hij mij.

   ‘Naar zee?’ antwoordde ik lachend.‘Ikke niet.’

   ‘Zou je dat wel eens willen?’

   Ik dacht er even over na voordat ik voorzichtig antwoordde: ‘Misschien wel, meneer. Maar op welke manier?’

   ‘Niet ver hiervandaan ligt een schip voor anker,’ legde hij uit. ‘Een schip met een heel bijzondere opdracht van zijne majesteit.’

   ‘Kent u de koning dan, meneer?’ vroeg ik met grote ogen, omdat ik misschien in het gezelschap verkeerde van iemand die in het gezelschap had verkeerd van een koninklijke persoon.

   ‘Ik heb dat grote genoegen,’ antwoordde hij kalm en niet op een manier die duidelijk maakte dat hij verwachtte dat je hem daarom nog hoger zou aanslaan. Ik vloekte van verbazing en meneer Henderson sloeg met zijn vuist op tafel en liet een van zijn eigen krachttermen horen. 

   ‘Dat schip,’ vervolgde meneer Zéla onbewogen, ‘moet vandaag vertrekken, maar er is een klein probleem. We denken dat jij, jongeheer Turnstile, ons daarmee kunt helpen.’

   Ik knikte en probeerde de rest van zijn verhaal te raden om erachter te komen wat ik dan zou moeten doen.

   ‘Een jongeman,’ ging hij verder,‘toevallig een jongen van jouw leeftijd, die was aangenomen als scheepsjongen van de kapitein, liep gistermiddag door de walegang met een snelheid die niet paste bij nat, glibberig hout. Waar het op neerkomt is dat hij zijn benen heeft gebroken en voorlopig niet kan lopen, laat staan varen. Er is geopperd dat hij had gedronken, maar dat is voor dit gesprek niet van belang. Er moet een vervanger worden gevonden en snel ook, want het schip heeft vanwege het weer al genoeg vertraging opgelopen en moet vandaag vertrekken. Daarom vraag ik je, jongeheer Turnstile, of jij zin hebt in avontuur.’ 

   Ik dacht erover na. Een schip. Scheepsjongen van de kapitein. Ja, dat leek me wel iets.

   ‘En de gevangenis dan?’ vroeg ik.‘Hoef ik daar dan niet naartoe?’

   ‘Als je je aan boord goed gedraagt,’ antwoordde meneer Henderson, het stomme rund. ‘Zo niet, dan zul je na je terugkeer driemaal zo lang je straf moeten uitzitten.’

   Ik fronste mijn wenkbrauwen. Dat klonk alsof hij me toch nog een hak wilde zetten. ‘Die reis,’ vroeg ik meneer Zéla, ‘hoe lang gaat die duren?’

   ‘Twee jaar, geloof ik,’ antwoordde hij schouderophalend, alsof het een peulenschil was. ‘Weet je waar Otaheite ligt?’ vroeg hij. Ik dacht na en schudde mijn hoofd.‘Tahiti dan? Zo wordt het ook vaak genoemd.’Weer schudde ik mijn hoofd. ‘Nou ja, dat geeft niet. Je zult het gauw genoeg weten. Het schip gaat naar Otaheite,’ zei hij.‘Met een heel bijzondere opdracht. Als die opdracht is uitgevoerd, zal het schip naar Engeland terugkeren. Na je terugkeer krijg je zes shilling voor elke week dat je weg bent geweest, bovendien zal je straf je dan worden kwijtgescholden. Wat denk je ervan, beste jongen? Zijn we het eens geworden?’

   Ik probeerde in mijn hoofd te berekenen hoeveel ik met twee jaar lang zes shilling per week zou verdienen, maar dat lukte me niet. Ik wist wel dat ik dan rijk zou zijn. Ondanks zijn afkomst kon ik de Franse heer wel omhelzen.

   ‘Ik ben u erg dankbaar,’ zei ik. De woorden rolden razendsnel uit mijn mond uit angst dat hij zijn aanbod zou intrekken.‘Ik ben u erg dankbaar voor uw aanbod en ik verzeker u dat ik altijd mijn uiterste best zal doen.’

   ‘Dan is het geregeld,’ zei hij glimlachend. Hij stond op en legde een hand op mijn schouder. ‘Maar we mogen geen tijd verspillen. Het schip vertrekt om vier uur.’ Hij haalde zijn horloge uit zijn zak, maar zijn gezicht betrok toen hij het kapotte glas en de gebroken wijzers zag. Hij wierp een blik op mij voordat hij het zonder commentaar weer in zijn zak stopte. ‘Kunt u me vertellen hoe laat het is, meneer Henderson?’ vroeg hij.

   ‘Kwart over drie,’ antwoordde de magistraat, die genoeg had van ons allebei en alleen nog aandacht had voor zijn eten.

   ‘Dan moeten we opschieten,’ zei meneer Zéla.‘Mag ik de jongen meenemen, meneer?’

   ‘Ja, ja, neem hem maar mee,’ was het antwoord.‘En jij, schelm, zorg ervoor dat je me nooit meer onder ogen komt, want dan zul je eens wat meemaken.’

   ‘Natuurlijk, excellentie. Dank u wel voor uw welwillendheid,’ voegde ik eraan toe terwijl ik achter meneer Zéla aan de deur uit liep, mijn nieuwe leven tegemoet. Natuurlijk liep hij net zo snel door de gangen als alle anderen in dat gebouw en moest ik ook achter hém aan rennen, maar ten slotte waren we buiten, waar zijn rijtuig stond te wachten. Na hem klom ik erin, en ik kon wel zingen toen ik weer vrije, frisse lucht inademde. Ik zou Engeland verlaten en een avontuur beleven. Ik kon me niet voorstellen dat er ooit een jongen zo geboft had als ik. 

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik toen we wegreden,‘maar mag ik vragen hoe het schip heet en wat de naam van de kapitein is die ik moet dienen?’

   ‘Heb ik dat niet gezegd?’ vroeg hij verbaasd. ‘Het schip is zijne majesteits fregat de Bounty, en het staat onder bevel van een heel bekwame kerel en goede vriend van me, luitenant William Bligh.’

   Ik knikte en prentte beide namen in mijn hoofd. Ik had van geen van beide ooit gehoord. We sloegen een hoek om en reden naar de kust, en ik keek niet één keer achterom. Ik keek niet om me heen om ervoor te zorgen dat ik me de plaatsen waar ik was opgegroeid goed zou herinneren. Ik wierp geen enkele blik meer op de met keien geplaveide straten waar ik meer dan tien jaar had geroofd en gestolen. Ik dacht zelfs geen moment meer aan het etablissement waar ik was grootgebracht en waar mijn onschuld me wel honderd keer was ontnomen. In plaats daarvan keek ik naar de toekomst, naar de spannende gebeurtenissen en avonturen die voor me lagen.

   Ach, domme jongen, die geen idee had wat hem te wachten stond.
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Net toen ik aan boord ging van de Bounty sloeg het weer om en begon het te regenen. Het leek bijna alsof de Heer, nadat hij een blik op het schip in de haven en de zielen aan boord had geworpen, had besloten dat hij ons maar een schamel zootje vond en dat het een leuke tijdpassering zou zijn ons vanaf het begin te treiteren, de rare snijboon.

   Meneer Zéla nam op de kade afscheid van me, en ik moet bekennen dat ik opeens erg zenuwachtig werd toen ik opkeek naar wat de komende achttien maanden of misschien zelfs twee jaar van mijn leven mijn thuis zou zijn. Alleen al bij de gedachte deed ik het in mijn broek.

   ‘Gaat u niet mee?’ vroeg ik hoopvol, want ik was hem in de korte tijd dat ik hem kende als een soort weldoener of zelfs een vriend gaan beschouwen, omdat hij me die dag al drie keer te hulp was geschoten.

   ‘Ik?’ zei hij lachend en hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee, mijn jongen, ik heb hier in Engeland voorlopig nog meer dan genoeg belangrijke zaken af te handelen. Ook al lijkt het leven van een avonturier me erg aantrekkelijk, ik moet van het genoegen van deze reis afzien, adieu zeggen en je bonne chance wensen.’ 

   Ik weet niet waarom hij zo praatte. Als die hoogdravende woordenstroom uit de mond van een ander was gekomen, had ik de rillingen gekregen, maar eenvoudige taal woonde blijkbaar in een ander land dan hij. Ik pijnigde mijn hersens om net zo’n ingewikkeld antwoord te geven, maar voordat ze verbinding hadden gemaakt met mijn lippen, leuterde hij alweer verder. Heren zoals hij zijn allemaal hetzelfde. Ze beschouwen stilte als de roep van het publiek om het volgende lied. 

   ‘Het is niet het mooiste schip dat ik ooit heb gezien,’ zei hij twijfelachtig, terwijl hij met gefronste wenkbrauwen zijn snor streelde, ‘maar het vaart als de beste, dat wel. Het zal je veilig op je bestemming brengen. Sir Joseph heeft ervoor gezorgd dat het solide genoeg is, dat kan ik je beloven.’

   ‘Zolang het maar niet zinkt, dat is het enige waar ik me om bekommer,’ zei ik. Ik had geen idee wie die sir Joseph was en dat interesseerde me ook niet. Hij keek me strak aan en schudde zijn hoofd.

   ‘Dat soort dingen mag je aan boord nooit zeggen, jongen,’ zei hij ernstig. ‘Zeelui zijn rare mensen. Ze zijn bijgeloviger dan de oude Romeinen en Grieken samen. Ik kan je alvast vertellen dat je onderweg heel wat keren de ingewanden van op het dek gevallen albatrossen zult zien liggen terwijl ze worden bestudeerd om het weer te voorspellen. Als je zulke dingen zegt, zullen je nieuwe metgezellen algauw je vijanden worden, dus denk goed na en wees verstandig.’

   Ik knikte, maar ze leken me een dom zootje als ze dachten dat het eind van de wereld nabij was als iemand gewoon zijn mening gaf. Maar ik was verstandig genoeg om te beseffen dat meneer Zéla heel wat wereldwijzer was dan ik, dus nam ik me voor naar hem te luisteren en gedurende de reis na te denken voordat ik mijn mond opendeed.

   We bleven daar nog even staan en ik richtte eerst mijn blik op het stuk hout dat dienstdeed als valreep en vervolgens op de groepjes mannen die aan dek, zo haastig dat het leek alsof hun billen in brand stonden, in de weer waren met het trekken aan touwen en het vastmaken van dingen waarvan ik geen snars verstand had. Heel even overwoog ik of ik ervandoor zou gaan, of ik me zou lostrekken uit de greep van de Franse heer en een zijstraatje in rennen, waar ik hem beslist zou kunnen afschudden als hij achter me aan zou komen (wat ik trouwens betwijfelde). Ik keek naar links en naar rechts, zag mijn kans en wilde het net op een lopen zetten toen – bijna alsof hij mijn gedachten kon lezen – meneer Zéla hard in mijn schouder kneep en me in de richting van mijn lotsbestemming duwde. 

   ‘Tijd om aan boord te gaan, jongeheer Turnstile,’ zei hij, en zijn luide stem sneed door mijn plannen als een heet mes door boter. ‘Het schip staat op het punt te vertrekken en het is al een paar dagen te laat. Zie je die kerel die boven aan de valreep naar ons staat te zwaaien?’

   Ik keek de kant op die hij bedoelde en ja hoor, daar aan dek stond, volkomen schaamteloos, een afschuwelijk schepsel met het gezicht van een wezel – puntig, hoekig en met ingevallen wangen – die met zijn armen wapperde alsof hij net uit een gekkenhuis was ontsnapt. ‘Ja, ik zie hem,’ zei ik.‘Een zielig gezicht, moet ik zeggen.’

   ‘Dat is meneer Samuel,’ zei meneer Zéla. ‘De schrijver van de kapitein. Hij staat op je te wachten en zal je vertellen wat je moet doen. Een goeie kerel,’ voegde hij er nog aan toe, maar door de klank van zijn stem geloofde ik daar geen snars van. Het klonk alsof hij dat er alleen bij zei om me op mijn gemak te stellen. Ik draaide mijn hoofd om en keek nog één keer achterom naar de vrijheid, maar toen zette ik die gedachte hoofdschuddend van me af. Want daar stond ik, een jongen van veertien, een meester in sommige zaken – zakkenrollen, andere schurkenstreken – maar onwetend wat andere betrof. Natuurlijk kon ik naar de hoofdstad reizen, daar was ik slim genoeg voor, en met een beetje geluk kon ik daar eveneens mijn kostje verdienen, maar ik kon ook een andere weg inslaan. Ik had de kans om op avontuur te gaan en geld te verdienen. In tegenstelling tot zeelieden vond ik bijgeloof flauwekul, toch vroeg ik me af of het lot me deze kans had geboden en met een reden naar dat schip had gestuurd. 

   En er was nog iets, waarover ik niet wilde nadenken. Meneer Lewis. De man die me had grootgebracht. Het leven dat ik zou achterlaten. Wat hij allemaal zou doen om me terug te vinden. Ik rilde bij de gedachte en keek weer naar het schip.

   ‘Goed dan,’ zei ik met een hoofdknik.‘Ik wens u het beste en ik dank u nog een keer dat u me hebt gered.’ Ik stak mijn hand uit en schudde flink de zijne, en dat leek hij vermakelijk te vinden, de rare snijboon. ‘U hebt me een grote dienst bewezen en misschien kan ik u ooit terugbetalen.’

   ‘Betaal me maar terug door een goede scheepsjongen van de kapitein te zijn,’ zei hij en hij legde een hand op mijn schouder alsof ik zijn eigen zoon was, in plaats van de een of andere deugniet die hij ergens op straat had opgepikt.‘Wees eerlijk en trouw, John Jacob Turnstile, dan zal ik weten dat ik me niet vergiste toen ik jou vandaag uitkoos en je een gevangenisstraf bespaarde.’

   ‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde ik voordat ik hem nogmaals gedag zei en de valreep op liep naar de gek, eerst langzaam en toen iets sneller, alsof ik met elke stap meer zelfvertrouwen kreeg.

   ‘Ben jij de scheepsjongen?’ vroeg de wezel boven aan de valreep, met een stem waar glas van zou barsten. Het klonk alsof de woorden zijn stembanden links lieten liggen en rechtstreeks uit zijn neusholtes kwamen.

   ‘John Jacob Turnstile,’ zei ik. Ik stak mijn hand uit in de hoop dat het een gunstig begin van onze kennismaking zou zijn. ‘Aangenaam, meneer.’

   Hij staarde naar mijn hand alsof ik het rottende karkas van een door maden aangevreten huiskat onder zijn neus hield en hem vroeg er een kus op te drukken. ‘Ik ben meneer Samuel, de schrijver van de kapitein,’ zei hij. Hij keek me aan alsof ik zojuist onder de boot vandaan was gekropen en stinkend naar het vuile water en bedekt met zeepokken en slijm achtig wier voor hem stond.‘Ik ben je meerdere.’

   Ik knikte. Ik wist weinig van het leven op zee, alleen wat ik had gehoord van de matrozen die in mijn eigen wereldje in Portsmouth waren gekomen en gegaan, maar ik was slim genoeg om te beseffen dat iedereen aan boord van de Bounty zijn plaats in de keten kende en dat de kans groot was dat ik helemaal onderaan bungelde.

   ‘Dan zal ik met veel genoegen vanaf mijn plaats onder u naar u opkijken en eerbied tonen voor uw belangrijke positie,’ zei ik toen hij zich omdraaide met de bedoeling dat ik hem zou volgen. Hij stond abrupt stil en keek me over zijn schouder aan met een blik waar zelfs een Chinees bang van zou worden. 

   ‘Wat zei je daar?’ vroeg hij met een vertrokken gezicht, en het speet me dat ik het had gezegd, want hoe langer we daar stonden, hoe natter we allebei werden, want het ging steeds harder regenen. ‘Wat zei je precies, jongen?’

   ‘Ik zei dat ik veel van u hoop te leren,’ zei ik onschuldig. ‘Ik wist trouwens niet dat ik hier terecht zou komen, hoor. Er was een andere jongen aangenomen, maar die is alweer weg.’

   ‘Daar weet ik alles van,’ zei hij nors. ‘Ik weet veel meer dan jij, dus doe maar niet alsof jij alles weet, want dat is niet zo en dat zul je wel merken. En je moet niet geloven wat anderen hierover zeggen, want geen van de mannen spreekt de waarheid. Smith, die jongen vóór jou, is door pech zelf gevallen, daar heb ik niets mee te maken gehad.’

   Ik gaf geen antwoord, maar prentte in mijn hoofd dat ik goed moest uitkijken waar ik liep als meneer Samuel in de buurt was. Misschien konden schrijvers en scheepsjongens niet goed met elkaar overweg, misschien was dat op zee de gewoonte. Maar ik kon er niet verder over nadenken, want we liepen het dek over, hij met zijn neus naar de grond terwijl hij zich een weg baande tussen de mannen door. Ze keken wel naar mij, maar ze zeiden niets. Ze waren bijna allemaal ouder dan ik, zo tussen de vijftien en de veertig, schatte ik, maar ik liep er niet langzamer om. Ik zou me later wel voorstellen. Eerlijk gezegd was ik een beetje bang voor hen; ze waren allemaal groter dan ik en keken naar me zoals meneer Lewis wanneer hij aandrang voelde, en van dat soort gedrag moest ik, nu ik een onafhankelijke jongen was die voor zichzelf kon zorgen, niets meer hebben.

   ‘Neem eens wat grotere stappen, jongen!’ schreeuwde meneer Samuel tegen me, hoewel ik hem op de voet volgde. ‘Ik kan geen tijd aan je verspillen en je bent toch al laat.’

   Voordat ik hem van repliek kon dienen met de verklaring dat mijn tijd die dag door anderen was ingedeeld, trok hij een luik in het dek open en zag ik een ladder die naar een lager dek leidde. Zonder nog iets tegen me te zeggen liep hij die ladder af, maar mijn voeten deden er langer over omdat ze aan de vreemde treden moesten wennen. Dus volgde ik hem voorzichtig, terwijl ik de zijkanten stevig vasthield.

   ‘Schiet toch eens op, jongen!’ krijste de wezel, en ik zette er zo’n vaart in dat mijn tenen zijn hielen bijna raakten toen ik achter hem aan door een gang naar een uiteinde van het schip liep. Daar gooide hij een deur open naar een groot vertrek met ramen aan beide kanten, dat spits toeliep naar de punt van het schip. Het was een prachtige ruimte, licht, fris en droog, en even vroeg ik me af of dat mijn onderkomen zou zijn. Ik had op heel wat ergere plekken geslapen, dat kan ik je wel vertellen. Maar er stonden weinig meubels en langs de wanden aan beide kanten stonden tientallen langwerpige kisten en – wat ik nog raadselachtiger vond – honderden potten van groen aardewerk, allemaal leeg en netjes op elkaar gestapeld, wel een stuk of dertig, veertig op elkaar. De kisten hadden ronde gaten in de bodem, ongeveer twintig in de lengte en een half dozijn in de breedte, en gleuven in de zijkanten, zodat ze op elkaar konden staan terwijl dat wat erin zat nog steeds lucht kreeg. 

   ‘Sodemieter, waar zijn al die potten voor?’ vroeg ik verbaasd. Ik maakte de fout te denken dat een beschaafd gesprek tussen twee leden van zijne majesteits vloot mogelijk moest zijn, maar dat werd meteen afgestraft toen de wezel zich naar me omdraaide en als een oud viswijf zijn vinger bijna in mijn neus stak. 

   ‘Hou je vragen voor je, jongeman!’ krijste hij. Zijn speeksel vloog alle kanten op en blijkbaar schaamde hij zich daar niet voor.‘Je bent hier niet om vragen te stellen, zul je dat goed onthouden? Je bent hier als scheepsjongen aangenomen en daar houdt het mee op.’

   ‘Ik bied u mijn nederigste excuses aan, meneer,’ zei ik, met zo’n diepe buiging dat mijn billen achter me de lucht in staken. ‘Ik trek mijn vraag zonder mokken terug. Hoe heb ik durven denken dat ik zoiets kon vragen?’

   ‘Gedraag je, dat raad ik je aan,’ zei hij. Hij liep door de volgende deur naar een kleinere ruimte, een gang met twee deuren aan elke kant en een dichtgetrokken gordijn aan het eind.

   ‘Die deur daar,’ zei hij en hij wees met zijn knokige vinger naar een van de deuren,‘is van meneer Fryer, de eerste officier.’

   ‘De deur?’ vroeg ik onschuldig.

   ‘De hut achter die deur, vervloekte stommeling!’ schreeuwde hij.‘Meneer Fryer is op de gezagvoerder na de hoogste man aan boord. Je moet goed naar hem luisteren en hem altijd gehoorzamen, anders zwaait er wat.’

   ‘Dat zal ik doen, meneer. Ik zal altijd gehoorzamen, bedoel ik.’

   ‘Achter dat gordijn liggen de kooien van de andere officieren. Van meneer Hallett en meneer Heywood. En van meneer Stewart, meneer Tinkler en meneer Young. Dat zijn adelborsten, die zijn hoger dan jij. En dan hebben we nog de toegevoegd eerste officieren, meneer Elphinstone en meneer Christian.’

   ‘Ben ik hoger dan zij?’ vroeg ik.

   ‘Zij zijn veel hoger dan jij,’ snauwde hij, als een oude krokodil die op het punt staat de kop van een kleiner dier af te happen.‘Veel hoger. Maar je zult niet veel met hen te maken hebben. Jij werkt alleen voor de gezagvoerder, onthou dat goed. Dit is zijn kajuit.’ Hij ging voor een andere deur staan en klopte erop, een luid klop-klop-klop dat een dode zou wekken, en drukte vervolgens zijn oor tegen het hout. Er kwam geen antwoord, en hij opende de deur en deed een stap opzij, zodat ik naar binnen kon kijken. Ik had het gevoel dat hij me tijdens de rondleiding elk moment zou waarschuwen nergens aan te komen, voor het geval ik met mijn groezelige handen iets vuil zou maken. 

   ‘De kajuit van de gezagvoerder,’ zei hij. ‘Kleiner dan normaal, natuurlijk, maar dat komt doordat er daar zo veel ruimte nodig is voor de planten.’ Hij knikte in de richting van het grote vertrek waar we doorheen waren gelopen, dat met de potten en kisten. 

   ‘Planten?’ vroeg ik nietbegrijpend. ‘Zijn die potten daarvoor bedoeld?’

   ‘Geen vragen, dat zei ik toch!’ schreeuwde hij en hij boog zich naar me toe als een dier dat je gaat bespringen. ‘Doe wat je gezegd wordt, meer niet, dan zul je nergens last van hebben.’

   De woorden waren nog niet uit zijn mond of de deur van de officiershut ging open en er kwam een man uit, die even aarzelde toen hij ons zag staan. Hij was lang, met een rood gezicht, en broodmager.Wat ook opviel was zijn neus. Meneer Samuel werd op slag stil, zette zijn pet af en boog een paar keer zijn hoofd, alsof de keizer van Japan plotseling voor hem stond en om zijn avondmaal vroeg.

   ‘Wat een lawaai hier,’ zei de officier. Hij droeg het knalblauwe uniform met gouden knopen dat ik in Portsmouth ook vaak had gezien. ‘En nog wel vlak voordat we vertrekken.’ Hij sprak op een vreemde manier, alsof hij zich er nog niet over opwond en alleen een praatje wilde maken, maar o wee als het lawaai niet zou ophouden. 

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer Fryer,’ zei meneer Samuel. ‘De jongen brengt me ertoe te gaan schreeuwen, maar dat zal hij wel afleren. Hij is nog jong en hij zal het wel leren, anders zorg ik daar wel voor.’

   ‘Wie is die jongen dan?’ vroeg de officier en hij keek me fronsend aan, alsof het hem verbaasde een vreemde aan boord te zien. Ik deed manmoedig een stap naar voren en stak weer mijn hand uit. Hij keek met een geamuseerde blik naar mijn hand, alsof hij het gebaar niet begreep, voordat hij die met een glimlachje schudde, als een heer. 

   ‘John Jacob Turnstile,’ zei ik.‘Sinds kort in dienst.’

   ‘Sinds kort waar in dienst?’ vroeg hij.‘Hier, op de Bounty?’

   ‘Als u het ermee eens bent, meneer Fryer,’ zei meneer Samuel. Hij pers te zich tussen ons in zodat we elkaar niet meer konden zien en ik gedwongen was iets naar rechts te buigen om meneer Fryer weer te kunnen aankijken, wat ik deed met een brede grijns.‘Jongeheer Smith is gevallen en heeft zijn benen gebroken, dus moest er een andere scheepsjongen voor de gezagvoerder komen.’

   ‘Ah,’ zei meneer Fryer met een hoofdknik. ‘Nu begrijp ik het. En jij, jongeheer Turnstile, bent die scheepsjongen, neem ik aan.’

   ‘Dat ben ik,’ beaamde ik.

   ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Dan ben je van harte welkom. Als je je werk goed doet, zul je merken dat de gezagvoerder en de officieren geen kwaaie kerels zijn.’

   ‘Dat ben ik ook van plan,’ zei ik, want het kwam bij me op dat het best eens een leuke tijd zou kunnen worden. Dus waarom zou ik mijn werk niet zo goed mogelijk doen, zodat meneer Zéla later zou horen dat ik hem niet had teleurgesteld?

   ‘Mooi zo,’ zei hij voordat hij wegliep. ‘Wat zouden we nog meer van je kunnen verlangen?’ Weg was hij, de ladder op naar boven. Meneer Samuel keek me aan en zijn gezicht was vuurrood. Het beviel hem helemaal niet dat meneer Fryer zo vriendelijk tegen me was geweest.‘Rotjochie,’ zei hij.‘Je deed zo slijmerig als een mietje.’

   ‘Ik was alleen maar beleefd,’ protesteerde ik.‘Dat moet ik toch zijn?’

   ‘Met zo’n houding zul je het hier niet lang volhouden, dat beloof ik je,’ zei hij. Toen wees hij naar een kooi op de grond in een hoek vlak naast de kajuit van de kapitein. ‘Daar slaap jij,’ vervolgde hij. Ik keek stomverbaasd naar de plek die hij aanwees, want het was een hoek waar iedereen langs zou lopen, dag en nacht, en op mijn hoofd zou kunnen trappen. 

   ‘Daar?’ vroeg ik.‘Krijg ik geen hut?’ Hij begon hard te lachen, de halvegare, en schudde zijn hoofd. Toen pakte hij me bij mijn arm en trok me mee, zoals iedereen altijd doet, naar de kajuit van de kapitein. ‘Zie je die kisten?’ vroeg hij, met zijn blik op vier stevige eikenhouten kisten die van groot naar klein naast elkaar op de grond stonden. 

   ‘Jawel,’ zei ik.

   ‘De kleren en eigendommen van de kapitein,’ zei hij. ‘Ze moeten worden uitgepakt, allemaal. Wat erin zit, moet in de kasten en op de planken worden gelegd. Netjes, denk eraan. Daarna moeten de kisten in elkaar worden gezet en weggeborgen. Kun je mijn instructies opvolgen, jongen, of ben je daar te dom voor?’

   ‘Ik denk dat ik dat wel kan,’ antwoordde ik en ik sloeg even mijn ogen ten hemel.‘Al waren ze nogal ingewikkeld.’

   ‘Begin er dan maar mee, en kom niet aan dek voordat je ermee klaar bent.’

   Ik keek naar de kisten en zag dat ze op slot zaten, maar toen ik me omdraaide naar de wezel om hem te vragen of hij de sleutel had, was hij al verdwenen. Ik hoorde hem wegglippen, en toen ik alleen was en niet meer werd afgeleid, voelde ik eindelijk het rollen van het schip, heen en weer, en herinnerde ik me de verhalen van jongens die zeeziek waren geweest tot ze eraan gewend waren. Zwakkelingen, had ik gedacht, want ik had een sterke maag. Ik liep de kajuit in en deed de deur dicht.

   Ik had geen sleutel nodig om de kisten te openen, want meneer Lewis had me grondig opgeleid. Op het bureau van de kapitein lagen meer dan genoeg voorwerpen waarmee ik de sloten kon forceren. Ik koos een mooie ganzenveer met een scherpe punt, stak die voorzichtig in het mechanisme en luisterde aandachtig tot ik hoorde waar de veer zat en ik die een tikje kon geven om het slot te openen.

   In de kist zaten geen andere spullen dan ik had verwacht. Enkele uniformen, het ene wat fraaier dan het andere, waarschijnlijk voor wanneer we aankwamen op de plek waar we moesten aankomen en hij in zijn bes te plunje moest gaan kennismaken met de barbaren. Wat dunnere kleren en ondergoed, dat heel wat mooier was dan wat ik mijn hele leven als ondergoed had gedragen en zo te zien een stuk comfortabeler. Bijna even zacht als wat vrouwen droegen, dacht ik. Sommigen zouden het leuk vinden de kleren van een ander te mogen inspecteren, maar dat vond ik niet, dus verrichte ik mijn taak zo snel mogelijk.Voorzichtig legde ik alle spullen op hun nieuwe plek en deed mijn best de kleren niet te kreuken of vuil te maken, want dit was tenslotte mijn nieuwe baan en ik had me voorgenomen er een succes van te maken.

   In de kleinste kist lagen enkele boeken – de meeste met gedichten en ook eentje met de drama’s van meneer Shakespeare – en een stapeltje brieven, bijeengebonden met een rood zijden lint. Dat legde ik in een la van het bureau. Ten slotte haalde ik er drie ingelijste portretten uit. Het eerste was van een man met een witte pruik en een puntige rode neus. Zijn ogen lagen diep in zijn hoofd en keken de portretkunstenaar met een blik vol moordlustige minachting aan. Ik had niet graag een meningsverschil met hem willen hebben. Het tweede portret beviel me een stuk beter. Een jonge vrouw met mooie krullen en een wipneusje, en haar ogen keken vriendelijk omhoog. Ik nam aan dat zij de vrouw of het liefje van de gezagvoerder was en mijn hart begon te bonzen, want ze gaf me aandrang. Het derde portret was van een jongen van een jaar of acht, negen, en ik kon niet bedenken wie dat zou zijn. Pas na een paar minuten liep ik naar het bureau en zette ik de portretten aan weerskanten neer, zodat de kapitein ze zou zien wanneer hij in zijn logboek schreef. Maar net toen ik achteruit wilde stappen, kantelde het schip en kon ik nog net voorkomen dat ik viel door een hoek van het bureau vast te grijpen. 

   Ik wachtte even voordat ik weer rechtop ging staan. De kajuit had maar één klein raam en de regen striemde er meedogenloos tegenaan. Ik liep er wankelend naartoe en veegde het schoon, maar ik kon niet veel zien, en toen ik achteruitliep sloeg het schip om naar de andere kant en deze keer viel ik wel, nog net niet met mijn hoofd tegen een hoek van een van de kisten.

   Nadat het evenwicht was hersteld, besloot ik de kisten vlug in elkaar te zetten en weg te bergen, voordat ik weer zou vallen. Toen ik daarmee klaar was liep ik naar de deur terwijl ik me met gestrekte armen probeerde vast te houden aan alles wat me kon helpen overeind te blijven.

   De gang was leeg en ik liep net door het grote vertrek met de aardewerken potten in de richting van de ladder toen een kanteling van het schip mij de ene en mijn maag de andere kant op duwde. Diep vanbinnen voelde ik een enorme druk, die alsmaar toenam en me misselijker maakte dan ik ooit was geweest. Ik bleef staan om bij te komen en me te concentreren, en opeens kwam er zo’n harde boer uit mijn mond rollen dat ik ervan schrok, en haastig beklom ik de ladder naar de frisse lucht. 

   Ik besloot dat het zeemansleven toch niets voor mij was, dat ik tegen meneer Zéla zou zeggen dat het me speet en dat ik terug zou keren naar waar ik vandaan kwam – al was het de gevangenis – maar toen ik boven aan de ladder stond en om me heen keek, zag ik nergens meer land. We waren al op zee! Ik opende mijn mond om iets te roepen tegen de mannen die heen en weer renden, maar er kwam geen geluid uit en het lawaai van de golven, de stortregen en de wind was zo groot dat niemand me trouwens had kunnen verstaan. 

   Toen ik probeerde mijn gezicht droog te vegen, zag ik meneer Fryer in de verte staan, in gesprek met een man die bevelen leek te geven en naar alle kanten wees. Hij pakte een voorbijgaande matroos vast en wees ook ergens naar, en de man knikte en rende die kant op. Ik wilde naar hen toe gaan om te vragen of ze het schip wilden laten omkeren zodat ik terug kon naar huis, maar net toen ik op het dek wilde stappen, smakte het schip opnieuw naar een kant en tuimelde ik de ladder af en landde beneden op mijn al heel pijnlijke billen. Weer kwam mijn maag in opstand en ik was blij dat ik sinds die morgen niet meer gegeten had, omdat ik gelukkig niets had om uit te spugen. Maar toen ik opkeek en de afstand zag tussen mij en het dek, gaf ik het op en liep terug naar mijn smalle kooi bij de deur van de kajuit van de kapitein. Ik ging liggen met mijn gezicht naar de muur, sloeg mijn armen stevig om mijn maag en probeerde het schip of mijn maag te dwingen zich stil te houden, welke van de twee het eerst zou willen gehoorzamen.

   Even leek alles weer in orde te komen en leek het alsof mijn lichaam zich ontspande, maar even later wist ik dat ik me had vergist. Ik draaide me razendsnel om, greep de po die naast me stond en begon verschrikkelijk te braken, een proces dat een hele tijd duurde, tot mijn maag helemaal leeg was en er bij het kokhalzen alleen nog lucht uit kwam.

   Hoe is die dag geëindigd? De dag die zo anders was dan alle voorgaande dagen van mijn leven, de dag die me zo veel ellende had bezorgd? Ik weet het niet meer. Ik sliep met tussenpozen, terwijl mijn lichaam meedeinde op het ritme van dat duivelse schip en mijn hoofd zo nu en dan over de rand van mijn kooi hing om nog een keer te kotsen voordat ik weer in slaap viel. Op een bepaald moment wist ik zeker dat er iemand naast me stond die de po weghaalde en er een schone neerzette, een onbekende die even later terugkwam met een vochtige doek, die hij op mijn voorhoofd legde.

   ‘Het gaat over, beste jongen,’ zei wie hij dan ook was met zachte, vriendelijke stem. ‘Laat je lichaam wennen aan de schommeling, dan zal het, zoals alles, overgaan.’

   Ik probeerde mijn goedhartige beschermer aan te kijken, maar het waas voor mijn ogen wilde niet plaatsmaken voor zijn gezicht en ik draaide me weer om en rolde me zo stijf mogelijk op, en ik kreunde en huilde tot het plotseling stil werd en ik in een droomloze slaap viel. Toen ik wakker werd, was het weer dag en rolde het schip niet langer heen en weer. Ik had een vieze smaak in mijn mond en honger als nooit tevoren – maar voordat mijn avontuur voorbij was, zou die honger terugkeren en veel langer duren. 
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Tot mijn grote verbazing gedroeg mijn lichaam zich pas na twee dagen op zee weer min of meer zoals vroeger en kon ik toen pas zonder angst voor vallen door het schip lopen. Natuurlijk was ik in het begin nog wat wankel en waren mijn darmen nog niet helemaal betrouwbaar, maar het braken was opgehouden en dat alleen al was reden tot dankbaarheid.

   De lage kooi waarin ik die ellendige dagen had doorgebracht was eigenlijk verbazend comfortabel, maar toen ik er daarna vanuit een staande houding naar keek, kon ik alleen nog maar denken aan de eindeloze uren dat ik er had liggen woelen terwijl ik me zo doodziek had gevoeld. Ik had mannen langs me heen horen lopen, met stampende laarzen op de hout met koperen vloer, die opgewekt met elkaar praatten en geen enkele aandacht schonken aan het arme schepsel dat in zo’n miserabele toestand naast hun voeten lag, de zelfzuchtige rotzakken. De enige die sinds ik aan boord was gekomen aardig voor me was geweest, was de geheimzinnige vreemdeling die de eerste avond (en daarna ook nog een paar keer) mijn po had geleegd en een koude doek op mijn bezwete voorhoofd had gelegd om mijn lijden te verlichten. Ik was van plan zo gauw mogelijk te ontdekken wie die goedhartige kerel was, om hem fatsoenlijk te kunnen bedanken. 

   De middag dat ik weer opgeknapt was, waagde ik me voorzichtig een eindje bij het deel van het schip vandaan waar ik te lang had gelegen. Ik lette op de bewegingen van het schip en probeerde mijn stappen erop af te stemmen, tot ik merkte dat mijn lichaam zich aan het veranderde evenwicht had aangepast en ik daar verder geen last van zou hebben. Ik liep door het grote vertrek met de potten en kisten naar de ladder, en wie denk je dat er precies op dat moment naar beneden kwam? De wezel, meneer Samuel.

   ‘Dus je staat weer op je benen?’ schreeuwde hij tegen me. Hij bleef staan en keek me zo vol afschuw aan dat je zou denken dat ik een schunnig woord in het oor van zijn moeder had gefluisterd.

   ‘Ik ben ziek geweest,’ zei ik zacht, want ondanks mijn herstel was ik nog niet toe aan een verbaal steekspel met lieden zoals hij.‘Maar ik denk dat ik nu weer beter ben.’

   ‘Ach, wat fijn,’ zei hij met een scheef glimlachje op bittere toon. ‘Misschien moeten we het schip stilleggen en uit dankbaarheid zes saluutschoten afvuren.’

   ‘Dat hoeft niet.’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Dat zou een verspilling van kogels zijn. Ik geloof dat de dokter me heeft verzorgd,’ ging ik verder. ‘Weet u waar hij is, zodat ik hem kan bedanken?’

   ‘De dokter?’ zei meneer Samuel lachend en hij keek me aan alsof ik gek was geworden. ‘Dokter Huggan is niet bij je in de buurt geweest. Je stelt niets voor, dus denk je nou echt dat het een man met zo’n verantwoordelijke taak als hij iets kan schelen of jij leeft of doodgaat?’

   ‘Dan kon het iemand anders wel iets schelen,’ zei ik.

   ‘De dokter heeft zich nog minder vaak vertoond dan jij,’ bromde hij. ‘Hij is sinds hij aan boord is gekomen al boven zijn theewater. Maak jezelf maar niet wijs dat er op dit schip iemand is die de moeite heeft genomen voor je te zorgen, want ze staan allemaal boven je, zelfs de laagsten in rang. Dus denk dat maar niet, want iedereen heeft schijt aan jouw gezondheid.’

   Ik zuchtte. Hij kon maar op één manier een gesprek voeren.‘Ik wil wel iets eten,’ zei ik toen.‘Als dat kan.’

   Hij sloeg zijn ogen ten hemel, deed een stap naar me toe en nam me van hoofd tot voeten op, met minachtend vertrokken mond.‘Wie denk je dat ik ben?’ vroeg hij. ‘Je huisknecht? Straks mag je eten. Nu moet je andere kleren aantrekken. Je stinkt een uur in de wind. Je meurt als een dooie hond die in de zon ligt te rotten.’

   Ik keek omlaag naar mezelf en inderdaad, ik had de kleren aan die ik een paar dagen daarvoor in Portsmouth ook had gedragen. En in die paar dagen dat ik in mijn kooi had gelegen, zwetend als een paard en kotsend als een zuigeling, waren ze er niet beter op geworden.

   ‘Maar ik heb geen andere kleren bij me,’ zei ik. ‘Ik wist niet dat ik hier terecht zou komen.’

   ‘Natuurlijk niet, schoffie,’ zei hij. ‘Je denkt toch niet dat je bagage mee had mogen brengen? Je bent geen heer, en verbeeld je maar niet dat je dat wel bent omdat je in de buurt van de officiershutten slaapt. Ik heb een uniform voor je, dat van een LM.’

   ‘Een LM?’ vroeg ik.

   ‘Ja, en vertel me niet dat je niet weet wat dat is, want dan laat ik je overboord gooien omdat je zelfs daar te stom voor bent. Dat draag je altijd, Tuinboon, behalve als je slaapt. Begrepen?’

   ‘Ik heet Turnstile,’ zei ik, hoewel ik heus niet dacht dat hij mijn echte naam was vergeten.‘John Jacob Turnstile.’

   ‘Dat kan me geen moer schelen. Kom mee, jongen.’

   Hij schoot een gang in die ik nog niet eerder had gezien en haalde een grote bos sleutels uit de zak van zijn schort. Hij koos er een uit, opende een deur en verdween in een donker vertrek, waar hij even later weer uit kwam om me van hoofd tot voeten op te nemen en me als een tol zacht vloekend in de rondte te draaien. Daarna ging hij weer naar binnen en kwam even later terug met een lange, wijde broek, een lichtgekleurde tuniek, een donkerblauw jasje en slippers.

   ‘Daar is een hok waar je je kunt wassen,’ zei hij en hij wees naar een deur aan het eind van de gang. ‘Was die stank zo goed mogelijk van je af en trek dit aan. En ga niet met jezelf staan spelen. Vanavond moet je de kapitein aan tafel bedienen en er fatsoenlijk uitzien.’

   ‘Maar ik heb hem nog niet eens ontmoet,’ zei ik. ‘Hoe weet ik dan wie hij is?’

   Meneer Samuel lachte, wat klonk als geblaf.‘O, dat weet je meteen,’ zei hij.‘Meneer Hall, de kok, zal je zo meteen komen halen en je vertellen wat je moet doen. Hou nou je mond en ga je wassen en aankleden. Dat is een bevel en ik sta boven je, dus moet je doen wat ik zeg.’

   Ik knikte en liep naar de deur die hij had aangewezen. Binnen stonden twee enorme vaten vol water en een kist ernaast om erbij te kunnen. Ik aarzelde. Ik ben geen landloper, ik heb vaak gebruikgemaakt van het openbare badhuis in Portsmouth – meneer Lewis noemde me altijd een mietje omdat ik mezelf zo vaak, wel twee keer per jaar, helemaal waste – maar ik wist niet hoeveel matrozen dat water al hadden gebruikt en ik rilde bij de gedachte. Maar ik rook zelf hoe ik stonk en mijn neus gruwde van het braaksel op mijn hemd, dus had ik geen andere keus dan me helemaal uitkleden en in een van de vaten stappen. Het water was koud – zo ijskoud dat ik een kreet van schrik slaakte – en ik was blij dat het er donker was, want ik wilde niet zien wat er allemaal om me heen dreef. Ik kon het beter niet zien, dacht ik. Ik kon net met mijn voeten de bodem van de ton aanraken en moest mijn kin iets omhooghouden om te voorkomen dat ik onder water zakte en verdronk. Dat deed ik heel zorgvuldig, want mijn mond en ogen mochten niet met het vieze vocht in aanraking komen. Ik bleef er maar een paar minuten in en wapperde daarna met mijn armen en benen om ze te drogen voordat ik mijn nieuwe uniform aantrok. Ik had mezelf graag in een spiegel willen bekijken, maar die voorziening ontbrak. Ik liep terug naar de gang en ging op zoek naar iets te eten. 
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Aan de tafel van de kapitein was weinig bediening nodig en dat maakte me zo blij als een varken in een modderpoel, omdat ik nooit eerder iemand zijn maaltijd had opgediend. Laat staan iemand die me overboord kon gooien als ik het niet goed deed, en ik had geen idee wat ik moest doen. Ik had nooit eerder een baantje gehad. Meneer Lewis, de man die me had grootgebracht, had me een paar dingen geleerd waarmee ik de kost kon verdienen – zakkenrollen, eerlijke diefstal en nog een paar dingen – maar ik had nooit iets gedaan waarbij iemand iets van me verwachtte en ik daarvoor met geld werd betaald. 

   Een van mijn broers in het etablissement van meneer Lewis, een jongen die Bill Holby heette, had op een dag een baantje gekregen, en toen hij dat thuis vertelde, brak de hel los. Het was een baantje bij een leverancier van levensmiddelen in de stad, en toen meneer Lewis het te horen kreeg, zei hij dat dat wel het ondankbaarste was wat hij ooit had meegemaakt. Hij had een jongen grootgebracht en hem een vak geleerd en dan kwam die jongen op een dag thuis en zei dat hij er de brui aan gaf en niets liever wilde dan eerlijk werk doen waarvoor hij eerlijk zou worden betaald. Ik was toen nog maar een kind en kroop in een hoekje van angst toen meneer Lewis met een pook in zijn hand naar Bill toe liep. Maar Bill, die groter en sterker was dan de rest, trok de pook uit zijn handen en bedreigde hém ermee, vanwege de dingen die meneer Lewis hem in de loop der jaren had gedwongen te doen. ‘Ik doe dat soort dingen niet meer,’ hoor ik hem nog roepen, en de blik in zijn ogen zou een Italiaan een doodschrik hebben bezorgd. ‘Als ik wist hoe ik de andere jongens uit je handen kon redden...’ Ik dacht werkelijk dat Bill meneer Lewis zou vermoorden, zo razend was hij, en dat maakte me nog banger, maar uiteindelijk gooide hij met een afgrijselijke schreeuw de pook van zich af, alsof hij zichzelf nog meer verafschuwde dan een ander, en toen keek hij om zich heen naar ons en zei dat we moesten maken dat we wegkwamen voordat meneer Lewis ons op net zo’n manier zou misbruiken als hij hém had misbruikt. 

   Destijds vond ik Bill vreselijk ondankbaar, want meneer Lewis gaf ons een bed en te eten en een dak boven ons hoofd als het regende, inmiddels dacht ik er anders over. Maar destijds was ik pas een jaar of vijf, zes, en had Bill al meegemaakt wat mij nog te wachten stond.

   Toen ik uit de hut van de kapitein kwam, waar ik zijn beddenlakens glad had getrokken zodat zijn bed er weer netjes uitzag, kwam de scheepskok uit de kombuis. Na één blik op mij slaakte hij een kreet alsof ik een verstekeling was die zojuist tevoorschijn was gekomen en in het meest verboden deel van het schip iets had gestolen.

   ‘Wie verduiveld nog aan toe ben jij?’ brulde hij, terwijl ik er in mijn mooie nieuwe uniform toch keurig uitzag en hem dat, als hij ook maar een beetje kon nadenken, op het idee had kunnen brengen.

   ‘De nieuwe scheepsjongen,’ zei ik vlug, want hij was een enorme kerel met een paar handen waarmee hij me had kunnen vermorzelen als hij dat had gewild. Blijkbaar was het feit dat ik was aangenomen niet belangrijk genoeg om er iedereen van op de hoogte te stellen. 

   ‘De scheepsjongen van de kapitein? Lieg niet tegen me, jongen. Dat is John Smith. Dat weet ik, omdat ik zijn baas ben.’

   Sodeju, maakte iedereen aan boord zich dan alleen maar druk om zijn plaats op die eeuwige ladder?

   ‘Hij heeft zijn benen gebroken,’ zei ik en ik deed een stap achteruit. ‘Een ongelukje in het gangboord. Ik ben zijn vervanger.’

   Hij kneep zijn ogen samen, boog zich naar me toe en besnuffelde me alsof ik een stuk vlees was en hij zeker wilde weten dat het vers was voordat hij het aan stukken sneed. ‘Ik heb je al eens eerder gezien, nietwaar, jongen?’ vroeg hij zacht, en hij prikte met zijn vinger tussen mijn ribben. ‘Opgekruld in dat hoekje terwijl je lag te kotsen tot je blauw zag.’

   ‘Ja, dat was ik,’ gaf ik toe.‘Ik was er niet best aan toe.’ Het kwam bij me op dat hij misschien die onbekende weldoener was, degene die me had verzorgd.‘Hebt u die doek op mijn voorhoofd gelegd?’ vroeg ik.

   ‘Wat?’

   ‘En de po geleegd?’ ging ik verder, maar toen keek hij alsof hij op het punt stond me zo’n oplawaai te geven dat ik met een boog in zee zou verdwijnen.

   ‘Ik heb geen zin om nog meer onzin van je aan te horen,’ antwoordde hij, sudderend als een pan die net van het vuur is gehaald. ‘John Smith was een nutteloze lastpost en jij kunt niet erger zijn dan hij, dus zal ik voorlopig genoegen met je nemen. Je weet toch wat je taken zijn, hè?’

   ‘Eh... nee,’ antwoordde ik en ik schudde mijn hoofd. ‘Niemand heeft me dat uitgelegd. Waarschijnlijk omdat ik de afgelopen dagen zo ziek ben geweest, en toen ik bijkwam heb ik...’

   ‘Vriend,’ zei meneer Hall, met opgestoken hand om me de mond te snoeren en met wat hij misschien een glimlach zou noemen,‘het kan me geen moer schelen.’

   Ik hield meteen mijn mond, dat kan ik je wel vertellen, en toen nam ik hem aandachtig op. Hij was van middelbare leeftijd, hij had een ruige baard en hij glom van het zweet. De stank vanuit de keuken waar hij werkte was niet bepaald bevorderlijk voor de eetlust. Toch mocht ik hem wel, waarom wist ik niet.

   ‘Hoe heet je eigenlijk?’ vroeg hij.

   ‘John Jacob Turnstile,’ zei ik.‘Tot uw dienst.’

   ‘De dienst van de kapitein, zou ik zeggen,’ mompelde hij. ‘Niet dat we er een hebben, natuurlijk.’

   ‘Hè?’ zei ik, en hij lachte.

   ‘Weet je dat dan niet?’ zei hij.‘Dat de Bounty een schip is zonder kapitein? Als dat geen goed voorteken is...’

   Ik keek hem bezorgd aan. Hier snapte ik geen bal van, want meneer Zéla had gezegd dat kapitein Bligh een vriend van hem was en meneer Samuel, die wezelachtige rotzak, had het ook een paar keer over de kapitein gehad.

   ‘Maar het eten is klaar en ze zitten erop te wachten, dus moet je opschieten,’ ging hij verder. Hij nam me mee naar de kombuis en wees op een rij zilveren borden met deksels erop. ‘Het enige wat je moet doen is die naar de eetzaal van de officieren brengen en op tafel zetten, en dan moet je in een hoek op de grond gaan zitten voor het geval iemand je nodig heeft. Denk eraan dat het eerste bord voor meneer Bligh is, hij zit aan het hoofd van de tafel. Als je ziet dat de glazen van de officieren leeg zijn, mag je ze weer volschenken, maar zonder een woord te zeggen, onthou dat goed. Niemand is geïnteresseerd in wat jij te zeggen hebt en je bent hier niet om gesprekken te voeren, dus denk niet dat iemand belangstelling voor je heeft.’ 

   ‘Dat is goed,’ zei ik. Ik pakte het eerste bord en liep ermee naar de kajuit. Ik had geen idee hoe de eetzaal van de officieren, die erachter lag, eruit zou zien, want ik had zelfs niet eens door het sleutelgat gegluurd.

   Toen ik door de kajuit liep, viel het me op dat twee van de drie portretten die ik op het bureau had gezet van plaats waren verwisseld – de vrouw en de jongen stonden nu rechts, de oude man met het strenge gezicht links – en dat het pakje brieven met het rode lint eromheen was verdwenen. Die waren waarschijnlijk zo persoonlijk dat hij ze ergens had gelegd waar nieuwsgierige ogen ze niet konden zien. Achter de andere deur hoorde ik stemmen, en net toen ik wilde aankloppen en naar binnen gaan, kwam meneer Fryer achter me aan. 

   ‘Ben je weer opgeknapt, Turnstile?’ vroeg hij en hij hield de deur voor me open om me door te laten. Ik knikte en zei vlug: ‘Ja, meneer, dank u, meneer’ en toen gingen we allebei naar binnen.

   In de eetzaal zaten vier mannen aan een lange tafel, meneer Fryer was nummer vijf. Aan het hoofd zat een man van naar ik schatte hooguit drieëndertig, en toen wist ik dat ik zijn scheepsjongen was.

   ‘Ah, daar bent u dan, meneer Fryer!’ riep hij en hij keek met een opgewekte glimlach over mijn hoofd heen naar de man die samen met mij was binnengekomen.‘We vreesden al dat u overboord was geslagen.’

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ antwoordde de eerste officier met een knikje terwijl hij ging zitten. ‘Ik was met een van de mannen aan dek in gesprek over onze koers en toen kreeg hij zowaar een hoestbui en ben ik bij hem gebleven tot het over was.’

   ‘Grote goedheid,’ zei de kapitein en hij onderdrukte een lach.‘Ik hoop niet dat het ernstig was, we zijn nog maar net onderweg.’

   Meneer Fryer schudde zijn hoofd en zei dat de man weer helemaal in orde was. Hij schonk zichzelf een glas wijn in en ik zette het bord op tafel en haalde het deksel eraf. Toen ik de gebraden kippen zag liggen, liep het water me in de mond.‘En wie hebben we daar?’ vroeg de kapitein terwijl hij naar mij keek. ‘Allemachtig, ik geloof dat de dode is opgestaan en me mijn eten brengt. Ben je weer beter, jongen? Klaar om je plicht te doen?’

   Ik kan je vertellen dat ik niet iemand was die zich gauw door een ander liet intimideren, zelfs niet door figuren in uniform of in een machtige positie, maar de aanwezigheid van de kapitein – want ik ging ervan uit dat hij de kapitein was – gaf me een bibberig gevoel vanbinnen, en zonder dat ik het van mezelf had verwacht, besefte ik dat ik, vreemd genoeg, indruk op hem wilde maken. 

   ‘Ja, meneer,’ antwoordde ik, met een diepere stem dan normaal om hem te laten denken dat ik ouder was dan mijn jaren. ‘Het doet me genoegen dat ik u kan melden dat ik volledig hersteld ben.’

   ‘Hij is volledig hersteld, heren!’ riep de kapitein vrolijk en hij hief zijn glas naar zijn tafelgenoten. ‘Ik vind dat we daarop moeten drinken, u niet? Op het toekomstige welzijn van de jonge Turnstile!’

   ‘De jonge Turnstile!’ riepen ze allemaal en ze tikten met hun glazen tegen elkaar. Ik moet bekennen dat, hoewel ik er trots op was dat hij al wist hoe ik heette, mijn gezicht van schaamte zo rood werd dat ik niet wist hoe vlug ik de eetzaal moest verlaten. Toen ik een paar minuten later met de aardappels en de groente terugkwam, waren ze al aan het vlees begonnen, de vuile barbaren. 

   ‘... toch vertrouw ik op de kaarten,’ zei de kapitein tegen een van de officieren links van hem toen ik weer binnenkwam. Deze keer lette hij niet op mij. ‘Ik heb natuurlijk wel een paar plannen voor onvoorziene omstandigheden, het zou nalatig van me zijn als dat niet zo was, maar anderen zijn ook met succes rondom de Hoorn gevaren, dus zie ik niet in waarom de Bounty dat niet zou kunnen doen.’

   ‘Anderen hebben dat niet midden in de winter gedaan, meneer,’ antwoordde de jongere man. ‘Het zal moeilijk zijn, dat zeg ik alleen maar. Niet onmogelijk, maar wel moeilijk, daar moeten we ons voortdurend van bewust zijn.’

   ‘Ach wat, u bent een pessimist, meneer!’ riep de kapitein lachend. ‘Ik wil geen pessimisten aan boord van mijn schip, ik heb nog liever scheurbuik. Wat vind jij, jongeheer Turnstile?’ riep hij en hij draaide zich zo plotseling naar me om dat ik de kruik wijn bijna liet vallen.‘Ben jij net zo somber als meneer Christian?’

   Ik staarde hem aan en opende en sloot mijn mond een paar keer zoals een gevangen vis met een haak in zijn bek, want ik had geen idee waar ze het over hadden. ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik en ik deed mijn best om zo geleerd mogelijk te klinken,‘maar ik was bezig met de uitvoering van mijn taak en ik ben onwetend wat het onderwerp betreft waar u het over hebt.’

   ‘Wat bedoel je, jongen?’ Hij keek me met gefronste wenkbrauwen aan, alsof hij er niets van snapte, en dat bracht me nog meer van mijn stuk.

   ‘Ik heb niet geluisterd, meneer,’ zei ik.‘Ik doe mijn werk.’

   Er viel een stilte en de kapitein keek me onderzoekend aan voordat hij zijn lippen aflikte en doorging. ‘Meneer Christian’ – hij knikte naar de jongeman van naar ik schatte een jaar of tweeëntwintig die links van hem zat – ‘denkt dat schepen zoals de Bounty niet zijn gebouwd om de stormen rondom de Hoorn te kunnen doorstaan. Dat noem ik pessimistisch. Wat denk jij?’ 

   Ik aarzelde, want ik kon me niet voorstellen dat hij de mening op prijs stelde van zo’n onervaren persoon als ik en ik vroeg me af of hij me in de maling nam. Maar ze keken me allemaal aan, dus moest ik wel antwoorden. ‘Ik zou het echt niet weten, meneer,’ zei ik ten slotte. Ik wist niet eens waar de Hoorn lag, omdat ik voordat we waren vertrokken geen reiskaart had geraadpleegd.‘Gaan we die kant op?’

   ‘Absoluut,’ zei hij. ‘En ik beloof jullie dat het ons zal lukken, zelfs in heel korte tijd. Kapitein Cook heeft het gedaan en wij doen het ook.’

   Dat was iets heel anders. Een jongen die nog nooit van kapitein James Cook zaliger had gehoord of niet huizenhoog tegen hem opzag, had geen ogen, geen oren of geen greintje verstand in zijn hoofd.

   ‘Volgen we de voetsporen van de kapitein?’ vroeg ik met grote ogen en gespitste oren.

   ‘In elk geval zijn route,’ antwoordde de kapitein. ‘Dus je bent een bewonderaar van hem?’

   ‘Zijn grootste,’ zei ik enthousiast. ‘Als hij het heeft gedaan, dan vind ik dat wij het ook moeten proberen.’

   ‘Hoor je dat, Fletcher?’ riep de kapitein triomfantelijk en hij sloeg hard met zijn hand op tafel. ‘Zelfs deze jongen denkt dat het ons zal lukken, terwijl de afgelopen twee dagen het spuug langs zijn kin is gelopen alsof hij een zuigeling was. Wat vastberadenheid betreft, kun je volgens mij nog wat van hem leren.’

   Ik keek niet naar meneer Christian, want de stilte die er na deze woorden viel, gaf me het gevoel dat ik zijn blik beter kon ontwijken.

   ‘U moet ons eens iets meer vertellen over uw reizen met kapitein Cook, meneer,’ zei een andere officier ten slotte, een jongen die niet veel ouder kon zijn dan ik. Vijftien zomers, meer had hij er niet meegemaakt. ‘Ik heb er veel belangstelling voor vanwege mijn vader, meneer, die de kapitein op paleis Blenheim een keer de hand heeft geschud. Schenk mijn glas nog eens vol, jongen,’ voegde hij er met een blik op mij aan toe, en ik zweer je dat ik dat, als we in Portsmouth waren geweest of boven in het etablissement van meneer Lewis, als een uitdaging zou hebben beschouwd en hem een dreun zou hebben gegeven. 

   ‘Dan was uw vader een gezegend mens, meneer Heywood,’ zei de kapitein, waardoor ik meteen wist wie die kwibus was. ‘Want geen man was moediger of wijzer dan kapitein Cook, en elke morgen dank ik de Heer dat ik de gelegenheid heb gehad om onder hem te dienen. Maar ik denk wel dat we er verstandig aan doen om na te denken over de hindernissen die we op deze reis moeten nemen, anders zouden we tekortschieten. U hebt gelijk, meneer Christian, als u zegt dat...’

   Hij zweeg, kneep zijn ogen samen, legde zijn vork neer en richtte zijn blik op mij terwijl ik meneer Heywood nog een glas wijn inschonk.

   ‘Je kunt gaan, jongeheer Turnstile,’ zei hij op zachtere toon tegen mij. ‘Wacht maar in de gang tot je wordt geroepen.’

   ‘Maar meneer Hall zei dat ik hier moest blijven voor het geval u nog iets nodig hebt,’ zei ik. Misschien iets te snel, want wie denk je dat zijn hoofd naar me toe draaide? Die Heywood, en hij begon tegen me te schreeuwen alsof ik een straathond was die je zomaar een trap kon geven. 

   ‘Je hebt toch wel gehoord wat de kapitein tegen je zei?’ brulde hij, het misbaksel, en de puisten op zijn gezicht werden vuurrood van woede.‘Je doet wat meneer Bligh zegt, jongen, anders krijg je met mij te doen!’

   ‘Dat zou ik dan wel eens willen zien, onderkruipsel,’ zei ik en ik liep naar hem toe, trok aan zijn neus, gaf hem een draai om zijn oren en gooide de inhoud van zijn bord over zijn broek, terwijl de anderen juichten van bewondering. Niet waar, dat zei ik alleen in mijn hoofd en deed ik alleen in mijn verbeelding. Hoewel ik nog niet lang aan boord was, wist ik inmiddels genoeg over het leven op zee om te weten dat je iemand in een wit uniform nooit een grote mond mocht geven, zelfs niet als die persoon niet ouder was dan ik en bovendien een verdomd stuk lelijker. 

   ‘Ja, meneer,’ zei ik. Ik rechtte mijn rug en liep naar de deur. ‘Ik bied u heel nederig mijn verontschuldigingen aan, meneer. Als u iets nodig hebt, hoeft u maar te piepen.’

   ‘Te piepen!’ herhaalde meneer Christian lachend, en de kapitein glimlachte. ‘Hoor dat eens!’ Meneer Christian en meneer Heywood keken elkaar samenzweerderig aan en ik besefte dat ik met die twee bruten nog heel wat te stellen zou krijgen.

   Ik ging naar de gang en terwijl ik daar heen en weer liep, bedacht ik wat ik had kunnen zeggen of doen. En wie denk je dat er toen uit de kombuis kwam? De kok, meneer Hall, en hij keek me eerder medelijdend dan kwaad aan.

   ‘Wat had ik gezegd?’ zei hij. ‘Had ik niet gezegd dat je binnen moest blijven voor het geval ze je nodig hebben?’

   ‘Ze hebben me weggestuurd,’ zei ik. ‘Tegen mijn zin. Ik was liever gebleven.’

   ‘Heb je je misdragen?’

   ‘Helemaal niet,’ antwoordde ik fel. ‘Ik heb antwoord gegeven op een vraag en de glazen weer volgeschonken en toen zei de kapitein dat ik buiten moest wachten.’

   Meneer Hall dacht er even over na en haalde toen zijn schouders op, blijkbaar tevreden met mijn antwoord. ‘Nou ja, dan denk ik dat ze dingen wilden bespreken die jij niet mocht horen. Jij bent per slot van rekening de jongste.’

   ‘Dat weet ik,’ zei ik vermoeid.‘Jullie zijn allemaal hoger dan ik. Zelfs de muizen achter de schotten zijn hoger dan ik. Dat weet ik zo langzamerhand wel.’

   Hij glimlachte heel even en toen vond hij blijkbaar dat ik genoeg van zijn menselijke kant had gezien. ‘Kom dan maar mee, flinke jongen,’ zei hij.‘Ik denk dat je wel toe bent aan een warme hap.’

   Hij had gelijk, dat was zo en ik was hem er dankbaar voor. En tot mijn verbazing zei hij zelfs, toen ik de ragout at die hij voor me had neergezet: ‘Je hebt geen slechte kerst, als je het goed bekijkt.’ Ik hield even op met eten om te bedenken welke dag het was, want dat was ik helemaal vergeten. Het was de dag, besefte ik toen ik erover nadacht, waarop ik mijn oneerlijk verdiende geld in De Kronkelende Big had moeten uitgeven aan een lekker middagmaal ter ere van de geboorte van de Heer in plaats van hier te zitten, op een schip ergens op zee, zonder vriend of broer in de buurt. 

   Ik bad niet voor het eten, want daar had meneer Lewis in zijn etablissement geen goed woord voor over. Ik was niet gewend dankbaarheid te uiten voor de goede dingen die op mijn pad kwamen. Meneer Lewis zei altijd dat bidden iets was voor papen en sodemieters, en nu ik erover nadenk, snap ik niet hoe hij die woorden over zijn smakkende lippen heeft kunnen krijgen.

   ‘Wat bedoelde u daarstraks eigenlijk?’ vroeg ik even later en ik keek op van mijn kom.‘Toen u zei dat dit schip geen kapitein had? Want het heeft wel een kapitein. Kapitein Bligh. Ik heb hem net nog een gebraden kip voorgezet.’

   ‘Ah, ja, dat is het raadsel,’ antwoordde meneer Hall. Hij tilde een pan op en schraapte het slijm van de bodem in een kom om later weer ergens bij te doen. Misschien het middagmaal van de dag daarna.‘Meneer Bligh is wel de gezagvoerder, maar hij is niet kapitein Bligh. Hij is luitenant Bligh. De Bounty is geen echt marineschip. Je hebt haar afmetingen gezien, ze is nog geen zevenentwintig meter lang. Dit is maar een kotter. Ik heb ook op marineschepen gevaren en dit is geen echt marineschip.’ 

   ‘Een kotter,’ herhaalde ik zacht, terwijl ik probeerde een lekker stukje zeen te redden dat langs mijn kin gleed. Ik wist allang dat je geen eten moest verspillen. ‘Wat is dat dan, een kotter? Is dat niet hetzelfde als een marineschip?’

   ‘Bij lange na niet,’ zei hij. ‘Wij hebben drie masten en een boegspriet, heb je dat niet gezien?’ Ik schudde mijn hoofd en hij lachte, niet om me uit te lachen, maar van verbazing. ‘Weet je dan helemaal niets over de zee?’ vroeg hij. ‘Ze is maar een kotter en nog gehuurd ook, daarom heeft ze geen kapitein maar een luitenant als gezagvoerder. En hij wordt ook betaald als luitenant, wat meer is dan wat jij en ik krijgen, maar minder dan hij zou willen. We noemen hem natuurlijk allemaal kapitein, maar dat is alleen uit beleefdheid. Sir Joseph wil dat we hem zo noemen. Maar hij is gewoon luitenant, net als meneer Fryer. Hoewel meneer Bligh hoger is dan hij, dat spreekt vanzelf. Hij is hoger dan wij allemaal.’ 
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Later die avond, toen de officieren hadden gegeten en weer op hun post stonden, beval meneer Hall me de eettafel af te ruimen. Ik waste de borden en glazen voorzichtig af en zette alles terug in een kist in de eetzaal. Het servies en het bestek dat de officieren hadden gebruikt waren geen alledaagse spullen, maar persoonlijke eigendommen van kapitein Bligh, een geschenk van zijn vrouw vlak voor ons vertrek. Ze werden alleen uit hun bergplaats gehaald wanneer hij de mannen die rechtstreeks onder zijn bevel stonden uitnodigde voor de avondmaaltijd. Omdat ik niet aan dat soort werk gewend was, deed ik er langer over dan ik had verwacht. Afwassen en afdrogen is een afschuwelijk tijdrovend karwei als het water niet heet genoeg is en de doeken niet droog genoeg zijn voor hun taak. Maar ik deed mijn best, want ik wilde alles zo netjes mogelijk achterlaten om de goede indruk die de scheepskok van me had niet te schaden. Tenslotte was meneer Hall degene die ervoor zorgde dat iedereen te eten kreeg, en het leek me verstandig zo iemand te vriend te houden.

   Toen ik ten slotte in de kajuit van de kapitein de deur van de eetzaal achter me dichtdeed, zag ik tot mijn stomme verbazing de kapitein in zijn nachthemd aan zijn bureau zitten. Het enige licht kwam van een kaars op zijn bureau en hij leek meer op een geest dan op een man. Ik verstijfde en gaf bijna een schreeuw, en kon mezelf nog net beletten me in zijn aanwezigheid als een mietje te gedragen.

   ‘Ik heb je laten schrikken,’ zei een kalme stem in het halfdonker. Hij schoof de kaars iets naar voren zodat ik hem beter kon zien. Het viel me op dat de portretten van de vrouw en de jongen nog dichter bij hem stonden en dat hij bezig was een brief te schrijven. Voor hem lag een stapeltje papieren, met de inktpot en een ganzenveer ernaast. Ik vermoedde dat hij zijn blik heen en weer had laten gaan tussen de woorden op de bladzij en de gezichten in de portretten. ‘Neem me niet kwalijk,’ voegde hij eraan toe. Zijn stem klonk zacht en bedroefd. 

   ‘Nee, meneer, kapitein, meneer,’ zei ik vlug en ik schudde mijn hoofd, terwijl mijn hart weer normaal ging kloppen.‘Het was mijn eigen schuld. Ik had moeten weten dat u hier zou zijn. Ik was uw eetzaal nog aan het opruimen, dat is alles.’

   ‘Dank je wel,’ zei hij en hij ging door met schrijven. Ik bleef even naar hem kijken om hem op te nemen. Hij was niet groot en niet klein, niet dik en niet mager, te knap om lelijk te noemen en te gewoon om knap te noemen. Alles bij elkaar een onopvallende figuur, maar met een verstandige blik in zijn ogen, zoals de meeste heren die een schoolopleiding hebben genoten. 

   ‘Welterusten, kapitein,’ zei ik en ik liep naar de deur.

   ‘Turnstile,’ zei hij snel, en ik draaide me om terwijl ik me afvroeg of ik me tijdens de maaltijd niet goed had gedragen en daar een berisping voor zou krijgen. ‘Kom eens wat dichterbij.’ Ik deed een stapje naar hem toe en hij schoof de kaars naar de rand van het bureau, zodat die tussen ons in stond.‘Nog dichterbij,’ fluisterde hij op een zangerig soort toon en ik ging nog verder naar voren, tot ik nog maar ongeveer een meter bij hem vandaan was. Ik vroeg me af of ik hem aandrang had bezorgd, maar eerlijk gezegd leek hij me helemaal niet zo’n soort man. ‘Steek je handen naar voren,’ beval hij. Ik stak mijn handen naar voren en beet op mijn lip, omdat ik verwachtte dat ik voor iets wat ik verkeerd had gedaan stokslagen zou krijgen. Zo bleef ik daar even staan en toen legde de kapitein zijn ganzenveer neer en pakte mijn handen in de zijne. Hij draaide ze om en bekeek ze aandachtig.‘Heel vies,’ zei hij en hij keek me teleurgesteld aan.

   ‘Ik heb vanmorgen nog een duik genomen,’ zei ik vlug.‘Echt waar.’

   ‘Je mag dan een duik hebben genomen, maar je handen... Je nagels...’ Hij schudde vol walging zijn hoofd. ‘Je moet je aan boord goed verzorgen, jongen. Dat moet de hele bemanning. Reinheid en zindelijkheid zijn de sleutel tot een succesvolle zeereis. Als we allemaal gezond blijven, kunnen we beter ons best doen. Dan is iedereen tevreden en bereiken we snel en zonder ongelukken onze bestemming. En dan? Dan zijn we des te eerder bij onze geliefden terug en hebben we, ter meerdere eer en glorie van de koning, onze taak volbracht. Begrijp je wat ik bedoel?’ 

   ‘Ja, meneer,’ zei ik met een hoofdknik, terwijl ik me voornam voortaan om de paar weken mijn nagels te schrobben als ik hem daarmee een plezier kon doen. Ik aarzelde en vroeg me af of ik hem zou durven vragen waar ik sinds het gesprek tijdens het avondmaal steeds aan liep te denken. ‘Kapitein,’ begon ik ten slotte, ‘hebt u echt met kapitein Cook gevaren?’ Ik wist dat het een brutale vraag was, maar dat kon me niets schelen, want ik wilde het gewoon weten.

   ‘Ja, jongen,’ antwoordde hij met een glimlachje. ‘Ik was eigenlijk nog een jongen. Ik was eenentwintig toen ik aan boord ging van de Resolu tion, als eerste officier. Dezelfde functie als die van meneer Fryer hier aan boord, al is hij veel ouder dan ik destijds. Kapitein Cook noemde me een wonderkind. Ik denk dat ik die positie te danken had aan mijn gave voor het tekenen van kaarten, maar daar had ik op gestudeerd, jongen. Daar had ik hard op gestudeerd. Ik heb jarenlang onder hem gediend en het vak geleerd door goed op hem te letten.’ Hij boog zich naar voren, pakte het portret van de boze man van zijn bureau en bleef er een poosje naar kijken. Opeens herinnerde ik me waar ik dat gezicht eerder had gezien. Natuurlijk, het was kapitein Cook! Het verbaasde me dat ik hem niet had herkend, maar op de andere portretten die ik van die grote man had gezien keek hij lang niet zo kwaad. Ik vroeg me af waarom de kapitein juist dit portret had uitgekozen. ‘Ik was bij hem tot het einde, weet je dat? Toen hij werd gedood...’ begon hij, maar ik was zo dom om hem in de rede te vallen. 

   ‘Toen hij werd vermoord?’ vroeg ik ademloos en met wijd opengesperde ogen.‘Was u daarbij? Hebt u dat gezien?’

   Kapitein Bligh keek me met gefronste wenkbrauwen aan. Hij kon zien hoe graag ik het wilde weten, maar misschien vroeg hij zich af waarom en daar had hij gelijk in, want zoals alle jongens was ik gefascineerd door de obscene details van kapitein Cooks dood. Ik had in de loop der jaren allerlei zeelieden die in Portsmouth waren gestationeerd of op bezoek kwamen bij de jongens in het etablissement van meneer Lewis, tegenstrijdige verhalen horen vertellen, maar die waren altijd afkomstig van een vriend, broer of neef die iemand kende die tot op het laatst met kapitein Cook had gevaren. Ik had nooit iemand ontmoet die er zelf bij was geweest, die de gebeurtenissen van die verschrikkelijke middag met eigen ogen had gezien. Nooit eerder. Dus wilde ik me de kans om alles uit de eerste hand te horen niet laten ontglippen.

   ‘Ga slapen, jongen,’ zei de kapitein en hij wendde zijn hoofd af om te laten weten dat het zo genoeg was.‘Je hebt morgen een lange, drukke dag, want je moet na je ziekte tijd inhalen.’

   Ik knikte teleurgesteld en vervloekte mezelf omdat ik hem in de rede was gevallen. Maar toen ik naar de deur liep om de hut te verlaten, viel mijn blik op een plank naast de deur en een witte doek die daar lag. Het was de doek die tijdens mijn ziekte door mijn onbekende weldoener als koud kompres op mijn voorhoofd was gelegd, de man die, toen ik zo vreselijk moest braken, ook mijn po had geleegd. Ik staarde ernaar en keek om naar de kapitein, die zag waar mijn blik naartoe was gegaan en zijn wenkbrauwen fronste, alsof hij liever had gehad dat ik niets had gezien.

   ‘Ik reken erop dat ik die tijdens deze reis niet meer hoef te gebruiken,’ zei hij ten slotte.

   ‘Kapitein...’ begon ik, stomverbaasd over mijn ontdekking, want ik zweer je dat ik die eerste verschrikkelijke dagen had gedacht dat ik het niet zou overleven, maar hij wendde zijn hoofd af en wapperde met een hand om me weg te sturen.

   ‘Ga slapen, jongen,’ zei hij. En toen deed ik iets wat ik me voornam vanaf dat moment altijd te doen, zo lang de reis zou duren, in goede en slechte tijden.

   Ik gehoorzaamde hem.
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De eerste weken op de Bounty verliepen zonder incidenten. Hoewel het in de kerstperiode slecht weer was, werd het na verloop van tijd rustiger. Het schip zette koers naar het uiterste puntje van Zuid-Amerika met de bedoeling Kaap Hoorn te ronden. Ik deed mijn uiterste best om de kapitein goed te dienen, al kreeg ik de indruk dat de vriendelijkheid die hij had getoond toen ik van mijn ziekte was hersteld, in de weken daarna veranderde in onverschilligheid. Ik maakte zijn hut schoon, bracht hem zijn ontbijt, middagmaal, thee en avondmaal, maakte zijn kooi op en waste zijn ondergoed, terwijl ik voortdurend hoopte dat hij mijn honger naar verhalen over kapitein Cook zou stillen, maar jammer genoeg deed hij dat niet. Hij bracht het grootste deel van zijn tijd door aan dek, om de bemanning leiding en raad te geven, en wanneer hij in zijn hut zat, was dat om het logboek bij te houden of brieven te schrijven. Omdat ik me verschrikkelijk eenzaam en alleen begon te voelen, deed ik moeite om de andere mannen aan boord te leren kennen, maar ik merkte algauw dat ze niet bepaald toeschietelijk waren. De meesten hadden blijkbaar geen zin in een vriendelijke opmerking of een kort praatje met iemand die zo laag op de scheepsladder stond als ik. Dus bracht ik het grootste deel van mijn tijd benedendeks door, in de kansrijke driehoek tussen het grote ruim met de potten en kisten, de kombuis waar meneer Hall de maaltijden klaarmaakte, en de kajuit en eetzaal van de kapitein, in geen ander gezelschap dan dat van mezelf. In die periode zag ik de lagere officieren vaak, omdat zij waren ondergebracht in de hutten met kooien boven elkaar aan het eind van de gang die ik de mijne noemde. Meneer Fryer mocht als eerste officier een piepkleine eenpersoonshut de zijne noemen. Maar zij namen net zomin de moeite om een gesprek met me aan te knopen. 

   In januari schoten we op een vrij kalme zee een flink eind op, maar op een avond begon het te regenen en stak er een storm op die steeds heviger werd. Binnen het uur werd het schip als een lappenpop op de golven heen en weer gesmeten en moest de hele bemanning zich tot het uiterste inspannen om het veilig door de storm te loodsen. Gelukkig had mijn maag zich aan de bewegingen van het water leren aanpassen en hoefde ik niet langer bang te zijn dat ik dood neer zou vallen, maar het ging zo tekeer dat ik wel bang was dat we met man en muis zouden worden opgetild en omgekeerd neergesmakt.

   Ik beging de fout aan dek te gaan toen de storm op zijn hevigst was, en toen ik mijn hoofd naar buiten stak, sloegen regen, hagel en natte sneeuw me zo hard in mijn tere gezicht dat ik bang was dat het bloed ervan af zou spatten. Om me heen renden de mannen heen en weer om aan touwen te trekken en zeilen bij te stellen, terwijl ze elkaar kernachtige kreten toebrulden waar ik als groentje op zee niets van begreep. Ik draaide me om naar het luik waardoor ik naar buiten was gekomen, maar ik kon mijn ogen niet lang genoeg openhouden om het terug te vinden. Op dat moment hoorde ik boven me een harde schreeuw, en toen ik opkeek zag ik William McCoy – een volmatroos, ik was er eindelijk achter wat dat was – van het voorste bramzeil vallen, het deel van de mast vlak voor het bovenbramzeil, waarbij hij nog net kon voorkomen dat hij via het marszeil en de fok op het dek tuimelde. Als dat was gebeurd, zou zijn schedel beslist zijn opengespleten en hadden zijn hersens op het dak gelegen als een van een kraam op de keien gestuiterde watermeloen. Maar gelukkig kon hij zich nog net vastklampen aan een staag, waar hij bungelde als een gestrafte boef tot hij zijn voeten op een touw kon zetten en zichzelf weer omhoog kon trekken naar een veilige plek. Ik was me rot geschrokken, dat wel. 

   Ik had de dagen daarvoor de weg door het schip leren kennen door de plattegrond die in de hut van kapitein Bligh aan de muur hing goed te bestuderen. De Bounty was een kotter met drie masten met elk vier zeilen: een bovenbramzeil, een bramzeil, een marszeil en een zeil. Achter op het schip stond de bezaansmast met één zeil. Voorop zaten twee zeilen achter elkaar, de kluiver en het marszeil, en achterop zat een bezaan om ons door het water te laveren en het roer in evenwicht te houden. Ik wist natuurlijk nog niet hoe die zeilen bediend moesten worden om het schip te sturen en ons te loodsen door woelig water, zoals dat waarmee we op dat moment strijd voerden, maar ik nam me voor om de rest van de reis zo veel mogelijk te leren, om een betere matroos te worden dan voor mijn huidige baantje nodig was. 

   ‘Turnstile!’ brulde de kapitein toen de storm op zijn hevigst was en hij terugkwam naar zijn hut, zo doorweekt dat ik me afvroeg of hij er influenza aan over zou houden. (Een jongen in het etablissement van meneer Lewis had een keer influenza opgelopen, en om ons niet aan te steken, was hij zonder pardon op straat gezet. Hij was een vriend van me, we hadden ruim een jaar naast elkaar geslapen, maar ik heb hem daarna nooit meer gezien. Later hoorde ik dat hij de kraaienmars had geblazen, maar dat weet ik niet zeker.) De kapitein liep door de gang terwijl hij met beide handen steun zocht tegen de wanden en de Bounty zo hard op en neer werd gesmeten, en van links naar rechts, dat ik je zweer dat ik kon voelen dat mijn maag zich losscheurde van mijn lichaam en een eigen leven ging leiden.‘Wat ben je in vredesnaam aan het doen?’ 

   ‘Kapitein,’ zei ik en ik krabbelde overeind. Ik was in een hoekje naast mijn kooi gaan zitten, met mijn voeten stevig op de vloer en mijn handen tegen de wanden.‘Wat gebeurt er met ons? Gaan we onder?’

   ‘Doe niet zo stom, jongen,’ snauwde hij op weg naar zijn kajuit.‘Ik heb wel erger meegemaakt. Hemelse goedheid, dit is nog rustig. Sta op en wees eens wat flinker, voordat ik je een jurk aantrek en je Mary ga noemen.’

   Ik ging zo goed mogelijk rechtop staan, want ik wilde niet dat de kapitein me een lafaard vond, en probeerde achter hem aan zijn kajuit binnen te gaan, maar ik werd daarin belemmerd door het rollen en stampen van het schip en de wanhopige kreten boven mijn hoofd.

   ‘Allejezus christus!’ schreeuwde ik, terwijl ik van angst vergat wie ik hoorde te zijn.‘Wat gebeurt er daarboven? Wat mankeert die lui?’

   ‘Die lui?’ zei de kapitein en hij keek met een geërgerd gezicht achterom. ‘Die lui mankeert niets, jongen, en ik verzoek je de naam van de Heer hier niet in de mond te nemen. Waarom vraag je dat trouwens?’

   ‘Omdat ze zo schreeuwen,’ zei ik, en hij zag ongetwijfeld aan mijn gezicht dat ik doodsbang was. ‘Hoort u dat niet? Misschien vallen ze overboord en is er straks niemand meer over om het schip te besturen. Moeten we ze niet gaan helpen? Of iemand naar ze toe sturen om te helpen?’

   Plotseling kletste er zo hard een plens water tegen de patrijspoort dat ik bijna doodviel van schrik, maar de kapitein wierp er achteloos een blik op, alsof het een lastige vlieg was die hij met een zwaai van zijn hand van zich af kon slaan. ‘De mannen schreeuwen helemaal niet, stomkop,’ zei hij. ‘Grote goedheid, jongen, weet je dan nog steeds niet dat het de wind is? Hij raast over het dek om ons uit te dagen, om ons aan te sporen om verder te gaan. Dat geloei is zijn strijdkreet! Dat gebrul is zijn kracht! 

   Weet je dan nog helemaal niets van de zee?’ Hij staarde me hoofdschuddend aan, alsof ik de grootste stommeling van de wereld was en hij mijn aanwezigheid als een martelaar moest dulden. ‘Alsof de mannen op dit schip,’ vervolgde hij, ‘op mijn schip, zouden schreeuwen van paniek. Ze doen wat ze moeten doen. Dat geldt ook voor jou, jongen, dus ga aan het werk, voordat ik jou laat schreeuwen. Ik wil kokend water hebben om thee te zetten, nu meteen.’

   ‘Ja, kapitein,’ zei ik, maar ik bleef nog even naar hem staan kijken terwijl hij zijn kaarten van de plank pakte, ze uitvouwde en zware voorwerpen op de hoeken zetten zodat ze plat bleven liggen.

   ‘Meteen, Turnstile!’ brulde hij.‘Genoeg voor drie man, alsjeblieft.’

   Ik rende naar de kombuis en ging op zoek naar meneer Hall, maar hij was nergens te vinden. Op dat soort momenten, dat wist ik inmiddels al, was bijna de hele bemanning aan dek om te helpen het schip drijvende te houden. Er bleven maar een paar lui beneden en ik was een van hen, omdat ik boven alleen maar in de weg liep. Nog iemand die zich niet inspande, was me opgevallen, was de scheepsarts, dokter Huggan, die ik nog maar twee keer had gezien. Hij was voortdurend beneveld en zat meestal in zijn hut. Nummer drie was de jonge meneer Heywood, die nooit aan dek ging als er iets aan de hand was en altijd dringend in een veiliger deel van het schip iets anders te doen had, de laffe hond.

   Toen ik met de ketel en de thee terugkwam, zat de kapitein door een vergrootglas zijn kaarten te bestuderen, terwijl de eerste officier, meneer Fryer, en de toegevoegd eerste officier, meneer Christian, toekeken. Zelf waren ze ook het bekijken waard, die twee, dat kon je wel zeggen. De eerste met zijn bezorgde, rode gezicht en zijn nadrukkelijke manier van praten, de tweede alsof hij net een bad had genomen en zijn haar had gekamd, terwijl hij keek alsof hij zich van geen gevaar bewust was. Toen ik de kajuit binnenkwam, was hij zijn nagels aan het inspecteren. Hij was een knappe kerel, dat moet ik toegeven.

   ‘Kapitein, we kunnen de strijd met deze storm niet lang meer volhouden,’ zei meneer Fryer op dat moment.‘De golven zijn huizenhoog en het dek staat onder water. We moeten bijliggen.’

   ‘Bijliggen?’ riep meneer Bligh, terwijl hij opkeek van de kaart en zijn hoofd schudde. ‘Bijliggen?’ brulde hij. ‘Geen sprake van, meneer! De Bounty ligt niet bij, niet zolang ik het gezag voer. We blijven lenzen.’ 

   ‘Zonder zeeanker, meneer?’ vroeg meneer Fryer met grote ogen.‘Is dat verstandig?’

   Ik wist nog niet hoeveel nut een zeeanker had om de golven van het achterdek te houden, maar het klonk alsof het zou helpen en ik vond het jammer dat de kapitein het niet wilde.

   ‘Inderdaad, meneer Fryer,’ zei de kapitein.‘Zonder zeeanker.’

   ‘Maar als we de zeilen en het roer lijwaarts vastzetten, hebben we in elk geval nog een kans dat we niet uit de koers raken.’

   ‘Wat saai om niet uit de koers te raken,’ verzuchtte meneer Christian met verstrooide stem, alsof het hem eigenlijk niet uitmaakte wat er gebeurde en hij net zo lief in zijn kooi zou gaan liggen tot er een beslissing was genomen. ‘Ikzelf zou liever doorvaren. We moeten ons immers aan ons vaarschema houden. Bijliggen zou tijdverspilling zijn voor ons allemaal. Daar ben ik niet voor aan boord gekomen.’

   ‘Meneer Christian, het spijt me, maar ik geloof niet dat u hier verstand van hebt,’ zei meneer Fryer en hij wierp een boze blik op meneer Christian. ‘Bovendien hoort u op dit moment aan dek te zijn om meneer Elphinstone bij te staan. Dit is iets wat de kapitein en ik beslissen.’

   ‘Mag ik u eraan herinneren, meneer Fryer, dat de kapitein beslist wie hij naar zijn kajuit laat komen en wie niet?’ schreeuwde meneer Bligh opeens. Hij richtte zich in zijn volle lengte op en keek de eerste officier woedend aan. ‘Ik heb Fletcher gevraagd bij dit gesprek aanwezig te zijn en ík zal hem wegsturen wanneer het me goeddunkt. U niet, meneer Fryer. U niet. Begrepen?’

   Er viel een stilte toen het slachtoffer van de aanval, terwijl zijn gezicht nog roder werd, beide mannen een felle blik toewierp voordat hij de kapitein recht aankeek en knikte.

   ‘Meneer Christian,’ vervolgde de kapitein, terwijl hij zijn jaspanden rechttrok om tot kalmte te komen en zich toen weer omdraaide naar de toegevoegd eerste officier. Ik had hem sinds de eerste keer dat ik hem zag nog nooit zo kwaad gezien, echt niet. ‘Vertelt u me eens wat u ervan denkt.Vindt u dat we voor de wind moeten blijven weglopen?’

   Meneer Christian aarzelde en wierp snel een blik op meneer Fryer voordat hij zijn schouders ophaalde en met dezelfde verveelde, ongeïnteresseerde stem antwoordde: ‘Ik denk dat het de Bounty zal lukken. Het is een verschrikkelijke storm, daar heeft meneer Fryer gelijk in en ik spreek hem niet tegen, maar heeft die het op zee voor het zeggen of hebben wij dat? We zijn tenslotte Engelsen, en laten we niet vergeten dat het kapitein Cook ook is gelukt, nietwaar?’ 

   De magische woorden waren gesproken, dat wist ik meteen. Meneer Christian was beslist niet achterlijk. De kapitein keek meneer Fryer triomfantelijk aan.‘Nou, wat heb je daarop te zeggen, John Fryer?’

   ‘U voert het bevel over dit schip, kapitein, en het spreekt vanzelf dat ik uw orders zal opvolgen,’ antwoordde meneer Fryer verslagen.

   ‘Dat zul je verdomme zeker,’ zei de kapitein, en dat vond ik vrij lomp van hem, omdat meneer Fryer hem heel beleefd had geantwoord. De geamuseerde blik op het gezicht van meneer Christian ontging me niet en bevreemdde me. ‘Ga nu allebei maar weer naar boven,’ zei de kapitein vervolgens, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde en naar zijn logboek liep. ‘Geef het bevel tot lenzen, meneer Fryer. We zullen ons de hele nacht en zo nodig ook morgennacht een weg banen door de storm, jazeker, al zou het onze ondergang zijn. Ik wil alle hens aan dek hebben en het schip moet van bak- tot stuurboord en van boeg tot spiegel perfect in evenwicht zijn. Zo varen we door en we varen door, zeg ik je, tot we de storm achter ons hebben gelaten. We hebben een opdracht uit te voeren, heren, en met Gods hulp zullen we dat doen. Ben ik duidelijk genoeg?’ 

   De twee mannen knikten en verlieten de hut, en ik schonk de kapitein een mok thee in – de twee andere mokken waren overbodig – en zette die voor hem neer. Zonder op te kijken of me te bedanken ging hij door met in zijn logboek schrijven, maar hij drukte de ganzenveer zo opgewonden in het papier dat ik bang was dat het zou scheuren, en steeds wanneer hij de punt in de inktpot doopte, deed hij dat zo wild dat de blauwe inkt op het bureau spatte. Vlekken die ik later zou moeten wegpoetsen, voordat ze er niet meer uit zouden gaan. Ik opende mijn mond om er iets van te zeggen, maar ik bedacht me, draaide me om en deed even later de deur zacht achter me dicht. 
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Het was een vreselijke nacht. Ik lag in mijn kooi en kon niet slapen, omdat elke beweging van het schip kon betekenen dat we slagzij maakten en met man en muis zouden vergaan. Ik moest steeds terugdenken aan die morgen aan het eind van december in Portsmouth, toen ik zo zorgeloos over straat had gelopen en me op het kerstmaal had verheugd zonder te beseffen wat het lot voor me in petto had. Ik dacht zelfs aan meneer Lewis, de man die sinds ik klein was voor me had gezorgd, en vroeg me af of hij er inmiddels achter was gekomen waar ik was gebleven. Ik hoopte van niet. Hij zou hebben verwacht dat ik die dag tegen het avondeten met mijn verdienste, of in elk geval met het deel dat ik aan hem zou afstaan, thuis zou zijn gekomen, en toen ik niet kwam zou hij kwaad zijn geworden. Toen het avondwerk moest beginnen zou hij razend zijn geweest, want de klanten waren me de afgelopen twaalf maanden steeds meer gaan waarderen, te veel naar mijn smaak. Het was vreemd om daaraan terug te denken, en ik moet tot mijn schaamte bekennen dat het ondanks mijn bijdrage aan zijn negotie nooit bij me was opgekomen daar weg te gaan. Maar zelfs als ik een plan zou hebben bedacht, zou dat waarschijnlijk zijn mislukt en dan zou ik er nog slechter aan toe zijn geweest. Waarschijnlijk was hij uit zijn vel gesprongen van woede, het monster, omdat het me was gelukt aan hem te ontsnappen. Ik zag hem al voor de rechter staan en een vergoeding eisen omdat ik was ontvoerd, en die had hij natuurlijk niet gekregen, omdat hij geen enkel recht op me had. Hij was niet mijn vader en het enige wat ik voor hem had gedaan, was stelen en bedriegen. En die andere dingen.

   Ik wist dat ik, als hij me na mijn terugkeer zou vinden, geen enkele kans zou krijgen om iets uit te leggen. Hij zou me van oor tot oor de keel doorsnijden en het rechtvaardigheid noemen.


 

7

 

 

 

 

De volgende morgen was de lucht fris en helder. Toen ik na een oorverdovend gebrul van de kapitein, dat door mijn hoofd donderde en mijn ogen deed stuiteren in hun kassen, om me heen keek, was ik verbaasd dat ik toch had geslapen.

   ‘Turnstile!’ schreeuwde hij.‘Waar ben je verdomme?’

   Ik sprong uit mijn kooi en trok mijn kleren aan voordat ik naar zijn hut rende, aanklopte en naar binnen ging alsof ik zojuist een aantal belangrijke taken had uitgevoerd in plaats van in mijn kooi te liggen dromen van een meisje thuis. De kapitein zat opnieuw over kaarten gebogen en meneer Christian stond naast hem. Hij rookte een pijp.

   ‘Ben je daar eindelijk,’ zei de kapitein nors, met een blik op mijn gezicht. ‘Waarom moest dat verdorie zo lang duren? Als ik je roep, moet je meteen komen, denk eraan.’

   ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk, kapitein,’ zei ik met een buiging. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

   ‘Heet water,’ zei hij. Daar had hij blijkbaar vaak behoefte aan.‘En thee. Het is een prachtige morgen, Turnstile,’ voegde hij er opgewekt luid aan toe. ‘Een prachtige morgen om te leven en in de glorieuze dienst van de koning op zee te zijn.’

   Ik knikte en rende terug naar de kombuis, waar ik een pot vulde met water uit de ketel op het fornuis en die naar de kajuit bracht en voor de twee mannen neerzette. Het verbaasde me dat meneer Fryer er niet bij was, omdat hij tenslotte de eerste officier aan boord was en dus boven meneer Christian stond. Maar hij was er niet.

   ‘Mooi zo,’ zei de kapitein en hij klapte in zijn handen. ‘Nee, nee, Fletcher, laat mij dat doen,’ vervolgde hij toen meneer Christian wilde inschenken. Ik wierp een blik op kapitein Bligh en zag dat zijn uniform grauw en groezelig was van de inspanning die de afgelopen nacht moest hebben gekost om ons naar veilige, kalme wateren te brengen. Zijn ogen stonden moe en zijn bakkebaarden moesten worden bijgeschoren. Daarentegen was meneer Christian het toonbeeld van een knappe zeeofficier, hij zou een pop kunnen zijn in de etalage van een kleermaker in Londen. Hij zag eruit alsof hij de afgelopen nacht in een schoon bed in een hoerenkast in Parijs had doorgebracht en nadat hij de verfoeilijke daad niet eenmaal, niet tweemaal, maar driemaal had verricht, acht uur had geslapen. Ik wist zeker dat ik parfum rook, en de Heer mocht weten waar dat vandaan kwam. ‘Turnstile,’ zei de kapitein, en heel even was ik dom genoeg om te denken dat ik erbij hoorde en bij hun bespreking werd betrokken, ‘die boekenplanken daar en mijn papieren zijn door de storm een rommelboel geworden. Wil jij alles weer op z’n plaats leggen? Ik kan niet tegen rotzooi, daar word ik sikkeneurig van.’ 

   ‘Ja, kapitein,’ zei ik, blij dat ik een taak kreeg die me de gelegenheid bood iets langer in hun gezelschap te blijven en me in te beelden dat ik net als zij de zee meester was.

   ‘Ik moet zeggen dat ik u bewonder, kapitein,’ zei meneer Christian, voor wie ik lucht was. ‘Er waren de afgelopen nacht momenten dat ik bang was dat we het niet zouden redden, maar u bent daar geen seconde bang voor geweest, wel?’

   ‘Geen seconde, Fletcher,’ antwoordde de kapitein nadrukkelijk, waarbij hij naar voren leunde op zijn stoel om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Geen seconde. Als ik na al die jaren op zee één ding heb geleerd, dan is het dat je op het moment dat je aan boord van een schip gaat, weet wat voor vlees je in de kuip hebt. Op het moment dat ik in de haven van Deptford de Bounty zag liggen, wist ik meteen waartoe ze in staat was. Dat heb ik die morgen ook tegen sir Joseph gezegd. Ik heb gezegd dat het een schip was dat ons door zwaar weer zou loodsen en veilig naar de andere kant zou brengen, en ik had gelijk, nietwaar? Bij God, ik had gelijk!’ 

   Daar had je die sir Joseph weer. Ik wist niet wie hij was en of hij aan boord was, maar in dat geval had ik hem nog niet gezien.

   ‘Toch vind ik,’ zei de jongere man en hij inspecteerde weer even zijn nagels om te zien of die niet, sinds hij ze een paar tellen geleden had bekeken, zwarte randjes hadden gekregen, ‘dat het erg moedig van u was om te blijven lenzen. De bemanning had altijd al veel bewondering voor u, meneer, dat weet u, maar nu is die in staat om een gouden standbeeld van u te laten maken, echt waar.’

   Meneer Bligh begon hoofdschuddend te lachen.‘Ach heden, nee toch,’ zei hij, maar ik zag dat de opmerking hem genoegen deed. ‘Dat hoeft nu ook weer niet. Ik doe gewoon mijn werk als gezagvoerder van dit schip, Fletcher. Daar zul jij op een dag ook achter komen, wanneer je je eigen schip hebt. Bovendien heb ik een bepaald doel voor ogen, wat ik nog niemand heb verteld. Misschien vind je het prettig als ik je in vertrouwen neem?’

   ‘Ik zou het een grote eer vinden, meneer,’ zei meneer Christian, met iets meer geestdrift dan anders. Mijn oren spitsten zich eveneens.

   ‘Wat ik van plan ben, Fletcher,’ begon de kapitein, ‘is niet alleen onze opdracht zoals die ons is gegeven uitvoeren – hoewel ik me daar natuurlijk aan zal houden alsof het de Bijbel is – maar ook naar Spithead terugkeren zonder dat ik ook maar iemand van de bemanning heb verloren of gestraft.Vind je dat geen nobel streven?’

   Meneer Christian trok licht zijn wenkbrauwen op en dacht even na voordat hij antwoordde.

   ‘We kunnen alleen maar bidden dat we niemand zullen verliezen,’ zei hij voorzichtig. Hij klonk als iemand die zijn woorden op een goudschaaltje woog, zoals trouwens altijd.‘Maar niemand straffen? Helemaal niemand? Is dat niet te hoog gegrepen?’

   ‘Ja, misschien is dat ijdele hoop,’ gaf de kapitein toe en hij wapperde luchtig met zijn hand. ‘Maar heb je ooit gehoord dat een schip met een opdracht zoals de onze, waarvoor zo’n verre reis moet worden gemaakt, is teruggekeerd zonder dat er zweep- of stokslagen aan te pas waren gekomen?’

   ‘Nooit, kapitein,’ zei meneer Christian en hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is volgens mij nog nooit voorgekomen.’

   ‘Maar zou het niet geweldig zijn?’ vervolgde de kapitein enthousiast. ‘Een vredige zeereis? Zouden de admiraals in Londen daar niet van opkijken? Voor een bemanning die vredig kan samenwerken, hoeft de bootsman nooit zijn zweep te pakken. Ik geloof dat het ons zal lukken, Fletcher. Dat geloof ik oprecht.’

   De gedachten tuimelden door mijn hoofd terwijl ik doorging met poetsen en ordenen. Zweepslagen? Stokslagen? Natuurlijk had ik uit de gesprekken van zeelieden in Portsmouth wel begrepen dat dat soort dingen bij een zeereis hoorden, zelfs in onze moderne tijd, maar het was nog niet bij me opgekomen dat er op de Bounty ook sprake van zou kunnen zijn. 

   ‘Dan wens ik u veel succes, meneer,’ zei meneer Christian en hij hief zijn mok om erop te drinken.‘Het staat in elk geval vast dat de mannen u, na wat u de afgelopen nacht hebt gepresteerd, niet in de steek zullen laten.’ Hij aarzelde even en wendde zijn hoofd iets af voordat hij eraan toevoegde: ‘Ik neem aan dat meneer Fryer blij is dat hij het mis had.’

   ‘Hmm?’ zei de kapitein. Hij keek op en zijn glimlach verstrakte. ‘Wat zei je, Fletcher?’

   ‘Meneer Fryer,’ herhaalde meneer Christian. ‘Ik bedacht dat we allemaal fouten maken en dat hij nu wel blij zal zijn, nu de zee weer kalm is en we bij tegenwind toch nog zo veel snelheid maken, dat u gisteravond zijn voorstel om bij te liggen niet hebt aangenomen.’

   Bligh dacht even na. ‘Maar hij had gelijk dat hij het voorstelde,’ zei hij zacht en met een toegeeflijke klank in zijn stem. ‘Onder dat soort omstandigheden moeten we alle mogelijkheden onderzoeken, anders zouden we in gebreke blijven.’

   ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei meneer Christian vlug. ‘Begrijp me alstublieft niet verkeerd, kapitein. Ik wilde heus niet suggereren dat het een lafhartig voorstel van hem was.’

   ‘Een lafhartig...’ Bligh dacht er even over na en schudde toen zijn hoofd, maar niet overtuigend, oordeelde ik. Wat meneer Christian had gezegd, had er een plekje gevonden.‘Als we bij hadden gelegen, waren we op die plek gebleven en niets opgeschoten,’ zei hij ten slotte. ‘Volgens mij was lenzen de enige mogelijkheid. En ik wist dat het ons zou lukken, Fletcher. Dat wist ik.’

   ‘Dat wist ik ook, kapitein,’ zei meneer Christian opgewekt, alsof het zijn idee was geweest. ‘Wilt u me nu verontschuldigen, kapitein? Ik moet aan dek zijn.’

   ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ antwoordde meneer Bligh. Hij leek diep na te denken. Als hersens geluid zouden maken bij het voortbrengen van gedachten, denk ik dat ik doof zou zijn geworden van wat er zich op dat moment in zijn hoofd afspeelde.

   ‘O, Fletcher,’ zei hij plotseling, net toen meneer Christian de kajuit wilde verlaten. ‘Ik wil dat er in de loop van de dag vuren worden aangestoken om de kleren van de bemanning te drogen. Ik wil niet dat ze in kletsnatte kleren hun werk doen, dat is ongezond en onhygiënisch.’

   ‘Natuurlijk, meneer. Ik zal ervoor zorgen.’

   ‘En geef iedereen een extra rantsoen tabak en rum, als beloning voor hun werk van de afgelopen nacht.’

   ‘We hebben door de storm een deel van onze voorraden verloren, kapitein,’ zei meneer Christian langzaam. ‘Is het verstandig de bemanning nu extra rantsoenen te geven?’

   ‘Ze moeten weten hoe ik hun toewijding op prijs stel,’ antwoordde de kapitein vastberaden.‘En na zo’n beproeving is het goed voor de moraal. Zorg dat het gebeurt, Fletcher.’

   ‘Natuurlijk,’ zei meneer Christian.‘Het is erg gul van u.’

   ‘O, en dan nog iets,’ zei de kapitein. Hij stond op en liep langzaam naar meneer Christian toe, met een uitdrukking op zijn gezicht alsof hij iets absoluut niet begreep. Hij aarzelde lange tijd voordat hij verderging, alsof hij niet zeker wist hoe hij het moest zeggen. ‘Meneer Fryer... Ik neem aan dat hij aan dek is?’

   ‘Ik geloof het wel, kapitein,’ was het antwoord.‘Al moet ik toegeven dat ik hem vanmorgen nog niet heb gezien. Zal ik hem door de jongen laten zoeken?’ vroeg hij en hij wees met zijn duim mijn kant op.

   ‘Ja,’ zei de kapitein langzaam, terwijl hij zijn kin streelde. Maar toen schudde hij zijn hoofd alsof hij zich had bedacht. ‘Nee, het doet er niet toe,’ zei hij. ‘Ik zal...’ Hij dacht weer na en schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Het is niet belangrijk. We zijn veilig en varen door, dat is wel belangrijk. Laten we het daarbij laten. Dat is alles, meneer Christian.’

   De toegevoegd eerste officier knikte vlug en liep weg om naar het dek te gaan, ongetwijfeld om daar nog meer onrust te zaaien.

   Ik deed nog wat klusjes in de kajuit en de eetzaal, terwijl de kapitein opnieuw zijn zeekaarten raadpleegde en in zijn logboek schreef. Niet veel later klonk er aan dek een luide kreet. Er was land in zicht. De eerste haven die we zouden aandoen, waar we de voorraden konden aanvullen en kapotte zeilen konden repareren.

   Santa Cruz.
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Na bijna een maand op zee was ik zo blij als een kind bij het vooruitzicht dat ik van de Bounty af zou mogen om de wal op te gaan. Ik had zeebenen gekregen, zoals kapitein Bligh het noemde, en ik was inmiddels ook in staat om te eten en te drinken zonder het gevoel te hebben dat ik er een hap laxeermiddel bij had genomen. Of Santa Cruz, waar ik zelfs voor die reis wel eens van had gehoord, daartoe de gelegenheid zou bieden, wist ik niet. Ik hoorde pas dat het aan de kust van Portugal lag toen dokter Huggan, onze scheepsarts, die morgen al vroeg langs me heen waggelde, Portugese brandy de hemel in prijzend, en sneller de valreep afliep dan ik voor zo’n topzware kerel voor mogelijk had gehouden. 

   Ik wilde natuurlijk niets liever dan achter hem aan gaan en wachtte tot een van de groepjes matrozen die door de kapitein de stad in werden gestuurd om voorraden aan te vullen, me zou vragen mee te gaan, maar tot mijn grote teleurstelling werd ik niet uitgenodigd. Dat vond ik vreselijk jammer, omdat het me een mooie gelegenheid had geleken om een onbekende stad te ontdekken. Ik had nog nooit een voet op buitenlandse bodem gezet en ik vroeg me af of iemand het zou merken als ik gewoon verdween. In mijn werk had ik alleen met de kapitein te maken en hij was al aan wal gegaan, ook zonder mij. Ik moet eerlijk bekennen dat het idee bij me was opgekomen om van Santa Cruz richting Spanje te gaan, als mijn kennis van aardrijkskunde correct was, om daar als Pablo Moriente een nieuw leven te beginnen, zodat meneer Lewis me nooit meer zou vinden. Ik wist heus wel dat een deserteur werd opgehangen, maar ik kon hard genoeg rennen voor een succesvolle ontsnapping. Helaas werd ik, voordat ik mijn plan verder kon uitwerken, gevonden en aan het werk gezet door die jonge rotzak, meneer Heywood.

   ‘Hé, Tuinboon,’ zei hij toen hij zijn hoofd om de deur van de kajuit van de kapitein stak, waar ik kaarten stond te bestuderen om mijn vluchtroute uit te stippelen.‘Wat doe jij hier, verdomme?’

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik met een diepe buiging, alsof hij de prins van Wales was en ik een knecht uit Liverpool, om hem bespottelijk te maken. Hij was hooguit een jaar ouder dan ik, de sukkel, en bovendien kleiner van stuk en lang niet zo knap als ik.‘Ik dacht dat ik beter kon doorgaan met het werk waarvoor ik aan boord van dit schip ben aangenomen, dus ruim ik de kajuit op.’

   ‘Je bekijkt de kaarten.’

   ‘Om het verschil tussen geografische lengte en breedte beter te kunnen begrijpen, meneer. Dat is me nooit duidelijk uitgelegd, en zoals u bekend is, weet ik niets van het leven op zee, want ik heb niet zoals u een opleiding genoten.’

   Hij keek me met samengeknepen ogen aan, terwijl hij naging of ik ook maar één woord had gezegd dat hij als insubordinatie kon beschouwen. ‘Je zult genoeg tijd hebben om je kennis van wat dan ook te vergroten als we weer op zee zijn,’ zei hij en hij keek snel om zich heen, want hij werd niet vaak uitgenodigd om het heiligdom te betreden. Ik zag dat hij het niet kon uitstaan dat ik er het grootste deel van mijn tijd doorbracht.‘Ga aan dek, nu meteen.’

   ‘Het spijt me, meneer, maar dat kan ik niet doen,’ zei ik en ik schudde mijn hoofd.‘De kapitein zal me levend villen als ik mijn plicht verzaak.’

   ‘Je plicht,’ snauwde hij, ‘is precies dat wat ik, of welke andere officier van zijne majesteits vloot dan ook, je opdraag, en ik draag je op naar boven te gaan en de mannen te helpen met het zwabberen van het dek. Doe dat, alsjeblieft, en wel meteen.’

   Ik rolde langzaam de kaarten op, terwijl ik tegen beter weten in hoopte dat hij intussen weg zou gaan in de overtuiging dat ik hem zou gehoorzamen. Maar dat kon ik wel vergeten.

   ‘Schiet eens een beetje op,’ zei hij kribbig. Hij bleef wachten en deed alsof er verschrikkelijke haast bij was en de wereld zou vergaan als ik niet onmiddellijk precies zou doen wat hij zei. ‘Het schip wordt niet vanzelf schoon.’

   Ik kende mannen zoals meneer Heywood al mijn hele leven en had nooit met ze overweg gekund. In de jaren dat ik bij meneer Lewis had gewoond, waren de meeste van mijn broers – want ik beschouwde ze als mijn broers – jongens met wie ik was opgegroeid. Jongens die in zijn etablissement waren terechtgekomen toen ze nergens anders meer naartoe konden, jongens die hadden gehoord dat er in de buurt een man woonde die jonge boefjes in huis nam en ze werk, kleren en te eten gaf. Ze wisten nog niet wat dat werk inhield en op welke manier ze voor kost en inwoning zouden moeten betalen. Omdat we elkaar al sinds onze kleutertijd kenden, konden we over het algemeen goed met elkaar opschieten, maar soms kwam er een oudere jongen bij, iemand die de speciale aandacht van meneer Lewis had getrokken, en ach heden, wat kon zo’n jongen de rust verstoren. Als hij om zich heen keek, besefte dat hij rivalen had – hoe kon hij nou weten wat zich daar allemaal afspeelde, de sukkel – en dacht dat hij meteen de baas moest spelen om zijn plekje te veroveren, zorgden degenen onder ons die net zo oud waren als hij ervoor dat hij binnen de kortste keren weer op straat stond om ergens anders aan zijn kostje te komen. Zulke jongens veroorzaakten altijd problemen, en ik moet toegeven dat ik een van degenen was die heel bijzondere dingen bedacht om ze zover te krijgen dat ze ons met rust lieten. Ik schaam me als ik eraan terugdenk. Meneer Heywood deed me aan die jongens denken. Ik vermoedde dat hij door de andere officieren onaardig werd behandeld vanwege zijn jeugd, zijn gebrek aan ervaring en zijn smoezelige verschijning – want met zijn vette, donkere haar en de puisten op zijn gezicht, die eruitzagen alsof ze elk moment, net als de vulkaan in Pompeï, konden uitbarsten, bood hij geen prettige aanblik – en bovendien had hij een uitdrukking op zijn facie alsof hij abrupt wakker was geschud, zich had aangekleed en aan het werk was gegaan voordat het tot hem was doorgedrongen hoe laat het was. En de geluiden die ’s nachts uit zijn kooi kwamen! Ik beschrijf ze liever niet, want dat is te platvloers, maar hij was een jongen die de helft van de tijd aandrang had en zich de andere helft aftrok, volgens mij. 

   Ongeveer een derde van de bemanning bevond zich die zonnige morgen in Santa Cruz aan dek. Sommigen hingen in het want om zeilen te repareren, anderen zaten met een emmer water en een borstel geknield op het dek en weer anderen kwamen met voorraden voor de rest van de reis terug uit de stad. De rotzak, meneer Heywood, keek om zich heen en wees naar twee kerels die bij de gangspilkop aan het schrobben waren.

   ‘Ga daar maar helpen, Tuinboon,’ zei hij.

   ‘Ik heet Turnstile,’ zei ik. Ik had hem graag een dreun verkocht.

   ‘Dat kan me geen biet schelen,’ zei hij even vlug. ‘Ga Quintal en Sumner helpen. Ik wil straks mijn maaltijd van het dek kunnen eten, snap je wat ik bedoel?’ ‘Helemaal, meneer,’ zei ik toen hij zich omdraaide. ‘Ik zal hem daar graag opdienen.’

   ‘Wat zeg je?’ Hij draaide zich weer naar me toe.

   ‘Ik zal het dek schrobben, meneer. Goed, meneer.’

   ‘Je weet dat de kapitein hygiëne belangrijk vindt.’

   ‘O, dat weet ik, meneer,’ zei ik, want ik liet me niet kisten.‘Dat weet ik. Onlangs waren we nog samen in zijn kajuit, wij tweeën, en toen keek hij me aan en zei:“Jongeheer Turnstile,” dat zei hij,“jongeheer Turnstile, als er íéts is wat ik in mijn loopbaan op zijne majesteits vloot...”’

   ‘Ik heb geen tijd om die domme verhalen van je aan te horen!’ schreeuwde meneer Heywood – of liever, hij blafte het, de hond – en ik wist dat ik hem te pakken had, want de gedachte dat de kapitein persoonlijke opmerkingen tegen mij maakte, stond hem helemaal niet aan. En het was nog waar ook, want de afgelopen paar weken had de kapitein soms minutenlang met me gepraat, in zijn kajuit, over dingen waarover hij zich misschien tegen de bemanning of de officieren niet uitliet. Ik denk dat het kwam doordat hij mij niet als een van hen beschouwde, maar als zijn persoonlijke bediende, met wie hij persoonlijke gedachten kon delen, zoals ook met een dokter. En daar had hij gelijk in, want ik vond mezelf een loyale kerel, behalve op het moment dat ik een plan bedacht om uit de klauwen van koning George te ontsnappen.Wel had ik er de pest in dat ik niet aan wal mocht gaan om plezier te maken, dat vond ik een wrede tegenslag.‘De kapitein wil dat er, terwijl de voorraden worden aangevuld en de zeilen worden gerepareerd, schoon schip wordt gemaakt, voor en achter,’ vervolgde meneer Heywood en hij krabde zich eens flink in zijn kruis, het vieze varken.‘Ga dus meteen aan de slag.’ 

   Ik knikte en liep gehoorzaam naar de twee mannen toe, die opkeken en vervolgens elkaar even glimlachend aankeken. Sinds we in december uit Spithead waren vertrokken, was ik niet veel aan dek geweest en eerlijk gezegd gaven sommige van de matrozen me de rillingen. Ik was heus wel aan ruwe types gewend – de vrienden van meneer Lewis waren schurken van het soort dat je nooit van je leven hoopt tegen te komen – maar die kerels op dat schip zagen eruit alsof ze je net zo lief zouden vermoorden als een praatje met je maken. Het waren brute kerels. En ze stonken. Ze kauwden altijd ergens op of trokken ik weet niet wat uit hun verwilderde haren. De ene die op me zat te wachten, was Matthew Quintal, een forse kerel van een jaar of vijfentwintig, zo gespierd als een os. De andere, John Sumner, was denk ik iets ouder. Hij was minder zwaar gebouwd en van die twee de ondergeschikte. 

   ‘Goedemorgen,’ zei ik, maar de woorden waren mijn mond nog niet uit of ik had er al spijt van, want ik klonk als een mietje. Ik had niets moeten zeggen en meteen aan het werk moeten gaan.

   ‘Ook goedemorgen,’ zei Quintal, en zijn brede grijns joeg me de stuipen op het lijf.‘Je wilt me toch niet vertellen dat onze prins van benedendeks de moeite heeft genomen de ladder te beklimmen om zich bij de werklui te voegen?’

   Ik haalde mijn schouders op, pakte een borstel uit de emmer en begon te schrobben.‘Denk maar niet dat ik hier uit mezelf ben gekomen,’ zei ik en ik keek hem recht aan. ‘Ik lig veel liever in mijn kooi mijn vingers te tellen en mijn ballen te krabben dan dat ik hier rondkruip met jullie. Maar die vuile rotzak, meneer Heywood, staat erop, dus hier ben ik.’

   Quintal kneep zijn ogen samen, misschien van verbazing om mijn antwoord, en toen schudde hij lachend zijn hoofd. ‘Nou ja, dat is in elk geval eerlijk,’ zei hij en hij ging door met zijn werk, een teken voor Sumner om hetzelfde te doen. ‘Ik denk niet dat er veel van ons zijn die niet graag wat tijd voor zichzelf zouden willen hebben,’ ging hij verder, en ik volgde zijn blik naar de wal, waar drie grietjes naar de Bounty stonden te kijken en giechelend wezen naar de matrozen in het want. ‘Ach heden,’ voegde hij eraan toe en hij floot door zijn tanden,‘wat ik er niet voor over zou hebben om een minuut of tien met een, twee of drie van die meiden door te brengen.’ 

   ‘Dan zou je ze wel eens wat laten zien, hè Matthew?’ zei Sumner, en ik zag duidelijk wie van de twee de slaaf was. ‘Dan zou je ze wel eens een paar dingen over dit en dat bijbrengen, nietwaar?’

   ‘Dat zou ik zeker,’ zei Quintal en hij stak zijn hand tussen zijn benen en kneep in zijn niet nader te noemen onderdelen. ‘Een maand zonder vrouw is voor iedere man veel te lang. Wat vind jij, jongen?’ vroeg hij met een gemeen lachje.‘Hé,’ riep hij,‘ik weet niet eens hoe je heet!’

   ‘Turnstile,’ zei ik.‘John Jacob Turnstile.Aangenaam.’

   ‘Ze noemen hem Tuinboon,’ zei Sumner, de ezel, en hij lachte met wijd open mond, en ik zag een schamel gebit van bruine tanden dat ik, als ik wilde, moeiteloos zou kunnen slopen.

   ‘Wie?’ vroeg Quintal.

   ‘De officieren,’ antwoordde Sumner, om me voor gek te zetten. ‘Meneer Heywood, om te beginnen.’

   Quintal fronste zijn wenkbrauwen. ‘De jongen zegt dat hij Turnstile heet, dus zo noemen we hem,’ zei hij, en ik kon het niet nalaten tegen Sumner te lachen.

   ‘Wat is hier aan de hand?’ klonk een stem boven ons, en ja hoor, daar stond meneer Heywood om ons weer lastig te vallen. ‘Jullie kletsen te veel, mannen. Ga aan het werk, anders krijgen jullie met mij te doen.’

   We gingen alle drie een poosje zwijgend door met ons werk, tot de rotzak was weggelopen, ongetwijfeld om met zichzelf te gaan spelen. Toen schudde Quintal – die me, hoewel hij het tegen Sumner voor me had opgenomen, nog steeds de rillingen bezorgde – zijn hoofd en gooide zijn borstel in de emmer, zo hard dat ik de schuimklodders uit mijn ogen moest vegen.‘Kijk daar eens,’ zei hij. Ik draaide me om en zag vier andere mannen – ik weet nu dat het Skinner, Valentine, McCoy en Burkett waren – terugkomen aan boord, beladen met manden vol fruit. Ze hadden rode vlekken om hun mond van de aardbeien die ze onderweg hadden gegeten, en een van hen, Burkett, liep te zwaaien van de drank die hij tot zich moest hebben genomen. ‘Ik had met ze mee kunnen gaan, maar de kapitein zei dat ik deze klus moest doen. De bofkonten,’ zei hij hoofdschuddend. ‘En Heywood, die zak taai, is kwaad omdat hij ook aan boord moest blijven. Maar hij wilde veel liever met zijn vriend meneer Christian mee. Hij wilde veel liever met zijn vriendje spelen.’

   ‘Is meneer Christian ook de wal op?’ vroeg ik, terwijl ik mijn best deed om een bloedvlek weg te schrobben die zich koppig verzette.

   ‘Meneer Fryer had moeten gaan,’ zei Sumner.‘Hij had degene moeten zijn die met de kapitein meeging om zijn opwachting te maken bij de gouverneur.’

   ‘Meneer Fryer is beneden,’ zei ik, want ik had hem in zijn hut zien zitten toen meneer Heywood me mee naar boven nam om me eens even flink aan het werk te zetten.

   ‘Ja, en dat bevalt hem helemaal niet,’ zei Quintal. ‘De kapitein zei vanmorgen dat hij voor een paar uur de wal op zou gaan en vroeg of meneer Christian mee wilde. Kapitein, zei meneer Fryer toen – ik stond maar zes stappen bij hem vandaan – kapitein, hoor ik als eerste officier niet met u mee te gaan? De kapitein keek hem aan alsof hij van gedachten zou veranderen, maar op dat moment zag hij mij staan en ik denk dat hij toen vond dat hij dat niet kon doen, dus zei hij tegen meneer Fryer dat hij het bevel over het schip aan hem overdroeg en dat meneer Christian met hem mee zou gaan. Nou, je kunt je wel voorstellen dat meneer Christian zich dat geen tweemaal liet zeggen. Meneer Heywood, die zo verliefd is op meneer Christian als een man maar op een man kan zijn, wilde ook mee, maar hij kreeg te horen dat het feest niet doorging. Daarom is hij natuurlijk zo chagrijnig.’ 

   Ik knikte, maar ik vroeg me af waarom de kapitein zo op meneer Christian gesteld was. Ik had sinds het begin van de reis al veel vaker gezien dat hij meneer Christian voortrok, en ik had de indruk dat de toegevoegd eerste officier meneer Bligh aanmoedigde om een hekel te krijgen aan meneer Fryer, wat hij volgens mij alleen maar deed omdat hij zelf niet met meneer Fryer kon opschieten. Ik sloeg geen van hen beiden erg hoog aan, maar het was me wel opgevallen dat meneer Fryer hard werkte en wist wat hij deed en dat meneer Christian een fat was, die meer pommade in zijn haar smeerde dan me gezond leek. En hij had iets wat me verbaasde: hij was de enige aan boord die nooit stonk. Of dat kwam doordat hij zich heel vaak waste of doordat hij zelden werkte, wist ik niet.

   ‘Bom dia, jongens!’ werd er vanaf de wal geroepen. We keken op en zagen dat de drie grietjes naar ons zwaaiden en ons kushandjes toewierpen. ‘Vang maar op!’ riepen ze.‘En stop ze op een warm plekje weg!’ 

   ‘Ik zal ze ergens wegstoppen waar je ze kunt vinden als je wilt!’ schreeuwde Quintal terug, en de meisjes begonnen te schateren alsof het een goeie grap was, maar dat vond ik niet.‘Ach man, wat krijg ik hier pijn van in m’n broek,’ vervolgde Quintal zacht. Sumner lachte en ik voelde dat ik rood werd, omdat dit soort zaken me altijd een ongemakkelijk gevoel gaven. 

   ‘Wat is er, Turnstile?’ vroeg Quintal toen hij mijn rooie kop zag. ‘Je bent toch niet bang voor vrouwen?’

   ‘Helemaal niet,’ zei ik vlug, want reputatie was erg belangrijk aan boord en ik was gehaaid genoeg om de mijne te kunnen verdedigen.

   ‘Dus je hebt al ervaring?’ ging hij verder. Hij leunde naar me toe, stak zijn tong uit en bewoog die op zo’n walgelijke manier op en neer dat het me de rillingen gaf. ‘Al wel eens gerampetampt met hoertjes in Portsmouth? Ze van onder naar boven en van binnen naar buiten afgelikt?’

   ‘Vaak genoeg,’ antwoordde ik en ik ging door met boenen, zodat hij mijn gezicht niet kon zien en in mijn ogen niet de waarheid kon lezen. ‘Voor twee,’ voegde ik eraan toe met een blik op Sumner, en ik zag dat hij me graag een dreun wilde verkopen. Maar omdat Quintal vriendelijk tegen me deed, kon hij dat niet doen. 

   ‘Is dat zo?’ zei Quintal toen heel zacht, en hij herhaalde het nog zachter. Het was alsof zijn ogen een gat in mijn lijf brandden, maar ik weigerde op te kijken, want ik wist dat hij dan het antwoord duidelijk van mijn gezicht zou kunnen lezen en zou weten dat ik het nog nooit met een vrouw had gedaan en dat ik aan mijn ervaringen op dat gebied geen plezier had beleefd, geen enkel plezier. 

   Maar voordat iemand van ons nog een woord kon zeggen, sloeg er uit wat een kalme zee had geleken een vloedgolf over ons heen. Ik kneep mijn ogen dicht en slaakte een kreet van schrik, en toen ik het water uitspuugde en dacht dat we zouden verdrinken, keek ik naar links en daar stond meneer Heywood, de rotzak, met een grote emmer in zijn klamme handen, waarvan hij de inhoud over ons heen had gegooid.

   ‘Om het dek af te spoelen en jullie je mond te laten houden,’ zei hij en hij liep weg. Ik popelde om achter hem aan te gaan en hem in elkaar te tremmen, maar misschien had het leven op zee me voorzichtiger gemaakt, want ik deed het niet en ging kwaad verder met mijn werk. In elk geval had het voorval een eind gemaakt aan het gesprek met Quintal en Sumner, en kon ik mijn gebrek aan kennis wat vrouwen betrof en de waarheid over mijn verleden nog een poosje voor mezelf houden. 
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De voorraden waren aangevuld, het schip was gerepareerd, en voordat ik het wist zaten we weer op zee. Maar vlak voordat we de zeilen hesen, was er iets gebeurd waar de kapitein een dagenlange kwaaie bui aan overhield. Ik was de kajuit binnengegaan om zijn bord en mok weg te halen na zijn middagmaal – dat meestal bestond uit een stuk vis en een aardappel, want midden op de dag at hij niet veel – en hij had opgekeken van het logboek, waarin hij zat te schrijven. Eerst was hij erg opgewekt, zo blij was hij dat we de reis zouden voortzetten. 

   ‘Zo, jongeheer Turnstile,’ zei hij tegen me, ‘wat vond je van Santa Cruz?’

   ‘Dat weet ik niet, meneer,’ zei ik meteen. ‘Ik heb het alleen van een afstand gezien, omdat ik geen voet aan wal heb gezet. Maar ik moet toegeven dat het er vanaf het dek van de Bounty erg mooi uitzag.’ 

   De kapitein legde zijn ganzenveer neer en keek me met een glimlachje en samengeknepen ogen aan, waardoor ik zo’n rode kleur kreeg dat ik mijn hoofd afwendde en wat dingen begon op te ruimen om te voorkomen dat hij het zou zien.

   ‘Was dat een grapje?’ vroeg hij toen.‘Hou je me voor de gek, jongeheer Turnstile?’

   ‘Helemaal niet, meneer,’ zei ik en ik schudde mijn hoofd. ‘Neem me niet kwalijk, meneer, als ik dat iets kwader zei dan ik bedoelde. Ik wilde alleen maar zeggen dat ik niet in staat ben om uw eerste vraag te beantwoorden, omdat ik de stad niet met eigen ogen heb gezien. Maar meneer Fryer, meneer Christian en meneer Heywood...’

   ‘Zijn alle drie officieren van zijne majesteits vloot,’ onderbrak hij me op veel koelere toon.‘En als zodanig moeten ze tijdens het verblijf in een haven bepaalde plichten vervullen. Dat kun je maar beter onthouden als je ooit zelf hogerop wilt. Je zou het de voordelen van hard werken en een hogere rang kunnen noemen.’

   Daar schrok ik een beetje van, want dat was nog niet bij me opgekomen. Als ik eerlijk was tegen mezelf, wat ik altijd probeerde te zijn, moest ik toegeven dat ik het best prettig vond de scheepsjongen van de kapitein te zijn – het werk was afwisselend, bracht een heleboel verantwoordelijkheden met zich mee en was veel minder zwaar dan de taken van de andere lichtmatrozen – en de positie gaf me een bepaald aanzien onder de bemanning, waarmee ik langzamerhand met meer zelfvertrouwen omging. Maar had ik ambitie om ooit officier te worden? Ik wist niet zeker of dat de lotsbestemming van John Jacob Turnstile zou kunnen zijn. Het was tenslotte nog maar een paar dagen geleden dat ik had overwogen te deserteren en in Spanje onder te duiken, wat me lang niet slecht had geleken. Een leven vol avontuur en romantiek. Als ik de verwachtingen van de koning en mijn eigen zelfzuchtige wensen tegen elkaar afwoog, dacht ik eerlijk gezegd dat die ouwe George net zo weinig kans had als een maagd in een hoerenkast. 

   ‘Ja, meneer,’ zei ik en ik raapte een paar uniformen op die hij ergens had laten vallen en maakte er twee stapels van: een stapel die ik moest wassen, een ondankbare taak, en een met kledingstukken die hij nog wel een keer kon dragen.

   ‘Het is inderdaad een heel mooie stad,’ zei hij, voordat hij verder schreef. ‘Onbedorven, dat schrijf ik hier op. Ik denk dat mevrouw Bligh het hier ook erg prettig zou vinden. Misschien kom ik later nog wel eens voor een privébezoek met haar terug.’

   Ik knikte. De kapitein sprak zo nu en dan over zijn vrouw en schreef haar vaak, in de hoop dat we een fregat zouden tegenkomen dat op de terugweg naar Engeland was en onze berichten kon meenemen. Een stapeltje brieven dat wekenlang in een la van zijn bureau had gelegen, was verdwenen, ongetwijfeld achtergelaten in de veilige handen van de autoriteiten in Santa Cruz, en het leek erop dat hij meteen aan het volgende stapeltje was begonnen.

   ‘Woont mevrouw Bligh in Londen, meneer?’ vroeg ik op heel beleefde toon, waarbij ik mijn best deed om niet over de onzichtbare streep tussen ons te stappen. Hij knikte vlug en leek graag over haar te willen praten.

   ‘Ja, daar woont ze,’ antwoordde hij.‘Mijn Betsey. Een geweldige vrouw, Turnstile. De dag dat ze erin toestemde met mij in het huwelijk te treden was een van de gelukkigste van mijn leven. Ze wacht op mijn thuiskomst met onze zoon William en onze dochters. Een geweldige jongen, nietwaar?’ Hij draaide het portret van de jongen naar me toe en hij had gelijk, William zag eruit als een aardige jongen en dat zei ik. ‘Hij is natuurlijk een paar jaar jonger dan jij,’ vervolgde hij, ‘maar ik denk dat, als je hem kende, jullie vrienden zouden worden.’

   Ik antwoordde niet, omdat het niet waarschijnlijk was dat een jongen uit mijn milieu ooit bevriend zou raken met een jongen uit het zijne, maar de kapitein was zo vriendelijk tegen me dat ik het ongemanierd vond dat te zeggen. In plaats daarvan keek ik om me heen om te zien of alles netjes was, en toen viel mijn oog op een aantal potjes in de buurt van de patrijspoort. Ze waren afkomstig uit het aangrenzende ruim en waren tot aan de rand gevuld met aarde, waaruit groene puntjes omhoogstaken.

   ‘Ik zie dat je mijn tuin bekijkt,’ zei de kapitein opgewekt. Hij stond op en liep naar de potten toe om ze eveneens te bekijken.‘Ze zien er goed uit, vind je niet?’

   ‘Zijn deze planten het doel van onze opdracht, meneer?’ vroeg ik in mijn onschuld. De woorden waren nog niet uit mijn mond of ik besefte hoe dom dat klonk, want in het grote ruim stonden nog honderden lege potten, en als deze paar plantjes alles waren, zou de lange reis een grote verspilling van tijd en energie zijn. 

   ‘Nee, nee,’ antwoordde de kapitein. ‘Doe niet zo mal, Turnstile. Dit zijn een paar plantjes die ik gisteren heb gevonden toen ik met meneer Nelson op plantenjacht ging.’

   Meneer Nelson kwam regelmatig naar de kajuit van de kapitein, maar het had een tijdje geduurd voordat ik erachter was wat zijn taak inhield. Meneer Fryer had me onlangs verteld dat hij de scheepstuinman was en dat hij pas aan het werk zou gaan wanneer we het eerste deel van onze opdracht hadden volbracht. Wat die inhield, wist ik nog steeds niet.

   ‘Ik heb wat zaadjes geplant,’ legde de kapitein uit, en hij voelde voorzichtig aan de vochtige aarde in de potjes,‘om te zien of ze aan boord uitkomen. In het eerste potje zit een klokbloem, een exotisch gewas dat als het rijp is eetbare bessen produceert. Heb je daar ooit van gehoord?’

   ‘Nee, meneer,’ zei ik, want ik wist net zo weinig van planten als van de paringsgewoonten van slaapmuizen.

   ‘Hij heeft prachtige bloemen,’ zei de kapitein en hij draaide het potje een heel klein stukje naar het licht. ‘Zo geel als de zon. Een stralende kleur. In het tweede potje zit een orobal. Heb je je ooit in exotische flora verdiept, Turnstile?’

   ‘Nee, meneer,’ zei ik weer, terwijl ik naar de zaailing keek en me afvroeg wat eruit zou komen.

   ‘Misschien ken jij orobal als ginseng,’ vervolgde hij. Ik schudde opnieuw mijn hoofd en hij keek me nietbegrijpend aan. ‘Werkelijk,’ zei hij hoofdschuddend, en het klonk alsof niets hem meer had kunnen verbazen. ‘Wat leren ze jullie dan in vredesnaam op school? Van het onderwijssysteem deugt helemaal niets meer, jongen. Werkelijk helemaal niets!’

   Ik wilde zeggen dat ik nog nooit een voet in een klaslokaal had gezet, maar ik hield mijn mond omdat ik bang was dat hij dan weer zou denken dat ik hem voor de gek hield.

   ‘De orobal is een heel bijzondere plant om te kweken,’ ging hij verder. ‘Het is een diureticum, en dat komt op zo’n reis als deze natuurlijk goed van pas.’

   ‘Wát is het?’ vroeg ik, want dat woord had ik nog nooit gehoord.

   ‘Een diureticum,’ herhaalde hij. ‘Moet ik je nu echt alles uitleggen, Turnstile? Het heeft eveneens de eigenschap om pijn te verlichten en kan aan een zieke als slaapmiddel worden toegediend. Ik denk dat deze plant wel zal groeien, als hij goed wordt verzorgd.’

   ‘Zal ik de plantjes dan water geven, meneer?’ vroeg ik.

   ‘Nee, nee.’ Hij schudde vlug zijn hoofd. ‘Nee, laat ze maar met rust. Niet dat ik je niet vertrouw, hoor, integendeel, je blijkt een heel goede bediende te zijn’ – daar had je dat woord weer, een woord dat me tegenstond – ‘maar ik denk dat ik het prettig zal vinden er zelf voor te zorgen dat ze goed groeien. Het is een soort liefhebberij, begrijp je. Heb jij geen liefhebberijen, Turnstile? Had je thuis bij je familie in Portsmouth geen dingen die je graag deed? Prettige dingen om de tijd mee door te brengen?’ 

   Ik keek hem aan, verbaasd om zo veel onwetendheid, en schudde mijn hoofd. Het was voor het eerst dat de kapitein me iets vroeg over mijn leven in Engeland en mijn familie, en ik besefte meteen dat hij dacht dat ik familie hád. Hij had zijn vriend, meneer Zéla, voordat ik aan boord kwam niet meer gesproken – ik was op het laatste moment bij het schip afgeleverd om de halvegare die zijn benen had gebroken te vervangen – maar als hij dat wel had gedaan, had hij misschien meer over me geweten. Nu nam hij gewoon aan dat alle jongens net zo’n achtergrond hadden als zijn zoon, maar helaas was dat een grote vergissing van hem. De rijken denken altijd dat jongens zoals ik dom zijn, maar soms zijn ze zelf net zo dom, in een ander opzicht. 

   Het idee van familie was me vreemd. Dat geluk kende ik niet. Ik kon me mijn vader en moeder niet herinneren. Mijn vroegste herinnering was aan een wasvrouw in Westingham Street, die het goed had gevonden dat ik bij haar op de vloer sliep en bij haar at als ik fruit van de kraampjes voor haar meebracht, maar ze had me op mijn negende verkocht aan meneer Lewis. Toen die me bij haar wegsleurde, zei ze dat ik het in zijn etablissement naar mijn zin zou hebben en dat ik daar goed zou worden verzorgd. Dus had ik thuis geen familie achtergelaten. Wel liefde, natuurlijk, van een bepaald soort. Maar geen familie.

   ‘Dit vind je misschien wel interessant, Turnstile,’ zei de kapitein tegen me, en ik knipperde met mijn ogen terwijl ik terugkwam naar het heden. Hij raakte voorzichtig de blaadjes van het plantje in het derde potje aan. ‘Dit is artemisia. Als het een volwassen plant is geworden, is het een geweldig hulpmiddel voor iemand die, net als jij aan het begin van onze reis, problemen met zijn spijsvertering heeft. Het zou van groot nut kunnen zijn als...’

   De les werd onderbroken door een harde klop op de deur. We draaiden ons om en daar stond meneer Christian. Hij knikte tegen de kapitein en negeerde mij, zoals altijd. Ik geloof dat hij me nog minder belangrijk vond dan de betimmering van de wanden of het glas van de patrijspoorten. ‘We vertrekken, meneer,’ zei hij.‘U wilde toch dat we u zouden waarschuwen?’ 

   ‘Uitstekend nieuws,’ zei de kapitein. ‘Uitstekend nieuws! Het verblijf hier was beslist de moeite waard, Fletcher. Ik hoop wel dat je de gouverneur voor zijn gastvrijheid hebt bedankt.’

   ‘Dat spreekt vanzelf, meneer.’

   ‘Mooi zo. Dan mag je de saluutschoten afvuren wanneer je zover bent.’ De kapitein draaide zich weer om naar zijn plantjes, maar toen hij meneer Christian niet hoorde weglopen, draaide hij zich nog een keer naar hem om.‘Wat is er, Fletcher?’ vroeg hij.‘Wilde je nog iets zeggen?’

   Meneer Christian keek als iemand van wie werd verwacht dat hij een geheim zou verklappen terwijl hij dat liever niet wilde doen.‘Die saluutschoten,’ zei hij aarzelend. ‘Is het niet beter ons kruit voorlopig niet te verschieten?’

   ‘Ach welnee, Fletcher,’ zei de kapitein lachend. ‘Onze gastheren zijn bijzonder behulpzaam geweest. We kunnen niet zonder een gebaar van respect vertrekken, want wat voor indruk zouden we dan achterlaten? We hebben het toch vaker gedaan? Een wederzijds saluut, het onze om te bedanken, dat van hen om ons goede vaart te wensen.’

   Meneer Christians aarzeling werd zo duidelijk dat die de kapitein en mij niet kon ontgaan; ze bleef als de stank van een eend met de vogelpest in de hut hangen tot de toegevoegd eerste officier een patrijspoort opende om de lucht te verdrijven.‘Het spijt me, meneer, maar ze zullen ons saluut niet beantwoorden,’ zei hij ten slotte, met afgewend hoofd.

   ‘Niet beantwoorden?’ herhaalde de kapitein en hij liep met gefronste wenkbrauwen naar meneer Christian toe. ‘Dat begrijp ik niet. Meneer Fryer en jij hebben de gouverneur ons afscheidsgeschenk toch wel gegeven?’

   ‘Ja, meneer,’ antwoordde meneer Christian.‘En meneer Fryer heeft, als eerste officier, de kwestie van de saluutschoten natuurlijk met de gouverneur besproken, dat hoort bij zijn rang. Zal ik hem roepen, zodat hij het u kan uitleggen?’

   ‘Wel verdomme, Fletcher, het interesseert me geen bal bij wiens rang het hoort,’ snauwde de kapitein. Hij werd steeds bozer, want hij hield er niet van als hij niet op de hoogte werd gehouden van alles wat er om hem heen gebeurde, vooral niet als hij zich gepasseerd voelde. ‘Ik vroeg je alleen maar waarom ze ons saluut niet zullen beantwoorden, terwijl ik opdracht had gegeven om...’

   ‘Eerst zouden ze dat wel doen,’ viel meneer Christian hem in de rede. ‘Ieder zes schoten, volgens de regels. Maar helaas was meneer Fryer gedwongen om te onthullen dat... Ten gevolge van de omstandigheden betreffende ons schip en uw rang...’

   ‘Mijn rang?’ zei kapitein Bligh langzaam, alsof hij probeerde op het gesprek vooruit te lopen om te ontdekken waartoe het zou leiden. ‘Ik begrijp niet...’

   ‘Van luitenant, bedoel ik,’ legde meneer Christian uit. ‘In plaats van kapitein. Dat het schip te klein is voor een...’

   ‘Ach ja,’ zei meneer Bligh en hij wendde zich af zodat meneer Christian noch ik zijn gezicht kon zien.‘Nu begrijp ik het,’ vervolgde hij teleurgesteld. Hij kuchte een paar keer met gesloten ogen en een hand voor zijn mond. Toen zei hij zacht en op sombere toon: ‘Natuurlijk, Fletcher. De gouverneur beantwoordt geen saluut van iemand die lager in rang is dan hij.’

   ‘Ik vrees dat het daarop neerkomt,’ beaamde meneer Christian zacht.

   ‘Het is terecht dat meneer Fryer de gouverneur op de hoogte heeft gesteld,’ zei de kapitein, al klonk hij alsof hij er zelf geen woord van geloofde. ‘Het zou inderdaad hoogst ongepast zijn geweest, en als de gouverneur later achter de waarheid was gekomen, was dat misschien schadelijk geweest voor zijn betrekkingen met het koninkrijk.’

   ‘Mag ik erbij zeggen, meneer...’ begon meneer Christian, maar de kapitein stak een hand op om hem het zwijgen op te leggen.

   ‘Dank u, meneer Christian,’zei hij.‘U mag weer aan dek gaan. Ik neem aan dat meneer Fryer daar ook is?’

   ‘Ja, meneer.’

   ‘Dan mag hij daar verdomme voorlopig blijven. Houd de wind eronder, meneer Christian. Zorg ervoor dat de bemanning haar werk doet.’

   ‘Ja, meneer.’ Meneer Christian draaide zich om en verliet de kajuit. Ik bleef staan, niet op mijn gemak, wiebelend van het ene op het andere been. Ik kon zien dat de kapitein zich vernederd voelde door wat er was gebeurd en dat hij probeerde dat niet te laten merken. De kwestie van zijn rang ergerde hem, vooral omdat de hele bemanning ervan op de hoogte was. Ik probeerde te bedenken wat ik kon zeggen om hem op te beuren. Er schoot me pas iets te binnen toen ik toevallig naar links keek, en ik greep mijn kans. 

   ‘En die pot, kapitein?’ vroeg ik, wijzend naar het laatste potje op de vensterbank.‘Wat zit daarin?’

   Hij draaide zijn hoofd naar me toe en staarde me aan alsof hij mijn aanwezigheid volkomen vergeten was. Toen wierp hij een blik op het potje dat ik aanwees.‘Dank je, Turnstile,’ zei hij hoofdschuddend en met een diepe, bezorgde stem.‘Je kunt gaan.’

   Ik opende mijn mond om nog iets te zeggen, maar ik bedacht me. Toen ik wegging en de deur achter me dicht wilde doen, voelde ik dat het schip heel gelijkmatig koers zette naar de open zee. Ik wierp nog een blik op de kapitein en zag dat hij achter zijn bureau ging zitten en in plaats van zijn ganzenveer het portret van zijn vrouw pakte en het met een vinger streelde. Ik trok de deur achter me dicht en besloot aan dek te gaan om het land dat we achter ons lieten goed in me op te nemen, want de duivel mocht weten of ik het ooit terug zou zien.
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Niet lang daarna begonnen we te dansen. We voeren wekenlang door en kwamen steeds dichter bij de evenaar: vijfentwintig graden, twintig graden, vijftien graden noorderbreedte. Ik volgde onze route elke dag op een kaart in de kajuit van kapitein Bligh. Hij had veel van zijn kaarten (dat had hij me verteld) zelf getekend tijdens zijn reizen met kapitein Cook. Ik smeekte hem regelmatig om me meer over hun gezamenlijke belevenissen te vertellen, maar hij vond altijd een reden om het uit te stellen, dus bedacht ik zelf hun avonturen en gaf hun daarin een zo heldhaftig mogelijke rol. Intussen ging het stormen en werd het weer kalm, stak de wind op en nam die weer af, en leek het erop dat de stemming aan boord altijd afhankelijk was van het weer. Er waren dagen dat er veel werd gelachen en dagen dat de spanning te snijden was. In die periode was de sfeer tussen de kapitein en de officieren en tussen de kapitein en de bemanning over het algemeen goed, en ik zag niet in waarom dat niet zo zou blijven. Het was natuurlijk duidelijk dat de kapitein meneer Fryer nooit even graag zou mogen als meneer Christian, maar daar hadden de betrokkenen blijkbaar geen last van en voor zover ik kon zien, deed onze gezagvoerder zonder wrok of tegenzin zijn werk.

   In die weken bracht ik vaker mijn tijd door aan dek en zat ik ’s avonds vaak op mijn hurken bij een stuk of vier adelborsten, die een pijp rookten, hun rantsoen bier dronken en elkaar verhalen vertelden over de vrouw of het meisje dat ze hadden achtergelaten. Meestal werd er wel iemand door de anderen in de maling genomen en soms brak er een gevecht uit, wanneer iemand de vrouw van een ander ervan beschuldigde de lichtekooi uit te hangen terwijl haar man op zee was. Op een avond was ik er getuige van dat John Millward met nauwelijks een reden Richard Skinner verrot sloeg. Ik verwachtte dat meneer Christian en meneer Elphinstone, de officieren van de wacht, wel zouden ingrijpen om ons het bloedvergieten dat erop zou volgen te besparen, maar tot mijn verbazing draaiden ze zich om en liepen door. Later die avond schrok ik wakker toen meneer Christian op weg naar zijn hut een schop onder mijn kooi gaf zodat ik eruit viel en met mijn hoofd hard op de vloer smakte. 

   ‘Wel verdomme nog aan toe!’ riep ik geschrokken, want ik had net lekker liggen dromen dat ik een welgesteld man was geworden en zeer geliefd was bij de arme maar tevreden knechten die op mijn boerderijen werkten en me op lange, donkere avonden verzorgden. ‘Wat moet dat...’ Maar ik hoefde mijn vraag niet af te maken, want vanuit mijn horizontale houding zag ik de toegevoegd eerste officier, die boven me uittorende, omlaag kijken en misprijzend zijn hoofd schudden.

   ‘Hou je mond, Tuinboon, schavuit die je bent,’ zei hij en hij stak een hand naar me uit. ‘Ik wilde je alleen maar wakker maken, niet uit je kooi schoppen. Ben je altijd zo zenuwachtig? Ik heb nog nooit iemand zo zien schrikken.’

   ‘Nee, meneer Christian,’ zei ik, terwijl ik zo waardig mogelijk overeind krabbelde. ‘Ik heb geen last van mijn zenuwen, maar ik ben er niet aan gewend dat iemand me midden in de nacht een schop onder mijn kont geeft.’

   Ik flapte het eruit voordat ik kon bedenken of het wel verstandig was, en ik had er spijt van toen ik de glimlach van zijn gezicht zag verdwijnen terwijl hij zijn ogen samenkneep. Ik sloeg mijn ogen neer en vroeg me af of hij zijn daad zou afmaken door me overboord te schoppen. Het enige wat hem daarvan zou weerhouden, bedacht ik, was dat hij ervan zou gaan zweten, dat zijn gezicht ervan zou vertrekken en zijn haar ervan in de war zou raken, en vooral dat laatste was iets waarvan hij zou gruwen.

   ‘Ten eerste, Turnstile, is het niet midden in de nacht, maar laat in de avond,’ zei hij, en ik kon zien dat hij zijn best deed om zich in te houden. ‘En waar de kapitein is, hoort zijn bediende te zijn, en de kapitein is op dit moment aan dek. Ten tweede zal ik maar aannemen dat je in de schrik van het wakker worden was vergeten wie je bent en tegen wie je het had.’

   In knikte gedwee, en toen ik opkeek, zag ik weer een glimlachje om zijn mond en was ik opgelucht omdat ik niet voor de rest van de reis in de boeien zou worden geslagen.

   ‘Mooi zo,’ vervolgde hij. ‘Ik geloof dat die ruzie eerder op de avond je van je stuk had gebracht, nietwaar?’

   ‘Die ruzie?’ Ik dacht eraan terug.‘Als u die vechtpartij tussen Millward en Skinner bedoelt, ja, dat is zo. Skinner zal een week lang niet rechtop kunnen lopen.’

   ‘Ik geloof ook dat je je afvroeg waarom meneer Elphinstone of ik niet tussenbeide kwam.’

   Ik zei niets, want natuurlijk had ik dat gedaan en dat wist hij, maar het was niet aan mij om het hardop te zeggen. Dus was ik verstandig en hield mijn mond.

   ‘Dit is je eerste zeereis, nietwaar, Tuinboon?’ vroeg hij, en ik knikte bevestigend. ‘Als je een aantal zeereizen achter de rug hebt, heb je het een en ander geleerd. Een van die dingen is dat je de mannen de kans moet geven zich te laten gaan als dat nodig is. Als een van de officieren tussenbeide was gekomen, zouden ze hem dat niet in dank hebben afgenomen. Integendeel, ze zouden het hem kwalijk hebben genomen. Zelfs Skinner, die arme donder, zou dat niet hebben gewild, ook al heeft hij ervanlangs gehad. Zo zijn mannen nu eenmaal. Er zijn geen vrouwen in de buurt met wie ze zich bezig kunnen houden, dus moeten ze dat met elkaar doen. Ik vermoed dat je je daar wel iets bij kunt voorstellen, of niet?’ 

   Ik keek hem aan en werd vuurrood, want ik kon er niets aan doen dat de vraag bij me opkwam wat hij daarmee bedoelde. Ik had niemand aan boord ook maar iets over mijn leven voor de Bounty verteld, maar zou meneer Christian dingen van mijn gezicht kunnen lezen die ik geheim wilde houden? Hij bleef me aanstaren alsof hij tot diep in mijn ziel kon kijken en – ik weet niet hoe het kwam – ik voelde tranen prikken achter mijn ogen. 

   ‘Dit gesprek heeft lang genoeg geduurd,’ zei hij ten slotte. ‘Ga aan dek, Tuinboon. De kapitein wil de bemanning toespreken.’

   Toen ik door het ruim liep met meneer Christian achter me aan, voelde ik zijn ogen in mijn rug, en voor het eerst sinds ons vertrek uit Spit head drong het tot me door dat het maar een klein schip was. Natuurlijk was ik wel gewend aan kleine ruimtes, want in het etablissement van meneer Lewis kon je je kont niet keren, maar toen ik gevolgd door de toegevoegd eerste officier naar boven ging, wilde ik niets liever dan met rust te worden gelaten, niemand te hoeven gehoorzamen, en een plek voor mezelf te hebben waar niemand me kon storen. Maar dat was een vrome wens. Dergelijke weelde lag niet binnen het bereik van jongens zoals ik.

   Boven bleek de kapitein weer eens een slechte bui te hebben. Hij beende heen en weer en schreeuwde tegen de mannen dat ze in het gelid moesten gaan staan, en vlug ook. Het begon te schemeren en de zee was vrij kalm toen hij met zijn toespraak begon.

   ‘Mannen,’ zei hij, ‘we zijn nu een maand op zee, en zoals jullie weten, hebben we nog een heel eind te gaan voordat we onze opdracht nog maar voor de helft hebben uitgevoerd. Jullie hebben allemaal eerder gevaren...’

   ‘Behalve Turnstile,’ zei meneer Christian, die voor het eerst mijn echte naam noemde, en hij duwde me naar voren tot midden op het dek. De kapitein draaide zich naar me toe.

   ‘Jullie hebben bijna allemaal eerder gevaren,’ verbeterde hij zichzelf, ‘en zoals jullie maar al te goed weten, kun je soms moedeloos worden en kan je lichaam, als het niet voldoende beweging krijgt, verzwakken. Het is me opgevallen dat sommigen van jullie een beetje traag zijn geworden en er bleek uitzien, en ik heb twee methoden bedacht om daar iets aan te doen.’

   Er klonk goedkeurend geroezemoes en de mannen keken elkaar aan en mompelden iets over grotere rantsoenen en meer bier, maar meneer Elphinstone riep hen tot de orde met de vermaning dat ze naar de kapitein moesten luisteren tot hij was uitgesproken.

   ‘Tot nu toe is alles goed verlopen,’ vervolgde de kapitein. Hij leek me een beetje zenuwachtig terwijl hij daar tegenover veertig mannen en jongens stond. ‘We hebben niemand verloren wegens een slechte gezondheid, de Heer zij dank, en ik kan ook stellen dat het aan boord van een schip van zijne majesteits vloot nooit eerder is voorgekomen dat er in zo’n lange tijd nog niemand is gestraft.’

   ‘Hoera!’ juichten de mannen, en de kapitein keek vergenoegd toe.

   ‘Om jullie voor je werk te belonen en om jullie zo gezond mogelijk te houden, stel ik voor dat we vanaf morgen het wachtschema veranderen. In plaats van twee perioden van twaalf uur, stel ik voor dat we overgaan op drie perioden van acht uur, waardoor iedereen de gelegenheid krijgt acht uur in zijn kooi te liggen om goed uit te rusten en te slapen. Ik denk dat jullie het met me eens zullen zijn dat onze bemanning dan tijdens het zware deel van de reis dat nog voor ons ligt, sterker en waakzamer zal zijn.’ 

   Opnieuw werd er goedkeurend gemompeld, en de kapitein werd steeds opgewekter toen hij zag hoe de mannen reageerden en glimlachte zelfs breed toen ze opnieuw begonnen te juichen. Maar op dat moment deed meneer Fryer een stap naar voren om een domper op de vreugde te zetten, en ik vroeg me af waarom hij steeds weer zulke blunders maakte.

   ‘Kapitein,’ zei hij,‘denkt u dat dat verstandig is, gezien de...’

   ‘Vervloekt nog aan toe, man!’ brulde de kapitein met een stem die iedereen de mond snoerde, en ik moet bekennen dat zelfs ik me rot schrok en bijna overboord sprong. ‘Weet u dan nog steeds niet wat een bevel is, meneer Fryer? Ik ben de kapitein van de Bounty, en als ik zeg dat we voortaan drie wachten hebben van elk acht uur, dan kómen er drie wachten van elk acht uur. Geen twee, geen vier, maar drie, en daar wil ik verder niets over horen. Begrepen, meneer Fryer?’ 

   Ik keek, net als alle anderen, naar meneer Fryer, en als het gezicht van de kapitein paars was geworden van woede, dan was dat van meneer Fryer doodsbleek van schrik. De woede van de kapitein was zonder waarschuwing losgebarsten en de eerste officier stond nog met zijn mond open, alsof hij zijn zin wilde afmaken. Maar dat deed hij niet, en even later sloot hij zijn mond en deed zwijgend en met neergeslagen ogen een stap achteruit. Van de uitdrukking op zijn gezicht was melk gaan schiften. Ik wierp een blik op meneer Christian en wist zeker dat ik een zweem van een glimlach zag.

   ‘Wil iemand anders hier ook nog iets over zeggen?’ schreeuwde de kapitein en zijn blik flitste alle kanten op. Ik moet zeggen dat het me verbaasde dat de gemoedelijke stemming aan dek zo snel was omgeslagen naar een gespannen sfeer, en ik wist niet of ik daar meneer Fryer of de kapitein de schuld van moest geven. Ik had de indruk dat meneer Fryer in de ogen van de kapitein nooit iets goeds kon doen, maar ik wist niet hoe dat kwam. 

   ‘Mooi zo, dat was dan het eerste punt,’ zei de kapitein en hij veegde met zijn zakdoek zijn voorhoofd af.‘Het tweede betreft de kwestie van lichaamsbeweging. Elk lid van de bemanning – iedereen – moet voortaan elke dag een uur bewegen in de vorm van dansen.’

   Het gemompel begon opnieuw en we keken elkaar aan omdat we dachten dat we hem niet goed hadden verstaan.

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei meneer Chistian, aarzelend en zorgvuldig zijn woorden kiezend omdat hij niet hetzelfde lot wilde ondergaan als meneer Fryer.‘Zei u dansen?’

   ‘Ja, meneer Christian, dat hebt u goed verstaan. Ik zei dansen,’ antwoordde de kapitein ferm.‘Aan boord van de Endeavour danste ik regelmatig, net als de rest van de bemanning, op bevel van kapitein Cook. Hij zag in dat onze gezondheid baat heeft bij de voortdurende bewegingen die het dansen met zich meebrengt. Daarom hebben we meneer Byrn aan boord. Om voor de muziek te zorgen. Kom naar voren, alstublieft, meneer Byrn.’

   Vanuit de achterste rij kwam Byrn naar voren, een oudere man met wie ik tijdens de reis nog maar één keer een praatje had gemaakt, over het belang van appels boven dat van aardbeien. Hij had een viool in zijn hand.

   ‘Daar is hij,’ zei de kapitein. ‘Meneer Byrn zal ons elke dag vermaken met een uur muziek, tussen vier en vijf ’s middags, en dan verwacht ik iedereen aan dek om te dansen. Begrepen?’ De mannen knikten en zeiden ‘ja’ en ik zag dat ze het een vermakelijk idee vonden.‘Mooi zo,’ zei de kapitein. ‘Meneer Hall,’ vervolgde hij met een hoofdknik naar de scheepskok,‘kom naar voren.’ Meneer Hall, die toen ik pas aan boord was erg aardig voor me was geweest, aarzelde maar heel even voordat hij gehoorzaamde. De kapitein keek rond en zijn blik viel op mij. ‘Jongeheer Turnstile,’ ging hij verder,‘omdat we erachter zijn gekomen dat jij de enige aan boord bent die nooit eerder heeft gevaren...’

   Mijn hart maakte zo’n wilde tuimeling in mijn borst dat ik verwachtte dat het omhoog zou stuiteren en door mijn mond naar buiten zou komen. Ik sloot mijn ogen en dacht aan de vernedering die me te wachten stond. Ik zou in het bijzijn van de hele bemanning met meneer Hall moeten dansen. Ik had geen keus. In het donker achter mijn gesloten ogen verscheen het beeld van meneer Lewis, met een spottend lachje op zijn gezicht terwijl de deur openging en de mannen binnenkwamen en glimlachend tegen mijn broers en mij hun plaats innamen voor de Keus van de Avond. 

   ‘... geef ik jou de eer een danspartner voor meneer Hall aan te wijzen.’

   Ik opende knipperend mijn ogen. Had ik het goed verstaan? Ik durfde het nauwelijks te geloven.‘Wat zei u, meneer?’ vroeg ik.

   ‘Schiet op, jongen,’ zei de kapitein ongeduldig. ‘Kies een partner voor meneer Hall om mee te dansen, dan kan meneer Byrn beginnen te spelen.’

   Ik keek om me heen naar de mannen en ze wendden allemaal hun hoofd af. Niet één van hen wilde mijn blik opvangen, uit angst dat ik hem zou aanwijzen en hij net zo zou worden vernederd als ik me dat zojuist had voorgesteld voor mezelf.

   ‘Mag ik kiezen wie ik wil, meneer?’ vroeg ik, en met mijn blik op de mannen dacht ik al aan de manier waarop diegene me later voor mijn keus zou straffen.

   ‘Wie je maar wilt, Turnstile, wie je maar wilt!’ riep de kapitein vrolijk. ‘Ze kunnen allemaal wel wat beweging gebruiken. Het zijn allemaal slapjanussen.’

   Op dat moment rolde het schip iets naar stuurboord. Ik voelde een spat water in mijn gezicht en dacht opeens aan een week geleden, toen iemand een emmer water over mijn onschuldige lijf had gekieperd, en meteen stond mijn keus vast.

   ‘Dan kies ik meneer Heywood, kapitein,’ zei ik, en ondanks de wind en de golven kon ik horen dat de mannen hun adem inhielden.

   ‘Wie zei je?’ vroeg de kapitein en hij keek me verbaasd aan.

   ‘Hij zei “meneer Heywood”!’ riep een van de mannen, en de kapitein wierp hem een blik toe voordat hij met samengeknepen ogen nadenkend weer naar mij keek. Ik had een officier aangewezen en dat had hij niet verwacht. Hij had verwacht dat ik een adelborst of een matroos zou kiezen. Maar hij had gezegd dat ik iedereen mocht aanwijzen die ik wilde en dat kon hij, zonder zijn waardigheid te verliezen, niet ongedaan maken. Ik keek rond, en daar, aan de rand van de groep, met een gezicht als een donderwolk en rood aangelopen puisten van woede, stond de rotzak. Hij staarde zo venijnig mijn kant op dat ik me afvroeg of ik zojuist de grootste fout van mijn leven had gemaakt. 

   ‘Dan is het meneer Heywood,’ zei de kapitein ten slotte, met zijn blik op de officier.

   ‘Kapitein, ik maak bezwaar...’ begon de jongeman snel, maar meneer Bligh duldde geen tegenspraak.

   ‘Kom naar voren, meneer Heywood, en zonder protest graag. Iedereen moet lichaamsbeweging hebben en een jongeman zoals u hoort daar plezier aan te beleven. Kom dus maar gauw hier. Meneer Byrn, kent u “Nancy o’ the Gales”?’

   ‘Zeker, meneer,’ antwoordde meneer Byrn opgetogen. ‘Haar moeder kende ik ook.’

   ‘Hef dan de strijkstok,’ beval de kapitein, zonder op de opmerking in te gaan.‘Schiet op, meneer Heywood, niet zo treuzelen!’ riep hij. Hij deed zijn best om grappig te klinken, maar hij balanceerde op de rand van dezelfde woede die hij nog geen vijf minuten geleden had gekoeld op meneer Fryer. 

   Toen de viool aan zijn lied begon, klapte de kapitein op de maat van de muziek hard in zijn handen en even later klapte de hele bemanning met hem mee, terwijl meneer Heywood en meneer Hall nog aarzelend tegenover elkaar stonden. Maar toen deed meneer Hall heel hoffelijk een stap achteruit en maakte een diepe buiging, waarbij hij zijn pet afnam en omlaag zwaaide, waarmee hij duidelijk maakte dat hij de heer was. Het initiatief leverde hem luid applaus en veel gelach van zijn kameraden op.

   ‘Meneer Heywood is het mokkel!’ riep iemand. De officier draaide zich woedend om en wilde van zich af bijten, maar de kapitein gaf hem daar geen kans voor.

   ‘Dans, meneer Heywood!’ riep hij. ‘Lach, dan krijgt u er misschien zelfs plezier in!’

   Meneer Hall danste al dat het een lieve lust was, met zijn handen omhoog terwijl zijn voeten een Ierse jig trappelden en met een maniakale grijns op zijn gezicht. Waarschijnlijk dacht hij dat hij, nu hij voor de hele bemanning voor schut was gezet, de lachers maar beter op zijn hand kon hebben om zich hun spot na afloop te besparen. Meneer Heywood begon ook aarzelend te dansen en leek het steeds gênanter te vinden, en pas toen de kapitein beval dat iedereen moest meedoen en anderen om hen heen dansten, kon ik hem niet meer zien. Sinds ik hem had aangewezen, had ik hem niet meer durven aankijken.

   ‘Vond je dat verstandig?’ vroeg meneer Christian, die opeens achter me stond, zacht in mijn oor, en ik schrok me rot. Maar toen ik me naar hem omdraaide, was hij alweer verdwenen, en toen pakte de kapitein me bij de arm en duwde me tussen de mannen om ook mee te doen. 

   Allerlei handen sloegen me waarderend op mijn rug, want mijn keus had iedereen genoegen gedaan en een officier – bovendien een aan wie ze allemaal een hekel hadden – in verlegenheid gebracht. Toch vroeg ik me af of van alle keuzes die ik had moeten maken, sinds ik twee dagen voor Kerstmis de Franse heer had bestolen, deze niet de domste was geweest. 

   Voor die diefstal had ik met mijn vrijheid moeten betalen, maar ik vermoedde dat meneer Heywood zou proberen me nog veel zwaarder te laten boeten.
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Het duurde niet lang voordat hij wraak nam, en toen dat gebeurde, wist ik zeker dat mijn brutale daad me mijn leven zou kosten. Wanneer ik aan die vreselijke morgen terugdenk, begin ik nog steeds te trillen van woede en word ik zo door angst overmand dat ik niets liever wil dan dat monster nog een keer tegenkomen om hem net zo’n doodsangst en paniek te laten doorstaan als ik destijds deed. Ik moet bekennen dat ik, voordat ik aan dit deel van mijn verhaal begon, drie keer door de kamer moest lopen en een paar borrels moest nemen, zo erg is het om eraan terug te denken. 

   Er waren twee weken voorbijgegaan sinds kapitein Bligh me had aangewezen om een danspartner voor meneer Hall te kiezen, en die gebeurtenis had mijn aanzien aan boord sterk verhoogd. Wanneer ik daarna aan dek kwam, noemden de mannen me soms ‘jongeheer Turnstile’ in plaats van ‘Tuinboon’ en praatten ze met me alsof ik een van hen was geworden, en ik voelde me bij de matrozen opeens meer op mijn gemak dan toen ik een paar maanden daarvoor voet aan boord had gezet. Zelfs voor de keiharde zeerotten was ik minder bang geworden, en hoewel ik tijdens de dansuurtjes goedmoedig werd geplaagd – ze zeiden dat ik net zo knap was als sommige van de meisjes met wie ze op stap waren geweest – gaf ik hun rustig lik op stuk. Het kwam erop neer dat ik het gevoel had dat ik eindelijk een van hen was geworden. 

   Iedereen die me als jongen heeft gekend, zou graag beamen dat ik erg gesteld was op mijn slaap. Zelfs het betrekkelijke ongemak van de lage kooi naast de kajuit van de kapitein hield me nooit lang wakker, maar ik had wel ontdekt dat mijn dromen sinds ons vertrek veel levendiger waren dan toen ik in het etablissement van meneer Lewis een bed deelde met mijn broers. Ik wist niet of dat kwam door het deinen van het schip of een gevolg was van de smeertroep die meneer Hall opgewekt de avondmaaltijd noemde, maar in mijn dromen wemelde het van de geheimzinnige schepsels en vreemde landen, waar beeldschone meisjes woonden die me wenkten om mee te gaan naar hun kamer voor avontuurtjes van het soort dat me bijna elke nacht aandrang bezorgde. Zulke dromen maakten me niet meer zo bang als vroeger en ik was er zo aan gewend geraakt dat ik, toen ik in de vroege ochtendschemering van die bepaalde dag mijn ogen opende, niet meteen schrok toen ik het kleurrijke beest zag dat zich met ontblote tanden, woeste ogen en een vinger die rechtstreeks naar mijn hart wees, over me heen boog terwijl het steeds weer op venijnige toon hetzelfde woord siste.‘Donderkop,’ fluisterde het schepsel met lage stem en gemene nadruk op elke lettergreep. ‘Donderkop, donderkop, slijmerige donderkop!’ 

   Ik staarde het creatuur een paar seconden met knipperende ogen aan en vroeg me af waarom ik niet wakker werd uit die rare droom – want het moest een droom zijn – en niet terugkeerde naar de dagelijkse routine van mijn varende thuis. Toen het beeld niet verdween, sloeg ik een hand voor mijn gezicht en kroop iets dieper weg in mijn kooi om afstand te scheppen tussen mij en het afzichtelijke schepsel, terwijl ik tot mijn ontsteltenis besefte dat ik wel degelijk was ontwaakt en dat dit geen droombeeld was, niet het gevolg van rum en kaas vlak voor het slapengaan, maar werkelijkheid. Mijn werkelijkheid. Het schepsel dat voor me stond was van vlees en bloed, maar het droeg een masker en was beschilderd. Ik slaakte een kreet van schrik en vroeg me af of ik razendsnel uit mijn kooi zou springen en door het ruim naar het dek zou rennen, waar anderen me vast wel zouden verdedigen, want ik was een van hun helden geworden. Maar voordat ik in actie kon komen, kwamen er van achter het monster nog enkele op dezelfde manier uitgedoste schepsels tevoorschijn, die allemaal als een soort echo van hun aanvoerder op dezelfde valse manier het woord ‘donderkop’ sisten.‘Donderkop, donderkop, slijmerige donderkop!’ 

   ‘Wat moet dit voorstellen?’ riep ik, verloren tussen angst en ongeloof, want toen ik de slaap uit mijn ogen had gewreven, zag ik dat het schepsel en zijn vijf slaven geen mythische figuren waren die vanuit de onderwereld naar boven waren gekropen om me te kwellen, maar adelborsten en matrozen, uitgedost in bizarre kleren die ze Joost mag weten waar hadden opgeduikeld en met beschilderd gezicht, terwijl ze zich gedroegen als acteurs in een klucht. ‘Wat willen jullie van me?’ vroeg ik, maar voordat ik nog iets kon zeggen, wierpen twee van de slaven – die ik onder hun beschildering herkende als adelborst Isaac Martin en timmermansleerling Thomas McIntosh – zich op me en hesen me, onder gejuich van de anderen en ieder met één hand onder mijn schouder en één onder mijn knie, de lucht in voordat hun aanvoerder, kuiper Henry Hilbrant, de optocht voorging door het ruim naar de ladder die naar het dek leidde. 

   ‘Zet me neer!’ schreeuwde ik zowel uitdagend als wanhopig, maar mijn stem bleef in mijn keel hangen, zo verbijsterd was ik door de onverwachte overval. Ik begreep absoluut niet wat ze met me wilden gaan doen. De mannen die me meenamen, behoorden tot de groep waarmee ik de afgelopen weken een heel prettige verstandhouding had gekregen en ze hadden me nooit het idee gegeven dat ze me iets wilden aandoen. Ik kon ook niets bedenken waarmee ik hen misschien had beledigd en ik had geen flauw idee waarom ze me wakker hadden gemaakt of waarom ze zich zo bizar hadden vermomd. Voor een deel was ik bang, maar ik moet bekennen dat ik me ook nieuwsgierig afvroeg wat ze met me gingen doen. 

   De dag brak aan toen we aan dek kwamen, en de mannen die zich daar hadden verzameld, stonden in een lichtgeel, wazig schijnsel onder een bewolkte lucht, waaruit zachte motregen viel. Tot mijn verbazing leek het alsof de hele bemanning van de Bounty daar op me stond te wachten, behalve de kapitein en de meeste officieren – meneer Fryer, meneer Christian en meneer Elphinstone ontbraken. Maar een eindje verderop zag ik mijn wrekende engel staan, meneer Heywood, die glimlachend toekeek, alsof hij vol ongeduld wachtte op wat er ging komen. Ik begreep meteen dat het geen blijk van waardering voor een eerdere gebeurtenis zou zijn. Ik keek heel even zijn kant op en daarna kon ik mijn blik niet losmaken van wat ik aan de andere kant zag, iets wat me de adem benam. 

   Het was me opgevallen dat de mannen, wanneer kapitein Bligh alle hens aan dek liet komen om een toespraak te houden, onder het luisteren naar voren schuifelden en elkaar opzij duwden om het beter te kunnen horen, dat ze heen en weer wiebelden en niet in het gelid bleven staan, iets wat onze gezagvoerder blijkbaar niet erg vond. Maar die morgen was er geen sprake van onrust of wanorde. De mannen stonden opgesteld in rijen van vijf, zes rijen diep. En nadat degenen die me hadden gedragen me op het dek hadden gezet, pakten ze me stevig bij mijn schouders vast om me te beletten weg te rennen. Ik moet bekennen dat hun harde greep mijn jeugdige hart ineen deed krimpen van angst en dat ik hevig wenste dat ik kon vluchten voor het vreselijke dat me ongetwijfeld te wachten stond.

   Wat vond ik het meest angstaanjagende van de situatie waarin ik me opeens bevond? Was dat het feit dat ze me zonder enige waarschuwing bruut hadden gewekt, of de hele bizarre vertoning, of dat alle mannen aan dek stonden terwijl sommige hoorden te slapen en andere op wacht zouden moeten staan? Nee, geen van die dingen. Het was de stilte. Niemand zei iets en het enige wat ik hoorde was het spatten van de golven tegen de boorden van het schip terwijl we langzaam doorvoeren.

   ‘Wat moet dit voorstellen?’ riep ik en ik probeerde vrolijk te klinken, alsof het hele gedoe niet de minste indruk op me maakte en ik uit mezelf op dat tijdstip en op die manier naar boven was gekomen.‘Wat zijn jullie eigenlijk aan het doen?’

   De rijen mannen weken uiteen om een pad door hun midden te maken, dat leidde naar een knalgeel geschilderde stoel op de voorplecht. John Williams, ook een van de adelborsten, die vaak een praatje maakte met meneer Christian en diens slaafse volgeling meneer Heywood, zat op de stoel, met een roodgeverfd gezicht en een lauwerkrans op zijn hoofd. Hij stak een vinger op en wees naar mij.

   ‘Is dat de donderkop?’ riep hij met een diepe, bulderende stem, die blijkbaar bij de voorstelling hoorde.‘De slijmerige donderkop?’

   ‘Dit is hem, majesteit,’ antwoordden de twee matrozen die me vasthielden. ‘John Jacob Turnstile.’

   Majesteit? dacht ik en ik vroeg me af wat voor soort spel dit was, want als John Williams koninklijk was, dan was ik een hagedis.

   ‘Breng hem hier,’ zei Williams.

   Ik was liever blijven staan waar ik stond, vastgenageld aan het dek, maar mijn twee bewakers duwden me tussen hen in naar voren en de rest van de bemanning schaarde zich met een mengeling van strijdlust en duivels genoegen in hun ogen om ons heen tot ik pal voor de lachwekkende boeman stond.

   ‘John Jacob Turnstile,’ zei hij. ‘Weet je waarom je naar het hof van koning Neptunus bent gebracht?’

   Ik staarde hem aan en wist niet of ik hem in zijn gezicht moest uitlachen of op mijn knieën om genade moest smeken. ‘Koning Neptunus?’ vroeg ik. ‘Wie is dat in vredesnaam?’ Ik probeerde niet zenuwachtig te klinken, maar ik hoorde zelf dat me dat niet lukte en vervloekte mezelf om mijn lafheid. 

   ‘Koning Neptunus zit voor je,’ zei een van de matrozen achter me, maar ik schudde ongelovig mijn hoofd. ‘Huiver in zijn aanwezigheid, slijmerige donderkop, huiver!’

   ‘Dat is hij niet,’ zei ik.‘Dat is John Williams, die de bezaan bedient.’

   ‘Stilte!’ riep Williams.‘Geef antwoord op de vraag die je wordt gesteld. Weet je waarom je naar dit hof bent gebracht?’

   ‘Nee,’ antwoordde ik en ik schudde mijn hoofd.‘Als dit een spel is, dan heeft niemand me de regels uitgelegd, dus...’

   ‘Je wordt ervan beschuldigd dat je een donderkop bent,’ zei Williams. ‘Een slijmerige donderkop. Wat zeg je daarop?’

   Ik dacht na, keek om me heen en wenste dat ik terug mocht naar mijn comfortabele, veilige kooi beneden, maar te oordelen naar de gezichten van de mannen om me heen, zou een vluchtpoging alleen maar eindigen in tranen.‘Ik weet niet wat dat is,’ gaf ik uiteindelijk toe.‘Daarom denk ik niet dat ik er een ben.’

   Williams strekte zijn armen uit en liet zijn blik over de bemanning glijden. ‘Straks passeren we eindelijk die prachtige middellijn die de aarde in tweeën deelt,’ kondigde hij met dezelfde bulderende, dramatische stem aan. ‘Die het noorden scheidt van het zuiden, de scheidslijn tussen de halfronden, de lijn die we de evenaar noemen. Daarom eist koning Neptunus een offer. Een donderkop. Iemand aan boord die de equatoriale grens nog nooit heeft overgestoken.’

   Ik opende mijn mond, maar er kwam geen geluid uit. Ik dacht aan verhalen die ik had gehoord over rituelen die plaatsvonden wanneer schepen de evenaar passeerden, over dingen die werden uitgehaald met opvarenden die dat nog nooit hadden meegemaakt, maar ik kon me geen bijzonderheden herinneren. Wel wist ik dat het geen pretje was.

   ‘Laat me gaan, alsjeblieft,’ zei ik. ‘Ik moet de kapitein zo meteen zijn ontbijt brengen. Mag ik nu...’

   ‘Zwijg, donderkop!’ brulde koning Neptunus, en ik maakte een sprongetje van schrik.‘Knechten,’ vervolgde hij en hij keek naar de mannen die links en rechts naast me stonden,‘kleed de donderkop uit.’

   Ze lieten me los, maar een van hen ging achter me staan en pakte me weer vast terwijl de ander het hemd van mijn lijf trok. De bemanning juichte en ik schreeuwde dat ze me los moesten laten, maar toen begonnen allerlei handen aan mijn broek te trekken en hoe ik ook schopte en stompte, die werd ook uitgetrokken, net als mijn onderbroek, en een paar ellendige seconden later stond ik poedelnaakt midden op het dek, terwijl ik alleen mijn handen nog had om mijn eerbaarheid te beschermen. Ik keek op toen de zon van achter een wolk tevoorschijn kwam en dat verblindde me en maakte me, samen met mijn angst omdat ik daar in mijn kale blootje stond en niet wist wat er daarna zou gebeuren, zo duizelig en slap dat mijn gedachten als vanzelf weggleden naar gebeurtenissen in het verleden die ik het liefst wilde vergeten. Gebeurtenissen waarbij ik op dezelfde brute manier was vernederd.

 

– het is een knappe jongen meneer Lewis een heel knappe jongen waar kom je vandaan ventje uit Portsmouth misschien ken je daar een speciale vriend van me een jongen die volgens mij niet ouder is dan jij hij heet George Masters ken je George nee wat vreemd want ik dacht dat jongens zoals jij mooie jongens bedoel ik elkaar opzochten is dat niet zo – 

 

‘Er is ons verteld wat je hebt misdaan. In de eerste plaats heb je een Ier nagedaan,’ vervolgde de koning, en ik schudde mijn hoofd om mijn aandacht te houden bij wat hij zei terwijl ik hem verbaasd aankeek.

   ‘Dat is niet waar,’ zei ik verontwaardigd.‘Ik zou niet eens weten hoe ik dat moest doen. De enige Ier die ik ooit heb ontmoet, kwam uit Skibereen en hij is wegens diefstal in de gevangenis opgehangen.’

   ‘Wat vinden jullie van de donderkop, mannen?’ schreeuwde de koning, en iedereen brulde: ‘Schuldig!’ en de koning keek me met een gemene grijns aan.‘De straf voor het nadoen van een Ier is het eten van een Ierse appel,’ zei hij.

   Ik knikte langzaam. Als deze vernedering betekende dat ik naakt voor de bemanning moest staan en een vrucht diende te eten, nou, dan had ik wel ergere dingen meegemaakt, ja beslist, en zou dat ongetwijfeld nog wel eens doen. Ik zag meneer Heywood naar voren komen met iets in zijn hand en ik vroeg me af of hij op de appel had gespuugd of misschien nog erger. Hij was ertoe in staat, het misbaksel. Misschien had hij ermee over zijn niet nader te noemen delen gewreven, zo vals was hij wel, de rotzak. Maar toen hij me het ding gaf, zag ik tot mijn verbazing dat het geen appel was, uit Ierland of waar dan ook vandaan.

   ‘Het is een ui,’ zei ik en ik keek op.

   ‘Eet, donderkop!’ riep de koning. Ik schudde mijn hoofd, want niets op de groene aarde van de Heer of de blauwe zee van de duivel zou me ertoe brengen dat ding op te eten, maar meteen kreeg ik een harde trap van een laars tegen mijn achterste, waardoor ik op het dek smakte. De blauwe plek op mijn billen die ik eraan zou overhouden, zou ik minstens een week lang voelen.‘Eet op!’ brulde de dader, en omdat ik blijkbaar geen keus had, zette ik het afschuwelijke ding tussen mijn tanden en probeerde door de laag schillen heen te bijten. 

   ‘Je moet alles doorslikken,’ zei Neptunus.

   ‘Maar dan zal ik ziek worden,’ protesteerde ik smekend en ik had nog meer willen zeggen, maar daar kwam meneer Heywood weer aan en hij keek zo moordlustig dat ik de ui weer naar mijn mond bracht. Ik moest mijn kaken wagenwijd opensperren en toen vlug bijten om ruimte te maken om adem te halen, maar de lucht van de bol benam me de adem en ik stikte bijna terwijl de tranen over mijn wangen rolden. ‘Alstublieft,’ smeekte ik en ik draaide me naar opzij om hun het zicht op mijn naaktheid te ontnemen, al was mijn fluitje gekrompen van angst voor wat er misschien nog meer zou komen. ‘Ik weet niet wat jullie van me willen, maar...’

   ‘Donderkop, je wordt eveneens aangeklaagd wegens brandstichting in de kathedraal van Westminster!’ brulde Neptunus, en bij dat belachelijke idee kon ik alleen nog maar ontkennend mijn hoofd schudden.‘Wat vinden jullie van de donderkop, mannen?’ vroeg hij weer, en opnieuw werd er hard met de voeten gestampt en ‘schuldig!’ geroepen.

   ‘Dan moet hij de dochter van de konstabel kussen,’ zei koning Neptunus, en onder nieuw gejuich werd ik hardhandig over het dek naar een van de kanonnen gesleept en er languit overheen gelegd, waarbij iemand mijn enkels vasthield en een ander mijn schouders. Er ging een steek van pijn door me heen toen ik hard op het koude metaal smakte en mijn knieën knikten. Ik dacht dat ik wel wist wat er nu zou gebeuren en probeerde me luidkeels schreeuwend te verzetten, maar nee, ik vergiste me. Er kwam een adelborst aan met een emmer verf en een kwast, en tot mijn schaamte werd mijn hele achterkant rood geverfd, en toen werd ik omgedraaid en werden de voorkant en ook mijn fluitje gedaan. Daarna trokken ze me van het kanon af en namen me weer mee naar mijn plaats voor de koning. Hij hief zijn handen en riep:‘Ga door!’ 

   De mannen stortten zich op me en ik zag dat velen van hen een plank in hun hand hadden of iets anders om mee te slaan en dat deden ze, vooral mijn lijf en mijn fluitje, maar ook mijn ledematen, zo hard mogelijk en genadeloos. Ik stak mijn handen uit om ze tegen te houden, maar ik kon niets beginnen, zij waren met velen en ik was alleen. Mijn lichaam begon overal verschrikkelijk pijn te doen, ik voelde de klappen en de verwondingen van mijn huid niet meer en ik dacht opnieuw dat ik zou flauwvallen.

 

– er zijn bepaalde dingen die ik graag doe en meneer Lewis heeft me verteld dat niemand me daar liever mee helpt dan jij is dat waar ik hoop het want je krijgt sixpence als je me dat plezier doet je bent een lieve jongen als je me een plezier doet misschien weet je zelf ook nog een paar manieren om me een plezier te doen weet jij soms – 

 

Ik weet niet hoe lang de aframmeling duurde, maar uiteindelijk hielden ze er allemaal tegelijk mee op en niemand hoefde me meer vast te houden om me te beletten weg te rennen, want ik zakte op het dek in elkaar. Een van mijn ogen was opgezwollen en zat half dicht en elke vezel van mijn lichaam brandde van pijn. Ik rolde op mijn rug en ik deed geen moeite meer om mezelf te verbergen, want mijn schaamte viel in het niet bij de pijn. Met mijn onbeschadigde oog keek ik omhoog en de zon verblindde me opnieuw, en toen viel er een schaduw over me heen, en wie denk je dat daar stond? Meneer Heywood, wie anders, om het karwei af te maken.

   ‘Meneer!’ riep ik. Ik spuugde bloed uit terwijl ik het gevoel had dat mijn tanden niet meer van mij waren en proefde een smerige smaak in mijn mond. ‘Help me, meneer,’ probeerde ik te zeggen, maar mijn stem was zo zwak dat ik nauwelijks geluid uitbracht. 

   ‘Je straf is nog niet afgelopen, donderkop,’ zei hij zacht, en ik zag dat hij zijn broek losknoopte, zijn fluitje eruit haalde en zijn blaas leegde op mijn lichaam. Zijn hete pis deed mijn huid schrijnen, maar ik kon niet wegrollen, daar had ik geen kracht meer voor. Hij moest het hebben opgespaard, want deze vernedering leek een eeuwigheid te duren. Toen hij eindelijk klaar was, knoopte hij zijn broek weer dicht, liep weg en zei tegen de mannen dat ik een wasbeurt nodig had, waarop opnieuw werd gejuicht. Handen tilden me op en brachten me naar een kant van het schip, waar andere handen me aanraakten zonder dat ik wist wat ze deden, en pas toen ik even later hoorde dat er aan een dik touw werd getrokken terwijl er een knoop in werd gelegd, drong het tot me door dat er een tuier om mijn middel was vastgemaakt. Hoewel ik nauwelijks op mijn benen kon staan, pakte ik de knoop met mijn handen vast en probeerde die wanhopig los te maken, maar hij zat te strak. Ik word opgehangen, dacht ik, vol afschuw en angst. Ik had twee keer gezien dat er iemand werd opgehangen, beide keren was het een moordenaar en een van hen was niet ouder dan ik. Hij had in zijn broek gepiest toen de strop om zijn nek werd gelegd, en ik zag voor me hoe mij hetzelfde zou overkomen toen ik voelde dat mijn blaas zich opende en dreigde leeg te lopen van angst. ‘Help!’ riep ik.‘Help me, iemand! Ik doe alles wat jullie willen!’ 

 

– alles wat ik wil ik heb natuurlijk wel een paar ideeën en jij zult geen nee zeggen hè want dan zal meneer Lewis te horen krijgen waarom kijk maar niet zo geschrokken je wilt me toch niet wijsmaken dat je dit soort dingen nooit eerder hebt gedaan zo’n mooi ventje als jij kent vast wel een paar trucjes nietwaar op je knieën jongen juist zo moet het – 

 

Handen grepen me beet en duwden me naar voren tot ik op de rand van het schip zat. Ik zette mijn handen naast me om niet te vallen en verwachtte dat ik op die manier de volgende onbegrijpelijke aanklacht zou moeten aanhoren, en toen zag ik zowaar meneer Christian aan dek komen. Toen hij me daar zag zitten, rauw geslagen en zo naakt als een boreling, begon hij breed te lachen en klapte luid in zijn handen.

   ‘Meneer Christian!’ probeerde ik te roepen, maar ik kon de woorden nauwelijks uit mijn mond krijgen, zo ellendig was ik eraan toe. ‘Meneer Christian... Help me, meneer... Ik word vermoord...’

   Vermoord! Het laatste woord dat ik sprak voordat koning Neptunus me met zijn grote voet een trap in mijn maag gaf zodat ik achterover van het schip tuimelde en in de grote Atlantische Oceaan plonsde. Het touw spande zich om mijn borst en ik sperde mijn mond open toen ik diep onder water zakte, en het zeewater stroomde mijn mond in en benam me de adem en ik kon alleen nog denken dat ze me om een reden of redenen die ik niet kende zouden laten verdrinken. Met een ongelooflijke snelheid werd mijn lichaam naast het schip door de golven gesleurd, het ging zo hard dat ik verwachtte dat ik elk moment dood kon gaan. Nog één keer trokken ze me naar boven en kon ik naar adem happen, toen zakte ik weer de diepte in en toen... en toen... Stilte.

 

   Niet lang na mijn elfde verjaardag is het begonnen. Ik woonde al bijna vier jaar bij meneer Lewis en had ontdekt dat hij zowel vriendelijk als wreed kon zijn. Hij zorgde goed voor de kleine jongens die bij hem terecht waren gekomen, maar als een van de oudere jongens hem kwaad maakte, kon hij zo tekeergaan en zo gewelddadig worden dat ik niet kon slapen van angst. 

   ‘Je hebt het hier toch wel naar je zin, John Jacob?’ vroeg hij me de eerste paar jaar zo nu en dan. Hij leek erg op me gesteld te zijn en was wat mij betrof ongewoon vrijgevig. ‘En je hebt al heel wat van me geleerd, nietwaar?’

   ‘Ja hoor,’ zei ik dan vlug en ik knikte een paar keer met mijn hoofd. Want waarom zou ik hem níét dankbaar zijn? Was hij niet degene die me te eten en te drinken gaf en die elke avond een bed voor me had, terwijl ik anders misschien ergens in de goot had moeten slapen? Was zijn etablissement niet de enige plek waar ik me ooit echt thuis had gevoeld, en waren er geen andere jongens van mijn leeftijd met wie ik kon praten? ‘Ik ben u erg dankbaar, meneer Lewis, dat weet u wel.’

   ‘Ja, dat weet ik ook wel. Je bent een beste jongen, John Jacob. Een van de beste die er zijn.’

   Vanaf mijn komst had hij me de fijne kneepjes van het zakkenrollersvak bijgebracht, de belangrijkste bezigheid van iedereen die daar woonde, en het was me op het lijf geschreven. Ik weet niet of ik er een gave voor had of gewoon een goede leerling was, maar ik was razendsnel en dat kwam goed van pas wanneer ik door de straten van Portsmouth slenterde en me dingen toeeigende die ik wilde hebben of die hij nodig had. Iedereen wist dat ik degene was die aan het eind van de dag de grootste buit meebracht: beurzen, zakdoeken, munten, damestasjes, alles wat ik maar te pakken had kunnen krijgen. Soms werd een van de jongens door een smeris op heterdaad betrapt, maar geen van hen noemde ooit de naam van meneer Lewis. Soms werd ík betrapt, maar ook ik hield mijn mond. Meneer Lewis had ons in zijn macht, ons allemaal. Ik weet niet hoe dat kwam. Misschien voelden we ons eenzaam en beschermd door onze dagelijkse routine. Misschien kwam het doordat geen van ons ooit een ander soort leven had gekend. Misschien was het de angst om op straat te worden gezet.

   Er woonden daar nooit minder dan een dozijn jongens en nooit meer dan achttien. De meesten waren jonger dan twaalf, maar er waren er altijd vier of vijf van tussen de twaalf en de zestien, en zij zorgden voor de meeste problemen. Ik herinner me een heleboel jongens met wie ik bevriend was en die me hielpen als het nodig was, maar die vanaf hun twaalfde nukkig en afstandelijk werden. Ik wist dat meneer Lewis wanneer we ouder waren ander soort werk voor ons had, maar ik wist niet wat het was. Maar elke avond, wanneer de zon onder was en de maan aan de hemel stond, moesten de oudere jongens met een kom water voor de spiegel gaan zitten om hun gezicht te wassen en hun haar te kammen, waarna ze vlug naar de bovenste verdieping van het huis moesten gaan voor wat de Keus van de Avond werd genoemd, en daar bleven ze dan een paar uur. Geen van de anderen mocht dan uit bed komen, maar we hoorden de zware voetstappen van de mannen die de trap naar de bovenste verdieping opliepen en een paar uur later weer afliepen, al hadden we geen flauw idee wat zich daar afspeelde. En in onze onschuld stonden we daar ook niet bij stil.

   Het aantal jongens dat naar boven ging moest steeds weer worden aangevuld, want jongens die te oud waren geworden, werden op straat gezet. Kort na mijn elfde verjaardag kwam meneer Lewis op een avond op mijn bed zitten en sloeg een arm om me heen.

   ‘John Jacob, beste jongen, denk je dat je nog te klein bent of denk je dat je klaar bent om het belangrijke werk te doen dat ik voor je in gedachten heb?’

   Ik wist meteen dat het de bedoeling was dat ik meeging naar boven en was er zelfs trots op dat ik van de jongsten de uitverkorene was. Ik zei dat ik er klaar voor was en hij hielp me mijn gezicht wassen en mijn haar kammen voordat hij een stap achteruit deed en me triomfantelijk aankeek.

   ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja, ja, ja. Je bent een knappe jongen. Wat een mooi smoeltje. Je zult heel gewild zijn. En een fortuin voor me verdienen, dat weet ik zeker.’

   ‘Dank u, meneer,’ zei ik, want ik begreep niet wat hij bedoelde.

   ‘Omdat het je eerste avond is, zullen we het voorzichtig aan doen. We zullen geen andere jongens mee naar boven nemen. De avond is voor jou alleen. Vind je dat geen goed idee?’

   Ik beaamde het en hij keek nog vergenoegder dan hij al deed. Maar toen trok hij een ernstig gezicht en knielde voor me neer, zodat we elkaar recht konden aankijken.

   ‘Hoor eens, jongen,’ vroeg hij op wantrouwige toon, ‘ ik kan je toch wel vertrouwen?’

   ‘Natuurlijk, meneer,’ zei ik.

   ‘En je bent me dankbaar dat ik je een thuis heb gegeven en vriendjes van je eigen leeftijd? Je zult me niet teleurstellen?’

   ‘Nee, meneer, dat zou ik nooit doen,’ zei ik.

   ‘Mooi zo, ik ben blij dat te horen. Ik ben blij dat je dat zegt, John Jacob. Erg blij. En je zult doen wat je doen moet, hè? Niet tegenstribbelen?’

   Ik knikte, nu een beetje zenuwachtig, maar hij leek tevreden met mijn antwoorden. Dus even later liepen we de trap op, alleen wij tweeën, naar de bovenste verdieping, waar ik sinds mijn aankomst in het etablissement, een paar jaar daarvoor, nog nooit was geweest. Ik had me vaak afgevraagd hoe het er daar zou uitzien en had gedacht dat het op dezelfde karige, droefgeestige manier was ingericht als beneden, maar tot mijn verbazing stapten we een prachtige salon in met een comfortabele sofa en een paar weelderige fauteuils. Aan het eind stond aan weerskanten een deur open naar een kamer met een bed en een kom om water in te doen.

   ‘Nou, John Jacob, wat vind je ervan?’ vroeg meneer Lewis.

   ‘Ik vind het een mooie kamer, meneer,’ zei ik. ‘Een heel mooie kamer.’

   ‘Ja, dat is het. Ik heb mijn best gedaan om het hier zo comfortabel mogelijk te maken. Maar nu je het hebt gezien, moet je begrijpen dat je hier iets voor me moet doen, iets wat erg belangrijk is voor het welzijn van ons gezellige thuis.’

   Ik slikte en knikte langzaam. Ik werd steeds onzekerder, en hoewel hij het blijkbaar een voorrecht vond dat hij me alleen mee naar boven had genomen, wenste ik dat er voor de gezelligheid en voor alle zekerheid een paar van mijn oudere broers met ons mee waren gekomen. Net wilde ik dat zeggen toen ik voetstappen op de trap hoorde, en even later werd er op de deur geklopt.

   ‘Doe wat je gezegd wordt, jongen, dan is er niks aan de hand,’ zei meneer Lewis op weg naar de deur.

   Ik deed een stap achteruit toen de deur openging en daar stond een man van middelbare leeftijd in een dikke overjas en met een hoge hoed op. Ik kende hem niet, maar het was een heer, dat kon je duidelijk zien. Dat straalde hij naar alle kanten uit.

   ‘Goedenavond, meneer Lewis,’ zei hij en hij gaf meneer Lewis zijn wandelstok en kwam binnen.

   ‘Goedenavond, meneer,’ zei meneer Lewis met een lichte buiging, iets wat ik hem nooit eerder had zien doen. ‘Het doet me genoegen dat u ons weer een bezoek komt brengen.’

   ‘Nou ja, dat had ik immers beloofd als u me iets nieuws zou kunnen aanbieden, en...’ Hij zweeg toen hij mij in de hoek van de kamer zag staan waar ik voorzichtig naartoe was geschuifeld, en hij trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘O, meneer Lewis,’ vervolgde hij, ‘u hebt uzelf overtroffen!’

   De deur ging dicht en de heer kwam met uitgestoken hand naar me toe. ‘Goedenavond, jongeman,’ zei hij. ‘Het doet me genoegen kennis met je te maken.’

   ‘Goedenavond, meneer,’ fluisterde ik en ik gaf hem een hand. Hij begon te lachen en draaide zich om naar meneer Lewis.

   ‘U zei dat u iets bijzonders had,’ zei hij op verbaasde toon, ‘maar ik had geen idee... Waar ter wereld hebt u hem gevonden?’

   ‘O, John Jacob woont al een paar jaar bij me,’ antwoordde meneer Lewis. ‘Maar ik heb hem niet eerder gebruikt. Dit is zijn eerste keer.’

   ‘Zweert u dat?’

   ‘U hoeft alleen maar naar hem te kijken, meneer.’

   De heer draaide zich weer naar me om en keek me aan, deze keer zonder glimlach, en toen legde hij zijn hand tegen mijn wang. Ik deinsde iets achteruit toen hij me aanraakte en begreep niet wat hij van me wilde, maar hij knikte langzaam en begon weer te glimlachen.

   ‘U spreekt de waarheid,’ zei hij. Hij stond op, haalde iets uit zijn zak en gaf dat aan meneer Lewis. ‘Het is iets meer dan anders. Als dank voor uw gulle gebaar.’

   ‘Dank u wel,’ zei meneer Lewis. ‘Zal ik u nu maar alleen laten?’

   ‘Graag,’ zei de heer. ‘Meneer Lewis?’ voegde hij eraan toe toen meneer Lewis de deur uit wilde gaan, ‘laat mijn wandelstok maar hier.’

   ‘Natuurlijk, meneer,’ zei meneer Lewis, en even later was ik alleen met de heer.

   Die avond lag ruim drie jaar voor mijn aankomst op de Bounty, maar sindsdien had ik bijna elke avond op de bovenste verdieping van het etablissement van meneer Lewis doorgebracht, samen met drie of vier van mijn broers, om de behoeften en wensen te vervullen van mannen die daarvoor betaalden. Ik kan me geen enkel gezicht herinneren. Ik kan me nauwelijks herinneren wat ze deden. Ik had geleerd me in mijn gedachten af te zonderen van wat er gebeurde, en om beneden Turnstile te zijn en boven John Jacob. Na verloop van tijd kon niets wat ik deed me nog schelen. Meestal duurde het hooguit een half uur. Het kon me niets schelen. Het was alsof ik er niet bij was. 

   En toen, op een middag twee dagen voor Kerstmis, stal ik het zakhorloge van meneer Zéla en was ik aan het eind van die dag van dat alles verlost.

 

Ik schrok wakker en staarde naar het plafond boven mijn hoofd. Er was iets met me gebeurd, maar wat? Welke dag was het? Maandag, alstublieft Heer, laat het maandag zijn, want meneer Lewis ontvangt geen heren op maandag. Dat is onze rustdag, zoals de Heer ook een rustdag heeft.

   Nee. Dit was niet het etablissement van meneer Lewis.

   De Bounty. 

   De Bounty! 

   Mijn lichaam schokte van angst toen de herinneringen bovenkwamen: de ontvoering, het uitkleden, de aframmeling, de verf, mijn verzet, het touw, het schoppen, verdrinken... Ik gaf een schreeuw van pijn en ik zweer je dat ik dacht dat ze me hadden achtergelaten om in de hel te verbranden. Ik probeerde omlaag te kijken, maar er lag een ruwe deken over me heen en die durfde ik niet weg te duwen om te zien wat er van mijn lichaam was overgebleven.

   ‘Ah, je bent wakker,’ zei een stem naast me, en ik probeerde mijn hoofd om te draaien naar kapitein Bligh, die op zijn hurken zat.

   ‘De mannen...’ fluisterde ik. ‘De mannen... Meneer Heywood... Meneer Christian...’

   ‘Kalm maar, jongeheer Turnstile,’ zei hij. ‘Rust nog maar een poosje uit. Het komt wel weer goed. Ik heb donderkoppen gezien die er nog erger aan toe waren dan jij. Op zee speelt bijgeloof een belangrijke rol, jonge vriend, en de mannen zijn nog erger dan een stel oude wijven. Als ik ze hun gang niet had laten gaan, nou ja, de hemel mag weten wat ze dán hadden gedaan. Wanneer een schip de evenaar passeert, verlangt koning Neptunus een offer. Anderen hebben het ook doorstaan. Ik heb het zelf ook moeten meemaken, heel wat jaren geleden. Ik heb gehoord dat je heel dapper je plicht hebt gedaan. En nu ben je een pikbroek met zeepokken op zijn rug en krijg je een geschenk.’ 

   Hij ging naar zijn kajuit en kwam even later terug met een vel perkament, dat hij plechtig ontrolde.‘Dit hebben de mannen voor je achtergelaten,’ zei hij.‘Zal ik het je voorlezen?’

   Ik staarde hem aan zonder ja of nee te zeggen, maar hij beschouwde mijn zwijgen als instemming en tuurde naar de bovenste regel.

   ‘Een proclamatie,’ begon hij, op een strenge toon die me deed denken aan dat monster aan dek dat me deze marteling had laten ondergaan,‘ter verklaring dat met koninklijke goedkeuring de dappere John Jacob Turnstile, voormalig een slijmerige donderkop, vandaag ons domein heeft betreden. Wij verklaren hierbij dat het onze koninklijke wens is genoemde persoon vrij toegang te verlenen tot alle zeeën. Mocht hij overboord vallen, dan bevelen wij dat het alle haaien, dolfijnen, walvissen, zeemeerminnen en andere bewoners van de diepte verboden is deze persoon te mishandelen. Voorts bevelen wij dat alle zeelieden, krijgslieden en anderen die ons koninklijk domein nog niet hebben betreden, hem met alle respect en hoffelijkheid behandelen. Ons ter ondertekening voorgelegd aan ons hof aan boord van zijne majesteits Bounty op de geografische lengtegraad de evenaar, de achtste februari in het jaar onzes Heren 1788. Was getekend, Kreeft, opperschrijver aan het hof van Neptunus Rex.’ 

   Hij rolde het vel weer op en zei glimlachend: ‘Een mooie verklaring, vind je niet? Je kunt trots op jezelf zijn, jongen. Je bent sterker dan je denkt. Er komt misschien een dag dat je dat moet onthouden.’

   Ik sloot mijn ogen en probeerde te slikken, maar mijn keel deed zo’n pijn dat het leek alsof ik steentjes probeerde te eten. Ik wist niet wat ik erger vond: de vernederingen en gewelddaden die me dankzij de bemanning ten deel waren gevallen, of de teleurstelling omdat de kapitein dat soort dingen niet alleen goedkeurde, maar dat hij had geweten wat er aan dek gebeurde en niet had ingegrepen om me te redden. 

   En toen ik daar in mijn kooi lag, een gehavend restant van de jongen die ik was toen ik de vorige avond was gaan slapen, deed ik mezelf een belofte. Ik beloofde mezelf dat ik, als er ooit een moment zou komen dat ik dit schip kon verlaten, dat zou doen. Dan zou ik de Bounty verlaten en nooit meer naar dit schip, naar meneer Lewis of naar Engeland terugkeren. 

   Dat zwoer ik, en de Heer was mijn getuige.
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Als me voordat ik aan mijn avontuur op de Bounty begon, toen ik nog in het etablissement van meneer Lewis in Portsmouth woonde, was gevraagd hoe ik me het leven van een zeeman voorstelde, zou ik hebben geantwoord dat het volgens mij een leven vol avontuur, spanning en stoutmoedigheid was. Een zeeman moest ongetwijfeld hard werken, maar elke zonnige morgen zou een nieuwe uitdaging bieden. 

   Maar naarmate de maanden voorbijgingen, besefte ik steeds meer dat ik me wat het leven op zee betrof verschrikkelijk had vergist. De ene dag was nog saaier dan de volgende en er gebeurde maar zelden iets wat belangwekkend genoeg was om die dag te onderscheiden van de dag ervoor of erna. Dus bij het vertellen van mijn verhaal beschrijf ik vooral de bijzondere momenten die bepaalde dagen onderscheidden van andere en mijn aandacht trokken. Maar tussen die momenten lagen lange dagen en nachten dat we stug doorvoeren, soms met goed en dan weer met slecht weer, smakeloze maaltijden aten en het gezelschap moesten verdragen van mensen die niet tot de verbeelding spraken of een intellectuele uitdaging vormden. Dus kun je je voorstellen dat elke verandering in de dagelijkse routine opwinding teweegbracht. Op een zondagmorgen, een dag of tien na mijn wrede beproeving toen we de evenaar passeerden, gebeurde er iets wat de eentonigheid enigszins doorbrak.

   Ik was in de kombuis met meneer Hall de middagmaaltijd van de kapitein aan het klaarmaken. Hoewel de scheepskok me fatsoenlijk behandelde, hield hij me dan altijd scherp in de gaten, om er zeker van te zijn dat geen hap van de lekkernijen die bestemd waren voor de kapitein en de officieren tijdens het opscheppen in mijn maag terechtkwam.

   ‘Je bent mager geworden, Tuinboon,’ zei hij, terwijl hij me van hoofd tot voeten opnam. Hij noemde me bij de bijnaam die de hele bemanning inmiddels gebruikte, en ik nam niet meer de moeite iemand te verbeteren. ‘Eet je wel genoeg?’

   ‘Genoeg voor mij en minder dan anderen,’ antwoordde ik, maar ik keek hem niet aan, want ik was die morgen somber gestemd omdat ik me verveelde en had zelfs geen zin in een praatje.

   ‘Zo gaat dat op zee, jongen,’ zei hij goedmoedig. ‘De dag dat je aan boord kwam, zei ik tegen meneer Fryer: dat is een jongen die al heel wat smakelijke maaltijden achter de kiezen heeft. Als er op zee ooit een ramp gebeurt, kunnen we altijd nog een appel in zijn mond stoppen en hem in de oven braden, dan hebben we weer een maand lang te eten.’

   Ik legde mijn mes neer, draaide me om en keek hem met samengeknepen ogen kribbig aan. Het idee dat ik een goed doorvoede jongen was toen ik in Portsmouth was opgepakt en naar de rechtbank in Spithead was gebracht en vandaar naar de Bounty, was belachelijk, want ik had mijn hele leven nog nooit een fatsoenlijke maaltijd gehad. Weliswaar was er bij meneer Lewis elke avond om zeven uur, voordat zijn avondklandizie arriveerde, een pan eten op tafel gezet, maar mijn broers en ik hadden altijd gevochten om de stukjes vlees in de ragout, wat niet meeviel, want die bestond vooral uit water en zenen. 

   ‘Degene die probeert mij te eten, krijgt een mes in zijn maag,’ zei ik met een stem die duidelijk moest maken dat ik het meende en niet met me liet sollen.‘Ik ben geen zeemansmaal.’

   ‘Nou, nou, Tuinboon, je moet wel tegen een grapje kunnen, hoor,’ zei meneer Hall geërgerd.‘Wat is er eigenlijk met je aan de hand? Je zegt geen stom woord meer en je kijkt alsof je nog liever aan het kruis wordt gespijkerd dan hier aan boord te moeten blijven.’

    

‘Het verbaast me dat u dat vraagt,’ zei ik gepikeerd, want meneer Hall was een van degenen geweest die had staan juichen toen het touw om me heen werd gebonden en ik de diepte in was gegooid om naar ik dacht een graf in de golven te vinden.

   Er viel een stilte en ik ging door met het snijden van de wortels voor het middageten van kapitein Bligh, maar iets in die stilte bleef tussen ons in hangen en ik vroeg me af of meneer Hall boos was om wat ik had gezegd. Mijn lichaam spande zich terwijl ik afwachtte of hij me vast zou grijpen, maar toen ik hoorde dat hij een pan kokend water optilde, ontspande ik me weer in de zekerheid dat mijn sarcasme hem was ontgaan.

   ‘Je bent nu lang genoeg kwaad geweest,’ zei hij ten slotte. ‘Er is je hier aan boord niks overkomen wat niet ieder ander lid van de bemanning een keer is overkomen. Vergeleken met sommige anderen heb je hier een makkelijk leventje, en dat soort voorvallen moet je accepteren en zonder wrok achter je laten. Als je een echte zeeman wilt worden.’

   Ik gaf geen antwoord. Het kwam bij me op dat ik er niet om had gevraagd zeeman te worden, dat ik helemaal geen zeeman wílde worden en dat ik, zodra ik de kans kreeg, mijn zeemansleven zou opgeven, maar dat zei ik niet. Wel voelde ik iets in me opborrelen, en terwijl het mes voor me op en neer ging, bedacht ik dat het heel gemakkelijk zou zijn het in mijn lichaam te steken om aan alle verveling en woede een eind te maken. Dat soort gedachten verbaasde me, want ik had in mijn leven wel ergere dingen meegemaakt en zelfs met een glimlach op mijn gezicht. Maar als ik eraan dacht dat ik nog maandenlang op dat schip zou moeten blijven en nog de Heer mocht weten wat voor vernederingen zou moeten ondergaan, kreeg ik het Spaans benauwd. Ik hield het mes omhoog en staarde naar het lemmet. Het was die morgen geslepen en het was vlijmscherp. Maar voordat een nog krankzinniger gedachte me kon bekruipen, klonk er op het dek boven ons een gebrul, en meneer Hall en ik keken elkaar verbaasd aan.

   ‘Ga maar gauw kijken,’ zei hij, alsof ik zijn toestemming nodig had om te doen waar ik zin in had.‘Als je dat leuk vindt. Ik maak dit wel af.’

   Ik knikte en vroeg me af of hij ergens vanbinnen spijt had van zijn rol in wat er was gebeurd, maar ik dacht er niet verder over na toen ik even later in het felle zonlicht aan dek stapte, waar de mannen allemaal langs de reling stonden te kijken naar een zeil aan de horizon. Spijt en verontschuldigingen zijn geweldig, maar er gebeuren dingen in iemands leven die zo onuitwisbaar in het geheugen staan gegrift en in het hart zijn gebrand dat ze onvergetelijk zijn. Het zijn brandmerken.

   ‘Terug op je post, mannen!’ riep meneer Fryer, die tussen de matrozen door liep, en ze verspreidden zich snel, maar bleven naar het westen turen. Want iets wat de routine doorbrak, bracht zo veel opwinding teweeg dat de herinnering eraan nog dagen in gesprekken werd opgehaald. 

   ‘Ik dacht dat we haar wel te zien zouden krijgen,’ zei kapitein Bligh. Hij liep naar meneer Fryer toe en nam de verrekijker van hem over om het andere schip beter te kunnen bekijken. ‘De British Queen, een walvisvaarder, geloof ik. Ik verwachtte dat we elkaar een paar dagen geleden wel zouden passeren, maar toen dat niet gebeurde, dacht ik dat onze kans was verkeken. Sein een bericht, meneer Fryer. Ze vaart naar Kaap de Goede Hoop. We zullen de jol met een boodschap naar haar toe sturen. Waar is Turnstile nou weer gebleven?’ vroeg hij en hij draaide zich zoekend om. Omdat ik net naar hem toe liep, botsten we bijna tegen elkaar aan. ‘Ha, ben je daar, jongen. Mooi zo. Ga gauw naar mijn kajuit, want daar liggen een stuk of vijf brieven in de bovenste la van mijn bureau. Breng ze hier, dan geven we ze mee om te laten bezorgen.’ 

   ‘Ja, meneer,’ zei ik. Ik liep zo vlug mogelijk naar beneden, alsof alle opwinding die ons te wachten stond daarvan afhing. Doordat ik de zeekaarten van kapitein Bligh had bestudeerd, wist ik dat Kaap de Goede Hoop aan het onderste puntje van het Afrikaanse continent lag, in een heel andere richting dan de onze, want wij voeren naar de zuidpunt van de Amerikaanse continenten. Maar de walvisvaarder zou de post overhandigen aan de autoriteiten op de Kaap, en vandaar zou die uiteindelijk op zijn bestemming in Engeland terechtkomen. Voor het eerst kwam het bij me op dat het fijn zou zijn om ook iemand te hebben om brieven aan te schrijven, maar als ik een vel papier en een ganzenveer te pakken had kunnen krijgen, wat had ik dan moeten schrijven en aan wie? Beslist niet aan meneer Lewis, die geen enkele belangstelling voor mijn avonturen zou hebben en alleen zou willen dat ik zo snel mogelijk terugkwam om mijn straf te ondergaan. Misschien aan een van mijn broers, maar hij zou mijn nieuws inruilen voor een gunst van zijn bewaker. Ik had niemand. Het was een dom idee. 

   Ik pakte het stapeltje brieven uit de la en wilde ermee naar de deur lopen, maar toen zag ik dat de kapitein de bovenste niet had verzegeld en dat iedereen die dus kon lezen. Ik wierp een blik op de deur, maar daar was niemand en het was stil in de gang, want het grootste deel van de bemanning was aan dek om naar het zeil van de British Queen te kijken. Wat me ertoe bewoog de brief te lezen, weet ik niet. Waarschijnlijk de gelegenheid om het te doen en de gedachte dat ik de kapitein dan iets beter zou kunnen begrijpen, wat ik graag wilde. Of misschien omdat ik verwaand genoeg was om te hopen dat hij een paar woorden over mij had geschreven, en als dat zo was, dan wilde ik weten wat hij had gezegd, of hij me hulpvaardig of een bezoeking vond. Hoe dan ook, ik liep terug de kajuit in, legde de verzegelde brieven naast me op een stoel, vouwde de bovenste open en begon te lezen. Ik citeer uit mijn hoofd en waarschijnlijk heeft het er niet letterlijk zo gestaan, maar het kwam op het volgende neer.

 

Mijn lieve Betsey,

Zo begon de brief, en wat moest ik lachen omdat de kapitein iemand zijn lieve wie dan ook noemde, het mietje. Maar het portret op zijn bureau was van een knappe vrouw die elke man aandrang zou kunnen bezorgen, dus mocht ik hem niet uitlachen.

 

Ons scheepje houdt er de vaart in en ik denk dat we op Hemelvaartsdag de Hoorn zullen ronden. Het weer is ons tot nu toe gunstig gezind.

 

Ik kon mijn ogen niet geloven toen ik dat las, want was het de eerste weken van onze reis niet verschrikkelijk tekeergegaan? Ook al waren de anderen dat blijkbaar allang vergeten, ik wist het nog maar al te goed.

 

Durf ik te geloven dat we eerder dan we verwachten in Otaheite zullen aankomen? Ik zal er in elk geval om bidden, want misschien moeten we daar langere tijd doorbrengen dan we hebben voorzien en wie weet wat ons op de terugreis nog te wachten staat. Maar als elke dag me dichter bij jou brengt, zal mijn hart vervuld zijn van geluk.

 

Hier aarzelde ik, heen en weer geslingerd tussen een gevoel van schaamte en het besef dat ik er verkeerd aan deed een brief te lezen die een man aan zijn vrouw had geschreven. Maar ik was al te ver gegaan en kon er niet meer mee ophouden.

 

De mannen werken hard en ik heb de regels zodanig veranderd dat ze nu genoeg tijd hebben om te SLAPEN, te WERKEN en zich te ONTSPANNEN. Het resultaat is een tevreden bemanning en ik kan je trots vertellen dat ik nog geen reden heb gehad om ook maar iemand te straffen. Is er ooit een schip van zijne majesteits vloot geweest waarop na zo veel weken op zee nog niemand is gegeseld? Ik geloof het niet en ik hoop dat de bemanning daar waardering voor heeft.

   Ik streef ernaar in Otaheite aan te komen met spinrag op de kat met negen staarten en ben ervan overtuigd dat ik daarin zal slagen! Ik heb bevolen dat er ’s avonds gedanst moet worden, net als bij wijlen de kapitein van de Endeavour, en hoewel er eerst de draak mee werd gestoken en de mannen zich aanstelden, wat ik kon begrijpen, geloof ik dat ze de lichaamsbeweging inmiddels waarderen en er zelfs plezier in hebben. Het doet me denken aan die laatste avond bij sir Joseph, om ons een behouden vaart te wensen, toen ik je in mijn armen hield en we ons samen met de anderen op de dansvloer bevonden en ik het gevoel had dat we zweefden. Op dat moment moest ik denken aan die kerstavond voor onze gelukkige huwelijksdag, toen we samen schaatsten op het bevroren meer in Hyde Park, naast elkaar, met mijn arm om je mooie middel, en ik besefte dat ik een geluksvogel was die zijn leven op orde had. 

   En nu denk ik aan jou, mijn liefste, en aan onze zoon en knappe dochters, en ik moet bekennen dat ik tranen in mijn ogen krijg wanneer ik je voor me zie terwijl je bij onze gezellige haard zit, met naaiwerk in je handen, en dan denk ik aan onze mooie avonden samen in...

 

‘Tuinboon.’

   Ik ben nog nooit zo geschrokken, echt waar, als toen ik tijdens het lezen die zachte stem mijn naam hoorde noemen. Ik was zo verdiept geweest in de woorden van de kapitein dat ik de voetstappen in de gang niet had horen naderen en niet had gemerkt dat de deur iets verder open werd geduwd, en ik wist niet hoe lang ik daar met die brief in mijn handen had gestaan voordat hij iets zei.

   ‘Meneer Christian,’ zei ik, en mijn gezicht werd vuurrood terwijl ik de brief dichtvouwde, de andere brieven pakte en deed alsof ik niet hoogst onbescheiden was geweest.‘De kapitein heeft me naar beneden gestuurd om zijn brieven te halen. Er is een schip...’

   ‘Zei hij ook dat je ze mocht lezen voordat je ze aan hem gaf?’ vroeg hij kalm.

   ‘Nee, meneer.’ Ik probeerde verontwaardigd te kijken, maar ik wist donders goed dat ik geen onschuld kon voorwenden, omdat hij me op heterdaad had betrapt.‘Maar dat heb ik ook niet gedaan! Ik...’

   ‘Misschien wilde hij dat je zijn spelling controleerde, vanwege je uitstekende schoolopleiding, bedoel ik. En zijn de letters sierlijk genoeg? Het proza duidelijk?’

   ‘Meneer Christian,’ begon ik en ik liep hoofdschuddend naar hem toe, terwijl ik besefte dat ik me alleen uit mijn benarde situatie kon redden door me aan zijn genade over te leveren.‘Ik deed het niet met opzet, meneer, echt niet. De brief viel vanzelf open, ik heb maar een paar regels gelezen en wilde net weer naar boven gaan...’

   Maar hij luisterde niet, hij had zelf de brief opengevouwen en liet zijn ogen over de regels glijden. Zijn donkere pupillen flitsten heen en weer terwijl hij de inhoud in zich opnam. Hij kon heel snel lezen, want hij sloeg het vel eerder om dan ik had gedaan.

   ‘Gaat u het tegen de kapitein zeggen, meneer?’ vroeg ik. Ik vroeg me af of de trots van meneer Bligh over het feit dat hij nog niemand aan boord had laten geselen van korte duur zou zijn en ik zijn eerste slachtoffer was. Meneer Christian ademde hoorbaar door zijn neus en dacht erover na. 

   ‘Hoe oud ben je, Tuinboon?’ vroeg hij.

   ‘Veertien, meneer,’ antwoordde ik met beschaamd neergeslagen ogen, in de hoop dat hij medelijden met me zou krijgen.

   ‘Toen ik veertien was, heb ik een keer uit het huis naast dat van mijn vader een zak appels weggenomen. Ik heb ze allemaal achter elkaar opgegeten, terwijl ik niet wist dat ze opzij waren gezet voor de varkens omdat ze een paar dagen daarvoor waren gaan rotten. Ik heb bijna een week in bed doorgebracht, ziek in mijn maag en ziek in mijn lijf, en al die tijd heeft mijn vader me met geen woord bestraft en alleen maar verzorgd. Maar toen ik weer helemaal beter was, heeft hij me meegenomen naar zijn studeerkamer en me zo’n pak slaag gegeven dat ik nu nog ziek word als ik een appel zie en eraan terugdenk. Ik heb nooit meer appels gestolen, dat zweer ik je, Tuinboon. Het is geen moment meer bij me opgekomen om zoiets te doen.’ 

   Ik knikte en zei niets. Het leek me een toespraak die alleen was bedoeld om naar te luisteren.

   ‘Neem die brieven mee naar boven,’ ging hij verder. ‘Ik zal dit voorval niet melden aan de kapitein, want ik kan me mijn jeugd nog goed herinneren en weet hoe gemakkelijk het is iets verkeerds te doen.’

   Ik slaakte een diepe zucht van opluchting, want hoewel ik geen zweepslagen wilde krijgen, wilde ik net zomin dat de bemanning zou denken dat ik mijn neus in andermans zaken stak of dat de kapitein kwaad op me zou worden.‘Dank u wel, meneer Christian,’ zei ik.‘Ik zal het nooit meer doen, dat zweer ik u.’

   ‘Ja, ja,’ zei hij met een wapperend gebaar van zijn handen. ‘Ga nou maar gauw naar boven. En wie weet, Tuinboon, komt er een dag dat ik jou om een gunst zal vragen, en dan zul jij iets voor mij moeten doen.’

   Hij zei het heel zacht en ik bleef bij de deur staan.‘Voor u, meneer?’ zei ik. ‘Maar wat zou ik ooit voor u kunnen doen? U bent een officier en ik ben alleen maar een...’

   ‘Ja, dat weet ik,’ zei hij en hij schudde zijn hoofd.‘Een bespottelijk idee. Maar laten we het in ons achterhoofd houden, ja? Voor het geval dat.’

   Ik kon niets anders doen dan instemmend knikken en toen rende ik naar boven, waar ik de kapitein al ongeduldig mijn naam hoorde schreeuwen omdat het zo lang duurde. En nu zit ik hier en vertel hoe een kleine verandering in de routine van groot belang kan zijn en de verveling op zee kan doorbreken. De rest van die dag bracht ik door in de jol met meneer Fryer. We roeiden naar de British Queen om de brieven af te geven en de groeten over te brengen, en toen weer terug naar de Bounty. Maar kan ik me van die hele tocht ook nog maar één ding of één woord herinneren? Nee. Want ik kon er alleen maar aan denken hoe dankbaar ik meneer Christian was dat hij me had gered en ik was vastbesloten om, als hij ooit mijn hulp nodig had – wat ik me niet kon voorstellen – al het mogelijke te doen om mijn schuld te vereffenen. 

   Ik was nog een heel naïeve jongen. Ik had geen idee hoe de wereld in elkaar stak, geen flauw idee, of hoe mensen zich konden gedragen.
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Toen ik in het etablissement van meneer Lewis in Portsmouth woonde, dacht ik zelden aan de zee. De zee was zo’n bekende voor ons dat er met geen woord over werd gesproken, maar er ging geen dag voorbij zonder het rumoer van zeelieden die door de stad slenterden, vrouwen probeerden te versieren, in de kroegen zaten te drinken en de Heer mocht weten hoeveel overlast veroorzaakten wanneer ze na maanden of misschien zelfs jaren op zee met maar één gedachte in hun hoofd eindelijk een haven aandeden. Maar zodra hun smerige behoeften waren bevredigd, gingen die kerels, die zo lang met elkaar hadden opgetrokken dat je zou denken dat ze graag eens een tijdje alleen wilden zijn, samen stappen, en door het raam van de kamer boven De Kronkelende Big die mijn broers en ik moesten delen, konden we hun gesprekken horen. 

   ‘Hij was een bruut,’ zei iemand een keer over zijn vorige kapitein.‘Ook al word ik honderd, ik zet nooit meer een voet bij hem aan boord. Dat zweer ik jullie.’

   ‘Als ik hem op dit moment voorbij zou zien lopen,’ zei iemand anders een keer,‘zou ik opstaan en hem in het gezicht spugen, en dan zou ik zeggen: “Neem me niet kwalijk meneer, ik zag niet dat er iemand voor me stond.”’

   En dan zat er ook altijd iemand bij hen aan tafel die minder dronk dan zijn maten en die, zo zacht dat ik mijn hoofd uit het raam moest steken en mijn oren moest spitsen om hem te verstaan, hoofdschuddend zei: ‘Als ik kapitein dinges ooit weer tegenkom, de vuile rotzak’ – dat zei hij – ‘en geloof me, jongens, dat onze wegen elkaar ooit weer zullen kruisen, rijt ik hem met mijn mes van kruis tot keel open en snijd ik zijn tong af. En voordat ik hem bloedend in de goot achterlaat, steek ik de gesel als een vlag in zijn mond.’

   Zulke gesprekken waren heel boeiend voor een jongen zoals ik en gaven me het idee dat alle kapiteins van zijne majesteits fregatten monsters waren, bijzonder gewelddadig en in staat om bij de mannen die onder hen dienden zo veel haat op te wekken dat het een wonder was als ze na jaren op zee ongedeerd thuiskwamen. Dat was ook de reden dat ik in het begin zo bang was voor kapitein William Bligh, want wat wist ik van mannen zoals hij, behalve dat wat ik had afgeluisterd van dronkenlappen en ontevreden matrozen? Maar na een paar maanden was ik erachter dat hij heel anders was dan ik had verwacht, en vroeg ik me af of ik had geboft met mijn baantje bij de enige aardige kapitein van de vloot, of dat die mannen allemaal ongelijk hadden en alle kapiteins aardig waren. Misschien waren die mánnen wel bruten, bedacht ik. Hoe dan ook, ik was op onze kapitein gesteld geraakt en had respect voor hem gekregen, al voelde ik nog steeds wrok omdat hij me aan de evenaar zo had laten mishandelen, en ik dacht dat ik, wanneer onze wegen zich zouden scheiden – want dat zouden ze, omdat ik onder geen enkele voorwaarde ooit weer voet op Engelse bodem wilde zetten – het jammer zou vinden afscheid van hem te moeten nemen. 

   Zijn bekommernis om de hygiëne aan boord was bijna een obsessie, want nog nooit in de geschiedenis van het christendom was er iemand geweest die zo aandrong op een schoon lichaam. Hij liet de bemanning regelmatig aantreden om hun vingernagels te inspecteren, want die mochten niet vuil zijn. Iedereen die er niet tiptop uitzag, moest in een emmer water zijn handen borstelen tot er bijna geen vel meer op zat. Onze knieën – ja, soms ook de mijne – zaten wanneer we het dek hadden geschrobd onder de blaren, maar de kapitein beweerde dat een schoon schip bevorderlijk was voor ons aller gezondheid en dus voor een succesvolle reis, het doel waarnaar hij streefde. Toen meneer Elphinstone ’s avonds aan tafel een keer vroeg of het waar was dat kapitein Cook zijn dek met azijn liet ontsmetten, brulde onze kapitein dat dat klopte en keek hij alsof hij het betreurde dat hij daar zelf nog niet aan had gedacht. Hij beval dan ook dat het onmiddellijk moest gebeuren. Maar waar de kapitein het meest trots op was – en de brief aan zijn vrouw die ik tot mijn schande had gelezen was daar het bewijs van – was het feit dat er in al die maanden dat de reis al duurde nog niemand was gestraft. Natuurlijk waren er wel eens spanningen en bijna elke dag hoorde je wel een officier tegen iemand schreeuwen dat hij beter zijn best moest doen anders zwaaide er wat, maar sinds ons vertrek uit Spithead voor Kerstmis was er nog niemand geslagen of gegeseld, en ik wist dat de kapitein hevig hoopte dat hij dit zou kunnen volhouden tot we – zij – terug waren in Engeland, wanneer dat dan ook zou zijn. 

   Daarom was ik niet verbaasd toen ik op de middag dat we de zevenenveertigste breedtegraad passeerden zijn ongelukkige, teleurgestelde gezicht zag op het moment dat alle hens aan dek moesten komen voor de berechting van Matthew Quintal.

   De Heer weet dat ik geen gewelddadige aanleg heb en nooit heb gehad. Weliswaar had ik in de loop der jaren regelmatig met mijn broers gevochten, maar dat was nooit op een drama uitgelopen. Een scheldwoord dat een paar stompen uitlokte of een worstelpartij op de grond met zwaaiende armen en benen, maar daar hielden we altijd meteen mee op als we zagen hoeveel plezier meneer Lewis eraan beleefde. Dan ging hij altijd op zijn stoel bij de haard zitten om met ogen die fonkelden van opwinding naar ons te kijken en als een oude feeks commentaar te kakelen zoals ‘Goed zo, Turnstile, geef hem van katoen’ of‘Niet lief voor hem zijn, Michael Jones, trek aan zijn neus en draai aan zijn oren!’ We waren broers en we vochten, natuurlijk deden we dat, maar voor onszelf, niet om hem te vermaken, en als hij zich ermee ging bemoeien, lieten we elkaar los, gaven elkaar een hand, zeiden tegen elkaar dat we beste kerels waren en liepen met de armen om elkaar heen geslagen weg. Ik was altijd blij dat het zo afliep, want ik hou niet van vechten en beleef geen plezier aan het lijden van een ander. 

   Maar Matthew Quintal? O jee, o jee, wat was het moeilijk om er geen plezier aan te beleven toen hij in het bijzijn van de hele bemanning naar voren werd geleid om de aanklacht aan te horen die hij, dat wist ik, niet kon weerleggen. Want van alle mannen op de Bounty was hij degene die ik het minst mocht en voor wie ik het meest bang was. En waarom? Omdat ik hem kende van vroeger, daarom. 

   Dat klinkt ongeloofwaardig, dat geef ik toe. Omdat ik al zo veel bladzijden heb geschreven en nooit heb vermeld dat ik een van de mannen aan boord van ons jolige schip al kende. Maar ik ben niet zo oneerlijk geweest als je misschien denkt, want als ik zeg dat ik hem kende, bedoel ik dat ik zijn soort kende, en dat ik aan de blik in zijn ogen en de manier waarop hij naar me keek had gezien dat het moment zou komen dat hij dat van me zou willen wat ik gedwongen was vroeger te verduren, maar waaraan ik me niet langer tegen mijn zin zou overgeven.

   Waar ik ook was, ik voelde zijn blik. Wanneer ik aan dek was, om te schrobben of te leren hoe de zeilen werkten (dat leerde ik) en hoe het schip werd bestuurd, voelde ik zijn ogen gaten branden in mijn rug. Wanneer ik op stormachtige avonden in de grote zaal van de matrozen zat om naar vioolmuziek te luisteren, kon ik erop rekenen dat hij naast me kwam zitten en me dwong een liedje te zingen, wat ik haatte, want zingen staat laag op mijn lijst van talenten en als ik dat luid zou doen, zouden de kraaien in de lucht van woede een duikeling maken.

   ‘Hou op, alsjeblieft!’ riep Quintal dan algauw, terwijl hij zijn handen voor zijn oren sloeg en zijn hoofd schudde alsof hij een heks hoorde krijsen, maar hij was zelf degene die een lied had willen horen.‘Hou er meteen mee op, Tuinboon, voordat we allemaal stokdoof worden. Dat zo’n knappe jongen zo’n afgrijselijk geluid kan voortbrengen... Wie zou dat ooit hebben gedacht, hè jongens?’ Dan lachten ze natuurlijk en stortten ze zich op me om me de mond te snoeren, en onder het gewicht van hun lichamen trilde ik van angst. Want het deed me denken aan thuis, terwijl ik juist zo mijn best deed om daaraan en aan de dingen die ik er had gedaan of had moeten doen, niet meer te denken. En steeds wanneer zoiets gebeurde, was het Quintal die was begonnen en Quintal die er een eind aan maakte. 

   ‘Je mag me niet, hè Tuinboon?’ vroeg hij een keer, en ik haalde mijn schouders op en wendde mijn hoofd af.

   ‘Er is niemand aan boord die ik mag of niet mag,’ antwoordde ik. ‘Daar heb ik geen mening over.’

   ‘Maar denk je dat je kunt leren me wel te mogen?’ vroeg hij toen, terwijl hij zich naar me toe boog met een valse grijns en zo’n gevaarlijke blik in zijn ogen dat ik niets anders kon bedenken dan wegrennen en mijn toevlucht zoeken in mijn kooi bij de kajuit van de kapitein. Ik geef graag toe dat ik de Heer meer dan eens heb bedankt voor die veilige plek. 

   Die middag toen we allemaal aan dek moesten komen, was de zee vrij kalm. De misdaad waarvan Quintal werd beschuldigd, had twee dagen daarvoor plaatsgevonden, maar pas toen we de storm achter ons hadden gelaten – in die periode stormde het bijna elke dag, en het was zo’n verademing dat het even rustig was dat het eigenlijk zonde was dat we tijd aan een berechting moesten verspillen – kon de aanklacht worden voorgelezen. De kapitein stond met de bemanning achter zich aan dek en Quintal stond met hangend hoofd tegenover hem. 

   ‘Meneer Elphinstone!’ riep kapitein Bligh met een stem die ik een beetje dramatisch moet noemen. Zelfs de mannen op het achterschip konden hem horen, dat stond vast.‘Lees de aanklacht voor!’

   Meneer Elphinstone deed een stap naar voren en nam Quintal met misprijzende ogen van hoofd tot voeten op. Achter hem stonden meneer Christian en meneer Heywood naast elkaar, zoals altijd – want die twee waren onafscheidelijk: de een het toonbeeld van netheid met zijn gepommadeerde haar en gesteven uniform, terwijl de ander eruitzag alsof hij voor het ontbijt zes keer was gekielhaald omdat hij met zijn puisten had gespeeld – en meneer Fryer stond achter hen, met een nog bezorgder gezicht dan anders, de schrale pisstraal. 

   ‘Matthew Quintal,’ begon meneer Elphinstone, ‘je staat vandaag voor ons wegens beschuldiging van diefstal. Je hebt kaas gestolen, en toen je daarop werd aangesproken, heb je je verzet tegen een officier.’

   ‘Is die beschuldiging correct, meneer Quintal?’ vroeg de kapitein, terwijl hij de revers van zijn uniform vasthield. ‘Wat is daarop uw antwoord?’

   ‘Ja, het is waar,’ antwoordde Quintal met een hoofdknik. ‘Ik heb die kaas gestolen, dat kan ik niet ontkennen zonder oneerlijk te zijn. Ik had honger en ik zag het stuk liggen, en hoewel ik me de daad niet meer kan herinneren, weet ik nog wel hoe goed het voelde toen het in mijn maag zat.’

   De mannen juichten van waardering en de kapitein keek woedend om zich heen voordat hij schreeuwde dat ze stil moesten zijn.

   ‘En dan de tweede aanklacht,’ zei hij. ‘Insubordinatie. Jegens wie, meneer Elphinstone?’

   ‘Meneer Fryer, meneer.’

   Toen de kapitein die naam hoorde, fronste hij zijn wenkbrauwen en keek naar achteren. ‘Waar is meneer Fryer dan?’ vroeg hij, want hij kon meneer Fryer niet zien omdat die net achter de deur van de kombuis stond. ‘Wel verdomme!’ schreeuwde hij opeens en hij werd rood. ‘Had ik niet bevolen dat iedereen, de matrozen en de officieren, aan dek moest komen...’

   ‘Hier ben ik, meneer,’ zei meneer Fryer en hij deed een paar stappen naar voren. Kapitein Bligh draaide zich om en staarde hem aan, en even dacht ik dat hij bijna teleurgesteld was hem te zien, want als meneer Fryer niet was komen opdagen, had hij misschien ook van insubordinatie kunnen worden beschuldigd. 

   ‘Verschuil je niet in het donker zoals een muis die bang is voor een kat, man!’ schreeuwde meneer Bligh. ‘Ga in de zon staan, waar ik je goed kan zien.’

   De mannen begonnen tegen elkaar te mompelen en ik zag dat ze elkaar zijdelingse blikken toewierpen. Dat de kapitein en de eerste officier niet met elkaar konden opschieten, was niemand ontgaan, maar het kwam zelden voor dat de kapitein in het bijzijn van de bemanning op zo’n minachtende manier tegen hem praatte. Met een vuurrood gezicht liep meneer Fryer naar de kapitein toe, in het besef dat we allemaal naar hem keken om te zien of hij zijn zelfbeheersing zou verliezen. 

   ‘Deze man, als u tenminste luisterde,’ vervolgde de kapitein, en ik vroeg me af of hij vooral kwaad was omdat hij zijn record van langste periode zonder straffen moest breken, ‘wordt beschuldigd van insubordinatie jegens u. Is die aanklacht juist?’

   ‘Hij toonde gebrek aan respect, meneer,’ antwoordde meneer Fryer. ‘Dat is waar. Maar “insubordinatie” is misschien een te groot woord.’

   Kapitein Bligh keek hem verbaasd aan.‘Een te groot woord?’ herhaalde hij en hij verdraaide zijn stem zodat hij bijna even bekakt klonk als meneer Fryer, waar de mannen zacht om moesten lachen.‘Is dat een antwoord, meneer? En laat die taalkundige verfijning alstublieft achterwege. Was het insubordinatie of niet?’

   ‘Ik ontdekte dat de kaas was verdwenen, meneer, en ik vermoedde dat Quintal die had weggenomen omdat ik hem eerder die dag bij de voorraden had zien rondhangen en hem daar had weggestuurd om aan het werk te gaan. Even later ging ik aan dek naar hem toe en vroeg hem of hij die kaas had gestolen, en toen zei hij...’ Hij aarzelde en keek naar Quintal, die hem toegrijnsde alsof de hele zaak een kolossale grap was en toen fronsend zijn ogen neersloeg, alsof de rest van het verhaal hem niet aanging.

   ‘Nou, voor de dag ermee!’ riep de kapitein. ‘Wat zei hij toen? Welke woorden gebruikte hij?’

   ‘Ik spreek ze liever niet uit, meneer,’ zei meneer Fryer.

   ‘U spreekt ze liever niet uit?’ herhaalde de kapitein met een lachje en hij keek even verbaasd om zich heen. ‘Hebt u dat gehoord, meneer Elphinstone?’ vroeg hij. ‘Meneer Christian? Meneer Fryer spreekt die woorden liever niet uit. En waarom niet?’ vervolgde hij tegen meneer Fryer, op nog bekakter toon dan daarvoor. ‘Waarom spreekt u die woorden liever niet uit?’

   ‘Omdat ik ze ongeschikt vind voor een openbare gelegenheid, als u me dat niet kwalijk neemt, meneer.’

   ‘En ik vind dat u, als uw kapitein u een vraag stelt, die moet beantwoorden, anders wordt u zelf beschuldigd van insubordinatie!’ schreeuwde kapitein Bligh, en ik hield mijn adem in van schrik. Toen ik een blik wierp op meneer Christian, zag ik dat zelfs hij ervan was geschrokken dat de kapitein zich in het bijzijn van de bemanning zoiets had laten ontvallen. ‘Ik vraag het u nog een keer, meneer Fryer. En ik vraag het geen derde keer zonder maatregelen te nemen. Wat zei meneer Quintal tegen u toen u hem ervan beschuldigde dat hij die kaas had gestolen?’

   ‘Wat hij letterlijk zei, meneer, was dat het hem speet dat hij voedsel had gestolen,’ antwoordde meneer Fryer deze keer zonder te aarzelen op luide, vastberaden toon, ‘maar dat hij dat met genoegen wilde opbiechten, omdat zijn lippen het even lekker hadden gevonden als de tieten van de oude moeder van de kapitein.’

   Mijn mond zakte open van schrik – ik overdrijf niet, hij zakte echt open – en ik zweer je dat ik dacht dat zelfs de zee tot stilstand was gekomen van verbazing om wat meneer Fryer had gezegd. Ik dacht dat ik de zeevogels boven onze hoofden hoorde aarzelen in hun vlucht om elkaar aan te kijken, alsof zelfs zij niet wisten wat ze hoorden. En ik was ervan overtuigd dat de aarde langzamer was gaan draaien terwijl de Heer even slikte en vol verwachting op ons neerkeek om te horen wat er vervolgens zou gebeuren. Niemand had verwacht dat meneer Fryer zoiets zou zeggen, niet alleen om de uitdrukking zelf, maar vooral omdat hij een godvrezend man was die nooit een vloek of verwensing in de mond nam, laat staan een verwijzing naar de tieten van een vrouw. Het leek alsof de tijd vertraagde terwijl niemand meer iets zei. Ik dacht aan een schunnig vers dat een van mijn broers me ongeveer een jaar geleden had geleerd – het ging over een arm meisje in de stad, met wie niemand ooit medelijden had – en zei dat in gedachten achter elkaar op. Daarbij telde ik de keren dat ik de laatste zin zei (drie keer) voordat kapitein Bligh zijn mond weer opendeed. 

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei hij, zo verbluft alsof meneer Fryer een zalm uit zijn achterzak had getrokken en hem daarmee om de oren had geslagen, tot drie keer toe en keihard.‘Ik denk dat ik u niet goed heb verstaan, meneer Fryer. Zeg het nog eens, alstublieft.’

   ‘Ik zei dat Quintal toegaf dat hij die kaas had gestolen, maar dat die zo lekker had gesmaakt als de...’

   ‘Hou je mond, man, ik had je de eerste keer al verstaan!’ brulde kapitein, wat ik een beetje oneerlijk vond omdat hijzelf om herhaling had gevraagd. ‘Quintal,’ vervolgde hij en hij keek de man woedend aan, ‘wat voor soort hond ben je eigenlijk?’

   ‘Een valse, meneer,’ zei Quintal. Hij probeerde nog steeds grappig te zijn, omdat hij wist dat zijn maten hem daar later om zouden bewonderen en omdat het geen zin had zich te verontschuldigen, want die zweepslagen kreeg hij toch wel. ‘Een valse hond, dat weet ik wel zeker, met een slecht karakter. Een straathond die je niet kunt temmen.’

   ‘Dat zullen we dan nog wel eens zien, meneer,’ zei de kapitein. ‘Dat zullen we, voordat het uur om is, beslist nog wel eens zien. Meneer Morrison, waar bent u?’ Vanuit de achterste rij kwam meneer Morrison, de bootsman, naar voren, al met de gesel in zijn hand. De arme kerel had maanden op zijn eerste gelegenheid moeten wachten en was in zijn sas met deze kans. Ik verwachtte zo half en half dat hij zijn keel zou schrapen om alvast een applausje in ontvangst te nemen.‘Twee dozijn zweepslagen voor meneer Quintal, alstublieft,’ riep de kapitein. ‘We zullen binnenkort weten of deze hond kan worden getemd of dat hij niet te redden is.’

   Quintal werd vastgepakt en een eindje meegenomen. Zijn hemd werd uitgetrokken en hij werd met gespreide armen en benen vastgebonden aan een hek. We keken vol afschuw toe, maar ook opgewonden, want het was weer een onderbreking van de dagelijkse routine en dit hadden we in de afgelopen maanden nog niet meegemaakt. Schandelijk bloeddorstig wachtten we op wat er ging komen.

   De kat met negen staarten – een stuk touw van bijna vijftig centimeter lang met negen koorden, met in elk koord drie knopen aan het uiteinde – zag er niet zo angstaanjagend uit als ik had verwacht. Bij de eerste paar slagen liet Quintal alleen een zacht kreetje horen, het soort kreetje dat iemand zou slaken als hij een schop kreeg wanneer hij lag te slapen. Maar bij de derde slag vertrok zijn gezicht en bij de vierde gaf hij een gil.Vanaf de vijfde ging elke slag vergezeld van een schreeuw van pijn waar mijn maag zich van omdraaide, ook al had ik een hekel aan hem. Zijn rug zat vol rode strepen en voordat het aantal uit twee cijfers bestond, spoot het bloed eruit. We telden allemaal zwijgend mee en bij dertien, veertien, vijftien, was ik ervan overtuigd dat de kapitein zou zeggen dat het zo wel genoeg was, want Quintal zag eruit alsof hij het bewustzijn had verloren. Zijn lichaam hing slap, zijn rug was een landkaart van pijnlijk bloedende striemen en hij gaf geen kik meer. Pas nadat de bootsman de vierentwintigste keer met de zweep had gezwaaid, draaide hij zich met opgetrokken wenkbrauwen om naar kapitein Bligh. 

   ‘Breng hem naar beneden,’ beval de kapitein. De riemen werden losgeknoopt en Quintal zakte in elkaar. Vier van zijn maten tilden hem op, want het was gebruikelijk dat iemand nadat hij was gegeseld meteen naar de scheepsarts werd gebracht om zijn wonden te laten verzorgen – een ironische zeemansgewoonte, vond ik. Maar hij was nog bij de tijd genoeg om, toen hij, een spoor van bloed achterlatend, langs mij heen werd gesleept, zijn hoofd op te tillen, me aan te kijken en te blaffen. Ik zweer het je, hij blafte als de hond die hij volgens hemzelf was, en ik schrok me dood. De rotzak. 

   ‘Schrob het dek, alsjeblieft,’ zei de kapitein voordat hij wegliep. ‘En ontsmet het met azijn. Ik verwacht alle officieren in mijn kajuit.’

   Hij daalde de ladder af en meneer Christian, meneer Heywood, meneer Fryer en meneer Elphinstone volgden hem. Ik ging ook mee, voor het geval ze thee wilden. Toen ik op de ladder stond, werden de emmers tevoorschijn gehaald, en ik keek achterom naar de mannen die waren achtergebleven. Ze uitten grommend hun verontwaardiging over wat een van hen was aangedaan, waarbij ze het feit negeerden dat hij een dief en een vuilak was.

   ‘Het moest er vroeg of laat toch van komen, meneer,’ zei meneer Christian toen ze allemaal in de kajuit stonden en ik in de gang stond om anderen te beletten daar naar binnen te gaan en ja, ook om het gesprek te kunnen afluisteren. Ik schaam me nergens voor. ‘Laat u niet ontmoedigen. Het is goed voor de mannen dat ze zien dat de discipline aan boord gehandhaafd blijft. Dan weten ze weer waar ze staan.’

   ‘Ik ben niet ontmoedigd, meneer Christian,’ zei de kapitein. Hij kookte nog van woede. ‘En ik ben niet bang ze te laten zien wie de gezagvoerder van dit schip is en wie niet. Twijfelt u daaraan, meneer?’

   ‘Nee, kapitein,’ antwoordde meneer Christian.‘Nee, natuurlijk niet. Ik bedoelde alleen maar dat...’

   ‘En u, meneer Fryer,’ zette de kapitein zijn tirade voort terwijl hij voor de eerste stuurman ging staan, ‘u hebt veel genoegen geschept in het schouwspel dat u zojuist hebt bijgewoond, nietwaar?’

   ‘Ik, meneer?’ zei meneer Fryer verbouwereerd.‘Waarom zou ik...’

   ‘U hebt het voorval in het logboek genoteerd, nietwaar, meneer? Twee dagen geleden, als ik me niet vergis, nietwaar?’

   ‘Ja, toen heb ik u ervan op de hoogte gebracht en zei u, terecht, dat de straf moest wachten tot de wind was afgenomen...’

   ‘Terecht, meneer Fryer? U vond dat terecht? Ik ben erg blij dat ik uw goedkeuring heb, meneer. Heeft de gezagvoerder van een schip de goedkeuring van zijn eerste officier nodig? Is dat een nieuw voorschrift van het zeerecht waarvan ik nog niet op de hoogte was?’

   ‘Ik wil u niet beledigen, meneer.’

   ‘Verdomme, man!’ brulde de kapitein, zo hard dat de aarzelende zeevogels boven onze hoofden meteen weer alle kanten op vlogen van schrik.‘Klootzak die je bent! Je had twee hele dagen om me van die belediging op de hoogte te stellen, en het enige wat je hebt gedaan is iets mompelen over gestolen kaas en insubordinatie!’

   ‘Maar meneer, u hebt niet gevraagd...’

   ‘Hou je mond als ik aan het woord ben! Hou je mond!’ De kapitein ging zo vlak voor meneer Fryer staan dat hij hem in één moeite door een kus had kunnen geven, maar hij schreeuwde harder dan ik hem ooit had horen doen. ‘Goddomme, man, je houdt je mond als een hogere officier het woord tot je richt! Hoor je me, man? Hoor je me goed?’

   ‘Ja, kapitein,’ zei meneer Fryer zacht.

   ‘U had twee volle dagen de tijd, meneer Fryer. Twee volle dagen om me die belediging te melden, en wanneer krijg ik die voor het eerst te horen? Aan dek. Vlak voor de afstraffing plaatsvindt. In het bijzijn van alle officieren en de hele bemanning. Vindt u niet dat u het me eerder had kunnen zeggen?’

   Meneer Fryer aarzelde, ongetwijfeld omdat hij er zeker van wilde zijn dat de kapitein aan het eind van zijn tirade was gekomen voordat hij uitleg gaf.

   ‘Ik heb het u gistermorgen geprobeerd uit te leggen, meneer,’ begon meneer Fryer langzaam en voorzichtig.‘Ik heb gezegd dat hij een schunnige opmerking had gemaakt die beter niet in het bijzijn van de bemanning kon worden herhaald, en toen zei u...’

   ‘Dat heb je helemaal niet gezegd!’ schreeuwde de kapitein. Hij beende kwaad door de kajuit en smeet zijn papieren alle kanten op. Die zou ik later natuurlijk weer moeten opruimen.‘Dat heb je helemaal niet gezegd!’

   ‘Wel waar, kapitein,’ zei meneer Fryer vastberaden.‘Ik stond hier en...’

   ‘Wilt u nu beweren dat ik een leugenaar ben, meneer Fryer?’ zei de kapitein en hij liep weer naar meneer Fryer toe.‘Zeg het maar gerust. Ben ik een leugenaar? Meneer Christian, u bent hier getuige van.’

   Er viel een lange stilte. Ik wilde niets liever dan mijn hoofd om de deur steken om meneer Fryers gezicht te kunnen zien, of liever het gezicht van alle officieren, want in al die maanden op zee hadden ze zoiets als dit nog niet meegemaakt, maar ik was bang dat de kapitein me dan zou onthoofden.

   ‘Ik moet me vergist hebben, meneer,’ zei meneer Fryer ten slotte.

   ‘Juist! U hebt zich vergist!’ riep de kapitein triomfantelijk. ‘U hebt het gehoord, heren, hij heeft zich vergist. Ik vraag me af waarom ik u niet ook zweepslagen laat geven.’

   ‘Meneer,’ zei meneer Elphinstone, die zo onverstandig was zich in het gesprek te mengen, ‘meneer Fryer is beroepsofficier, u mág hem geen zweepslagen laten geven.’

   ‘Hou uw mond, meneer Elphinstone,’ zei meneer Christian vlug. Hij had blijkbaar begrepen dat het zomaar een opmerking van de kapitein was geweest, geen dreigement.

   De onderbreking door de twee officieren had de kapitein van zijn stuk gebracht en hij keek om zich heen om zich weer op te laden, en toen viel zijn blik op de deur, waar ik net iets te traag uit het zicht sprong. ‘Turn stile!’ brulde hij. Mijn hart maakte een buiteling, want hij was niet voor rede vatbaar en als hij nog iemand wilde laten geselen, was er maar één in de buurt die geen beroepsofficier was. ‘Kom hier, verdomme, magere sprinkhaan!’

   Ik liep langzaam de kajuit in en probeerde bij iedereen uit de buurt te blijven, en keek van de een naar de ander. Meneer Fryer was bleek, maar hij had geen kwaad gezicht. Meneer Christian en meneer Elphinstone keken bezorgd. Meneer Heywood, de rotzak, keek alsof hij van het drama genoot en sinds hij voor het laatst een puist had uitgedrukt niet meer zo veel plezier had gehad.

   ‘Kapitein?’ zei ik, klaar om me te verontschuldigen voor wat dan ook, ongeacht of ik iets verkeerds had gedaan of niet.

   ‘Turnstile, je moet een briefje voor me schrijven,’ zei de kapitein. ‘Met de datum van vandaag erboven. Fletcher Christian is bevorderd tot luitenant en eerste officier. John Fryer behoudt zijn rang en moet meneer Christian bij alle gewenste taken assisteren.’

   ‘Meneer, ik moet protesteren...’ begon meneer Fryer, maar de kapitein draaide zich rood van woede naar hem om.

   ‘Protesteren?’ riep hij. ‘Tegen mij? Wel verdomme, jij vervloekte...Wel verdomme! Je beledigt mij en mijn familie op het dek van dit schip en denkt dat ik dat verraad zal tolereren? Op school, waar jongens van jouw soort de baas waren, had ik dat misschien gedaan. Maar hier niet, meneer! Niet op de Bounty! Ik ben de kapitein, ongeacht waar ik vandaan kom, en u bent mijn ondergeschikte, ongeacht de titel van uw vader. U gehoorzaamt mijn bevelen, meneer. Nietwaar? U doet wat ik zeg, meneer. Begrepen?’ 

   Meneer Fryer keek hem fel aan en zijn neusvleugels sperden zich open zoals bij een tochtig paard, echt waar.

   ‘Hebt u me begrepen, meneer?’ brulde de kapitein nog een keer, en eindelijk knikte meneer Fryer langzaam.

   ‘U bent, zoals u zegt, de kapitein,’ zei hij.

   ‘Juist, dat ben ik,’ zei meneer Bligh, terwijl hij aan zijn jas trok en zijn best deed om te kalmeren.‘De kapitein van jullie allemaal, van officieren tot en met adelborsten en scheepsjongens, en niemand mag dat vergeten. Bent u blij met uw bevordering, meneer Christian?’

   ‘Ja, meneer,’ zei meneer Christian, en ik zag dat hij probeerde niet te breed te glimlachen en geen hogere borst op te zetten dan hij al deed. Zijn slaafje, dat wrattige onderkruipsel, zag eruit alsof hij elk moment uit elkaar kon spatten van blijdschap. 

   ‘Mooi zo, dan kunnen jullie gaan,’ zei de kapitein.‘Ingerukt mars, stelletje ellendelingen.’

   De officieren liepen achter elkaar de kajuit uit, maar ik aarzelde en bleef achter bij de kapitein. Hij ging op zijn stoel zitten, waar niemand hem vanuit de gang kon zien, en sloeg even zijn handen voor zijn gezicht voordat hij me aankeek. ‘Turnstile,’ zei hij zacht, en hij keek zo bedroefd en verslagen dat ik ondanks zijn woedeuitbarsting diep medelijden met hem kreeg,‘jij mag ook gaan.’

   ‘Een kopje thee, meneer?’ vroeg ik. ‘Limonade? Of misschien een glas brandewijn?’

   ‘Je mag gaan,’ herhaalde hij zacht, en ik aarzelde nog even voordat ik knikte en hem alleen liet.

   Nog één opmerking. Toen ik vanuit de kajuit van de kapitein de gang in stapte, stonden daar de drie officieren – meneer Christian, meneer Heywood en meneer Fryer – met twee tegenover één. Meneer Christian had zijn hand op de arm van meneer Fryer gelegd. 

   ‘Niet doen, Fletcher,’ zei meneer Fryer op scherpe toon.‘Je hebt gekregen wat je wilde hebben.’

   ‘John,’ begon meneer Christian, en de eerste officier begon te lachen.

   ‘Aha, nu ben ik John, hoor ik,’ zei hij.‘Een uur geleden was ik nog meneer Fryer.’

   Ze staarden elkaar een ogenblik aan en toen haalde meneer Christian zijn schouders op en liep weg, natuurlijk op de hielen gevolgd door de rotzak, die geen naam verdient.

   Meneer Fryer draaide zich om en ving mijn blik op. Hij keek me even aan, liep zijn hut in en deed de deur zacht achter zich dicht.
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Achteraf gezien maakten we tijdens die reis van de Bounty heel wat zware tijden door – dagen dat we honger leden, dagen dat we doodmoe waren, dagen dat de onafzienbare watervlakte om ons heen ons zeeblind of bijna gek maakte – maar geen tijd was zo zwaar als de vijfentwintig dagen waarin we probeerden de Hoorn te ronden. We verspilden bijna een maand van ons leven aan ons gevecht tegen de natuur, domme schepsels dat we waren, en onze pogingen brachten ons niet verder dan een paar miezerige mijlen. 

   Sinds de geseling van meneer Quintal en de bevordering van meneer Christian was er aan boord weinig veranderd. De bemanning werkte harder en hield zich gedeisd, en ik dacht dat de nieuwe luitenant misschien gelijk had toen hij had gezegd dat het goed was dat de mannen zo nu en dan ondervonden dat de discipline werd gehandhaafd, want dan werden ze niet laks. De officieren hadden zich in twee kampen gesplitst, met in het ene kamp de kapitein, meneer Christian en meneer Heywood, de puistenkop, en in het andere meneer Fryer, met meneer Elphinstone in het midden om de vrede te bewaren. Vanwege mijn werk bracht ik meer tijd in hun gezelschap door dan van wie ook, maar zoals altijd deed ik zo onopvallend mogelijk wat er van me werd verwacht.

   Toen we de vijftigste breedtegraad passeerden ging de zee zich opeens heel anders gedragen, alsof hij ons scheepje wekenlang in de gaten had gehouden en had besloten dat het zo genoeg was, dat we dappere kerels waren maar dat het hoog tijd was dat we terugkeerden naar waar we vandaan waren gekomen. Het begon zo hard te waaien dat ik aan dek nauwelijks mijn ogen open kon houden en we moesten oppassen dat we niet over de reling werden geblazen. De regen ging over in natte sneeuw en hagel die als kiezelstenen, als een van de plagen van Egypte, op onze hoofden kletterde. De golven kregen zo’n stuwkracht dat ze razend en tierend eerst de diepte in zakten en dan torenhoog voor ons oprezen en brullend als een woedende leeuw over de voorplecht denderden, met opengesperde bek om ons allemaal op te slokken als we ook maar even zouden uitglijden, en het verbaasde me dat er nog geen slachtoffers waren gevallen. Er was geen tijd voor persoonlijke drama’s of geharrewar zolang iedereen zich tot het uiterste moest inspannen om ons drijvende en in leven te houden. Zelfs het dansuur werd tijdelijk opgeschort, omdat terwijl de orkaan om ons heen joeg alleen al de gedachte aan de polka of de horlepiep ons onpasselijk maakte. Soms had ik het gevoel dat de stormen nooit meer zouden ophouden, en naast mijn normale taken moest ik ook mijn deel van het schip benedendeks droog houden, vanaf het ruim met de potten tot mijn eigen kooi en de deuren naar de kajuit van de kapitein en de hutten van de officieren. En ik kan je verzekeren dat dat een heel wat zwaarder karwei was dan je zou denken, omdat de officieren wanneer ze naar beneden kwamen steeds weer hun overjas uitschudden, en dan was de vloer weer zo nat alsof er een golf door de gang was gespoeld. Keer op keer klom ik zo vlug mogelijk de ladder op om het luik naar het dek te sluiten, maar ik was nog niet beneden of het stond alweer open. Ik kreeg barstende hoofdpijn van het onophoudelijke gieren van de wind in mijn oren, en na verloop van tijd opperde iemand – meneer Fryer de pechvogel – voor het eerst dat het ronden van de Hoorn misschien een onmogelijke opgave was. 

   ‘Een onmogelijke opgave, meneer Fryer?’ herhaalde de kapitein op bedachtzame toon, toen ze een week of misschien tien dagen na het begin van dat verschrikkelijke weer samen met meneer Christian beneden zaten. ‘Zou meneer Hicks dat ook tegen kapitein Cook hebben gezegd toen zij probeerden de Hoorn te ronden?’

   ‘Nee, meneer,’ antwoordde meneer Fryer, zo kalm mogelijk om niet opnieuw de woede van meneer Bligh op te wekken. ‘Maar dat was in een ander jaargetijde, en als ik het zeggen mag, Zachary Hicks twijfelde destijds ook aan hun welslagen. Ik geloof niet dat de storm binnenkort gaat liggen en hij duurt nu al wekenlang.’

   ‘En de zeilen?’ vroeg de kapitein.‘Hoe staat het daarmee?’

   ‘Ze houden het nog vol,’ antwoordde eerste officier nummer een. ‘Maar ik moet er niet aan denken dat er een mast in tweeën zou breken, want ik vrees dat we dan verloren zijn.’

   De kapitein knikte en dronk zijn thee. De verhouding tussen de twee mannen was sinds het weer was verslechterd een stuk beter geworden. Ikzelf had respect gekregen voor meneer Fryer omdat hij de bevordering van meneer Christian zonder klagen had geaccepteerd en zijn uiterste best deed om het schip te behouden en onze opdracht uit te voeren. De kapitein leek zich niet meer zo te ergeren aan zijn opmerkingen als eerst en had een veel beter humeur gekregen, en ik had zelfs de indruk dat hij genoot van het gevecht dat we moesten leveren.

   ‘Het kan nog zo hard waaien en de zee kan nog zo tekeergaan, we varen door,’ zei hij ten slotte en hij legde zijn hand vastberaden voor zich op tafel, alsof hij wilde benadrukken dat het zo was en niet anders.‘We varen door, beste kerels, en zullen ongehavend het beest passeren, zoals kapitein Cook dat vóór ons heeft gedaan. En voordat jullie zelfs maar de tijd hebben gekregen om de Heer voor zijn zegeningen te danken, zullen we in noordnoordwestelijke richting naar Otaheite koersen en onze telescopen tevoorschijn halen om te zien of dat land al in zicht is.’ 

   Het bleef even stil. Hij leek er alle vertrouwen in te hebben, onze stoere kapitein. En soms onze domme kapitein.

   ‘We moeten ook rekening houden met de bemanning, meneer,’ zei meneer Christian toen.

   ‘De bemanning?’ herhaalde de kapitein en hij keek meneer Christian aan.‘Wat is daarmee? Ze werken toch hard?’

   ‘Heldhaftig hard,’ antwoordde meneer Christian. ‘Het zijn stuk voor stuk Engelse zeelieden. Maar ze verliezen de moed. Ze geloven niet meer dat het ons zal lukken. We zijn de afgelopen week maar een heel klein eindje opgeschoten en enkelen hebben kougevat en koorts gekregen.’

   ‘Ze hoeven het niet te geloven, meneer Christian,’ zei de kapitein kribbig.‘Ze hoeven alleen maar te gehoorzamen.’

   ‘Ze zijn bang, meneer,’ zei meneer Heywood en hij leunde naar voren. Dat was voor het eerst dat ik hem bij een bespreking zijn mening hoorde geven, echt waar, en ik vermoed dat het ook de eerste keer was dat hij dat deed, want de anderen draaiden allemaal hun gezicht naar hem toe en toen werd hij nog roder dan anders, zo rood dat ik bang was dat zijn puisten zo hevig zouden uitbarsten dat hij zijn laatste adem zou uitblazen. Wat geen ramp zou zijn geweest. 

   ‘O ja?’ zei de kapitein zacht en hij streek nadenkend over zijn kin. ‘Is dat waar? Maar dat is echt niet nodig, want ik zal ze door de storm heen loodsen en daar zullen ze me dankbaar voor zijn, en dan zullen ze trots zijn op wat ze hebben gepresteerd. Maar laten we voorlopig hun rantsoenen verhogen,’ besloot hij. ‘Een extra portie soep en rum, eenmaal per dag. Dat zal ze wat meer energie geven, nietwaar?’

   ‘Komt in orde, meneer,’ zei meneer Christian.

   De verhouding tussen de kapitein en de officieren bleef een beetje gespannen en tussen mij en meneer Christian boterde het steeds minder. Vaak zat hij in de kajuit van de kapitein op onze gezagvoerder te wachten – wat geen enkele officier was toegestaan – terwijl hij zich alvast een glas brandy had ingeschonken. Wanneer ik binnenkwam en hem daar zag zitten, hief hij uitdagend zijn glas en wenste me gezondheid, en wat kon ik dan anders doen dan hem bedanken voor de eer en weer weggaan?

   Een paar avonden na de bespreking stond ik, toen het bijna helemaal donker was geworden, aan dek. De woeste zee was iets tot bedaren gekomen en de volle maan stond als een reusachtige florijn, alsof ik hem zo zou kunnen pakken en in mijn zak steken, aan de hemel. Zonder erbij na te denken liep ik naar de reling, keek omhoog, deed één oog dicht en stak een hand uit om de schijf tussen mijn duim en wijsvinger vast te pakken, en dat moet voor een toeschouwer een heel raar gezicht zijn geweest. Maar de mannen hadden het te druk met wat ze moesten doen om de vaart in het schip te houden, en degenen die geen dienst hadden, lagen in hun kooi in de hoop dat ze een paar uur konden slapen, dus niemand lette op mij. Ik sloot allebei mijn ogen en verbeeldde me dat al het lawaai ophield en het heel stil werd om me heen, en dat ik daar op dat vreemde, bewegende platform dat mijn thuis was geworden helemaal in mijn eentje gelukkig was.

   ‘Wat vreemd jou hier te zien staan, Tuinboon,’ zei een stem achter me. Ik maakte zo’n hoge sprong van schrik dat het een wonder was dat ik niet overboord viel, waar niemand me had kunnen redden.

   ‘Meneer Christian!’ riep ik en ik legde een hand op mijn borst om te voorkomen dat mijn bonkende hart door mijn vel heen naar buiten zou komen.‘U liet me schrikken.’

   ‘En jij liet mij schrikken,’ zei hij. ‘Ik zag een jongen in z’n eentje op de voorplecht staan en naar de zee staren en ik dacht: dat is toch niet onze Tuinboon? Hij blijft anders altijd veilig en droog benedendeks en waagt zich nooit onder de hardwerkende zeelieden.’

   Ik aarzelde terwijl ik over de belediging nadacht, want ik besefte dat hij me een lafaard had genoemd, en als ik íéts niet was, dan was dat een lafaard. Ik had met al mijn broers in het etablissement van meneer Lewis gevochten en ook wel eens een vent weggestuurd die zich meer vrijheid veroorloofde dan het bedrag dat hij mijn verzorger had betaald toestond, en ik was de confrontatie nooit uit de weg gegaan.

   ‘Mijn werk is benedendeks, meneer,’ zei ik trots, want ik had besloten zijn belediging te negeren. ‘Ik moet beschikbaar zijn voor de kapitein wanneer hij me nodig heeft.’

   ‘Natuurlijk, Tuinboon,’ zei hij opgewekt. ‘Natuurlijk! En hoe kun je anders elk gesprek aan boord afluisteren, als je niet bij de deur rondhangt en je oor tegen het sleutelgat drukt? Als het schip een schoorsteen had gehad, zou je je daar de helft van de tijd in verstoppen.’

   Ik opende mijn mond en deed die geërgerd weer dicht voordat ik boos mijn hoofd schudde.‘Dat mag u niet zeggen, meneer Christian,’ zei ik ten slotte, want ik kon hem geen vuile leugenaar noemen. Als ik dat tegen een officier zou zeggen, vooral tegen het lievelingetje van de kapitein, zou dat beslist een tweede ontmoeting met de dochter van de konstabel tot gevolg hebben, en ik had mezelf beloofd dat ik haar smerige lippen nooit meer zou kussen. ‘Ik kan er niks aan doen dat mijn kooi vlak bij de officiershutten ligt, of wel soms?’

   ‘Ach, jongen, maak je niet druk,’ zei hij lachend en hij legde zijn handen op de reling en ademde diep en hoorbaar de zeelucht in.‘Ik zeg altijd dat er aan boord van zijne majesteits fregatten geen betere informatiebron is dan de scheepsjongen van de kapitein. Die hoort alles, niets ontgaat hem. Hij is het hart van het huis.’

   Ik knikte.‘Ja, dat is denk ik wel waar, meneer.’

   ‘En je hebt ook over iedereen een mening, neem ik aan.’

   Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik hoor geen mening te hebben, meneer,’ zei ik.‘De kapitein vraagt me nooit om raad, als u dat bedoelt.’

   Daar moest meneer Christian hard om lachen, en toen schudde hij zijn hoofd. ‘Ach, arme dwaas,’ zei hij. ‘Je denkt toch niet dat ik dat bedoelde? Want wat stel jij nou voor, een jongen zonder familie die nauwelijks iets heeft geleerd? Waarom zou iemand als meneer Bligh ook maar iets meer van jou verwachten dan een kop hete thee en een opgemaakt bed?’

   Toen hij dat zei, kneep ik mijn ogen samen, want dat was een grote leugen, zwartmakerij die ik eigenlijk niet zonder protest voorbij kon laten gaan. Om met zijn tweede bewering te beginnen: ik bezat alle kennis die ik nodig had. Ik kende het alfabet, ik kon minstens tot honderd tellen en ik kon de hoofdsteden van half Europa opnoemen, dankzij een boek met de titel Een boek met nuttige en belangrijke informatie voor de moderne jongeheer. Dat stond bij meneer Lewis in de kast, naast de plaatjesboeken waar zijn bezoekers graag doorheen bladerden wanneer ze ’s avonds langskwamen om iets te drinken en zich te amuseren. En ik kon een ei koken, het volkslied zingen en een vrouw in het Frans goedemorgen wensen, en er waren in Portsmouth maar weinig jongens die hetzelfde konden zeggen. 

   Wat zijn eerste bewering betrof, dat ik geen familie had, nou ja, wat wist hij daar nou van? Weliswaar wist ik bijna niets van mijn leven voordat ik bij meneer Lewis was terechtgekomen, maar mijn broers in zijn etablissement, allemaal flinke jongens, waren nog steeds mijn broers, en ik zou voor ieder van hen mijn leven hebben gegeven als dat nodig was geweest.

   ‘Ik ben niet zo dom als u denkt, meneer,’ zei ik toen heel moedig, terwijl de wind weer aanwakkerde en de golven hoger werden en ons nat spatten. Maar we bleven staan, omdat we geen van beiden het eerst wilden weglopen.

   ‘Ach, natuurlijk niet,’ zei hij glimlachend.‘Nee, je bent slim genoeg om de brieven van de kapitein te lezen om alles te weten te komen wat hij ons niet vertelt.’ Ik nam niet de moeite daarop te antwoorden en wendde mijn hoofd af, en ik voelde dat ik rood werd, zelfs op dat tijdstip, in het donker dat mijn schaamte verborg. ‘Je bent stil geworden, Tuinboon,’ vervolgde hij.‘Dat was raak, nietwaar?’

   ‘Toen heb ik een fout gemaakt,’ zei ik. ‘Iedereen doet wel eens iets verkeerds, en ik ook.’

   ‘Denk je dat de kapitein er ook zo over zou denken?’ vroeg hij.‘Denk je dat hij je een schouderklopje zou geven en zeggen dat je een prima kerel bent omdat je een fout hebt gemaakt, of zou hij je boven in de fokkenmast ondersteboven hangen tot het leven uit je lichaam is verdwenen en het dan aan de wind en de regen overlaten om de restjes mee te nemen?’

   Ik beet op mijn tong, want er kwam een hele rij scheldwoorden bij me naar boven, maar het was mijn eigen schuld dat hij me in het nauw had kunnen drijven. Na een poosje draaide ik me om en wilde ik naar beneden gaan, maar hij greep me bij de arm en trok me, terwijl hij hard met zijn duim en wijsvinger in mijn vlees kneep, naar zich toe.

   ‘Waag het niet me de rug toe te keren, rotjochie,’ siste hij, en ik rook de stank van het suddervlees in zijn adem.‘Vergeet nooit wie ik ben en toon respect, anders zul je ervan lusten.’

   ‘Ik moet terug naar de kapitein, meneer,’ zei ik, popelend om aan hem te ontsnappen, zo woest keek hij me aan.

   ‘Hoe lang denkt hij nog met deze waanzin door te gaan?’ vroeg hij toen. Ik fronste mijn wenkbrauwen, want ik wist niet of ik hem goed had begrepen.

   ‘Welke waanzin?’ vroeg ik.‘Over wie hebt u het?’

   ‘De kapitein, stommeling,’ siste hij.‘Hoe lang blijft hij nog proberen de Hoorn te ronden voordat hij toegeeft dat het een verloren zaak is?’

   ‘Zijn leven lang, als u het mij vraagt, plus een extra dag,’ antwoordde ik, en ik richtte me in mijn volle lengte op om de eer van de kapitein te verdedigen.‘Hij zal nooit toegeven dat het een verloren zaak is, dat mag u van me aannemen.’

   ‘Ik mag aannemen dat we tot de laatste man naar de kelder zullen gaan, dat mag ik aannemen als er aan deze waanzin niet gauw een eind wordt gemaakt,’ zei hij. ‘Dat moet je tegen hem zeggen, begrepen? Zeg tegen hem dat we er schoon genoeg van hebben. Dat we moeten omkeren.’

   Nu was het mijn beurt om te lachen. ‘Dat kan ik niet tegen hem zeggen, meneer,’ zei ik. ‘U zei net zelf dat hij heus niet naar mij luistert. Ik moet zijn kajuit opruimen en zijn uniformen wassen en strijken, meer niet. Hij vraagt me echt niet om raad als het over onze vaarroute gaat.’

   ‘Vertel hem dan dat de bemanning begint te morren. Als hij verder vraagt, zeg dan dat ze het niet lang meer zullen volhouden. Hij luistert wel naar jou, en dat is op een klein schip als het onze een handige bijkomstigheid. Maak hem duidelijk hoe de stemming is. Maak hem duidelijk dat de mannen denken dat hij ze naar hun ondergang leidt. Ik heb hun beloofd dat we zullen omkeren en...’

   ‘Hebt u dat beloofd, meneer?’ vroeg ik verbaasd. Ik wist dat meneer Christian zich altijd uitsloofde om bij de mannen in een goed blaadje te staan, maar achter hun rug maakte hij ze zwart, als het zo uitkwam ook tegen de kapitein.

   ‘Iemand moet hier het hoofd koel houden, Tuinboon,’ ging hij verder. ‘En iemand moet onthouden dat we een opdracht moeten uitvoeren in plaats van een dode te evenaren.’ Ik zei niets, ik wist wie hij bedoelde en ik wilde niet toegeven dat hij misschien gelijk had. ‘En als ik moet beslissen...’ Ik trok me los en staarde hem even aan voordat ik een paar stappen achteruit deed.

   ‘Als u wát moet beslissen, meneer?’ vroeg ik met samengeknepen ogen, want ik wist niet precies wat hij bedoelde.

   Meneer Christian beet op zijn lip en keek alsof hij me het liefst ter plekke zou wurgen.‘Zorg er nou maar voor dat hij het begrijpt,’ siste hij, met zijn hoofd zo dicht bij het mijne dat zijn speeksel in mijn gezicht spatte.

   ‘Ik moet naar beneden,’ zei ik buiten adem, want de wind joeg weer bulderend om ons heen en mijn inmiddels doorweekte kleren plakten aan mijn lichaam.

   ‘Onthou wat ik heb gezegd!’ riep hij toen ik me omdraaide om weg te lopen en hem bijna niet meer kon verstaan. Ik rende terug naar de ladder en klom vlug naar beneden, waar ik zag dat ik al mijn werk voor niets had gedaan, want de vloer was alweer kletsnat. Ik haalde de zwabber en ging aan de slag voordat de kapitein de kajuit uit zou komen, maar toen ik de deur opende en om de hoek keek, was hij er niet. Zijn overjas hing er ook niet, dus wist ik dat hij aan dek was. Onder de afschuwelijkste omstandigheden was hij kapitein tussen zijn mannen, iets waar ik hem nog meer om bewonderde dan ik al deed. 

 

Er ging nog een week voorbij en de situatie veranderde niet. Het weer werd nog slechter, de bemanning raakte uitgeput. Het schip werd zo achteloos op de golven heen en weer gesmeten dat ik me honderdmaal, duizendmaal afvroeg of die nacht mijn laatste zou zijn en mijn longen zich voordat de nieuwe dag aanbrak niet met lucht, maar met water zouden vullen. De kapitein had het dienstrooster nogmaals veranderd, zodat de mannen niet langer dan een paar uur achtereen aan dek waren, maar dat had tot gevolg dat ze steeds half versuft naar hun kooi gingen, halfblind, rillend en in de war van het gebeuk van regen en wind, zonder enig besef van tijd, en dat ze nog veel te moe waren om terug te gaan naar boven en de storm te trotseren wanneer het weer hun beurt was.

   We naderden de zestigste breedtegraad en hadden nog maar een paar graden te gaan voordat we de bocht konden maken en het schip rond de Hoorn konden sturen, maar het werd steeds duidelijker dat het zover niet zou komen. Elke morgen noteerde de kapitein onze positie op zijn kaart en in het logboek, en elke keer waren we nauwelijks verder gekomen. Soms waren we zelfs achteruit gevaren en hadden we een hele dag verspild.

   Ten slotte ontbood kapitein Bligh de officieren in zijn kajuit. Ik schonk voor hen allemaal een mok heet water in, met een scheutje port voor de smaak en als troost, terwijl ze op hem wachtten. Toen hij binnenkwam, was hij van top tot teen doorweekt en keek hij een beetje verbaasd toen hij hen zag zitten, hoewel hij hen zelf nog geen uur geleden via mij had bevolen te komen.

   ‘Goedenavond, heren,’ zei hij somber en hij nam met een vermoeid hoofdknikje zijn eigen mok van me aan. ‘Slecht nieuws, vrees ik. We zijn in acht dagen bijna niet vooruitgekomen.’

   ‘Niemand zou door deze zee vooruitkomen, meneer,’ zei meneer Fryer zacht.‘Niet bij deze stormen.’

   De kapitein bleef even stil zitten voordat hij een diepe zucht slaakte, een zware inademing en uitademing, en ik zag dat hij eindelijk verslagen was. ‘Ik dacht echt dat het ons zou lukken,’ zei hij. Hij hief zijn hoofd op en keek de officieren een voor een met een zwak glimlachje aan. ‘Ik herinner me... Ik herinner me dat, toen we op de Endeavour ook zo’n moeilijk moment doormaakten, een van de officieren, ik weet niet meer hoe hij heette, tegen de kapitein zei dat we het nooit van de natuur zouden kunnen winnen en dat de kapitein zijn hoofd schudde en zei dat hij kapitein James Cook was en dat koning George hem een bevel had gegeven, dus dat ze de natuur aan zich moesten onderwerpen omdat zelfs die een bevel van de koning moest gehoorzamen. En toen heeft hij de natuur aan zich onderworpen. Helaas ben ik minder bekwaam dan hij.’ 

   Niemand wist hier iets op te zeggen. Het was waar dat hij er niet in was geslaagd zijn grote held te evenaren, maar we moesten onze opdracht nog steeds vervullen en dat kon niet zonder kapitein. Heel even vroeg ik me geschrokken af of hij zich zou terugtrekken en het commando zou overdragen aan meneer Christian, maar in plaats daarvan stond hij op, streek met zijn vinger over de kaart, kuchte om zijn keel te schrapen en zei tegen niemand in het bijzonder: ‘We keren om.’ 

   ‘We keren om,’ herhaalde hij met luidere stem, alsof hij er behoefte aan had het zichzelf nog een keer te horen zeggen om te kunnen geloven dat het waar was.‘We keren om en varen naar het oosten, langs Kaap de Goede Hoop aan de zuidpunt van Afrika en door in de richting van Tasmanië, onder Nieuw-Zeeland langs en dan noordwaarts naar Otaheite. Onze reis zal daardoor tienduizend zeemijl langer worden en dat spijt me, maar ik heb geen keus. Als iemand een ander idee heeft, laat me dat dan horen.’

   Het bleef stil. De opluchting dat de beslissing eindelijk was genomen, was bijna tastbaar. Geen van ons kon zich voorstellen dat we deze stormen nog langer zouden kunnen verduren zonder ons verstand te verliezen of zelfs ons leven, maar bij de gedachte dat de reis dan zoveel langer zou duren, zonk de moed ons in de schoenen.

   ‘Het is de juiste beslissing, meneer,’ zei meneer Fryer ten slotte om de stilte te verbreken, en de kapitein keek op en glimlachte zwakjes. Ik had hem nog nooit zo ontmoedigd zien kijken.

   ‘Als we zijn omgekeerd, meneer Fryer, en in kalmer water varen, wil ik dat alle mannen hun kleren wassen en drogen en dat ze extra rantsoenen krijgen. Zij mogen uitrusten en alle officieren zullen extra taken op zich nemen. Dat zal ik ook doen, als het nodig is. Wanneer we in Afrika aankomen, kunnen we alle voorraden aanvullen.’

   ‘Goed, meneer,’ zei meneer Fryer.‘Zal ik uw bevel aan meneer Linkletter doorgeven?’ Linkletter was de kwartiermeester en hij stond op dat moment aan het roer. De kapitein knikte en meneer Fryer verliet de hut, en de andere officieren volgden hem toen het duidelijk werd dat de kapitein niets meer aan zijn uitspraak wilde toevoegen. 

   ‘Zo, jongeheer Turnstile,’ zei de kapitein toen iedereen weg was, en hij keek me met een glimlachje aan. ‘Wat vind jij hiervan? Heeft je oude kapitein je teleurgesteld?’

   ‘Ik ben trots op hem, meneer,’ antwoordde ik fel.‘Ik zweer u dat ik me, als ik deze stormen nog een dag langer had moeten meemaken, van het dek had laten blazen. De mannen zullen u dankbaar zijn, echt waar. Ze waren wanhopig.’

   ‘Het zijn prima kerels,’ zei hij met een hoofdknik.‘Ze hebben hard gewerkt. Maar de rest van de reis zal ook niet meevallen. Beseffen ze dat?’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik.

   ‘Besef jij dat ook, Turnstile? We moeten nog een heel eind varen voordat we op onze plaats van bestemming aankomen. Ben je daar klaar voor?’

   ‘Ja, meneer,’ herhaalde ik. En voor het eerst meende ik het, want nu het eind van de reis weer in zicht was, wist ik nog zekerder dat ik deze verschrikking niet langer dan noodzakelijk was wilde meemaken en dat ik op de een of andere manier de Bounty zou verlaten om niet meer naar huis te hoeven gaan. Mijn lot lag in mijn eigen handen, dat besefte ik maar al te goed. 
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In de dagen na het besluit van kapitein Bligh hing er aan boord van de Bounty een vreemde sfeer. Er was niemand van de bemanning die niet opgelucht was dat we de poging om de Hoorn te ronden hadden opgegeven, maar het idee dat onze reis nu zoveel langer zou duren, stemde ons zo somber dat zelfs de extra rantsoenen die de kapitein ons had beloofd ons niet konden opvrolijken. In die eerste week waren we een droevig groepje, dat kan ik je verzekeren, en ’s avonds tijdens het uur lichaamsbeweging aan dek dansten we allemaal met een treurig gezicht en een zwaar gemoed. Maar als de kapitein ons had gevraagd wat wij wilden dat hij zou doen, hadden we hetzelfde gezegd als hij, want iedereen was ervan overtuigd dat onze oorspronkelijke route een onmogelijke opgave was geweest. Als de mannen net als hij vastbesloten waren geweest om de Hoorn te ronden, geloof ik dat we jarenlang op dezelfde plek waren blijven ronddobberen. 

   Ik at meestal samen met Thomas Ellison, een jongen van mijn leeftijd, die was aangenomen als volmatroos. Soms vond ik hem de ongelukkigste kerel die ik ooit was tegengekomen en dat kwam doordat zijn vader, een marineofficier, hem naar zee had gestuurd terwijl hij geen enkele aanleg of belangstelling had voor een leven op zee. Jezusmina, hij deed niets liever dan klagen. Als de zon niet te heet was, was de wind te koud. Als zijn kooi niet te hard was, was het laken te zwaar. Maar we waren van dezelfde leeftijd, en de uren die we met elkaar doorbrachten waren best genoeglijk, ook al deed hij soms gewichtig omdat hij al matroos was en ik maar een scheepsjongen. Het onderscheid kon mij niets schelen, bovendien hoefde ik lang niet zo hard te werken als hij.

   ‘Ik hoopte dat we tegen de zomer weer thuis zouden zijn,’ zei Ellison op een middag toen we zaten te eten. Hij staarde voor zich uit naar de zee die ons naar Afrika zou brengen, en zijn gezicht zou melk zuur maken. ‘Mijn cricketteam zal me missen, dat weet ik zeker.’

   Ik kon er niets aan doen dat ik daar hard om moest lachen. Zijn cricketteam! In de buurt waar ik was grootgebracht, kwamen in de verste verte geen cricketteams voor.

   ‘Cricket?’ zei ik. ‘Dat heb ik nooit gespeeld. Nooit belangstelling voor gehad.’

   ‘Heb je nooit cricket gespeeld?’ Hij keek op van de gore brij die meneer Hall voor ons had klaargemaakt en staarde me aan alsof er plotseling een tweede hoofd uit mijn linkerschouder was gegroeid. ‘Welke Engelsman heeft er nooit cricket gespeeld?’

   ‘Hoor eens, Tommy,’ zei ik, ‘er zijn lui die met dat soort dingen opgroeien en lui die dat niet doen. Ik ben een van die lui die dat niet doen.’

   ‘Ik ben meneer Ellison, Tuinboon,’ zei hij meteen, want al verlaagde hij zich door met mij te praten omdat niemand anders met hem praatte, hij wilde wel dat ik me van mijn nederige positie bewust bleef. Dat was iets wat aan boord blijkbaar net zo belangrijk was als aan de wal. Lui die zelfvertrouwen hebben, vinden het niet nodig je aan hun hogere maatschappelijke status te herinneren, maar lui die dat niet hebben, blijven erop hameren. ‘Ik ben volmatroos, denk eraan. Jij bent alleen maar een scheepsjongen.’

   ‘Je hebt gelijk, Tommy,’ zei ik en ik boog eerbiedig mijn hoofd. ‘Meneer Ellison, bedoel ik. Ik vergeet af en toe het verschil doordat ik elke dag vanwege mijn werk zo veel tijd met de kapitein en de officieren doorbreng, terwijl jullie hierboven het dek schrobben. Soms ben ik zo vergeetachtig dat ik er niet aan denk.’

   Even keek hij me met samengeknepen ogen aan, maar toen schudde hij zijn hoofd en keek weer naar de zee, met een lange, dramatische zucht die precies goed zou zijn geweest als hij de vrouwelijke hoofdrol in een schunnig toneelstuk had gespeeld.

   ‘Ik mis natuurlijk niet alleen het cricketteam,’ zei hij, in de hoop dat ik verder zou vragen.

   ‘O nee?’

   ‘Dat niet alleen, nee. Mijn woonplaats heeft andere... genoegens te bieden, waar ik ook naar terugverlang.’

   Ik knikte, veegde met mijn vinger mijn kom schoon en likte die af, want al kregen we aan boord van de Bounty slecht te eten, je was wel gek als je je portie niet opat. Het smaakte naar niks, dat was zo. En het was zelden genoeg, dat was ook zo. Maar het was behoorlijk klaargemaakt en gezond, en je kreeg er geen spuitpoep van en dat was al heel wat.

   ‘Dat geloof ik graag,’ zei ik toen, want ik wist dat dit zo’n moment was waarop hij me iets wilde vertellen en ik niet zeker wist of ik het wel wilde horen. In elk geval zou ik hem niet aanmoedigen door vragen te stellen die hij toch wel zou beantwoorden, of ik ze stelde of niet. 

   ‘Ik bedoel natuurlijk persoonlijke genoegens,’ vervolgde hij.

   ‘Staan er bij jullie veel fruitbomen?’ vroeg ik. ‘Is het fruit dan rijp? Wanneer jullie op het cricketveld staan? Aardbeien misschien, of kruisbessen?’

   Ellison keek om zich heen, en toen hij zag dat er niemand in de buurt was, leunde hij samenzweerderig naar me toe. Ik leunde naar achteren, maar hij pakte me bij mijn schouder en trok me weer dichterbij, en even was ik bang dat ik hem aandrang had gegeven.

   ‘Er is een heel speciale jongedame,’ ging hij verder. ‘Miss Flora-Jane Richardson. De dochter van Alfred Richardson, leverancier van levensmiddelen, je hebt ongetwijfeld van hem gehoord. Iedereen in Kent weet wie hij is.’

   ‘Ik ken hem goed,’ zei ik, terwijl ik nog nooit van die man had gehoord en me dat geen zier kon schelen.‘Er is tussen Land’s End en John O’Groats geen fatsoenlijker kerel te vinden die worsten stopt en karbonades hakt.’

   ‘Daar heb je gelijk in, het is een prima kerel. Zijn dochter, Flora-Jane, en ik hebben plannen,’ verklapte hij. Hij giechelde als een schoolmeisje en bloosde.‘Ze heeft gezegd dat ze op mijn thuiskomst zal wachten, en op de avond voordat ik naar Portsmouth vertrok – wat ik niet wilde, maar het moest van mijn vader – gaf ze me haar hand om te kussen, en zal ik je eens wat vertellen? Dat heb ik gedaan.’

   ‘Wat vertel je me nou?’ zei ik en ik leunde met open mond weer naar achteren, alsof hij me een verbazingwekkend geheim had verteld, iets wat te maken had met het meest obscene schandaal dat wie dan ook ter wereld ooit had gehoord. ‘Wat brutaal van je! Je hebt een kus gestolen! Je hebt je lippen op haar hand gedrukt! Gut nog aan toe, je bent al bijna met haar getrouwd! Heb je al namen bedacht voor de kleintjes?’

   Ik zag meteen dat mijn reactie hem niet beviel, want nu leunde hij ook naar achteren en hij werd nog roder en tuitte geërgerd zijn lippen. ‘Je steekt de draak met me,’ zei hij, terwijl hij met zijn wijsvinger naar me prikte.

   ‘Dat zou ik nooit doen!’ riep ik verontwaardigd.

   ‘Je bent jaloers, Tuinboon, dat is het. Ik wil wedden dat jij nog nooit een Miss Flora-Jane Richardson bent tegengekomen. Je bent waarschijnlijk zelfs nog nooit gekust.’

   Nu was het mijn beurt om mijn gevoel voor humor te verliezen. Mijn glimlach verdween en mijn hart werd zwaar en ik opende mijn mond om iets terug te zeggen, maar ik wist niet wat en stamelde iets wat hém aan het lachen maakte. Hij had gelijk, ik had nooit een Flora-Jane Richardson of welk ander meisje zoals zij dan ook ontmoet, zoiets was in mijn leven nog nooit voorgekomen. Zoiets had in mijn leven nooit gemogen. Mijn hart begon sneller te kloppen en ik sloot mijn ogen toen de beelden die ik had willen onderdrukken toch weer bovenkwamen. De avonden in het etablissement van meneer Lewis. Mijn broers en ik, op een rij tegen de muur, klaar om, als we werden aangewezen, iemand van dienst te zijn. De heren die binnenkwamen en ons van hoofd tot voeten opnamen, die met een vinger onder onze kin ons gezicht naar zich ophieven en lieve dingen zeiden. Ik was nog maar een kleine jongen toen hij me bij zich in huis had genomen, dus niemand kon mij daar de schuld van geven. Dat was toch zo?

   ‘Weet je wat ze zeggen over Otaheite?’ vroeg Ellison toen. Ik keek hem aan, ik had hem nauwelijks gehoord.

   ‘Wat dan?’ vroeg ik en ik knipperde met mijn ogen in het felle zonlicht.

   ‘Weet je wat ze over de vrouwen daar zeggen?’

   Ik schudde mijn hoofd. Ik wist helemaal niets van Otaheite en had er ook geen vragen over gesteld.Voor mij was het gewoon het doel van onze reis, waar we broodvruchten moesten ophalen en waar ik misschien aan mijn dwangarbeid zou kunnen ontsnappen, als me dat niet eerder was gelukt.

   ‘Ze lopen er allemaal zo naakt als op de dag dat ze geboren zijn,’ zei Ellison met een brede grijns.

   ‘Schei uit!’ zei ik verbaasd.

   ‘Het is waar. De mannen hebben het er allemaal over, en dat is een van de redenen dat ze er zo gauw mogelijk naartoe willen. Om de vrouwen te pakken. Ze leven niet zoals wij, hoor. Het zijn geen fatsoenlijke mensen. Ze hebben er geen beschaving zoals wij in Engeland, en dat betekent dat we met ze kunnen doen wat we willen en ze kunnen pakken wanneer we maar willen. Dat vinden ze geweldig, echt waar, omdat wij wel beschaafde mensen zijn. Ze schamen zich niet eens voor hun naaktheid, daarom hebben ze geen kleren aan.’ 

   ‘Als het mooie vrouwen zijn, hoeven ze zich volgens mij ook niet te schamen.’

   ‘En dat niet alleen, ze willen het maar al te graag,’ vervolgde hij giechelend. Ik had hem graag een draai om zijn oren willen geven, zodat hij zich ging gedragen als een vent met een fluit tussen zijn benen in plaats van als een meisje.

   ‘Ze willen het?’ vroeg ik nietbegrijpend.

   ‘Maar al te graag,’ zei hij.

   Ik wachtte even voor het geval hij daar nog iets aan toe zou voegen, maar dat deed hij niet.

   ‘Wat willen ze dan?’ vroeg ik.

   ‘Hét,’ herhaalde hij nadrukkelijk, alsof ik het dan zou begrijpen. ‘Met iedereen. Met ons allemaal, als wij dat zouden willen. Dat kan ze niks schelen.’

   Ik knikte. Nu wist ik wat hij bedoelde, want ik was al heel wat keren in mijn leven op dezelfde manier beschreven en ik wist precies hoe graag ík het had gewild.

   ‘O, dat,’ zei ik.

   ‘En ik weet dat ík wil wat zij willen,’ zei hij en hij klapte verrukt in zijn handen.

   ‘En Miss Flora-Jane Richardson dan?’ vroeg ik misprijzend. ‘Ben je haar nu al vergeten?’

   ‘Dat is iets anders,’ zei hij en hij wendde zijn hoofd af. ‘Een man moet natuurlijk een vrouw hebben, een fatsoenlijke vrouw die zijn kinderen baart en de huishouding doet.’

   ‘Ah, dus je trouwt met haar,’ zei ik lachend. ‘Maar je bent nog veel te jong.’

   ‘Ik ben ouder dan jij,’ snauwde hij. We waren er al achter gekomen dat hij, hoewel we even oud waren, drie maanden eerder jarig was dan ik.‘Inderdaad, ik trouw met Miss Richardson, maar zover is het nog niet en als de vrouwen op Otaheite het willen, dan wil ik het ook.’

   Iemand gaf me een harde klap op mijn schouder, en toen ik me omdraaide stond nog iemand van onze leeftijd, de rotzak, meneer Heywood, achter me zijn puisten uit te drukken.

   ‘Eindelijk heb ik je gevonden, Tuinboon,’ zei hij.‘Je verdient zweepslagen voor je luiheid. Hoorde je niet dat je werd geroepen?’

   ‘Nee,’ snauwde ik. Ik stond op en viel bijna om doordat mijn benen raar deden omdat ik in kleermakerszit had gezeten en het bloed de weg kwijt was geraakt. ‘Wie heeft me dan nodig?’

   ‘De kapitein,’ zei hij zuchtend, alsof hij de hele wereld op zijn rug droeg en zich tot het uiterste moest inspannen om ons allemaal omhoog te houden.‘Hij wil een mok thee.’

   Ik knikte en liep naar beneden, naar de kajuit van de kapitein, terwijl ik bleef denken aan de vrouwen in Otaheite die zo graag wilden. En ik zal je bekennen wat ik hoopte: dat het niet waar was. Ik hoopte dat het fatsoenlijke, christelijke vrouwen waren, die hun korset aan- en hun handen thuishielden, want ik wilde niet aan dat soort afschuwelijke dingen meedoen. Ik had nog nooit omgang gehad met een vrouw en wilde dat ook niet. Mijn ervaringen wat betreft lichamelijke zaken waren duister en pijnlijk en ze lagen achter me, dat had ik me vast voorgenomen, al had ik er de laatste jaren nauwelijks bij stilgestaan. Aan de ene kant was ik meneer Lewis dankbaar, want hij had me te eten gegeven. En kleren, en een bed met eens in de maand een schoon laken erop. Wat zou er, als hij me vroeger niet in huis had genomen, van me terecht zijn gekomen?

   Ik had ooit een broer gehad, een jongen die een jaar of twee ouder was dan ik. Hij heette Olly Muster, en vanwege zijn mopsneusje en mooie roze lippen, waardoor vrouwen zich op straat met een knipoog naar hem omdraaiden, was hij een van de populairste jongens in het etablissement van meneer Lewis. Olly en ik waren eigenlijk meer dan broers, we waren broers, als je begrijpt wat ik bedoel. Olly woonde er al toen ik kwam, en omdat meneer Lewis de gewoonte had een oudere jongen de zorg te geven over een jongere die nog moest wennen, had ik het grote geluk dat Olly de opdracht kreeg om voor mij te zorgen. De meeste oudere jongens speelden de baas over de nieuwelingen, dat werd van ze verwacht, maar Olly deed dat niet. Hij was een toffe jongen, door en door goed. Niemand was zachtmoediger en aardiger dan hij, en ik bestrijd iedereen die me durft tegen te spreken. 

   In die tijd gingen Olly en ik bij zonsondergang samen op ons bed liggen, en soms vroeg hij of ik toch nog niet ergens familie had die me in huis kon nemen.

   ‘Waarom zou ik dat willen?’ vroeg ik.‘Ik heb hier toch ook een thuis?’

   ‘Als je dit een thuis wilt noemen,’ zei hij hoofdschuddend.‘Je hebt hier niets te zoeken, Johnny. Je moet weggaan nu het nog kan. Ik wou dat ik dat had gedaan.’

   Ik vond het vreselijk als hij zo praatte, omdat ik bang was dat ik op een morgen wakker zou worden en hij niet meer naast me zou liggen snurken. Maar ik kon hem niet tegenspreken. Hij woonde daar al jaren en wist beter dan ik hoe het daar was. Ik wist nog van niets. Meneer Lewis had me nog niet verteld wat mijn echte werk daar zou zijn. Ik had nog niet aan de Keus van de Avond meegedaan. Intussen werd ik, omdat ik te jong was voor iets anders, door Olly opgeleid in de kunst van het zakkenrollen, het dagwerk van mijn broers en mij. Ik had me geen betere leraar kunnen wensen, want hij had tijdens de kroning de kroon van het hoofd van de koning kunnen stelen en met dat ding op zijn eigen kanis de Abbey uit en op de terugweg naar Portsmouth kunnen zijn voordat iemand het merkte.

   Maar tussen hem en meneer Lewis boterde het niet. Dat wist ik, en de maanden daarna werd de situatie steeds erger. Ze hadden vaak ruzie en soms dreigde meneer Lewis dat hij hem op straat zou zetten, en ondanks zijn stoere houding wilde Olly daar toch niet weg en gaf hij, zodra hij daartoe de gelegenheid kreeg, altijd toe. Er was daar een heer – je zou zijn naam kennen, dus durf ik die niet te zeggen en noem ik hem sir Charles (en als je denkt dat je hem kent uit de krant, vooral als het over politiek gaat, zit je er niet naast) – die regelmatig langskwam en dan was hij altijd boven zijn theewater en riep hij om Olly, zijn lievelingetje, en dan zei meneer Lewis tegen Olly dat hij met die heer mee naar boven moest gaan. 

   Op een avond was het daar opeens een lawaai vanjewelste en toen ging de deur open en kwam sir Charles naar ons toe rennen met zijn hand tegen zijn bloedende hoofd gedrukt, struikelend over zijn broekspijpen. ‘Hij heeft me gebeten!’ schreeuwde hij. ‘Die jongen heeft me een oor afgebeten! Ik ben gewond! Help me, meneer Lewis, ik ben gewond!’

   Meneer Lewis sprong geschrokken op uit zijn stoel en rende naar hem toe. Hij trok sir Charles’ hand weg om de schade op te nemen, en toen hem dat was gelukt, begonnen alle jongens die erbij waren hard te gillen, want waar zijn oor had gezeten, zat nu een grote, bloederige wond. We keken de gang in en daar stond Olly Muster in zijn blootje, ook met bloed op zijn gezicht. Hij spuugde het oor uit en het stuiterde over de vloer en bleef in een hoek liggen. ‘Nooit meer!’ schreeuwde hij met een stem die klonk alsof hij van iemand anders was. ‘Zelfs niet één keer, horen jullie me? Nooit meer!’

   Och heden, toen had je de poppen aan het dansen! Er moest een dokter komen om de gewonde te behandelen en sir Charles greep een pook om Olly tot moes te slaan, en dat zou hem zijn gelukt als meneer Lewis niet had besloten dat er in zijn etablissement geen moorden werden gepleegd, want dat zou voor ons allemaal het einde hebben betekend. Sir Charles ging natuurlijk niet naar de politie, want als hij dat wel had gedaan, zou hij daar zelf ook door in de problemen zijn geraakt. Maar meneer Lewis nam Olly mee en daarna heb ik hem nooit meer gezien. In de stad liep ik hem overal te zoeken en ik hoopte dat hij mij ook zou zoeken, want als hij weg moest, zou ik met hem mee kunnen gaan en dan konden we ergens anders broers zijn. Maar ik heb nooit meer een glimp van hem opgevangen, en niemand die ik vroeg waar hij was, kon me antwoord geven. Het laatste wat hij tegen me zei voordat hij vertrok – hij had me meegetrokken naar een stil hoekje – was dat ik ook weg moest gaan, dat ik veel te goed was om daar te blijven, dat ik moest vertrekken voordat ik erbij zou horen. Maar ik was te jong om te begrijpen wat hij bedoelde en zag alleen mijn maaltijd aan het eind van de dag en het matras waarop ik mocht slapen. Toen hij weg was, moest ik zijn plaats innemen. Tot mijn schande moet ik bekennen dat ik sir Charles toen beter heb leren kennen. Hij had een bijzondere smaak. 

   Meneer Lewis had tegen hem gezegd dat ik het wilde. En op Otaheite zouden de vrouwen het net zo graag willen als ik? Ik wilde er niets mee te maken hebben.

   ‘Vindt u het niet toevallig?’ hoorde ik een stem zeggen toen ik naar de kajuit van de kapitein liep. ‘Meneer Fryer is vijfendertig en toch heeft hij op de Bounty dezelfde functie als u had op de Resolution toen u nog maar eenentwintig was.’

   ‘Maar jij hebt nu die functie, Fletcher,’ was het antwoord. ‘Al was ik je een jaar voor, nietwaar?’

   ‘Dat is zo, meneer. Ik ben al tweeëntwintig. Ik ben al oud.’

   Ik klopte op de deur en de twee mannen draaiden zich naar me om. ‘Ha, ben je daar eindelijk, Turnstile,’ zei de kapitein op joviale toon. ‘Ik begon bang te worden dat er een man overboord was.’

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik. ‘Ik zat te eten met meneer Ellison en we hadden een gesprek over...’

   ‘Ja, ja,’ zei hij voordat ik was uitgesproken, want hoe ik mijn dagen doorbracht, interesseerde hem geen biet.‘Het doet er niet toe. Thee voor meneer Christian en mij, alsjeblieft. We komen om van de dorst.’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik en ik pakte zijn theepot en mokken.

   ‘Tweeëntwintig,’ vervolgde de kapitein tegen meneer Christian. ‘Een mooie leeftijd. En misschien zul je wanneer je mijn leeftijd hebt, drieëndertig, hoe is het mogelijk, zelf gezagvoerder van een schip zijn. Een schip zoals de Bounty.’

   Meneer Christian glimlachte en ik verliet rillend de hut. Een schip met hem als kapitein? We zouden de hele dag bezig zijn met pluisjes van onze kleren trekken en voor een spiegel ons haar kammen, en niet verder dan een paar mijl de zee op gaan. Het was een belachelijk idee, maar ik had in elk geval iets vermakelijks om over na te denken terwijl ik thee zette, waardoor ik niet meer aan het etablissement van meneer Lewis hoefde te denken en al helemaal niet aan de bereidwillige vrouwen van Otaheite. Een dubbel voordeel.
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Niemand kan door het leven gaan zonder zo nu en dan een beetje geluk te hebben, en mijn beetje geluk kwam zowaar toen we in de False Bay aankwamen, een baai waar de Bounty afmeerde nadat we Kaap de Goede Hoop aan de zuidkust van Afrika hadden gerond. Ik hoopte al wekenlang op een kans om het schip te kunnen verlaten en te ontsnappen en eindelijk, zonder waarschuwing, bood die kans zich aan.

   Ik had op de kaarten in de hut van meneer Bligh elke dag onze voortgang bijgehouden en wist dat we door de zeeën die ons van het stormachtige Zuid-Amerika naar het zonnige Zuid-Afrika brachten flink opschoten. De mannen juichten van opluchting en blijdschap toen we eindelijk land in zicht kregen. Het schip werd afgemeerd en meneer Christian en meneer Fryer gingen aan wal – samen – om te zien of we er vriendelijk zouden worden ontvangen. Toen ze terugkwamen, kregen we te horen dat we er waarschijnlijk een week zouden blijven om de voorraden aan te vullen en de schade te herstellen voordat we doorvoeren naar Australië en Otaheite. Ze hadden een uitnodiging bij zich van kolonel Gordon, de commandant van de Nederlandse vestiging aan de False Bay, voor kapitein Bligh om te komen dineren. Op de afgesproken avond legde ik in de kajuit zijn mooiste uniform voor hem klaar, en net toen ik op de kaart aan de muur de omgeving aan het verkennen was, kwam hij binnen om zich te verkleden. 

   ‘Turnstile, wat is er met je aan de hand, jongen?’ vroeg hij goedsmoeds en zichtbaar in een goed humeur. ‘Heb je niets beters te doen dan hier rond te hangen? Ga aan je werk, jongen. Er is meer dan genoeg te doen aan dek, als je hier beneden klaar bent.’

   ‘Ja, meneer. Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik, hoewel ik liever nog wat langer de kaart wilde bestuderen om te zien wat de vluchtroutes waren rondom de baai.

   ‘Waar stond je trouwens naar te kijken?’

   ‘Hoe bedoelt u, meneer?’ vroeg ik nerveus.

   ‘Je stond naar mijn kaart te kijken,’ zei de kapitein en hij kwam met een wantrouwig gezicht naast me staan.‘Waarom deed je dat? Heb je eindelijk belangstelling gekregen voor het leven op zee?’

   Ik voelde dat ik rood werd en ik had het gevoel dat er een minuut, een uur en toen een heel leven voorbijging terwijl ik een antwoord probeerde te bedenken, en eindelijk schoot me te binnen hoe mijn verhaal was begonnen en flapte ik dat eruit, zonder erbij stil te staan hoe lachwekkend het klonk.

   ‘China, meneer,’ antwoordde ik.‘Ik zocht China.’

   ‘China?’ herhaalde kapitein Bligh en hij staarde me aan alsof ik straalbezopen was en de grootst mogelijke onzin uitkraamde. ‘Hoe kom je erbij dat je China zou kunnen vinden op een kaart van Afrika?’

   ‘Ik wist niet zeker waar ik het zou kunnen vinden,’ zei ik. ‘Ik heb toevallig twee boeken over China gelezen en die vond ik heel boeiend.’

   ‘O ja?’ zei hij, alsof hij me eindelijk geloofde. Hij draaide zich om en keek of het uniform dat ik had klaargelegd er niet te verfomfaaid uitzag. ‘Waar gingen ze over, die boeken van je?’

   ‘Het eerste ging over een avontuur,’ begon ik. ‘En een reeks opdrachten, gevolgd door een huwelijk. Het tweede...’ Ik aarzelde omdat ik me herinnerde dat het tweede een schunnig boek was, met plaatjes van onzedelijke strekking.‘Het tweede was net zoiets,’ zei ik toen.‘Dat was ook een avontuur. Een soort avontuur.’

   ‘Aha,’ zei hij.‘En wie had je die boeken gegeven, als ik vragen mag? Ik kan me niet voorstellen dat je op de Bounty veel tijd hebt om boeken te lezen.’

   ‘Die had meneer Lewis me gegeven,’ legde ik uit.‘De man die voor me zorgde toen ik klein was.’

   ‘Meneer Lewis?’ vroeg hij. ‘Ik herinner me niet dat je die naam ooit eerder hebt genoemd.’

   ‘Dat heb ik ook niet,’ zei ik.‘U hebt me nooit gevraagd waar ik was.’

   Hij draaide zich langzaam om en keek me met samengeknepen ogen aan.Waarschijnlijk vroeg hij zich af of het een brutale opmerking van me was, maar zo had ik het niet bedoeld. Ik had gewoon gezegd hoe het zat. Het bleef even stil tussen ons en ten slotte slaakte hij een zucht en richtte hij zijn aandacht weer op zijn kleren.

   ‘Je kunt gaan, want ik ga me verkleden,’ zei hij. ‘Het ziet ernaar uit dat ik een heel prettige avond voor de boeg heb, en dat heb ik verdomme ook wel eens verdiend.’

   Het moet zelfs een veel prettiger avond zijn geweest dan hij zich had voorgesteld, want de volgende morgen schopte hij me in alle vroegte zonder een woord te zeggen met de punt van zijn laars mijn kooi uit, zodat ik op de grond viel en daar bij bewustzijn kwam, iets waaraan ik steeds meer gewend raakte.

   ‘Opschieten, jongen,’ riep hij monter. Hoe hij het voor elkaar kreeg op zo’n onchristelijk uur al zo vrolijk en bij de tijd te zijn, was me een raadsel. ‘Wij tweeën gaan zo meteen de wal op.’

   ‘De wal op?’ zei ik en ik sperde mijn ogen wijd open, want dit was eindelijk mijn kans om dat verdomde schip te verlaten.‘Wij tweeën?’

   ‘Ja, wij tweeën,’ zei hij opeens bits (hij was een bijzonder humeurige man). ‘Ik moet tegen jou altijd alles herhalen wat ik zeg, Turnstile. Hoe komt dat? Sir Robert neemt me mee de heuvels in om me de prachtige flora te laten zien waarmee dit land is gezegend, en ik mag stekjes meenemen voor sir Joseph in Londen.’

   Ik knikte en probeerde me te vermannen. Hij liep al langs me heen de gang in, en terwijl ik aannam dat het ontbijt mijn neus voorbij zou gaan, rende ik opgewonden achter hem aan. (Nog steeds kan ik me niemand herinneren die genoeg had aan zo weinig slaap als de kapitein en toch zo veel energie had.) Aan dek gaf hij meneer Christian enkele bevelen, en de laatste keek een beetje onzeker mijn kant op.

   ‘Misschien kan ik beter met u meegaan, kapitein,’ zei hij, de kruiper. ‘Meneer Fryer of meneer Elphinstone kan wel op het schip passen. Waarom neemt u Tuinboon eigenlijk mee? Hij is de scheepsjongen, meer niet.’

   ‘Hij is een uitstekende scheepsjongen,’ zei de kapitein en hij gaf me een klopje op mijn rug alsof ik zijn eigen zoon was. ‘Jongeheer Turnstile zal ervoor zorgen dat alle stekjes in een mand worden gedaan. En jij moet hier blijven, Fletcher. Je moet toezicht houden op de herstelwerkzaamheden. Ik wil niet langer dan nodig is in Afrika blijven, ook al is het, zoals je ziet, voor een paar dagen een heel prettige onderbreking. We hebben al genoeg tijd verloren.’

   ‘Goed, meneer,’ zei meneer Christian met een zucht, en ik durfde hem niet de zelfvoldane blik te geven die ik eigenlijk voor hem in petto had, voor het geval dat het me later zou bezuren. Ik wist dat hij graag wat langer in de False Bay wilde blijven, omdat het gerucht de ronde deed dat hij aan de wal al een meisje had versierd. Ik had hem inmiddels haarscherp door. Onder aan de valreep stond een rijtuig op ons te wachten en even later reden de kapitein en ik door stoffige straten en verdween het schip langzaam uit het zicht. 

   ‘U had het over sir Joseph, kapitein,’ zei ik na een poosje. Ik had om me heen naar de onbekende omgeving zitten kijken en draaide me naar hem toe en keek hem nieuwsgierig aan.

   ‘Dat is zo.’

   ‘U hebt het tijdens de reis wel vaker over hem gehad. Mag ik vragen wie dat is?’

   Hij keek me verbaasd aan en glimlachte.‘Ach, beste jongen, heb je dan nog nooit van sir Joseph Banks gehoord?’

   Ik schudde mijn hoofd. ‘Nee, meneer, nog nooit,’ antwoordde ik. ‘Behalve wanneer u zijn naam noemde, natuurlijk.’

   De kapitein schrok van mijn onwetendheid. ‘O. Ik dacht dat elke jongen van jouw leeftijd van sir Joseph had gehoord en hem als een afgod beschouwde. Hij is een groot man, een heel groot man. Zonder hem zouden we hier niet zijn.’

   Even dacht ik dat hij sir Joseph vergeleek met niemand minder dan de Heer, maar dat kon natuurlijk niet, dus bleef ik hem zwijgend aankijken.

   ‘Sir Joseph is de beste botanicus van heel Engeland,’ legde hij uit. ‘Ha, zei ik Engeland? Van de hele wereld, had ik moeten zeggen. Een briljante verzamelaar van zeldzame en exotische planten. Een heel verstandige man, met veel smaak. Hij is lid van allerlei besturen en commissies, en hij adviseert meneer Pitt op het gebied van maatschappelijke en ecologische zaken, zoals hij daarvoor ook Portland, Shelburne en Rockingham heeft bijgestaan. Hij bezit een groot aantal plantenkassen en hij ontvangt zo veel post van enthousiaste plantkundigen overal ter wereld, dat men zegt dat hij er een tiental secretarissen op na houdt om die te beantwoorden. Het was zijn idee dat wij deze reis zouden maken.’ 

   Ik knikte, niet in het minst beschaamd om mijn onwetendheid.‘O,’ zei ik en ik leunde naar voren.‘Dus hij is een beroemdheid. Mag ik u nog iets vragen, kapitein?’

   ‘Dat mag.’

   ‘De opdracht die we moeten uitvoeren, wat houdt die eigenlijk in?’

   De kapitein staarde me stomverbaasd aan voordat hij begon te schateren van het lachen en zijn hoofd schudde.‘Ach, beste jongen, hoe lang zitten we nu al samen op de Bounty? Vijf maanden? En jij hebt elke dag voor of in mijn kajuit gestaan en naar de gesprekken van de officieren en de bemanning geluisterd, en je weet nog steeds niet wat het doel van onze reis is? Ben je echt zo dom of hou je me voor de gek?’

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik en ik leunde rood van schaamte naar achteren.‘Het was niet mijn bedoeling u te schande te maken.’

   ‘Nee, ik hoor jou mijn verontschuldigingen aan te bieden,’ zei hij vlug. ‘Ik wilde je niet voor schut zetten, Turnstile, heus niet. Ik bedoelde alleen maar dat deze vraag sinds ons vertrek heel vaak bij je moet zijn opgekomen, terwijl je hem nu pas stelt.’

   ‘Ik wilde u niet lastigvallen, meneer,’ zei ik.

   ‘Als je niets vraagt, kom je nooit iets te weten. Onze opdracht, beste jongen, is een heel belangrijke. Je bent natuurlijk bekend met de Engelse slavenkolonies in West-Indië?’

   Ik had er nog nooit van gehoord, dus deed ik wat me onder de omstandigheden het beste leek. Ik knikte bevestigend.

   ‘Mooi zo,’ ging hij verder.‘De slaven daar... Ook al zijn het wilden, het zijn wel mensen en ze moeten eten. Hoeveel het de Kroon kost om ze te onderhouden, nou ja, ik zou het bedrag niet precies weten, maar het is een vermogen. Een paar jaar geleden, toen kapitein Cook en ik op de Resolution zaten, hebben we allerlei monsters van planten en eetbare gewassen mee naar huis genomen die we op de eilanden in de Stille Oceaan hadden ontdekt, en een van die gewassen was een broodvrucht. Dat is een heel bijzondere vrucht. Hij heeft de vorm van een... van een kokos noot, echt waar, maar hij groeit in de grond. Het is een uitstekend voedingsmiddel met veel proteïne, dat goedkoop kan worden verbouwd. En nu gaan wij duizenden broodvruchten ophalen en die op de terugreis afleveren in West-Indië. Daar worden ze dan weer in de grond geplant en vermeerderd, en zo zullen we de Kroon een heleboel geld besparen.’ 

   ‘En mensen geketend houden,’ zei ik.

   ‘Wat zeg je?’ vroeg hij.

   ‘Dus we moeten het goedkoper maken om slaven te houden.’

   Hij staarde me aan en aarzelde voordat hij verderging. ‘Bedoel je... Turnstile, ik begrijp niet wat je wilt zeggen. Vind jij dat we die mensen niet te eten moeten geven?’

   ‘Nee, meneer,’ zei ik en ik schudde mijn hoofd. Hij kon er niks aan doen dat hij mijn gedachtegang niet kon volgen, want hij had een te goede opleiding genoten en was van te hoge komaf om respect te hebben voor dat waar elk mens recht op had. ‘Ik ben blij dat ik het nu tenminste weet, echt waar. Dus over niet al te lange tijd staat het ruim vol met die broodvruchten.’

   ‘Nadat we op Otaheite zijn aangekomen en ze daar hebben opgehaald, ja. We doen mee aan een heel belangrijk avontuur, Turnstile,’ vervolgde hij, terwijl hij met zijn vinger naar me wees alsof ik een peuter was.‘Wanneer je later een oude man bent, zul je er je kleinkinderen over kunnen vertellen. Misschien zullen hun slaven dan ook nog broodvruchten eten, en dan zul jij geweldig trots op onze prestatie zijn.’

   Ik knikte, hoewel ik daar lang niet zo zeker van was. We reden een poosje zwijgend verder en ik keek uit het raampje, blij dat ik eindelijk iets anders zag dan dat eeuwige blauwe water van de oceaan. Toch stelde het me een beetje teleur dat het landschap weliswaar groen en heuvelachtig was, maar dat er weinig wegen waren of dorpen waar ik me kon schuilhouden. Midden in een dorpje hielden we halt. Ons mooie rijtuig en een tweede, dat er al stond en dat even mooi was, vielen er uit de toon, maar meteen kwam er een man uit een herberg naar buiten die ons met uitgestrekte armen en een vriendelijke glimlach tegemoetkwam.

   ‘William!’ riep hij hartelijk.‘Ik ben blij dat je er bent!’

   ‘Sir Robert,’ antwoordde de kapitein. Hij stapte uit en gaf de man een hand. ‘Ik had dit niet graag willen missen. Ik heb mijn scheepsjongen meegebracht om de stekjes te dragen, als u het niet erg vindt.’

   Sir Robert trok een grimas terwijl hij me van hoofd tot voeten opnam en toen schudde hij zijn hoofd, alsof ik niet aan zijn eisen voldeed. ‘Als jij het niet erg vindt, William,’ zei hij en hij boog zich naar de kapitein toe, ‘neem ik daar liever zelf iemand voor mee. Ik moet met je praten over dringende staatszaken en dat kan ik niet doen als er vreemden bij zijn. Ik wil graag geloven dat hij betrouwbaar is, maar...’

   ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei kapitein Bligh vlug. Hij nam de manden van me over en zette ze terug in het rijtuig, en toen kwam er een jongen die ouder moest zijn dan ik en die er veel serieuzer uitzag, met zijn eigen manden uit de herberg naar buiten en ging een eindje bij ons vandaan staan.‘Ga jij dan maar terug naar het schip, Turnstile.’

   Ik keek teleurgesteld om me heen, want ik had me verheugd op de lange wandeling en de kans om de omgeving te verkennen en mijn vlucht route te bepalen. Maar sir Robert zag blijkbaar aan mijn gezicht hoe ik me voelde, want hij gaf me een klopje op mijn rug.

   ‘De arme jongen heeft maandenlang op een schip gezeten,’ zei hij. ‘Misschien vind je het goed, William, dat hij hier in de herberg op je wacht en zijn middagmaal eet, zodat jullie later samen terug kunnen gaan?’

   De kapitein moest er even over nadenken voordat hij tot mijn grote vreugde toestemmend knikte. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Dat is een goed idee. Maar laten wij nu dan op pad gaan, sir Robert. Ik wil graag zo veel mogelijk planten zien. En zoals u weet, verwacht sir Joseph...’

   Zijn stem stierf weg toen de twee mannen wegslenterden en ik draaide me om naar een paar bedienden van sir Robert, die me toeknikten en wenkten dat ik mee naar binnen moest gaan, uit de zon.

   ‘Je moet niet zo somber kijken,’ zei een van hen. ‘Je kunt beter de rest van de dag hier binnen zitten dan de hele middag heuvels beklimmen.’

   ‘Dat zou je niet zeggen als jij vijf maanden lang op zee had gezeten,’ zei ik meteen. Maar toen er een bord voor me werd neergezet ging ik er anders over denken, want op dat bord lagen vlees, aardappels en groente die vers waren klaargemaakt, een feestmaal zoals ik dat sinds vorige kerst niet meer had gezien. 

   Ik at hongerig alles zo vlug mogelijk op, terwijl de bedienden van sir Robert me allerlei vragen stelden over het schip. De Nederlandse kolonie aan de False Bay bestond al tientallen jaren, en het werd me duidelijk dat de meesten die daar woonden even graag terug wilden naar Holland als ik de Bounty wilde verlaten. Maar denk je dat ze me met rust lieten? Geen sprake van. Uiteindelijk kreeg ik hen zover dat ze me iets over de omgeving vertelden, en toen hoorde ik dat Kaapstad de stad was die het dichtstbij lag. Daar wilde ik naartoe, besloot ik. De avond was gevallen toen er drank werd geserveerd en ik eindelijk in mijn eentje naar buiten kon gaan.

   De zon was ondergegaan en het verbaasde me dat de kapitein en sir Robert nog niet terug waren. In de avondschemering moest ik zoeken naar de weg. Er stonden nergens borden en ik wist alleen dat Kaapstad in noordwestelijke richting lag, dus besloot ik dat ik me die nacht ergens zou verstoppen om te slapen en dat ik de volgende morgen de zon als kompas zou gebruiken. Maar toen ik hooguit een minuut of tien had gelopen, hoorde ik geluiden.

   Aan boord van een schip is het of heel stil, of een hels kabaal. Bij een kalme zee staren de mannen voor zich uit en zorgen ervoor dat het schip rustig doorvaart. Bij een onstuimige zee schreeuwen de mannen en maken ze ontzettend veel herrie. In het etablissement van meneer Lewis was het altijd rumoerig: mijn broers waren druk, op straat was het druk en de gasten waren dronken. Maar daar, in die vreemde omgeving te midden van bergen en heuvels, verbeeldde ik me dat allerlei dieren me elk moment zouden bespringen om zich te goed te doen aan een lekker maal. Toen hoorde ik voetstappen. En stemmen. Ik wist dat misdadigers zich op dit soort plaatsen schuilhielden, maar ik zei tegen mezelf dat ik me niet moest aanstellen. De stemmen werden steeds luider en eindelijk drong het tot me door dat ik een groepje mannen tegemoet liep. Ik bleef staan, keek in het donker om me heen en wilde net wegrennen in de richting waar ik vandaan was gekomen toen er een hand zwaar op mijn schouder werd gelegd. Ik schrok me wild en gaf een schreeuw van angst.

   ‘Turnstile!’ riep een stem.‘Wat doe jij hier, verdomme?’

   Mijn ogen raakten gewend aan het donker en ik herkende de stem.

   ‘Ik ben verdwaald, kapitein,’ zei ik.

   ‘Verdwaald?’ zei sir Robert. ‘Je bent een kwartier lopen bij de herberg vandaan. Wat bezielt je om op dit uur zo’n eind te gaan wandelen?’

   Ik kon vaag zien dat de kapitein verbaasd naar me keek en ik probeerde vlug te bedenken wat ik moest zeggen.‘Ik ben naar buiten gelopen om mijn behoefte te doen, meneer,’ antwoordde ik.‘En toen ben ik iets te ver doorgelopen. Toen ik klaar was, wist ik niet meer hoe ik terug moest en nu sta ik hier.’

   ‘Dan is het maar goed dat we je hebben gevonden,’ zei sir Robert lachend. ‘Anders had je misschien de hele nacht rondgedwaald.Anders was je misschien in Kaapstad terechtgekomen, je ging precies de goede kant op.’

   ‘Heeft de herberg geen faciliteiten?’ vroeg de kapitein wantrouwig.

   ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘Maar ik dacht dat ik daar beter geen gebruik van kon maken omdat ik maar een scheepsjongen ben. Ik dacht dat die alleen voor het betere publiek waren.’

   Hij knikte en wenkte dat ik mee moest en dat deed ik toen maar, boos op mezelf omdat ze me hadden gevonden en mijn eerste vluchtpoging was mislukt. De bediende van sir Robert droeg manden vol stekjes, wortels en plantjes, die voorzichtig tussen ons in op de vloer van ons rijtuig werden gezet.

   ‘Ik hoop dat ik niet te inhalig ben geweest,’ mompelde kapitein Bligh op de terugweg. ‘Al had ik tien keer zoveel kunnen meenemen, zo veel onbekende planten heb ik gezien. Ik zal deze straks meteen aan meneer Nelson geven, dan zal hij er verder voor zorgen. Sir Joseph zal er erg blij mee zijn.’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik en ik tuurde voor me uit op zoek naar het schip.

   Opeens zag ik water, met daarboven onze hoge zeilen wapperend in de wind.

   ‘Turnstile,’ zei de kapitein toen we het schip naderden. ‘Toen we je daarnet tegen het lijf liepen, was je toen echt verdwaald?’

   ‘Natuurlijk,’ antwoordde ik, maar ik durfde hem niet aan te kijken. ‘Dat zei ik toch? Ik wist niet meer hoe ik terug moest.’

   ‘Deserteurs van zijne majesteits vloot worden streng gestraft, onthoud dat goed.’

   Ik zei niets meer en staarde voor me uit naar de Bounty, de plek waar ik de afgelopen vijf maanden had gewoond. Tot mijn verbazing vond ik het niet erg het schip terug te zien. Het was een soort thuis geworden.
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Voordat ons schip uit Zuid-Afrika vertrok om dapper onze reis voort te zetten, gebeurde er iets wat een bittere nasmaak gaf.

   Sinds de Bounty voor de kerst uit Engeland was vertrokken, hadden we meer dan genoeg ellende en slecht weer meegemaakt, en van de rustperiode die de mannen in de False Bay in het vooruitzicht was gesteld was, doordat er even hard moest worden gewerkt als op zee, niets terechtgekomen. Maar de kapitein en de officieren genoten de gastvrijheid van sir Robert en de officieren van de Hollandse kolonie, en omdat ze daar bijna elke avond dineerden, had ik het ’s avonds minder druk dan anders. Pas de laatste avond voor ons vertrek werd ik weer aan het werk gezet, toen sir Robert de officieren had uitgenodigd voor een bal bij hem thuis en ik ervoor moest zorgen dat alle uniformen schoon en gestreken waren. Je had dat stel kerels die avond toen ze het schip verlieten eens moeten zien, glimmend gepoetst, klaar voor vrouwelijk gezelschap, met pommade in hun haar en hun gezicht besprenkeld met reukwater. Alleen meneer Elphinstone moest achterblijven om de wacht te houden, en dat vond hij helemaal niet leuk. Maar zo was het nu eenmaal, en als wij geen feest mochten vieren, waarom hij dan wel, dus hadden we geen medelijden met hem. 

   De dag daarop hielp ik laat in de ochtend aan dek mee met het poetsen van het houtwerk, samen met Edward Young, een adelborst die elke morgen aan wal had mogen gaan om een dienst bij te wonen in de plaatselijke kerk, want hij was heel gelovig. Maar dat nam ik hem niet kwalijk, omdat hij verder een heel verstandige, vriendelijke man was.

   ‘U vindt het zeker wel jammer dat u niet meer naar de kerk kunt gaan,’ zei ik tegen hem. Want op zee zat er voor hem niks anders op dan vanuit zijn kooi zijn gebeden tegen de Heer te prevelen.‘Maar u bofte natuurlijk wel dat u elke morgen een poosje van het schip af mocht, hè?’

   ‘Ja, het was aardig van de kapitein dat hij dat goedvond,’ antwoordde hij. ‘Daar ben ik hem dankbaar voor. Je had met me mee moeten gaan, Tuinboon. Je lijkt me een jongen die er baat bij zou hebben als hij af en toe eens in de Bijbel keek.’

   Ik wilde net iets antwoorden wat hem waarschijnlijk niet zou bevallen toen ik het rijtuig van sir Robert in volle galop naar het schip zag komen.

   ‘Daar heb je nog iemand die de hulp van de Heer best zou kunnen gebruiken,’ zei Young met een hoofdknik in de richting van het rijtuig.‘Hij komt zeker iedereen uitnodigen voor nog meer frivoliteit in zijn legerplaats. Dansen, drinken en onzedelijk gedrag dat hun ziel verdoemt.’

   ‘Ik wist niet dat hij zou komen,’ zei ik. Ik legde mijn kwast neer en keek naar de lucht om te schatten hoe laat het was, een kunst die ik in de loop der maanden steeds beter onder de knie had gekregen.‘De kapitein heeft er geen woord over gezegd.’

   Ik zag dat sir Robert, nadat hij uit het rijtuig was gestapt, even met een woedend gezicht naar de Bounty bleef staan kijken voordat hij naar de valreep beende en naar boven liep, waar meneer Elphinstone hem verwelkomde. Het viel me op dat meneer Heywood, de rotzak, vlug ergens ging staan waar ze hem niet konden zien, maar het enige wat bij me opkwam was dat hij een ongemanierde hond was die, nadat hij een avond bij iemand te gast was geweest, zijn gastheer de volgende dag de rug toekeerde.

   ‘Goedemiddag, sir Robert,’ zei meneer Elphinstone, alsof hij de gezagvoerder was in plaats van een van de jongste officieren. ‘Ik ben blij dat ik u nog een keer zie, want nu kan ik u nogmaals bedanken voor de...’

   ‘Laat me door, meneer,’ zei sir Robert. Hij duwde meneer Elphinstone met zijn hand opzij en liep het dek over, terwijl hij met flitsende frettenoogjes naar alle kanten keek. Tot zijn blik op mij viel, een eindje verderop, en hij zich mijn gezicht herinnerde van onze ontmoeting in het begin van de week. Hij kwam zo snel op me af dat ik een paar stappen achteruit deed, omdat ik bang was dat hij me wilde aanvallen. Ik probeerde razendsnel te bedenken of ik iets had gedaan wat hem niet beviel, maar ik kon me geen misstap herinneren. ‘Aha,’ zei hij en hij wees met zijn dikke vette vinger naar mijn gezicht.‘Jou ken ik, nietwaar, jongen?’ 

   ‘John Jacob Turnstile, meneer,’ zei ik. ‘De scheepsjongen van de kapitein.’

   ‘Hoe je heet kan me geen zier schelen. Waar is je meester?’

   Zijn gezicht zag paars van nauwelijks onderdrukte woede en even durfde ik het hem bijna niet te vertellen, uit angst dat hun ontmoeting gewelddadig zou aflopen. Ik had sir Robert bijna elke dag dat we in de False Bay hadden gelegen gezien, maar nooit eerder had hij staan trillen van kwaadheid.‘Ik eh...Ik zal tegen kapitein Bligh zeggen dat u hem wilt spreken,’ zei ik en ik liep naar de ladder.‘Als u zo goed wilt zijn in de frisse lucht aan dek even te wachten.’ 

   ‘Dank je, maar ik ga meteen met je mee,’ zei hij en hij liep zo dicht achter me aan dat hij, als ik stil was blijven staan, tegen me aan zou zijn gebotst en dat zou voor mij erger zijn geweest dan voor hem, want hij was een forse kerel, een vetzak, om het ronduit te zeggen. Ik zou plat op het dek zijn gevallen. Een fijngestampte tuinboon. 

   ‘Dit is het ruim,’ zei ik toen we beneden waren. Want al ontplofte hij bijna, ik vond het leuk om net te doen alsof er niets aan de hand was, omdat hij niet eens het fatsoen had gehad mijn naam te onthouden.‘Zoals u ziet, staan hier honderden potten voor de broodvruchten die we uit Otaheite gaan halen, maar voorlopig staan ze in de weg. Behalve de plantjes die de kapitein heeft meegebracht van zijn botaniseertocht met u. Daar zorgt meneer Nelson voor, de man die...’

   ‘Ik zeg het maar één keer, jongen,’ viel hij me op dreigende toon in de rede. ‘Hou je mond en doe hem niet meer open. Ik wil die domme praat niet horen.’

   Ik hield gehoorzaam mijn mond, want het kwam bij me op dat ik beter niet grappig kon zijn, omdat sir Robert blijkbaar een ernstiger kwestie kwam bespreken dan ik had gedacht. Ik durfde niet te bedenken wat het zou kunnen zijn en zei alleen nog tegen hem dat de kajuit van de kapitein iets verderop lag.

   Toen we er voor de deur stonden, zat die dicht, wat erg ongewoon was. Kapitein Bligh hield er niet van zijn deur dicht te houden, omdat hij wilde dat zijn mannen zouden begrijpen dat ze hem op elk uur van de dag of nacht voor wat dan ook mochten storen. Zelfs ’s nachts liet hij zijn deur op een kier staan, wat pech was voor mij, want hij snurkte verschrikkelijk, en wanneer ik in mijn kooi lag, hoorde ik elke in- en uitademing terwijl ik probeerde in slaap te vallen. Vaak had ik zin om met mijn kussen een van ons of ons allebei het ademen onmogelijk te maken. 

   ‘Wilt u alstublieft even wachten, meneer,’ smeekte ik terwijl ik me naar hem omdraaide,‘dan zeg ik dat u er bent.’

   Sir Robert knikte en ik klopte tweemaal op de deur. Er kwam geen antwoord, dus klopte ik nog een keer en deze keer blafte de kapitein: ‘Binnen!’ Ik opende de deur en ging naar binnen. De kapitein zat met meneer Fryer te praten en ze keken allebei geërgerd mijn kant op. 

   ‘Ja, Turnstile, wat is er?’ vroeg de kapitein op heel ongeduldige toon.

   Het viel me op dat hij een boos, rood gezicht had en dat meneer Fryer bleker was dan normaal en vastberaden keek.

   ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, uwe grootheid,’ zei ik zo beleefd mogelijk.‘Maar u hebt een bezoeker die u dringend wil spreken.’

   ‘Zeg maar tegen de mannen dat ik nu geen tijd heb,’ zei de kapitein meteen en hij wuifde me met een hand zijn kajuit uit.‘Meneer Christian en meneer Elphinstone zijn aan dek, laat zij maar afhandelen wat ze...’

   ‘Het is niet een van de mannen, meneer,’ zei ik vlug.‘Het is sir Robert. Van de nederzetting.’

   De kapitein opende zijn mond, sloot hem weer en keek meneer Fryer aan, die een wenkbrauw optrok en keek alsof het bezoek hem niet verbaasde. ‘Is sir Robert hier?’ vroeg de kapitein,bijna fluisterend.

   ‘Hij staat voor de deur,’ antwoordde ik. ‘Zal ik vragen of hij even wil wachten?’

   ‘Ja,’ zei hij vlug en hij streek over zijn snor, en toen keek hij naar meneer Fryer en bedacht zich.‘Nee, dat kan ik niet doen, hè? Ik kan iemand zoals hij niet laten wachten. Dat zou het toppunt van ongemanierdheid zijn. Laat hem maar binnen. U blijft hier, meneer Fryer?’

   ‘Ik weet niet of dat verstandig is, kapitein,’ zei meneer Fryer. ‘Zou u niet liever...’

   ‘Blijf hier, verdomme, en wees eens een beetje loyaal!’ siste de kapitein zacht.‘Laat hem maar binnen, Turnstile. Nee, wacht even.Vertel me eerst hoe zijn stemming is.’

   Ik keek de kapitein verbaasd aan.‘Wat bedoelt u, meneer?’

   ‘Zijn stemming, jongen, zijn stemming,’ herhaalde hij kribbig.‘Maakt hij een opgeruimde indruk of...’

   ‘Boos, meneer,’ zei ik nadenkend. ‘Eerlijk gezegd maakt hij een nogal boze indruk.’

   ‘Vooruit dan maar,’ zei hij en hij stond zuchtend op. ‘Dan kunnen we hem maar beter niet langer laten wachten. Laat hem binnen.’

   Ik knikte, opende de deur en zag dat sir Robert in de gang heen en weer liep, met zijn handen gevouwen op zijn rug en een gezicht als een donderwolk die elk moment boven onze hoofden kon losbarsten.

   ‘Sir Robert, de kapitein verwacht u,’ zei ik.

   Zonder me nog een blik waardig te keuren, de onbeleefde lamzak, marcheerde hij langs me heen de kajuit in. Maar elk voorval is een onderbreking van de dagelijkse verveling en omdat ik deze kans niet voorbij wilde laten gaan, ging ik mee naar binnen.

   ‘Sir Robert,’ zei de kapitein en hij liep met uitgestoken hand naar hem toe, alsof hij zich zeer vereerd voelde en minder zenuwachtig was dan even tevoren. ‘Het is me een genoegen dat ik u weer zie. Ik...’ Hij zweeg toen hij mij in de hoek zag staan en keek me fel aan.‘Je kunt gaan, Turnstile,’ zei hij.

   ‘Ik dacht dat u thee zou willen, meneer,’ zei ik. ‘Of misschien wil sir Robert een glas brandewijn,’ ging ik verder, omdat de bezoeker erg van streek leek te zijn.

   De kapitein keek me met samengeknepen ogen aarzelend aan voordat hij aan zijn gast vroeg:‘Een glas brandewijn, sir Robert?’

   ‘Ik weet niets van zeelieden, maar ikzelf drink geen brandewijn voordat ik mijn middagmaal heb gehad, meneer,’ antwoordde sir Robert kwaad.‘Ik wil dat u aandachtig luistert naar wat ik te zeggen heb.’

   ‘Dank je, Turnstile, nu mag je gaan,’ zei de kapitein, en toen moest ik wel gaan. Maar ik trok de deur niet helemaal achter me dicht, en nadat ik had gekeken of er iemand in de buurt was die me kon zien, hield ik mijn oor ervoor en toen was het alsof ik nog binnen stond, vooral omdat sir Robert nogal luid sprak. 

   ‘Ik vermoed dat u wel weet wat ik kom doen, meneer,’ zei sir Robert.

   ‘Nee, dat weet ik niet,’ zei de kapitein.‘Al doet het me natuurlijk genoegen u weer te zien. Mag ik trouwens van deze gelegenheid gebruikmaken om u en uw echtgenote nogmaals te bedanken voor het gezellige bal gisteravond. Ik heb ervan genoten, net als mijn officieren, die...’

   ‘Juist, uw officieren, meneer,’ snauwde sir Robert nog even kwaad.‘Uw officieren, zeg dat wel! Over die officieren wil ik het hebben, degenen die van mijn gastvrijheid hebben genoten, mijn gerechten hebben gegeten en mijn wijn hebben gedronken.Vooral over een van hen.’

   ‘O ja?’ zei de kapitein en hij klonk minder zelfverzekerd dan eerst. ‘Mag ik aannemen dat ze zich allemaal fatsoenlijk hebben gedragen?’

   ‘De meesten wel, ja. Maar ik ben hierheen gekomen om u te laten weten dat een van hen zich heeft gedragen als een dolle, loopse hond, en om daarvoor genoegdoening te eisen, want ik zweer u dat als ik zo’n hond had, ik hem met mijn pistool dood zou schieten en niemand me dat kwalijk zou nemen.’

   Er viel een lange stilte en toen hoorde ik gemompel, onverstaanbare woorden, voordat ze hun stem weer verhieven en ik sir Robert hoorde zeggen: ‘... in mijn huis en maakt kennis met mijn gezin en alle dames en heren van een kolonie waar we, dat kan ik u verzekeren, meneer, lang en hard hebben gewerkt om huizen te bouwen en veiligheid te bieden voor een fatsoenlijke, christelijke manier van leven. En dan waagt die zogenaamde officier het een dame te beledigen. Ik weet niet of het de gewoonte van Engelse officieren is om...’ 

   ‘Dat is het niet, meneer, dat kan ik u verzekeren,’ antwoordde de kapitein, nu ook op luide toon, want al had hij er een hekel aan op zijn eigen schip met iemand te redetwisten, hij wilde een verwijt aan het adres van een van zijne majesteits marineofficieren niet zonder weerwoord voorbij laten gaan. ‘Iedereen aan boord van dit schip heeft het allergrootste respect voor u, meneer, en voor de kolonie die u hier in Zuid-Afrika hebt gesticht. Het siert u, meneer,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Het siert u allen, mag ik wel zeggen.’

   ‘Wat nou sieren, meneer!’ schreeuwde sir Robert.‘Respect, zei u? Als ze zo veel respect voor ons hebben, dan kunt u me misschien uitleggen hoe die smerige hond een jongedame zo’n onzedelijk voorstel heeft kunnen doen? Misschien praat hij op die manier tegen zijn hoeren in Engeland, tegen zijn snollen en sletten, zijn lellebellen en gevallen vrouwen, maar mejuffrouw Wilton is een keurige, respectabele, christelijke jongedame, een bewonderenswaardig meisje. Sinds de dood van haar vader ben ik verantwoordelijk voor haar welzijn, dus een belediging aan haar adres is voor mij een klap in mijn gezicht en een dreun waarvoor ik genoegdoening eis.Als ik ook maar één moment had gedacht dat een officier van dit schip zich op zo’n minderwaardige manier zou gedragen, zou ik geen van u ooit hebben uitgenodigd, noch u de afgelopen week de hulp hebben geboden waar u om vroeg. Dan had ik u meteen laten wegjagen, dat kan ik u wel vertellen!’ 

   ‘Ik ben u diep dankbaar voor uw gastvrijheid, meneer,’ zei kapitein Bligh.‘Diep dankbaar.’Toen zweeg hij, en ik weet dat zowel sir Robert als meneer Fryer hem verwachtingsvol aankeek om te zien wat hij zou doen. ‘Het is een ernstige aanklacht,’ zei hij ten slotte. ‘En hoewel ik ieder lid van mijn bemanning tot het bittere einde zou verdedigen tot ik een reden heb om dat niet te doen, sta ik hier beschaamd voor u, omdat u van mening was dat u aan boord moest gaan om deze aanklacht tegen een van mijn mannen in te dienen. Ik ben dankbaar voor alles wat u voor ons hebt gedaan en ik beloof u als heer en als officier van koning George, als u daar genoegen mee wilt nemen, dat ik de zaak met de betrokken officier zal bespreken en naar behoren zal afhandelen. Er zal niets worden vergoelijkt, dat beloof ik u. Ik hecht bijzonder veel waarde aan hoffelijkheid en goede manieren, en ik vind een respectvolle houding ten opzichte van vrouwen nog belangrijker. Dat zou mijn lieve vrouw Betsey kunnen beamen. Ik bied u namens hem mijn verontschuldigingen aan, meneer, en ik beloof u dat het recht zijn loop zal hebben.’ 

   Er viel een lange stilte toen sir Robert hierover nadacht. Op de reactie van de kapitein viel niets aan te merken en hij kon er weinig aan toevoegen. Achter de deur brandde ik van nieuwsgierigheid naar wat er precies was gebeurd en vooral naar wie daarvan werd beschuldigd, maar omdat ik iets hoorde bewegen in de kombuis van meneer Hall, moest ik maken dat ik wegkwam voordat ik werd betrapt omdat ik voor luistervink speelde en zo’n draai om mijn oren zou krijgen dat ik de rest van de dag bellen zou horen rinkelen.Wel bleef ik in de gang rondhangen in de hoop dat de kok terug zou gaan naar waar hij vandaan kwam en ik weer voor de deur kon gaan staan, maar even later ging die open en kwamen kapitein Bligh en sir Robert naar buiten. De kapitein keek even met samengeknepen ogen geërgerd mijn kant op. 

   ‘Dus u vertrekt binnen het uur?’ vroeg sir Robert, die minder rood zag dan toen hij zo driftig aan boord was gekomen. Blijkbaar was hij gesust door wat ze binnen hadden afgesproken.

   ‘Inderdaad, meneer,’ zei de kapitein. ‘We hebben nog een lange reis voor de boeg. Om Australië heen en naar Otaheite. Dat gaat nog wel een paar maanden duren, denk ik.’

   ‘Dan wens ik u goede reis en behouden vaart,’ zei sir Robert en hij gaf de kapitein een hand. ‘Het spijt me dat onze kennismaking op zo’n teleurstellende manier moest eindigen.’

   ‘Dat spijt mij ook, sir Robert. Maar u kunt er gerust op zijn dat ik alles zal doen wat nodig is om onze reputatie te zuiveren, en ik zal u schrijven zodra ik mijn onderzoek heb afgerond.’ Sir Robert knikte en de kapitein keek naar mij. ‘Turnstile, aangezien je toevallig in de buurt bent,’ zei hij op sarcastische toon,‘wil jij misschien onze gast wel even naar de valreep brengen?’

   ‘Natuurlijk, meneer,’ zei ik en ik durfde hem niet aan te kijken.

   ‘Meneer Fryer, wilt u meneer Heywood en meneer Christian bij me laten komen?’

   ‘Ja, meneer,’ zei meneer Fryer.

   Een paar minuten later, nadat ik zwijgend met sir Robert mee naar boven was gegaan, stond ik weer beneden, en deze keer had de kapitein zelf vergeten de deur van de kajuit dicht te doen, zodat ik de ondervraging die daarbinnen plaatsvond zonder moeite kon volgen. Gelukkig had ik er nog niet veel van gemist, want wat meneer Christian ook had gezegd, de kapitein wilde er niets van horen.

   ‘Daarvoor heb ik je niet hier laten komen,’ zei de kapitein op scherpe toon. ‘Ik heb je alleen maar gevraagd met meneer Heywood mee te komen omdat jullie samen op het bal waren en jij hem waarschijnlijk beter kent dan wie dan ook aan boord.’

   ‘Meneer,’ begon de rotzak,‘ik weet niet wat u hebt gehoord, maar...’

   ‘En u, meneer,’ brulde de kapitein zo woedend als ik hem nooit eerder had gehoord, zelfs niet tijdens een van zijn ruzies met meneer Fryer, zelfs niet nadat Matthew Quintal zijn straf had ondergaan,‘u houdt uw mond stijf dicht tot ik tegen u spreek en u een vraag stel en antwoord verwacht. U hebt me te schande gemaakt, meneer, en dit schip en ook zijne majesteits marine, begrijpt u dat? Beseft u wel wat er in de kolonie van sir Robert nu over ons allemaal wordt gezegd? Houd dus uw mond tot ik iets anders van u verlang of ik beloof u, met God als mijn getuige, dat ik u persoonlijk zal geselen. Hebt u me begrepen?’ 

   Stilte. En toen ‘ja, meneer’, zo timide dat het nauwelijks hoorbaar was.

   Daarna bleef het weer een poosje stil en hoorde ik de kapitein heen en weer lopen. ‘Meneer Christian,’ vervolgde hij op kalmere maar bezorgde toon, ‘klopt het dat u een groot deel van de avond in gezelschap van meneer Heywood hebt doorgebracht?’

   ‘Een groot deel, maar niet de hele avond,’ antwoordde meneer Christian.

   ‘Weet u wie die mejuffrouw Wilton is? Ik moet bekennen dat ik me haar niet kan herinneren.’

   ‘Dat weet ik, meneer. Ik heb gisteravond kennis met haar gemaakt.’

   ‘En jij, jongeman,’ zei meneer Bligh tegen meneer Heywood, ‘wist je waarvan je zou worden beschuldigd?’

   Geen antwoord.

   ‘Geef antwoord!’ blafte de kapitein.

   ‘Dat wist ik niet, meneer, eerlijk niet. Ik stond aan dek tussen de mannen mijn werk te doen toen meneer Fryer naar me toe kwam en zei dat ik bij u moest komen, en ik weet echt niet wat ik zou hebben misdaan, dat zweer ik.’

   ‘Ha!’ zei de kapitein met een lach. ‘Dus je wilt me wijsmaken dat je geen flauw idee hebt waar sir Robert je van heeft beschuldigd?’

   ‘Ja, meneer.’

   ‘Dan ben je óf onschuldig en onterecht belasterd, óf schuldig aan ijskoud liegen tegen je gezagvoerder, naast het andere feit dat je ten laste is gelegd. Welke van de twee is het, meneer?’

   ‘Ik ben onschuldig, meneer.’

   ‘Onschuldig waaraan?’

   ‘Aan waar ik van word beschuldigd, meneer.’

   ‘Een antwoord dat alles dekt,’ zei de kapitein boos. ‘En u, meneer Christian, bent u even onschuldig als hij?’

   ‘Ik moet eerlijk zeggen, meneer,’ zei meneer Christian kalm, ‘dat ik geen idee heb waar sir Robert meneer Heywood van beschuldigt. Ik dacht dat we allemaal een genoeglijke avond hadden gehad.’

   ‘Dat dacht ik ook, meneer! Dat dacht ik ook!’ zei de kapitein fel.‘Maar nu heb ik te horen gekregen dat meneer Heywood, toen hij de eer kreeg een aantal keren met deze mejuffrouw Wilton te mogen dansen – sir Robert heeft haar persoonlijk onder zijn hoede genomen, moet ik erbij zeggen...’

   ‘Ik heb inderdaad met haar gedanst,’ viel meneer Heywood hem in de rede. ‘Dat geef ik toe. Ik heb twee walsen en een polka met haar gedanst en ik dacht dat dat gepast was.’

   ‘Twee walsen en een polka, zei je?’ herhaalde de kapitein. ‘Waarom vond je het nodig zo veel aandacht aan dat meisje te schenken?’

   ‘Omdat,’ zei meneer Heywood nadat hij even had geaarzeld, ‘ik niet anders kan zeggen dan dat het een knap meisje is. En ze kan goed dansen. Ik dacht dat ik haar een genoegen deed.’

   ‘O ja? En wat heb je gedaan toen het dansen was afgelopen?’

   ‘Toen heb ik haar nederig voor haar vriendelijkheid bedankt en ben teruggegaan naar meneer Christian, meneer.’

   ‘Is dat waar, meneer Christian?’

   ‘Het was een lange avond, meneer,’ antwoordde meneer Christian.‘En we hebben allemaal gedanst en met de andere gasten gepraat. Ik kan me dat moment niet meer precies herinneren en ik had ook geen reden om erbij stil te staan, maar omdat ik veelvuldig een paar woorden met meneer Heywood heb gewisseld en omdat ik weet dat hij een heer is, ben ik ervan overtuigd dat hij de waarheid spreekt.’

   ‘Dan hebben we een verschil van mening,’ zei de kapitein boos. ‘Een ernstig verschil van mening. Want mejuffrouw Wilton heeft gezegd dat u haar hebt gevraagd een wandeling door de tuin met u te maken om wat frisse lucht in te ademen, en dat u haar toen een heel onzedelijk en onbehoorlijk voorstel hebt gedaan.’

   ‘Dat is helemaal niet waar!’ schreeuwde meneer Heywood. Ik moet zeggen dat hij zo gekwetst klonk vanwege die beschuldiging, dat ik hem zelf bijna geloofde.

   ‘Helemaal niet waar, zei u? U bedoelt dat u mejuffrouw Wilton niet hebt gevraagd met u te gaan wandelen?’

   ‘Dat bedoel ik, meneer.’

   ‘En tijdens die wandeling hebt u niet haar hand vastgepakt en haar tegen een boom geduwd en geprobeerd haar te kussen?’

   ‘Meneer, ik...ik moet protesteren,’ zei meneer Heywood.‘Hier moet ik hevig tegen protesteren. Dat heb ik niet gedaan. Dat is een leugen.’

   ‘Een leugen? Dat spreekt zij tegen. Zij zegt dat u haar hardhandig hebt beetgepakt en uw zin probeerde te krijgen en dat ze vreest dat u haar, als zij niet groter en sterker was geweest dan u en u niet had weggeduwd, voor eeuwig zou hebben bezoedeld en geruïneerd. En behalve dat had ik, al voordat sir Robert hier aan boord kwam, uit betrouwbare bron vernomen dat u dronken was, meneer, en dat u zichzelf te schande had gemaakt met een schunnige grap over de avonturen van een Russische keizerin zaliger en haar strijdros.’ 

   Meneer Heywood zei een tijdje niets meer, en toen hij zijn mond weer opendeed zei hij, zachter dan ik hem ooit had horen praten: ‘Kapitein Bligh, ik zweer u als een heer, ik zweer u als een officier van koning George, God zegene zijn heilige naam, en ik zweer u als christen, als christen en als Engelsman, dat de gebeurtenissen waarover u het hebt nooit hebben plaatsgevonden. In elk geval niet met mij in de hoofdrol van het stuk. Als mejuffrouw Wilton in een onaangename situatie is terechtgekomen met een van de heren op het bal en daar nu spijt van heeft, dan mag ze iemand anders zwartmaken met haar verhaal, maar doet ze er verkeerd aan mij bij haar ondeugende escapade te betrekken. Want ik was er niet bij, meneer. Ik niet, dat zweer ik u.’ 

   Er viel een lange stilte, en toen de kapitein ten slotte weer het woord nam, klonk hij minder boos en eerder nietbegrijpend en geërgerd om de lastige situatie.‘Wat vind jij hiervan, Fletcher? Ik moet bekennen dat ik er geen touw meer aan vast kan knopen.’

   ‘Meneer, we zijn hier met mannen onder elkaar, nietwaar? Wat ik nu ga zeggen, blijft onder ons?’

   ‘Natuurlijk, Fletcher,’ zei de kapitein en hij klonk een beetje verbaasd. ‘Zeg alsjeblieft precies wat je ervan denkt.’

   ‘Dan, meneer, zeg ik het volgende, en ik zeg het vanuit het standpunt van iemand die niets heeft gezien van het voorval dat sir Robert heeft gemeld, en die alleen zijn mening kan geven over de twee personen die erbij betrokken waren. Ik ken meneer Heywood al jaren en ik ken niemand die zo precies weet hoe hij zich moet gedragen als hij. Hij komt van een heel goede familie en ik kan net zomin geloven dat hij zich aan een dame zou opdringen als ik kan geloven dat Tuinboon overboord zou springen om een foxtrot te dansen op de golven.’ 

   Welja, Tuinboon! Hij kon mij er beter buiten laten.

   ‘Wat mejuffrouw Wilton betreft,’ vervolgde meneer Christian, ‘ik moet bekennen dat we elkaar gisteravond verscheidene malen zijn tegengekomen en dat ze me toen iets over zichzelf heeft verteld, en dat ik daarom geloof dat ze niet zo maagdelijk is als sir Robert denkt. Ik heb begrepen dat ze romans leest, meneer, wat nauwelijks gepast is. Ze heeft een bepaalde manier van doen, meer wil ik niet zeggen. Een ervaren manier, als u begrijpt wat ik bedoel, meneer, waardoor ik de indruk heb dat ze zich wel eens eerder heeft gecompromitteerd.’ 

   De zaak had een heel andere draai gekregen, dat was zeker. Ik was er een voorstander van dat meneer Heywood, de rotzak, zou worden gekielhaald als hij zich ongepast had gedragen, maar al had ik nog zo’n hekel aan hem, ik vond niet dat hij moest worden gestraft vanwege de kwaadaardige leugen van een hoer. 

   ‘Dit is allemaal heel vervelend,’ zei kapitein Bligh ten slotte. ‘Heel vervelend. Ik kan niet anders doen dan u op uw woord als heer geloven, meneer Heywood, en u niet te straffen.’

   ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei meneer Heywood.

   ‘Maar ik zal dit voorval niet vergeten,’ ging de kapitein verder.‘Want er zit iets in dit gerecht wat niet goed smaakt, al zal ik het daar voorlopig op houden. Maar ik zal u in de gaten houden, meneer Heywood. Hebt u dat gehoord? Ik zal u scherp in de gaten houden.’

   ‘Ja, meneer. Mag ik zeggen...’

   Ik kon niet horen wat er nog volgde, want toen kwamen meneer Nelson, de tuinman, en meneer Brown, zijn rechterhand, op weg naar het ruim de hoek om, en daar schrok ik zo van dat ik de hut van de officieren in schoot tot ik zeker wist dat ze weg waren. Maar tot mijn nog grotere schrik hoorde ik, toen ik daar stond, de deur van de kajuit opengaan en de drie mannen naar buiten komen.

   ‘Turnstile!’ riep de kapitein, en ik kon niets anders doen dan hem negeren, want ik had geen enkele reden om in de officiershut te zijn, en als hij me daar zou vinden, zou ik mezelf te schande hebben gemaakt.‘Waar is die jongen nu weer?’ zei hij, en ik hoorde dat hij aan dek ging, ongetwijfeld om me te zoeken. Ik wilde wachten tot meneer Heywood en meneer Christian ook waren weggelopen voordat ik uit mijn schuilplaats tevoorschijn zou komen, maar tot mijn ontsteltenis greep meneer Christian de rotzak vast en trok hem mee de hut in, en toen kon ik niets anders doen dan in een donker hoekje uit het zicht blijven. 

   ‘Blijf hier,’ zei meneer Christian en hij deed de deur dicht. Ik probeerde heel zacht adem te halen om mezelf niet te verraden.‘Stom rund dat je bent!’ vervolgde hij, en toen gaf hij meneer Heywood zo’n harde draai om zijn oren dat de rotzak een kreet van pijn slaakte en begon te huilen. ‘Ik lieg nooit meer voor je, begrepen?’

   ‘Ze was een hoer,’ zei meneer Heywood fel, terwijl hij snikte als een kind dat werd gestraft.‘Waarom wilde ze wel al die keren met me dansen als ze me niet beter wilde leren kennen?’

   ‘Geen enkel meisje wil jou beter leren kennen,’ zei meneer Christian. ‘Ik heb gelogen om je te beschermen, maar ik zweer je dat ik dat nooit meer zal doen. Als je opnieuw in de problemen raakt, zul je zelf voor de gevolgen moeten opdraaien. Heb je dat goed begrepen?’ Meneer Heywood zei niets meer en liet zich snikkend op een kooi zakken. ‘En als ik jou op een dag om hulp vraag, verwacht ik dat je me die zult geven. Begrijp je dat ook?’

   ‘Ze was een verleidster, echt waar,’ was alles wat meneer Heywood antwoordde, maar dat wilde meneer Christian niet horen.

   ‘Begrijp je dat ook?’ herhaalde hij.

   ‘Ja,’ zei meneer Heywood snikkend. Meneer Christian zei niets meer en liep de hut uit, en ik stond in mijn hoekje en had hoge nood en kon geen kant op, tot de rotzak zich eindelijk vermande, zijn ogen droogwreef en ook de hut verliet.

   Aha, dacht ik, zit het zo. De rotzak was door en door slecht, dat was nu wel bewezen.
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Tot mijn verbazing bleef het daarna een paar weken rustig aan boord. Ons lustige scheepje bracht ons over de Indische Oceaan naar Australië en die hele reis boften we geweldig met het weer. De zeilen bleven gehesen en bolden in de ons gunstig gezinde wind. De mannen waren opgewekt, omdat ze wisten dat we het ergste deel van de reis achter de rug hadden.

   De enige belangwekkende gebeurtenis uit die periode was een gesprek van persoonlijke aard twee avonden voordat we Van Diemen’s land zouden bereiken, een eiland voor de zuidelijkste punt van Australië. Ik was bij kapitein Bligh in zijn hut bezig met het in kisten pakken van zijn ondergoed en uniformen, voor als we straks op onze bestemming zouden aankomen. De kapitein was gedurende dat deel van de reis meestal in een goed humeur. Zijn boosheid om het gedrag van de rotzak tijdens ons verblijf in Zuid-Afrika was verminderd, al was die volgens mij niet helemaal verdwenen. 

   ‘Turnstile,’ zei de kapitein, terwijl ik druk bezig was, ‘het duurt niet lang meer voordat we in Otaheite aankomen. Ik denk dat je het wel fijn zult vinden dat je daar een poosje aan de Bounty zult kunnen ontsnappen.’

   Ik keek hem aan, verbaasd om zijn woordgebruik. Hij wist immers niet dat ik nog steeds de bedoeling had om te vluchten. ‘Ik moet toegeven, meneer,’ zei ik,‘dat ik het fijn zal vinden een paar weken vaste grond onder mijn voeten te hebben in plaats van de wereld onder me te voelen bewegen.’

   ‘Beweegt die dan?’ zei hij nadenkend. ‘Ik heb al zo veel jaren op zee doorgebracht dat ik daar niet eens meer iets van merk. Eigenlijk heb ík meer moeite met vaste grond.’

   Ik knikte en ging door met mijn werk. De kapitein had de gewoonte aangenomen af en toe een praatje met me te maken, meestal als hij niets belangrijkers te doen had en (dat was me opgevallen) vaak nadat hij weer een brief aan zijn vrouw en zijn zoon had geschreven.

   ‘Ik moet zeggen,’ vervolgde hij even later,‘dat je je werk als scheepsjongen erg goed doet. Dit is toch je eerste reis?’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik.

   ‘Ben je nooit eerder op zee geweest?’

   ‘Nee, meneer.’

   ‘Vertel me dan eens,’ vroeg hij op ernstige toon, ‘hoe je hier terecht bent gekomen.’

   Ik legde een van zijn uniformen neer en slaakte een oude zucht voordat ik hem aankeek. ‘Eerlijk gezegd had ik geen keus, meneer. Ik was in Portsmouth betrokken bij een misverstand en zo ben ik op dit schip terechtgekomen.’

   ‘Een misverstand?’ vroeg hij met een glimlachje. ‘Mag ik vragen waar het om ging?’

   ‘Dat mag, meneer,’ zei ik.‘Maar als ik eerlijk wil zijn, moet ik bekennen dat het eigenlijk geen misverstand was, maar een eerlijk oordeel over wat ze hadden gezien.’

   ‘Maar net zei je...’

   ‘Toen loog ik, meneer,’ zei ik, omdat ik had besloten dat ik er geen baat bij zou hebben als ik hem niet de waarheid vertelde. ‘Ik was langzamerhand een ervaren zakkenroller geworden,’ legde ik uit. ‘Zakdoeken, horloges, af en toe een beurs of portefeuille als ik geluk had. Helaas was ik eens te vaak betrapt toen ik op de dag dat de Bounty zou vertrekken het horloge stal van een Franse heer. Om het maar ronduit te zeggen, ik mocht kiezen tussen een jaar in de bak en naar zee gaan.’

   De kapitein knikte glimlachend. ‘Ik denk dat je een verstandige keus hebt gedaan,’ zei hij kalm.‘Ben je dat met me eens?’

   ‘Jawel,’ zei ik schouderophalend,‘als je het een keus kunt noemen.’

   Daarna zwegen we weer een poosje. Ik had het idee dat de kapitein in de loop van de reis een goede indruk van me had gekregen en ik had beslist een goede indruk van hem gekregen, want hij was een eerlijke, fatsoenlijke man, die alle mannen en officieren hetzelfde behandelde en die het net zo belangrijk vond dat we allemaal gezond bleven en genoeg te eten kregen als dat we onze opdracht zo snel mogelijk volbrachten. Maar ik voelde dat hij naar me bleef kijken terwijl ik heen en weer liep, en ten slotte begon hij weer te praten.

   ‘Die... gewoonte van je,’ zei hij.

   ‘Gewoonte, meneer?’

   ‘Zakkenrollen. Stelen. Hoe je het ook wilt noemen. Hoe lang deed je dat al?’

   Ik voelde dat ik rood werd toen hij die vraag stelde, maar ik wilde er niet om liegen. Ik schaamde me niet zo voor mijn verleden dat ik er hem, als hij ernaar vroeg, niet over wilde vertellen, maar ik wilde niet dat hij slecht over me ging denken en dat alles wat ik tot dan toe goed had gedaan voor niets was geweest. Dat moment zou gauw genoeg komen, wanneer ik het schip voorgoed zou verlaten en hij me alleen zou kunnen veroordelen wegens het feit dat ik hem teleurgesteld had.

   ‘Zo lang ik het me kan herinneren, meneer,’ zei ik. ‘Meneer Lewis, de man die voor me zorgde, had me het vak geleerd.’

   ‘Laten we het geen vak noemen, jongen, want dan zou je denken dat het eerlijke arbeid is. Die meneer Lewis, wat is dat voor een man?’

   Ik dacht erover na.‘Een slechterik, meneer. Hij is door en door slecht.’

   ‘Aha.’ De kapitein knikte.‘Is hij familie van je? Misschien een oom?’

   ‘Nee, meneer,’ antwoordde ik.‘Dat niet. Ik heb geen familie. Niet dat ik weet. Meneer Lewis heeft een etablissement voor jongens en hij heeft me in huis genomen toen ik nog heel klein was.’

   ‘Een etablissement?’ zei de kapitein en hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bedoel je een soort kostschool?’

   ‘Zoiets,’ zei ik.‘Je leert er een heleboel, dat zeker. Niet het soort dingen dat je graag zou willen weten, maar je leert er wel iets.’

   Hij wachtte even voordat hij weer iets zei, en toen hij dat deed, verraste hij me. ‘Je klinkt erg boos als je over hem praat,’ zei hij. ‘Je stem trilt van woede, alsof je die man haat.’

   Ik opende mijn mond om antwoord te geven, maar ik wist niet wat ik moest zeggen. Hij had gelijk, ik werd boos wanneer ik aan meneer Lewis dacht, maar ik wist niet dat dat aan mijn stem te horen was.

   ‘Het was geen vrolijke omgeving, meneer,’ zei ik.

   ‘Maar er woonden daar ook andere jongens, zei je. Van je eigen leeftijd?’

   ‘Jongens van alle leeftijden, tot een jaar of zeventien, meneer. Meneer Lewis nam jongens van een jaar of vijf, zes in huis en hield ze bij zich tot ze oud genoeg waren om voor zichzelf te zorgen. Degenen die te onhandig waren om te stelen of die niet knap genoeg waren om te zien, stuurde hij weg.’

   ‘Niet knap genoeg om te zien?’ vroeg de kapitein. Hij had precies dat woord eruit gehaald dat me per ongeluk was ontglipt.‘Wat bedoel je daar

   in vredesnaam mee?’

   ‘Dat weet ik niet, meneer,’ zei ik.‘Ik bedoelde...’

   ‘Wat doet het ertoe of een jongen knap is om te zien? Moet een jongen er knap uitzien om dief te kunnen worden?’ Hij staarde me aan en ik voelde dat ik nog roder werd dan eerst, tot ik het gevoel had dat mijn wangen zouden sissen als er water op zou spatten, en tot mijn verbazing dacht ik dat ik elk moment in tranen kon uitbarsten en mezelf volkomen te schande zou maken. Ik had niet verwacht dat ik ooit zo’n soort gesprek met de kapitein zou voeren en ik verachtte mezelf omdat ik me ertoe had laten overhalen. ‘Tenzij...’ vervolgde de kapitein en hij streek peinzend over zijn kin. Hij stond op van achter zijn bureau en kwam naar me toe. ‘Turnstile, wat was dat voor etablissement waar je bent opgegroeid?’

   ‘Dat heb ik toch net gezegd?’ snauwde ik, iets wat ik nog nooit tegen hem had gedaan, iets wat niemand ooit tegen hem deed. ‘Een akelig tehuis. Een tehuis waar ik niet naar terug zal gaan, dat zweer ik u. Ik ga liever dood dan dat ik daarnaar terugga en u kunt me er niet toe dwingen, dat kan niemand.’

   We bleven elkaar een hele tijd zwijgend aankijken en ik zweer je dat ik op het gezicht van de kapitein een weerspiegeling zag van het verdriet dat ik voelde om de dingen die me in mijn leven waren overkomen. Hij opende zijn mond en ik denk dat hij troostende woorden wilde zeggen, maar toen verscheen meneer Christian in de deuropening en die stoorde ons.

   ‘Kapitein, misschien wilt u... O, neem me niet kwalijk,’ zei hij toen het tot hem doordrong hoe we daar stonden.‘Stoor ik?’

   ‘Helemaal niet, Fletcher,’ zei de kapitein. Hij liep bij me weg en kuchte een paar keer.‘Wat is er?’

   ‘Er zwemt een heel ongewone school dolfijnen aan bak- en stuurboord met ons mee, meneer. Ik dacht dat u dat wel zou willen zien.’

   ‘Inderdaad, inderdaad,’ zei de kapitein schor en hij keek zijn eerste officier niet aan. ‘Ik kom zo boven, Fletcher. Dank je voor de waarschuwing.’

   Meneer Christian knikte en wierp een nieuwsgierige blik op mij voordat hij wegliep. Ik was weer aan het werk gegaan. Ik wilde niets liever dan dat de kapitein naar boven zou gaan om naar de dolfijnen te kijken en mij met rust zou laten, en tot mijn opluchting liep hij naar de deur. Maar daar draaide hij zich om om nog iets te zeggen.

   ‘Ik denk dat ik nu wel een idee heb wat je hebt moeten doorstaan, John Jacob,’ zei hij. Voor het eerst gebruikte hij mijn voornaam. ‘Ik heb wel eens van zulke holen van ontucht gehoord. Ik wil je alleen nog maar zeggen dat ik niet zal toestaan dat je daarnaar terugkeert. Ik mag je graag, jongeheer Turnstile, dat wil ik best bekennen. Je doet me denken aan iemand op wie ik heel erg gesteld ben.’

   Zijn ogen gingen naar de portretten op zijn bureau en ik volgde zijn blik en dacht dat het beslist niet zijn zoon kon zijn, die half zo oud was als ik en eruitzag als een slapjanus. Maar ik zei niets en even later was hij verdwenen. Toen ik eindelijk alleen was, legde ik het uniform neer waar ik mee bezig was en liet me op een van de stoelen vallen, en ik sloeg mijn handen voor mijn gezicht en huilde als een zuigeling bij de herinnering aan de dingen waaraan ik nooit meer wilde denken.


 

19

 

 

 

 

Driehonderd en acht dagen.

   Zo lang was ik al aan boord van die krakkemikkige oude schuit, de Bounty, voordat we eindelijk onze bestemming bereikten. En tot mijn verbazing had de helft van die tijd bestaan uit dagen waarop ik vrede had met mezelf en mijn plaats in de wereld. Ik had heel lang een wrok gekoesterd jegens de bemanning om wat ze me bij het passeren van de evenaar hadden aangedaan, maar uiteindelijk kon ik dat, zoals een heleboel andere dingen, vergeten. Daarna had ik me beziggehouden met bedenken hoe ik aan de greep van zijne majesteits marine kon ontsnappen, maar ik had maar zo weinig gelegenheid om ergens aan wal te gaan dat ik dat ten slotte ook maar vergat. En algauw veranderde het weer en veranderde de zee en ging de lucht steeds lekkerder ruiken, en toen zei iedereen dat het nog maar een week, een dag, een uur of misschien nog maar een paar minuten zou duren voordat iemand ‘land in zicht’ zou roepen en onze held zou worden. 

   Om ons op dat langverwachte moment voor te bereiden, liet de kapitein op een mooie dag en terwijl we rustig doorvoeren, alle hens aan dek komen, de officieren en de mannen, om zoals hij zei ‘een heel dringende kwestie’ te bespreken. Meestal had ik wel enig idee waar het over zou gaan, omdat ik hem in zijn hut bij zichzelf had horen mompelen wat hij later tegen de bemanning zou zeggen, maar die morgen had ik echt geen flauw idee en ik vond dat hij een beetje bezorgd keek toen hij, om ons beter te kunnen zien, op een kist klom om ons toe te spreken. 

   ‘Mannen,’ schreeuwde hij, en ik hoorde dat hij een beetje zenuwachtig was, ‘het ziet ernaar uit dat we over enkele uren onze bestemming bereiken. Het is een heel plezierige reis geweest, vinden jullie ook niet?’

   Eerst klonk er onder de mannen wat beleefd gemompel, maar uiteindelijk knikte iedereen instemmend. Niemand kon ontkennen dat we het er niet slecht van af hadden gebracht.Van gesprekken tussen zeelieden in Portsmouth had ik wel eens begrepen dat er heel wat ergere dingen konden gebeuren dan bij ons het geval was geweest, en dat er gezagvoerders waren die een veel grotere voorliefde voor de zweep hadden dan de onze.

   ‘We hebben heel slecht weer moeten doorstaan, dat is waar,’ vervolgde meneer Bligh. ‘Maar jullie hebben je niet laten kennen, en onze reis is langer gaan duren dan we hadden verwacht of gehoopt. Toch hebben we volgehouden, en nu zijn we veilig en wel bijna op onze bestemming. En ik denk dat ik de waarheid spreek als ik zeg dat er in de geschiedenis van de Britse marine op geen enkel schip zo weinig straffen zijn uitgedeeld. Onze officieren moesten natuurlijk van tijd tot tijd de orde handhaven, maar ik ben er trots op dat we duizenden mijlen hebben gevaren en de gesel er maar één keer aan te pas is gekomen. Dat is jullie verdienste, van jullie allemaal.’ 

   ‘Betaal mij maar in goud!’ riep Isaac Martin, een volmatroos, en iedereen juichte.

   ‘Bek houden!’ riep meneer Heywood, de rotzak, en hoewel de opmerking grappig was bedoeld, liep hij naar de man toe. ‘Hou je mond wanneer de kapitein tegen je praat.’

   ‘Nee, nee, meneer Heywood,’ riep de kapitein en hij zwaaide met beide handen om zijn hond terug te roepen.‘Dat is niet nodig. Meneer Martin heeft gelijk, dat moet ik toegeven. Helaas heb ik niet de mogelijkheid om jullie financieel te belonen, maar ik kan jullie verzekeren dat ik, als de geldkist van sir Joseph Banks van mij was, jullie ruimschoots voor je arbeid zou betalen.’

   Iedereen applaudisseerde en het viel me op dat er met het vooruitzicht dat we binnenkort uit onze gevangenis zouden worden vrijgelaten, onder de bemanning opeens een groot gevoel van saamhorigheid was ontstaan.

   ‘Maar ik heb wel de mogelijkheid om jullie wat vrije tijd te geven,’ ging de kapitein opgewekt verder. ‘Geen van ons weet hoe lang we nodig zullen hebben om op Otaheite die broodvruchten te verzamelen. Natuurlijk zal er moeten worden gewerkt. Er moet een groot aantal planten worden ingezameld en in potten gezet. Het schip moet hier en daar worden gerepareerd. Maar ik denk dat jullie allemaal genoeg tijd zullen hebben om uit te rusten en ik zal erop toezien dat al het werk op het eiland in gelijke mate tussen de officieren en de manschappen wordt verdeeld.’ 

   De mannen mompelden goedkeurend en ik dacht dat de toespraak was afgelopen, maar de kapitein bleef staan. Hij fronste zijn wenkbrauwen, staarde even naar het dek en richtte zijn blik weer op de mannen, en ik zweer je dat zijn wangen rood waren geworden.

   ‘Er is nog een kwestie... Een belangrijke kwestie, die ik wil aanroeren,’ vervolgde hij en hij klonk nerveuzer dan ooit. ‘Velen van jullie weten al dat ik deze eilanden eerder heb bezocht, toen ik veel jonger was natuurlijk, in gezelschap van kapitein Cook.’

   ‘God zegene zijn heilige naam!’ riep een stem uit de achterste rij, en iedereen juichte.

   ‘God zegene zijn naam,’ herhaalde meneer Bligh. ‘Inderdaad, God zegene zijn naam. Goed gezegd, wie het ook zei. Maar ik wil het hierover hebben omdat veel van jullie... Nou ja, jullie zijn hier voor het eerst en weten niets van de plaatselijke gewoontes. Ik moet jullie waarschuwen dat... dat de mensen die hier wonen onze christelijke gewoontes niet kennen.’

   Hij keek naar ons alsof hij daarmee alles had verklaard, maar deze keer staarden de mannen nietbegrijpend terug, ze hadden geen idee waar hij het over had.

   ‘Als ik het over onze christelijke gewoontes heb, bedoel ik natuurlijk de manier waarop we ons als man gedragen, zowel hier als thuis, en de manier waarop de... hoe zal ik het zeggen... de plaatselijke vrouwen zich gedragen. Anders dan onze brave echtgenotes, bedoel ik.’

   ‘Ik hoop het wel!’ schreeuwde William Muspratt.‘Ik moet mijn vrouw een farthing betalen voor elke keer dat ze mijn fluit kust.’

   De mannen begonnen te brullen van het lachen, maar de kapitein keek alsof hij zich geneerde.‘Meneer Muspratt, alstublieft,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Laten we niet platvloers worden. Laten we ons niet verlagen tot het niveau van wilden. Wat ik wil zeggen...’ Hij aarzelde, kuchte en ging iets zelfverzekerder verder: ‘We zijn hier met mannen onder elkaar, nietwaar? Dus zal ik er niet langer omheen draaien. De vrouwen op deze eilanden... Ze hebben omgang met een heleboel mannen. Ze maken geen onderscheid, bedoel ik. Dat doet geen afbreuk aan hun zedelijkheid, het is hun gewoonte, zo is het nu eenmaal. Ze zijn anders dan wij, die een echtgenote kiezen en haar voor altijd in ere houden.’

   Er werd hier en daar iets geroepen en er werden grapjes gemaakt, maar de kapitein verhief zijn stem.

   ‘Velen van hen hebben wrede ziekten,’ vervolgde hij.‘Geslachtsziekten, om de juiste naam te gebruiken. Ik raad jullie dan ook allemaal aan niet in een situatie terecht te komen waar de kans bestaat dat je zo’n ziekte oploopt. Een man is een man, dat spreekt vanzelf, en jullie zijn lang op zee geweest met alleen elkaar als gezelschap, maar ik smeek jullie aan je gezondheid te denken wanneer je in contact komt met de plaatselijke bewoners. En als je dat moeite kost, vraag ik je je fatsoenlijk te gedragen. Al bevinden we ons tussen wilden, wij blijven Engelsen, nietwaar?’ 

   Het werd doodstil en ik verwachtte dat er elk moment iemand hard kon gaan lachen, maar in plaats daarvan klonk er links van mij een stem, die van George Stewart, een adelborst.

   ‘Ik ben een Schot,’ zei hij met zijn zware accent, ‘dus mag ik neuken met wie ik wil, kapitein?’

   De mannen barstten opnieuw in schaterlachen uit en meneer Bligh stapte hoofdschuddend van de kist, gegeneerd en teleurgesteld. Op elk ander tijdstip zou een opmerking zoals deze grote consternatie teweeg hebben gebracht, maar omdat het eind van de reis in zicht was, werd er met de discipline de hand gelicht.‘Turnstile,’ zei meneer Bligh en hij vatte me toen ik langs hem heen liep bij de kraag, ‘ik hoop dat jij wél naar me luistert.’ 

   ‘Natuurlijk, meneer,’ zei ik, hoewel ik moet bekennen dat ik geen flauw idee had wat geslachtsziekten waren, maar het klonk niet aangenaam.

   ‘Ach, ik denk niet dat de vrouwen hier op Tuinboon zullen vallen,’ zei meneer Heywood, de rotzak, die naar ons toe kwam. ‘Hij is veel te bleek, vindt u niet?’

   ‘Houd uw mond, meneer,’ zei de kapitein en hij liep door. De officier keek hem met open mond onthutst na. Ik gaf hem een knipoog en ging er ook vandoor.

 

Heel vroeg de volgende morgen, toen de zon nog op de horizon rustte maar al genoeg licht gaf om iets te zien wat in de verte opdoemde, stond ik helemaal alleen op de voorste punt van het schip. Er was nog bijna niemand aan dek en meneer Linkletter, de kwartiermeester, stond niet ver bij me vandaan aan het roer en zong met zachte, melodieuze stem ‘Sweet Jenny of Galway Bay’. 

   Ergens daarginds ligt ons eiland, dacht ik, met nieuwe avonturen. Ik dacht aan de vrouwen daar, die bij de mannen de afgelopen maanden een van de belangrijkste onderwerpen van gesprek waren geweest. Volgens de mannen liepen ze helemaal naakt, en de gedachte daaraan wond me op en maakte me bang. Ik had nog nooit een vrouw gekend en daar werd ik zo zenuwachtig van dat ik er bijna niet van kon slapen. Soms vroeg ik me af of ik niet beter voor eeuwig aan boord kon blijven, zodat ik me nooit meer om het leven aan de wal hoefde te bekommeren.

   ‘Tuinboon,’ zei meneer Linkletter toen het lied uit was. Maar ik draaide me niet om, want ik had mezelf beloofd nooit meer naar die naam te luisteren.

   ‘Turnstile,’ zei hij iets luider, maar nog niet luid genoeg. Weer verroerde ik me niet, ik wilde nog wat nadenken voordat ik de werkelijkheid onder ogen moest zien.

   ‘John,’ zei hij ten slotte, en toen ik me omdraaide, keek hij me glimlachend aan. Hij knikte in de richting waarin ik had staan kijken en ik draaide me weer om, met samengeknepen ogen om het beter te kunnen zien.‘Goed kijken,’ zei hij, en ondanks mijn bezorgdheid voelde ik mezelf breed lachen en er stroomde zo’n opwinding door me heen dat ik overboord had kunnen springen om het laatste stuk te zwemmen.

   Land.

   We waren aangekomen.
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Toen ik nog klein was, klaagde meneer Lewis altijd dat ik een lamlendig ventje was, omdat ik nooit iets afmaakte waaraan ik was begonnen. Het was een van de vele beschuldigingen die hij me naar mijn hoofd slingerde als hij een slechte bui had. Bijvoorbeeld wanneer een van mijn broers was thuisgekomen met een kleinere buit dan hij had verwacht of als een van de jongens had gevochten en zijn gezicht zat vol schrammen en builen, waardoor hij er niet meer zo aantrekkelijk uitzag en de Keus van de Avond waarschijnlijk niet op hém zou vallen. Als je thuis niets hoefde schoon te maken, was je op straat om zakken te rollen, en als je je daar niet mee bezig hoefde te houden, had je het druk met de bezigheden waarover ik niet wil praten. Ik denk dat meneer Lewis stomverbaasd zou zijn geweest als hij had kunnen zien hoeveel tijd ik al besteed aan het opschrijven van mijn herinneringen.

   Alles bij elkaar brachten we bijna een heel kalenderjaar door aan boord van dat verdraaide schip. Weliswaar nam ons verblijf op het eiland de helft van die tijd in beslag, maar de Heer weet dat die periode minstens zo veelbewogen was. Want al was de reis soms zwaar geweest, en uitputtend, en al was er soms onenigheid geweest tussen matroos en bootsman, adelborst en officier, kapitein en eerste officier, we waren desondanks een opgewekte bemanning, een tevreden bemanning, een groep mannen die meneer Bligh als onze aanvoerder beschouwde, ongeveer zoals de Heer koning George had aangewezen om het gezag te voeren over ons allemaal. Het was een heilige opdracht, een opdracht waar we niet aan twijfelden, en wat dat betrof, waren we het met elkaar eens. Maar op het eiland, waar we niet hoefden samen te leven in zo’n kleine ruimte als op zee, kwam daar verandering in. De mannen veranderden, de officieren veranderden, de kapitein veranderde. En ik veranderde ook, dat weet ik zeker. Ieder van ons ontdekte daar iets in zichzelf wat hij nooit had verwacht. Goed of slecht, de dingen die daar gebeurden en het plezier dat we eraan beleefden, maakten van iedere opvarende van de Bounty een ander mens, en dat had voor ieder van ons, van de kapitein tot en met de scheepsjongen, invloed op de rest van ons leven. 


 

2

 

 

 

 

Het eerste wat veranderde was de aard van het gezag, en dat gebeurde op een heel onverwachte manier. De afstand tussen de mannen en de officieren werd kleiner, waardoor we allemaal meer onszelf waren dan toen we nauwelijks meer waren dan zeeslaven die dag in dag uit een bonk hout en ijzer door een onafzienbare watervlakte moesten slepen. Toen de uniformen werden uitgetrokken, wat vanwege de grote hitte waaraan we elke dag werden blootgesteld noodzakelijk was, hadden we allemaal elkaars gelijke kunnen zijn.

   Geen van ons deelde op Otaheite zijn dag in op dezelfde manier als op het schip. Aan boord hadden we ons dagelijks leven aangepast aan de wachtdiensten, eerst twee per etmaal en later drie, waarin we werkten, uitrustten of sliepen. Het wisselen van de wacht was een bevel om op een andere bezigheid over te gaan, en op het eiland waren we opeens vrij en mochten we zelf beslissen wat we deden. Daar ging de tijd op een heel andere manier voorbij. De zon kwam op regelmatige tijden op en ging onder, dat sprak vanzelf, maar we letten er nauwelijks op. We bevonden ons op de vaste wal en hoewel we nog steeds moesten werken, was het een heel ander soort werk en zaten we niet elk verdomd uur van de dag in angst dat ons iets zou overkomen, zoals in die verschrikkelijke tijd dat we probeerden de Hoorn te ronden. Soms dacht ik terug aan die beangstigende weken en dan had ik het gevoel dat ze deel uitmaakten van een heel ander leven. En als ik terugdacht aan mijn tijd als straatjongen in Portsmouth? Ach, dat was iets wat ik had gedroomd nadat ik een rotte mango had gegeten. Dat de meeste mannen een vrouw of meisje, ouders of kinderen in Engeland hadden achtergelaten, was een feit dat niemand kon ontkennen, maar in die maanden op Otaheite leek het alsof ze niet bestonden, zo weinig werd er over hen gepraat.

   Had het woord ‘trouw’ er nog enige betekenis? Ach, daar verdiepte niemand zich meer in.

   Ik moet toegeven dat het niet kwam omdat we er op zee zo beroerd aan toe waren geweest. Tenslotte was onze kapitein een rechtvaardige, zorgzame man, dat kon niemand ontkennen, maar werk doen dat soms best meeviel en soms vreselijk tegenviel, was iets heel anders dan luieren onder een boom terwijl een rijpe vrucht zich losmaakte van een tak en in je gretige handen viel. Het laatste is beter, moet ik zeggen.

   Maar weet je wat vreemd is? Ik heb al eens gezegd dat ik er na ons vertrek uit Spithead, aan het begin van onze reis, een paar dagen voor nodig had om te wennen aan de bewegingen van het schip. Ik kan me zelfs nu nog herinneren hoe ellendig ik me voelde toen ik in die afschuwelijke dagen de inhoud van mijn maag steeds weer uitkotste, en mijn maag draait zich om als ik eraan denk. Maar nadat ik zo lang op zee was geweest, had ik bijna even lang nodig om eraan te wennen dat ik weer vaste grond onder mijn voeten had. Toen ik voor het eerst mijn voeten op het strand van ons nieuwe thuis zette, verwachtte ik dat het zand heen en weer zou schommelen in plaats van stil te blijven liggen, zoals het hoort. Het kostte me zelfs moeite rechtop te blijven staan en ik moest wijdbeens lopen om mezelf niet belachelijk te maken door te vallen. Anderen hadden er ook last van, dat zag ik. En wanneer ik de eerste paar nachten probeerde te slapen, bracht de vredige stilte om me heen me niet tot rust, maar kwamen er allerlei vreemde en onverwachte gedachten bij me op die me wakker hielden. De derde avond was ik zo moe en voelde ik me zo slap dat ik overwoog of ik met de sloep terug naar de Bounty zou varen om op mijn vertrouwde plekje bij de deur van de hut van kapitein Bligh te gaan liggen. Maar ik wist dat dat heel dom en eigenwijs van me zou zijn, en dat ze me daar na zonsopgang vreselijk om zouden uitlachen.

   Voor de meesten van ons heette het eiland ‘Otaheite’. Sommigen zeiden soms ‘Tahiti’, omdat dat de naam was die op de kaarten stond en de regering die had gebruikt toen we onze opdracht kregen, maar de mensen zelf, de bewoners, de mannen en vrouwen die daar al hun hele leven in de heuvels en langs de stranden woonden, zeiden ‘Otaheite’. De kapitein gebruikte uit respect voor hun cultuur en hun taal hun naam, ook omdat kapitein Cook dat eveneens had gedaan, dus noemde ik het eiland natuurlijk ook zo. De mannen vroegen zich af wat die naam in het Engels betekende – er werden allerlei exotische suggesties gedaan, zowel poëtische als vulgaire – maar voor mij was het duidelijk: het paradijs.

   Ik moet bekennen dat ik op die lawaaiige middag, toen we iets uit de kust voor anker gingen en een aantal sloepen naar de wal stuurden, gemengde gevoelens had. Het had bijna de hele dag gekost om erachter te komen hoe we de kust het beste konden naderen, en intussen had een groot aantal eilandbewoners zich op het strand verzameld en voerde er een luidruchtige, vrolijke dans uit, die ik prachtig maar ook angstaanjagend vond. Het waren er honderden en ik wist niet of ze ons vriendelijk of vijandig gezind waren, dus hield ik me afzijdig van de fluitende mannen aan dek toen ze de sloepen in het water lieten zakken. En ook toen de boten de kust naderden, terwijl ik me zenuwachtig afvroeg of ik enthousiast mee moest gaan om het onbekende terrein te verkennen.

   ‘De laatste aan boord en de laatste van boord, jongen?’ zei meneer Hall toen hij naast me kwam staan en naar het land tuurde. Ik keek hem vragend aan. ‘Dat ben jij,’ legde hij uit. ‘Jij kwam als laatste van de bemanning aan boord van de Bounty voordat we vertrokken, nietwaar? En nu wil je de laatste zijn die het schip verlaat?’

   ‘Ik dacht dat de kapitein me misschien nog nodig zou hebben,’ zei ik om hem af te leiden, want ik wilde niet dat hij mijn bezorgde gezicht zou zien en me een lafaard zou noemen. ‘Ik ga aan wal wanneer hij aan wal gaat.’

   ‘Nou jongen, dan ben je wel te laat,’ zei hij met een klopje op mijn schouder. ‘De kapitein zit in de tweede sloep, heb je dat niet gezien? Meneer Christian zat in de eerste om hun leiders te begroeten, en toen hij het sein gaf is de kapitein hem gevolgd. Je kunt hem daar nog zien gaan, vlak bij de kust.’

   Dat was een verrassing voor me, want hoewel ik meneer Bligh die dag nog nergens was tegengekomen, ook niet in de kajuit, had ik verwacht dat hij me mee zou nemen wanneer hijzelf het schip verliet. Maar hij moest zijn vertrokken toen ik benedendeks nog bezig was met het inpakken van zijn uniformen. Eerlijk gezegd was ik teleurgesteld en zelfs een beetje beledigd omdat hij me in de steek had gelaten, want van mijn zelfvertrouwen was niet veel meer over en ik had me graag door hem laten beschermen. Tijdens de reis hadden de mannen heel wat verhalen verteld over het wonderbaarlijke eiland waar we naartoe zouden gaan, maar in Portsmouth had ik ook vaak gehoord dat zo’n idyllisch oord kon veranderen in een hel. Tenslotte was kapitein Cook op net zo’n eiland op een brute en wrede manier vermoord. Zijn vel was van zijn botten getrokken, delen van zijn lichaam waren voorgoed verdwenen en de rest lag te rotten op de bodem van de oceaan. Stel dat ons dat allemaal te wachten stond? Mij ook? Het idee dat ik gekookt, gevild of aan reepjes gesneden zou worden stond me absoluut niet aan, ik moest er niet aan denken. 

   ‘Allemachtig,’ zei meneer Hall en hij begon zachtjes te fluiten terwijl hij naar de dansende eilandbewoners tuurde. ‘Ik verzeker je, Tuinboon, dat ik heel veel genegenheid en respect heb voor mevrouw Hall – ze heeft me zes flinke meiden en vier jongens geschonken, al moet ik erbij zeggen dat er eentje niet goed bij zijn hoofd is – maar ze zou haar respect voor mij verliezen als ik me niet zou verheugen op enkele van de geneugten die dit eiland te bieden heeft. Kun je ze zien? Of liever, kun je je ogen van ze afhouden?’

   Natuurlijk bedoelde hij de vrouwen van het eiland, die onbekommerd over het strand liepen en in hun eigen boten naar de Bounty roeiden. Ze wierpen bloemslingers in het water en schaamden zich niet voor hun halfnaakte lichaam. Ik wilde dolgraag naar ze kijken, maar ik wilde niet dat de anderen het zagen en me een mietje zouden noemen.Als ik aan die dag terugdenk, vraag ik me af hoe ik zo dom kon zijn te denken dat er ook maar één lid van de bemanning was die na een jaar op zee op mij lette om te zien waar ik naar keek. Ze hadden wel andere dingen om naar te kijken.

   ‘Kijk daar eens!’ riep ik toen er op het strand iets anders ging gebeuren. ‘Wat doen ze nu?’

   Uit het struikgewas waren acht reusachtige kerels tevoorschijn gekomen met op hun schouders een grote troon, die ze voorzichtig op het zand zetten. Even later kwamen er nog acht mannen aan met een tweede troon, en hierop zat een in een gewaad gehulde figuur die ik niet kon onderscheiden. De mensen maakten een diepe buiging voor hem en hij stond op van de ene troon en liep naar de andere. Pas toen hij daar was gaan zitten, renden een heleboel mannen, terwijl ze op een akelige manier schreeuwend tegen hun wangen sloegen, naar een aantal kano’s en roeiden naar de sloep van de kapitein, die ze omringden terwijl hij het laatste stukje naar het strand aflegde. 

   Ik kan het lawaai nog horen. Misschien ben je wel eens op Trafalgar Square geweest wanneer er feest werd gevierd vanwege een belangrijke overwinning in de een of andere oorlog, of misschien heb je voor de Westminster Abbey gestaan toen er een pas gekroonde koning naar buiten kwam om zijn onderdanen te begroeten. Maar tenzij je het gebrul en geschreeuw hebt gehoord dat heen en weer kaatste tussen de eilandbewoners toen ze ons kwamen verwelkomen en de matrozen die er hevig naar verlangden hen te ontmoeten, kun je niet begrijpen hoe we plotseling allemaal volledig buiten zinnen raakten. Sommige matrozen sprongen overboord en zwommen onze gastheren tegemoet. Anderen leunden over de reling en trokken vrouwen aan boord en begonnen die meteen te kussen. En voordat ik het wist, werd ook ik omringd door eilandbewoners die me een bloemenkrans omhingen en lachend mijn wangen streelden, alsof alleen al mijn bleke huid hen in extase bracht. Een vrouw stak haar hand onder mijn hemd om mijn buik te strelen en ze zuchtte van verrukking, alsof ik een heel aantrekkelijke jongen was, en tot mijn schaamte kon ik het niet opbrengen haar weg te duwen of zelf weg te lopen.

   Alle meisjes en vrouwen die naar ons toe kwamen, waren naakt tot aan hun middel en je zou, al reisde je tien keer zonder Otaheite aan te doen de wereld rond, nergens anders zulke schoonheden tegenkomen. En alle jongens en mannen konden alleen maar kijken en juichen en denken aan de heerlijke tijd die voor ons lag, want we hadden allemaal de verhalen van pikbroeken gehoord en wisten dat dit voor mannen die zo lang op zee waren geweest en al die tijd geen vrouw hadden gezien, een traktatie was.

   Ik geef het toe. Het hele festijn bezorgde me aandrang.
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Verontrust door de aandacht van de eilandbewoners stapte ik vlug in de volgende sloep naar de wal, waar ik net op tijd aankwam om de begroeting tussen de plaatselijke leiders en de kapitein mee te maken. Het lawaai op het strand was oorverdovend – een allemachtig geschreeuw van de Engelsen die ons waren voorgegaan en degenen die de kust naderden en een soort angstaanjagend, maar opwindend gekrijs van de inboorlingen die over het strand dansten – maar tot mijn verbazing hielden de inboorlingen op het moment dat kapitein Bligh aan wal stapte meteen hun mond. Het was alsof een groot orkest plotseling de draad kwijt was toen de dirigent zijn stokje liet vallen. Ik nam aan dat het een van hun gewoontes was, want hoewel ik me doodschrok, leek de kapitein al die beroering en de abrupte stilte te hebben verwacht. Hij maakte niet rechtsomkeert om ons te bevelen onmiddellijk weer aan boord te gaan en rechtstreeks terug naar Engeland te varen voordat we allemaal met huid en haar werden verslonden, maar liep zelfbewust naar de troon, bleef een eindje ervoor staan en maakte een kleine, plechtige buiging – iets wat ik hem nooit eerder had zien doen. 

   ‘Majesteit,’ zei hij en hij klonk nog bekakter dan de manier waarop mensen van zijn stand normaal praatten, ‘mag ik de eer hebben dat u zich mij nog kunt herinneren? Ik ben William Bligh, luitenant-ter-zee, en ik heb eerder een bezoek gebracht aan uw mooie eiland toen ik, misschien weet u dat nog, onder het gezag stond van kapitein James Cook van de Endurance.’ 

   De man op de troon bleef heel lang zwijgen en hij kneep zijn ogen glimlachend samen voordat hij opeens een boos gezicht trok en vervolgens weer lachte. Hij streelde over zijn kin alsof er een baard zat, maar er groeide geen haar, zijn gezicht was even glad als het mijne. ‘Bligh,’ zei hij langzaam, alsof het een veel langere naam was dan die vijf letters. ‘William Bligh,’ herhaalde hij na een poosje, en zijn blik ging naar de sloepen vol zeelieden die de kust van zijn eiland naderden. Ik kreeg de indruk dat hij de invasie minder prettig vond dan zijn onderdanen.‘Ik heb de herinnering aan u. De kapitein Cook is bij u?’ 

   De kapitein keek om zich heen en ving mijn blik op, en ik geloof dat hij aan de uitdrukking op mijn gezicht kon zien dat ik verbaasd was over de manier van praten van de koning en ook over de vraag. Hij sloeg zijn ogen neer en keek naar het zand, alsof hij zichzelf ervan wilde overtuigen dat hij de juiste beslissing had genomen, en toen hief hij zijn hoofd en keek de koning glimlachend aan. ‘De kapitein verkeert in goede gezondheid,’ antwoordde hij, en ondanks de enorme leugen werd hij zelfs niet een heel klein beetje rood. ‘Ik kan u tot mijn genoegen meedelen dat hij in Londen van zijn welverdiende pensioen geniet en uwe majesteit de hartelijke groeten laat overbrengen.’ 

   Ik moet bekennen dat mijn mond bij die laatste opmerking open zakte. Ik had de kapitein in al die tijd dat ik hem kende nog nooit horen liegen, ik dacht tenminste van niet, en als hij wel had gelogen, moest dat over een onderwerp zijn geweest waar ik niets vanaf wist, maar dit was de meest onbeschaamde opmerking die ik sinds ons vertrek uit Portsmouth van wie dan ook had gehoord, en geen van de mannen om ons heen knipperde zelfs maar met zijn ogen van verbazing. Inmiddels hadden meer sloepen het eiland bereikt en hadden de rest van de officieren en het grootste deel van de bemanning zich om de kapitein heen geschaard.

   ‘Doe uw dappere kapitein alstublieft de hartelijke groeten terug wanneer u hem weer ziet,’ zei de koning, en de kapitein knikte beleefd.

   ‘Dat zal ik doen, majesteit, en mag ik u feliciteren met het feit dat uw Engels sinds mijn vorige bezoek geweldig vooruit is gegaan? U spreekt het als een heer die aan het hof van koning George niet uit de toon zou vallen.’

   De koning knikte met een gezicht alsof hij blij was met het compliment. ‘Ik danken u,’ zei hij met een diepe hoofdknik.

   De twee mannen keken elkaar een poosje aan en ik vroeg me af wie aan de beurt was om weer iets te zeggen, maar toen werd er nog een troon gebracht en naast die van de koning geplaatst. En je gelooft het niet, maar uit het bos kwam een monsterlijke man tevoorschijn, halfnaakt, met haar dat tot aan zijn middel reikte en een uitdrukking op zijn gezicht die deed vermoeden dat hij net een graanklander had gegeten en de nasmaak niet lekker vond.

   ‘Kapitein Bligh,’ zei de koning, ‘mag ik mijn vrouw hebben voorgesteld, Ideeah.’

   Ik wil graag toegeven dat ik, als je naast me was komen staan en me met een knipoog had verteld dat het schepsel dat ik voor me zag een vrouw was, zou zijn omgevallen van verbazing, maar de koning wilde ons echt niets wijsmaken, want toen het schepsel ging zitten en om zich heen keek, verschoof haar haardos een stukje en toen zag ik, jawel, een paar verdomd grote tieten, waarmee ze een zuigeling een jaar van melk had kunnen voorzien. Ik keek naar de kapitein, maar hij was minder verbaasd dan ik en wendde zelfs even bescheiden zijn hoofd af.

   ‘Het is me aangenaam met u kennis te maken, mevrouw,’ zei hij met weer een buiging, maar niet zo’n diepe als die voor de koning.‘Zijne majesteit, koning Tynah, is zo vriendelijk geweest om de groeten van kapitein Cook en koning George in ontvangst te nemen, dus mag ik die nu ook, samen met de vriendelijke wensen van koningin Caroline, aan u overbrengen?’

   Koningin Ideeah, want zo heette het monster, leek dat geen aardige begroeting te vinden. Ze draaide zich om naar haar man en blafte razendsnel en op een dramatische manier allerlei woorden die ik niet verstond, maar hij wuifde haar woorden weg met zijn hand en ze hield haar mond en sloeg haar ogen neer. Mijn blik ging naar de tekens die zijn handen en armen bedekten en zelfs een deel van zijn gezicht. Lijnen en figuren, diepe krassen in zwart, blauw en andere kleuren, waardoor hij eerder een schilderij leek dan een man. De andere eilandbewoners waren ook op die manier beschreven, maar iets minder uitgebreid. Weliswaar hadden veel zeelieden van de Bounty ook een tatoeage, maar die waren klein en bestonden uit een woord of een tekening. De grootste reikte van pols tot elleboog en kwam tot leven wanneer de drager zijn biceps spande, maar geen van die tatoeages kon wat kleur of tekenkunst wedijveren met de figuren die het lichaam van Tynah sierden.

   ‘Mijn vrouw heeft de Engelse taal niet leren als op de prachtige manier dat ik hem zal leren,’ zei de koning, en daar moest ik even over nadenken. ‘Maar alstublieft val vanavond in uw slaap met de vreugde van het weten dat ze door u is betoverd.’

   Ik vond dat we ons geen hartelijker ontvangst hadden kunnen voorstellen en dat dacht de kapitein blijkbaar ook, want hij keek glimlachend naar meneer Heywood – wiens gezicht in de zon zo rood was geworden dat ik dacht dat er rookpluimpjes uit zijn oren kwamen – en knipte met zijn vingers. Toen pas zag ik dat de rotzak de vrij grote houten doos met het mozaïekdeksel droeg die ik in de kajuit had zien staan maar die ik nooit had geopend of nader bekeken, omdat ik had gedacht dat het gewoon zo’n voorwerp was dat een heer bij zich had voor snuiftabak of een bijbeltje, dat wat hem de meeste troost bood. 

   ‘Meneer Heywood,’ zei de kapitein, omdat de stommeling niet meteen naar hem toe kwam, en toen keken we allemaal naar hem en zag ik dat hij niet lette op wat er zich voor hem afspeelde, maar dat hij stond te staren naar een groepje vrouwen – mooiere vrouwen, dat moet ik toegeven, dan die duivelse wollige mammoet op de troon naast koning Tynah. Hij staarde met uitpuilende ogen naar de naakte lichamen en ik zweer je dat zijn puisten explodeerden van opwinding. 

   ‘Meneer Heywood!’ herhaalde de kapitein bars, en de aangesprokene kwam pas weer tot leven toen meneer Christian hem een duw gaf, waardoor hij bijna struikelde en een buiteling maakte in het zand, en ik zou er nog twee weken om gegierd hebben als hij zich niet had vermand en overeind was gebleven. De kapitein keek hem woedend aan toen hij naar voren kwam, en meneer Heywoods gezicht werd roder dan ooit omdat het staren naar de vrouwen hem aandrang had gegeven, wat duidelijk was te zien aan zijn broek. Maar zonder ook maar een sprankje schaamte, zoals bij zijn soort wel vaker voorkomt, gaf hij de doos aan kapitein Bligh, die er op zijn beurt mee naar de koning liep – heel voorzichtig, dacht ik, alsof hij bang was dat een rare beweging hem een speer tussen zijn schouderbladen zou opleveren – en het deksel openklapte. Het was een komisch gezicht toen alle eilandbewoners die achter de troon stonden naar voren leunden en hun mond van verrukking openviel voordat ze weer naar achteren stapten en goedkeurend knikten. 

   ‘Mag ik uwe majesteit dit teken van onze eeuwige vriendschap aanbieden?’ zei kapitein Bligh, en de koning leunde naar voren en haalde een spiegel uit het kistje. Het was een heel mooie spiegel, van zilver met een gouden rand eromheen. De koning keek naar de man in de spiegel en leek er niet van onder de indruk te zijn, maar ja, hij was dan ook iemand die een schepsel uit de zee tot vrouw en bedgenote had genomen, dus wist ik niet wat hij mooi vond. Maar hij bedankte de kapitein hartelijk voordat hij de spiegel weer in het kistje legde en het aan een van zijn bedienden gaf. 

   ‘Ik ben verrukt over uw vriendelijkheid,’ zei hij en hij klonk eerlijk gezegd een beetje verveeld, maar ik zou er nog wel achter komen dat zijn Engels altijd wat overdreven was. ‘Mag ik durven hopen dat uw bezoek eeuwig zal duren?’

   ‘We zouden graag een paar maanden willen blijven, als u ons dat toestaat,’ antwoordde de kapitein.‘Koning George en kapitein Cook hebben nog veel meer geschenken voor u meegegeven. Ze liggen nog op ons schip, maar we zullen ze zo gauw mogelijk ophalen.’

   ‘Ik had geen woorden om mijn blijdschap uit te spreken,’ zei de koning en hij deed geen enkele moeite om een geeuw te onderdrukken.‘En hebben wij, terwijl u hier bent, veel dingen die we u terug kunnen geven?’

   ‘Uw gulheid is ongekend,’ zei de kapitein, en ik moet zeggen dat ik niet verbaasd zou zijn geweest als ze samen over het strand zouden zijn gaan walsen, zo blij waren ze blijkbaar met elkaar.‘Maar nu u dat vraagt, ja, er is inderdaad iets waarmee uwe majesteit, vriendelijk en weldadig als u bent, ons een plezier kunt doen.’

   ‘En dat is?’

   En zo kwamen de broodvruchten ter sprake.
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Twee dagen na onze aankomst op Otaheite wekte de kapitein me zonder plichtplegingen door de neus van zijn laars tegen mijn ribbenkast te zetten en me uit mijn hangmat te wippen. Ik schrok wakker en vervloekte hem bijna doordat ik de halve term er al uit had geflapt voordat ik die kon terugnemen. Ik slikte zenuwachtig en keek half beschaamd, half angstig naar hem omhoog, maar hij nam het luchtig op.

   ‘Let op je woorden, Turnstile,’ zei hij glimlachend en hij wierp me een stapeltje paperassen toe.‘Er kunnen hier vrouwen in de buurt zijn. Waarom lig je op dit tijdstip eigenlijk nog te slapen?’ Ik keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan en vroeg me af of hij een grapje maakte. Het was inderdaad klaarlichte dag, maar ik wist zeker dat ik maar een uur of twee, drie onder zeil was geweest en was graag nog een paar uur door blijven slapen. 

   ‘Neem me niet kwalijk, kapitein,’ zei ik en ik deed mijn best om niet te geeuwen.‘Hebt u iets nodig?’

   ‘Je gezelschap, jongeheer,’ antwoordde hij. ‘En het gebruik van je armen om een paar dingen te dragen. Ik ga dadelijk naar Point Venus en ik dacht dat een beetje lichaamsbeweging goed voor je zou zijn. Jullie worden slappelingen op dit eiland, allemaal. Dat heb ik al eerder meegemaakt. Een fatsoenlijke wandeling zal je goeddoen.’

   Ik fronste mijn wenkbrauwen en moest zo vreselijk gapen dat mijn mond wijd open ging staan, iets wat ik nooit in zijn bijzijn zou hebben laten gebeuren als we ieder op onze eigen plaats benedendeks waren geweest. Hij keek me dan ook misprijzend aan en schudde zijn hoofd. Ik geloofde eigenlijk niet dat hij op dat moment opeens belangstelling had voor mijn gezondheid of lichamelijke conditie, maar dat hij eerder een hulpje nodig had en dat was ik. Maar ik kon denken wat ik wilde, want voordat ik daar iets van kon zeggen, liep hij in oostelijke richting weg en had ik geen andere keus dan achter hem aan gaan en mijn mond houden.

   Het was een warme dag, dat weet ik nog, en omdat ik de avond daarvoor iets te diep in het glaasje had gekeken, had ik heel verwarrend gedroomd en daar was ik nog niet overheen. Ik keek naar het weidse landschap van het eiland, en toen ik meneer Bligh had ingehaald, stelde ik hem een ongepaste vraag.

   ‘Is het ver, meneer?’

   ‘Is wat ver?’ vroeg hij. Hij draaide zich om en staarde me aan alsof ik volkomen onverwachts achter hem was opgedoken in plaats van dat hij had gezegd dat ik mee moest.

   ‘Point Venus,’ antwoordde ik.‘Waar u me mee naartoe neemt.’

   Hij keek me aan alsof hij geen idee had waar ik het over had en even dacht ik dat hij in lachen zou uitbarsten, iets wat ik hem nog nooit had zien doen. ‘Ik neem je nergens mee naartoe, Turnstile. Jij gaat met me mee omdat ik dat wil. Al zijn we nu aan de wal, ik ben nog steeds de kapitein en jij bent nog steeds mijn scheepsjongen, nietwaar?’

   ‘Ja, meneer,’ mompelde ik.

   ‘Dat krijg je als een schip bij zo’n eiland als dit voor anker gaat,’ ging hij verder. Hij staarde voor zich uit.‘Dat heb ik al vaker gezien.We vergeten onze positie. De discipline verslapt. De natuurlijke gang van zaken is verstoord. Als onze reis naar Otaheite niet zo vredig was verlopen, zou ik me daar meer zorgen om maken, dat geef ik toe.’ Het deed me plezier dat hij het een vredige reis noemde, al waren er voor mij meer dan genoeg rampzalige momenten geweest. ‘Maar om je vraag te beantwoorden, Turnstile,’ vervolgde hij,‘als je dat zo belangrijk vindt, nee, het is niet ver.’

   ‘Ik ben blij dat te horen, meneer,’ zei ik. ‘Want ik geloof dat ik er deze morgen niet al te best aan toe ben.’

   ‘Dat verbaast me niet. Je moet niet denken dat ik niet weet wat je allemaal uithaalt. Ik heb overal op het eiland ogen en oren, dat mag je van me aannemen.’

   Ik wist niet zeker of dat waar was, want voor zover ik dat in de korte tijd dat we er waren had kunnen beoordelen, waren de mannen al aardig aan het leven op een eiland gewend geraakt en hadden ze zich goed aangepast, en kon ik me daarom niet voorstellen dat er iemand was die zich als informant of verklikker had aangeboden. Ik geloofde eerder dat de kapitein zich een beetje eenzaam voelde nu we voor een tijdje niet meer zo dicht op elkaar hoefden te leven.Als je je ondergeschikten elk moment van de dag kunt zien, is dat iets heel anders dan wanneer dat niet mogelijk is.

   ‘Wat ik uithaal, meneer? Ik weet niet wat u bedoelt.’

   ‘Weet je dat ik al achttien was toen ik voor het eerst sterkedrank proefde?’ zei hij. Hij liep zo snel door dat ik bang was dat ik in mijn poging om hem bij te houden elk moment kon struikelen. ‘En ik durf te bekennen dat ik het helemaal niet lekker vond. Ik weet natuurlijk best dat jullie na onze lange reis behoefte hebben aan tijd om je te ontspannen en die had ik jullie ook beloofd, maar dat mag natuurlijk niet te lang duren. We hebben hier werk te doen, dat weten jullie ook. De plicht roept. Jij bent niet veel ouder dan mijn zoon William. Als ik hem in dezelfde toestand had aangetroffen als die van jou vanmorgen, had ik hem een pak slaag gegeven, en daar zou hij me later dankbaar voor zijn geweest.’ 

   Ik vermoedde dat dat laatste niet waar was, maar ik zei het niet en liep stug achter hem aan toen we een heuvel beklommen.

   ‘Het is vreemd, maar ik was ongeveer even oud als jij toen ik voor het eerst op Otaheite was,’ zei hij een poosje later.‘Misschien iets ouder, maar niet veel.’

   Ik knikte en dacht erover na. De kapitein was een oudere man, hij was minstens twee- of drieëndertig, wat betekende dat hij tussen de tien en twintig jaar geleden voor het laatst op het eiland was geweest.

   ‘Met kapitein Cook, meneer?’ vroeg ik.

   ‘Ja, met de kapitein,’ antwoordde hij bedroefd.

   Ik aarzelde voordat ik weer iets zei. Sinds mijn komst naar dit eiland had me iets dwarsgezeten, maar ik wist niet hoe ik het moest verwoorden. ‘Mag ik u iets vragen, meneer?’ zei ik ten slotte.

   ‘Natuurlijk, Turnstile,’ antwoordde de kapitein lachend. ‘Het lijkt wel of je daar moeite mee hebt. Ben je zo bang voor me?’

   ‘Nee, meneer,’ antwoordde ik.‘Maar misschien vindt u het een brutale vraag en ik wil geen zweepslagen krijgen.’ Ik bedoelde het als een grapje, maar zodra de woorden uit mijn mond waren, zag ik dat ik ze voor me had moeten houden. Misschien ging het niet eens om de woorden zelf, maar om de manier waarop ik ze had uitgesproken. Hoe dan ook, de kapitein draaide zich abrupt om en de opgeruimde uitdrukking op zijn gezicht maakte plaats voor boosheid, zoals ik dat bij hem wel vaker had gezien. 

   ‘Zweepslagen?’ zei hij. ‘Is dat hoe je over me denkt nadat je bijna een jaar voor me hebt gewerkt? Dat ik een jongen zweepslagen zou laten geven omdat hij een domme vraag stelt?’

   ‘Nee, meneer,’ zei ik vlug. Ik wilde niets liever dan me uit de situatie redden, want ook al was ik moe en had ik het liefst nog wat langer geslapen, ik genoot ervan als de kapitein tijd voor me had en ik vond het geweldig als hij me prees. Ik had nooit het geluk gehad een vader te hebben. Meneer Lewis was een soort vader voor me geweest, maar aan hem had ik niet veel vreugde beleefd en de kapitein had die rol steeds meer van hem overgenomen.‘U begrijpt me niet goed...’

   ‘Hoe kom je erbij me van zoiets te beschuldigen,’ snauwde hij. ‘Hoe vaak sinds ons vertrek uit Portsmouth heb je meegemaakt dat ik iemand zweepslagen liet geven?’

   ‘Maar één keer, meneer.’

   ‘Maar één keer, meneer,’ herhaalde hij terwijl hij heftig met zijn hoofd knikte.‘Besef je niet dat dat in de Britse marine een uitzondering is? Het laagste aantal keren dat er iemand is gegeseld aan boord van een schip dat zo’n lange reis heeft gemaakt als wij, is zeventien. Zeventien, Turnstile! Terwijl ik iemand maar één keer heb laten geselen en zelfs dat liever niet had gedaan. We hebben op het gebied van discipline een record gehaald en ik denk toch wel dat ik wat dat betreft jullie vriend ben geweest.’ 

   Het bleef lang stil tussen ons. Ik wist dat hij heen en weer werd geslingerd tussen boosheid en gekwetstheid en dat hij zich, als ik te vlug weer iets zou zeggen, alleen maar nog meer zou opwinden. Dus wachtte ik een tijdje voordat ik hem mijn verontschuldigingen aanbood.

   ‘Ik had het niet moeten zeggen, meneer,’ zei ik ten slotte en ik deed mijn best om zo spijtig mogelijk te klinken.‘Zo had ik het niet bedoeld.’

   ‘Misschien moet je voortaan eerst nadenken voordat je iets zegt,’ zei hij en hij weigerde me aan te kijken. Ik had het gevoel dat we een oud getrouwd stel waren, echt waar, verdwaald tussen heftige emoties: liefde en wrok.

   ‘U hebt gelijk,’ zei ik.‘Voordat ik aan boord kwam van de Bounty, wist ik bijna niets van het leven op zee, maar van de pikbroeken in Portsmouth had ik al wel begrepen dat zweepslagen en aframmelingen op andere schepen heel normaal zijn en geen uitzondering, zoals bij ons.’

   ‘Hm,’ zei hij, eindelijk een beetje gekalmeerd.‘Ik vraag me af of de anderen dat ook beseffen, want ik heb niet gemerkt dat ze me wat dat betreft dankbaar zijn. Niet dat ik dat verwacht. Een kapitein mag nooit verwachten dat de mannen onder zijn bevel van hem zullen gaan houden, maar ik heb mijn uiterste best gedaan om aan boord een harmonieuze sfeer te scheppen. Daar heb ik dag en nacht aan gewerkt. Maar je wilde me iets vragen, Turnstile, voordat we in dit onderwerp verzeild raakten.’

   ‘Ja,’ zei ik en ik dacht terug aan mijn vraag.‘Ik wilde graag weten waarom u tegen de koning van dit eiland hebt gezegd dat kapitein Cook hem laat groeten en dat hij gezond en wel in Londen woont, terwijl iedereen weet dat hij...’

   ‘... dood is?’ onderbrak hij me. ‘Natuurlijk weet ik dat ook, jongen. Ik was er op dat vreselijke moment immers zelf bij.’ Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Misschien vind je me een leugenaar, maar er zit meer achter dan je denkt. Tynah en kapitein Cook hadden, de laatste keer dat er Engelsen naar dit eiland waren gekomen, een succesvolle vriendschap gesloten. De hartelijke manier waarop ze met elkaar omgingen, leverde ons alles op waar we op die reis voor gekomen waren en had tot resultaat dat we onze opdracht konden uitvoeren. Ik dacht dat als hij wist dat kapitein Cook op een ander eiland was vermoord, hij zou denken dat ik hem wantrouwde en dat onze vriendschap daaronder zou lijden. Dat hij zou denken dat we wraak wilden nemen en dat het dan misschien bij hem zou opkomen zelf als eerste tot de aanval over te gaan. En dan zouden we geen broodvruchten mee kunnen nemen, de reden waarom we ons hier tussen de wilden hebben begeven. Het zijn delicate onderhandelingen, jongen, en als ik mijn zin wil krijgen, moet ik onze gastheren heel voorzichtig behandelen.’ 

   Ik moet bekennen dat het me verbaasde dat hij het woord ‘wilden’ gebruikte, omdat ik dacht dat hij meer respect voor de eilandbewoners had. Maar het was natuurlijk niet zijn bedoeling iemand te beledigen, hij gaf alleen maar blijk van de vanzelfsprekende minachting voor andere levensvormen die je bij alle Engelse heren aantreft. 

   ‘Ah,’ zei hij toen. Hij stond stil en keek naar een open plek voor ons, die leidde naar een rots die uitzicht bood over een dal. ‘Deze kant op, Turnstile. Als ik ben waar ik denk te zijn, moet ik je iets laten zien wat je volgens mij heel interessant zult vinden.’

   Ik liep voorzichtig achter hem aan, want de grond werd rotsachtig en een misstap kon een tuimeling naar het dal onder ons betekenen. Even later bereikten we een groepje hoge, groene bomen, die eruitzagen alsof ze er al sinds mensenheugenis stonden. Ik vroeg me af waarom de kapitein me daar mee naartoe had genomen en zag dat hij de bomen een voor een ging bekijken. Hij liep van de ene boom naar de volgende en betastte ze met samengeknepen ogen, en ten slotte had hij blijkbaar gevonden wat hij zocht, want hij begon breed te glimlachen en wenkte enthousiast dat ik dichterbij moest komen.

   ‘Kijk,’ zei hij en hij wees naar in de bast gekerfde tekens.‘Dit moet je lezen.’ Ik leunde naar voren en tuurde naar de letters. Ze waren onduidelijk, maar ten slotte las ik: WM BLIGH, M/COOK, APRIL 1769.

   ‘Dat bent u, meneer,’ zei ik en ik keek hem stomverbaasd aan.

   ‘Inderdaad,’ beaamde hij trots. ‘Ik ben hier op een morgen met de kapitein naartoe gegaan om naar het dal te kijken en toen mocht ik mijn naam in een boom kerven. Toen ik dat deed, zei hij dat ik op een dag zelf kapitein zou zijn, misschien zelfs een heel goede, en dat ik dan een keer namens de koning hier terug moest komen.’

   Ik was verbijsterd bij de gedachte dat ik op de plek stond waar kapitein Cook had gestaan en stak mijn hand uit om de boom aan te raken. En ik dacht dat als mijn broers in het etablissement van meneer Lewis me op dit moment hadden kunnen zien, ze scheel van afgunst zouden zijn.

   ‘Nu moeten we verder, jongen,’ zei de kapitein even later. ‘Want bij Point Venus is ook veel te zien. Maar ik dacht dat je dit wel leuk zou vinden.’

   ‘Ik vind het geweldig, meneer,’ zei ik.‘Ik vraag me af...’ Ik aarzelde omdat ik niet wist of ik het zou zeggen of niet.

   ‘Wat vraag je je af, Turnstile?’

   ‘Of ik op een dag ook een goede kapitein zal zijn,’ zei ik en ik hoorde hoe beschaamd ik klonk, omdat het natuurlijk een bespottelijk idee was. Toch was ik geschokt en teleurgesteld door zijn antwoord, want hij begon harder te lachen dan ik hem ooit had zien doen en zei: ‘Jij, Turnstile? Je bent scheepsjongen!’

   ‘Ik word toch vanzelf ouder?’ zei ik verontwaardigd.

   ‘Het gezag over de schepen van zijne majesteit is alleen bestemd voor... hoe zal ik het zeggen?’ Hij dacht even na. ‘Nou ja, je hebt mensen van goede familie, begrijp je, mensen die een uitstekende opleiding hebben genoten. Ze hebben een hoogstaander karakter dan mensen uit het volk. Als Engeland een wereldmacht wil blijven, moeten bepaalde tradities worden gehandhaafd.’

   Ik trok een wenkbrauw op en probeerde niet te laten merken hoezeer ik zijn uitleg afkeurde. Hijzelf scheen niet te beseffen hoe beledigend hij klonk. Maar toen kwam het bij me op dat iemand van zijn komaf niet eens zou beseffen dat je iemand van mijn komaf zou kunnen beledigen.

   ‘Dus ik kan nooit hogerop komen?’ vroeg ik.

   ‘Je komt toch al hogerop?’ zei hij.‘Je klimt aan boord van de Bounty elke dag een stapje hoger. Je beseft toch wel dat je op dit moment veel meer van het schip weet dan toen je aan boord kwam?’

   Ik moest toegeven dat hij gelijk had, dat ik zonder dat ik er moeite voor had gedaan inmiddels bijna even goed wist wat de taak van een volmatroos inhield als een volmatroos zelf.

   ‘Laat dat dan genoeg voor je zijn,’ zei hij. ‘Kom, we gaan.’ Hij draaide zich om en stapte over een paar rotsblokken heen, die in de weg stonden en ondanks zijn hoge komaf niet voor hem wilden wijken. ‘Ik wilde dat dal weer zien en dat heb ik gedaan. Nu moeten we verder.’

   ‘Een ogenblikje, meneer, als het mag,’ zei ik. Ik haalde mijn mes uit mijn riem en ging voorzichtig aan het werk, al werd het minder netjes dan wat hij had gedaan. Ik betreurde het dat ik zo’n lange naam had, maar ten slotte stond er: TURNSTILE, M/BLIGH, 1789. 

   ‘Klaar, meneer,’ zei ik. Toen ik achter hem aan de berg beklom, vroeg ik me de hele weg af of hij gelijk had, of het waar was dat een volksjongen zoals ik nooit hogerop kon komen, of dat er toch een manier was om aan geestdodend werk en eeuwige gehoorzaamheid te ontsnappen. 
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De eerste keer dat ik Kaikala zag, lag ik op het middaguur met alleen mijn broek aan op het strand te bakken in de zon, terwijl ik met een vingertop een reisje over mijn borst maakte. De bemanning van de Bounty was al ruim een week op Otaheite en de dagen gingen voorbij op een manier die me best beviel. Op dat soort momenten besefte ik hoe ik bofte dat ik de scheepsjongen van de kapitein was en geen matroos, want die mannen moesten dag en nacht allerlei karweitjes opknappen, terwijl ik meer vrijheid had en er niet meer van me werd verwacht dan dat ik beschikbaar was als en wanneer de kapitein me nodig had.

   Die middag was de kapitein met meneer Christian en meneer Elphinstone op pad gegaan om een kaart te tekenen van een deel van het eiland dat hij niet eerder had gezien, een deel waar nog veel meer broodvruchten zouden groeien. Ik maakte van zijn afwezigheid gebruik door in de zon van mijn welverdiende rust te genieten. Toen ik daar zo op mijn rug lag en naar de lucht keek, bedacht ik dat ik best de rest van mijn leven op dat paradijselijke eiland zou willen doorbrengen. Hoewel we er pas korte tijd waren, kon je al aan de mannen merken, en ik dacht er net zo over als zij, dat ze niet uitkeken naar het moment waarop ze zich weer moesten inschepen op de Bounty om de lange terugreis naar Engeland te aanvaarden. Ik had natuurlijk allang besloten dat ik in dat land nooit meer voet aan wal zou zetten. De gedachte aan wat meneer Lewis met me zou doen als hij me zou vinden, was genoeg om dat zeker te weten, want ik twijfelde er niet aan dat hij er inmiddels wel op een discrete manier achter was gekomen dat ik was opgepakt en door de rechter verhoord, en dat ik een gevangenisstraf had gekregen die ik op een andere manier mocht uitzitten. En ik twijfelde er niet aan dat, als ik niet in Spithead voor mijn misdaden hoefde te boeten, hij me dat na mijn terugkeer zou laten doen. Maar nu stond ik natuurlijk wel voor een afschuwelijk dilemma, want hoe moest ik ontsnappen? Weliswaar was Otaheite vergeleken met andere die we voorbij waren gevaren een vrij groot eiland, maar het was nog steeds een eiland. De kans dat ik op een dag zomaar zou kunnen verdwijnen en niet zou worden gevonden, was maar heel klein. En wat zou me dan te wachten staan? Zweepslagen? Ophanging? Op desertie stond maar één wettige straf en die kon ik niet riskeren. Er moest een andere oplossing zijn. Ik moest afwachten tot ik die vond.

   Maar toen ik daar op het strand lag, kwam de gedachte aan ontsnapping niet bij me op. In plaats daarvan fantaseerde ik dat ik een jongen was met aapachtige eigenschappen, die zonder angst om te vallen van de ene naar de andere boom kon zwaaien. Die dagdroom stelde me in staat om me helemaal over te geven aan de rust en de vrede om me heen, en ik zou daar gewoon zijn blijven liggen tot de kapitein later op de dag terug zou komen als niet iemand wreed een lading zand in mijn gezicht had geschopt, die in mijn ogen en in mijn net op dat moment geeuwende mond terechtkwam. Ik proestte en probeerde te zien wie de schurk was die me stoorde en ik wilde hem vermoorden, maar voordat ik het zand uit mijn ogen had gewreven, hoorde ik de stem van de rotzak die tegen me begon te blaffen.

   ‘Tuinboon, luie donder, wat voer jij hier in vredesnaam uit?’

   Ik keek op naar meneer Heywood en zei geërgerd:‘Ik ben aan het contempleren.’ Ik bleef gewoon liggen, wat het duidelijkste teken van gebrek aan respect was, want elke keer als er een officier naar ons toe kwam, werden we geacht uit eerbied voor hun heilige staat onmiddellijk op te springen. Wel schoof ik voor alle zekerheid een eindje bij hem vandaan, zodat hij niet meer recht boven me stond, want de herinnering aan mijn beproeving op de heenreis, toen hij zijn verschrompelde pik uit zijn broek had gehaald om op me te pissen, stond me nog helder voor ogen. 

   ‘Wát doe je?’ vroeg hij. Hij had zo weinig geleerd dat een negenjarig meisje met hem had kunnen wedijveren om wie het meest wist en het van hem had kunnen winnen.‘Contemwát?’

   ‘Contempleren, meneer Heywood, uwe grootheid,’ zei ik. ‘Dat doet een man die in zijn gedachten is verdiept en nadenkt over zijn verleden, heden en toekomst en de betekenis van die fasen in zijn leven. Het kan zijn dat de mogelijkheid van deze bezigheid nooit bij u is opgekomen.’

   ‘Verleden, heden en toekomst?’ zei hij met een spottend lachje.‘Je verleden stelt nauwelijks meer voor dan dat van een straatjochie in het smerigste deel van Portsmouth, je heden is het lot van de allerlaagsten aan boord van zijne majesteits fregat, en je toekomst houdt maar één ding in, namelijk dat je je dagen zult eindigen als dronkelap in een van zijne majesteits gevangenissen.’

   ‘Alles bij elkaar geen slecht leven,’ zei ik kalm. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Heywood, maar u staat in mijn zon.’ Ik schoof nog een eindje verder bij hem vandaan.

   ‘Wees niet zo brutaal,’ zei hij, maar nu klonk hij een beetje onzeker. Hij slaakte een zucht, alsof de hitte en de omstandigheden hem beletten nog langer een poging te doen om zijn gezag te handhaven. ‘Sta in elk geval op, zodat de koning de kat kan bekijken.’

   Ik krabbelde langzaam overeind en veegde het zand van me af, want een bevel was een bevel. Ik wist dat ik me wel een plagerijtje kon veroorloven, maar hij zou me niet ontzien als ik niet zou doen wat hij zei. Ik probeerde te bedenken wat ongewoner was: dat hij mij een kat had genoemd of dat hij zichzelf als een koning beschouwde, maar het antwoord was op dat moment niet van belang, dus hield ik mijn mond. Hij keek naar me met de mengeling van neerbuigendheid en afkeer die hij altijd voor me leek te voelen, en ik vroeg me af hoe het kwam dat de zon in Otaheite hem zodanig had verbrand dat zijn puisten eruitzagen als slapende vulkanen.

   ‘Je bent een luie nietsnut, weet je dat, Tuinboon?’ zei hij, en toen kon ik me voor het eerst echt niet meer inhouden.

   ‘Turnstile,’ zei ik. ‘Ik heet Turnstile, meneer Heywood. John Jacob Turnstile. Kost het iemand zoals u zo veel moeite om dat te onthouden? Terwijl u beweert een intelligent man te zijn.’

   ‘Al heette je Margaret DeLaCroix, Tuinboon, dat zou geen snars uitmaken,’ zei hij schouderophalend.‘Jij bent maar een scheepsjongen en ik ben officier, en dat wil zeggen...’

   ‘...dat u boven me staat,’ zei ik met een zucht.‘Die ladder is me inmiddels wel bekend.’

   ‘Wat was je eigenlijk aan het doen?’ vroeg hij.

   ‘Ik dacht dat iedereen dat duidelijk kon zien,’ antwoordde ik.‘De kapitein is de hele middag met de hogere officieren’ – ik kon het niet laten hem dat even onder de neus te wrijven, al was het gemeen van me – ‘op stap, daarom heb ik een poosje vrij.’

   Meneer Heywood schudde lachend zijn hoofd.‘Mijn god, Tuinboon... Turnstile,’ verbeterde hij nadrukkelijk,‘je begrijpt er nog steeds niets van, hè? Als je in dienst bent van zijne majesteit, heb je nooit vrij. Dat de kapitein heeft besloten dat hij je vandaag niet nodig heeft, wil nog niet zeggen dat je mag luieren. Dan ga je op zoek naar ander werk! Dan kom je naar mij toe en vraag je mij wat je moet doen!’

   ‘Ah,’ zei ik nadenkend.‘Dat wist ik nog niet. Ik zal er voortaan aan denken, al moet ik erbij zeggen dat de kapitein me maar zelden vrij geeft. Hij houdt er niet van als degenen die hij het meest waardeert niet in zijn buurt zijn.’ Ik had al bedacht dat dit hele gesprek, dat mijn middag had bedorven, mijn eigen schuld was. Ik had me moeten verstoppen in plaats van ergens te gaan liggen waar welke oude rotzak dan ook me kon vinden. Ik nam me voor nooit meer zoiets stoms te doen. 

   ‘Ik heb je nodig in de tuin,’ zei meneer Heywood, waarmee hij onze schermutseling abrupt beëindigde.‘Trek je kleren recht en kom mee, alsjeblieft.’

   In de weken sinds onze aankomst waren een heleboel leden van onze bemanning op een nabijgelegen deel van het eiland begonnen met de aanleg van een tuin. Na het omspitten van de aarde hadden ze naast elkaar rechte, heel lange geulen gegraven. Toen ik een paar dagen voor die middag ook even niets te doen had, was ik er gaan kijken en onder de indruk geraakt van wat de mannen al hadden gepresteerd, maar ik had er wel voor gezorgd dat ze me niet konden zien, want ik wilde niet dat ze me de kans boden om mee te helpen. De kapitein had bij een volgende ontmoeting met koning Tynah uitgelegd wat hij op het eiland kwam doen – broodvruchten ophalen – en na de gebruikelijke vleiende woorden had de koning vriendelijk gezegd dat we er net zo veel mee mochten nemen als we wilden. Tenslotte was het hele eiland ermee bezaaid en zouden we er beslist niet in slagen ze uit te roeien. Maar het was niet, zoals ik had gedacht, de bedoeling dat we de broodvruchten zelf meenamen, integendeel. We moesten ze stekken, en de stekjes nadat ze wortel hadden geschoten, overplanten in de potten aan boord. Vervolgens moesten we de plantjes naar onze volgende bestemming brengen, West-Indië, en dan pas mochten we naar huis. 

   ‘Liever niet, als u het niet erg vindt, meneer,’ zei ik. Ik vond dat ik nu maar beter beleefd kon zijn, dan liet hij me misschien met rust.‘De kapitein kan elk moment terugkomen, en als hij me dan nodig heeft, moet ik beschikbaar zijn.’

   ‘De kapitein blijft tot zonsondergang weg,’ zei meneer Heywood ferm. ‘Tot die tijd zal hij je niet nodig hebben. Hij heeft je toch ook niet meegenomen?’

   ‘Nee, meneer,’ beaamde ik.‘Hij heeft ons allebei achtergelaten.’

   ‘Dus ben je vrij om mee te helpen in de tuin.’

   Ik opende mijn mond en probeerde een brutale opmerking te bedenken die me het dubbele genoegen zou verschaffen van toch maar niet te hoeven meehelpen en hem zo kwaad maken dat zijn hoofd zou ontploffen, maar er schoot me niets te binnen en voordat ik wist welke dag het was, werd ik meegenomen naar het deel van het eiland waar werd gezwoegd.

   Een uur later stond ik met een stuk of tien anderen de grond om te ploegen. Mijn armen protesteerden tegen het ongewone gewicht van het pikhouweel en ik had het zo heet dat ik alles had uitgetrokken wat ik met goed fatsoen kon uittrekken, terwijl het zweet dat van me afdroop een tandrad in beweging had kunnen houden. Als ik een slap lichaam zou krijgen, zoals de kapitein had gezegd, kon ik niet bedenken wanneer dat zou gebeuren. Ik was een magere jongen toen ik aan boord kwam en die twaalf maanden op zee hadden het laatste beetje vet aan mijn lichaam onttrokken, en ik zweer je dat mijn vinger als ik die over mijn ribbenkast had laten glijden, bij elke rib op en neer was gestuiterd. Maar sinds ik uit Portsmouth was vertrokken, had ik wel spieren gekregen en soms stond ik verbaasd over mijn energie. Adelborst George Stewart, die vlak bij me stond en wiens bleke huid zo verschrikkelijk aan het verbranden was dat het die avond behoorlijk pijn zou doen, zag eruit alsof hij elk moment kon instorten. Gelukkig maakten de meisjes van het eiland een vreemd mengsel van geneeskrachtige planten die ze in een kom fijntrapten tot een brij, waarmee ze elke avond de verbrande huid van de mannen insmeerden. Ik vermoedde dat de mannen zich met het vooruitzicht op hun goede zorgen dan ook rustig lieten verschroeien.

   ‘George Stewart,’ zei ik op een gegeven moment, en misschien was ik knettergek geworden van de zon op mijn hoofd omdat ik zoiets durfde voor te stellen, al was het maar als grapje,‘wat vind je ervan om met onze houwelen meneer Heywood zijn hersens in te slaan en hier weg te vluchten?’

   Ik bedoelde het echt als een grapje, maar toen ik de uitdrukking op Stewarts gezicht zag, besefte ik meteen dat ik een grote fout had gemaakt. Hij staarde me aan met de minachting die alleen de allerlaagsten van de bemanning voor me voelden – als scheepsjongen van de kapitein had ik geen officiële rang, wat betekende dat zelfs de allerlaagsten op me konden neerkijken – schudde zijn hoofd en ging door met zijn werk.

   ‘Ik meende het niet,’ zei ik vlug.‘Het was maar een grapje.’

   Ik had meteen vreselijk spijt van mijn domme opmerking en wilde net naar hem toe lopen om nogmaals uit te leggen dat ik het echt niet had gemeend, toen alle mannen zich oprichtten en hun houweel lieten vallen. Ik volgde hun blikken naar het westen en zag daar vier meisjes naar ons toe komen, met ieder een grote kruik op het hoofd. Ze liepen heel ontspannen en leken het gewicht niet te voelen, en ik vermoedde dat ze krijgertje hadden kunnen spelen zonder een druppel te morsen. Ze droegen niet meer dan een doek om hun middel teneinde hun schaamte te bedekken, maar al na een week op het eiland hadden de mannen de gewoonte opgegeven om te fluiten en verlekkerd naar hun tieten te kijken. We keken natuurlijk nog wel en ze gaven me zo veel aandrang dat ik me vaker per dag dan gezond moest zijn stond af te trekken, maar op dat moment hadden we meer belangstelling voor de kruiken op hun hoofd, want daar zat iets in waar we heviger naar verlangden dan naar hun vrouwelijke vormen: ijskoud water uit een beek niet ver bij ons vandaan.

   De mannen renden naar de meisjes toe en die zetten hun kruiken op de grond en schonken water in de grote mokken die bij de tuin werden bewaard. De mannen dronken hun mok zo vlug mogelijk leeg om die zo vaak mogelijk te laten vullen voordat het water op was. Ik liep achter de mannen aan en werd als laatste bediend door het meisje aan het eind van de rij, een meisje dat ik nog niet eerder had gezien. Ze was ongeveer van mijn leeftijd of misschien iets ouder dan ik. Ik staarde naar haar terwijl ze mijn mok volschonk en het verbaasde me dat mijn droge mond nog droger kon worden, maar toen ik de mok van haar had aangenomen, begon ik niet te drinken.

   ‘Drink,’ zei ze glimlachend, en ik werd bijna verblind door haar witte tanden, die fel afstaken tegen haar bruine huid. Ik gehoorzaamde meteen, wat ik ook zou hebben gedaan als ze me had bevolen het mes uit de riem van meneer Heywood te trekken en daar mijn eigen keel mee door te snijden, van oor tot oor. Ik dronk het water achter elkaar op en voelde het door mijn lichaam zakken en me heerlijk verkoelen, en toen smeekte ik haar mijn mok nog een keer te vullen, wat ze lachend deed. Maar deze keer deed ze het met gebogen hoofd, terwijl haar ogen naar me opkeken, en met een glimlach. 

   Ik zal het je maar meteen uitleggen en je bloemrijke taal besparen. Het meisje heette Kaikala, een naam die zowel ‘de koelste zee’ als ‘de heetste zon’ betekende, en vanaf het eerste moment was ik weg van haar. Ik werd als was in haar handen. Het rumoer van de mannen om me heen verstomde en pas toen meneer Heywood naar ons toe kwam, haar bij de arm pakte en meetrok, kwam ik weer tot leven. 

   ‘Hé, kijk eens naar Tuinboon!’ riep John Hallett, de jongen die op mij na de jongste was aan boord.‘Hij heeft zijn verstand verloren!’

   Ik keek om en zag dat iedereen naar me keek, sommigen met een geamuseerde en anderen met een verveelde blik. Ik schudde mijn hoofd en liep terug naar de tuin om verder te spitten, en van de rest van die middag kan ik me bijna niets meer herinneren. Mijn gedachten waren heel ergens anders: in een land waar ik nooit was geweest, een plek die ik vol verlangen mijn thuis wilde noemen.
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Hoewel de verhouding tussen kapitein Bligh en meneer Fryer tegen het eind van onze reis naar Otaheite en de eerste weken op het eiland een stuk beter leek te zijn geworden, kregen ze opnieuw onenigheid. En ik moet bekennen dat ik bij die gelegenheid aan de kant van de eerste officier stond, want hij werd door zowel de kapitein als de mannen die hem beschuldigden heel slecht behandeld.

   De zaak begon, zoals zo vaak gebeurt, met iets onbenulligs waarover niemand zou zijn gestruikeld als het niet tot iets anders had geleid, wat weer tot iets anders leidde en dat werd de aanleiding voor de onenigheid. In eerste instantie begon de ruzie doordat de kapitein de spuitpoep kreeg.

   Ieder lid van de bemanning, jong of oud, had sinds onze aankomst op het eiland meer gegeten en gedronken dan hij aan boord had gedaan, en hoewel onze huid en ons haar daar baat bij hadden en alle gevallen van scheurbuik waren genezen dankzij de overmaat aan vitaminen uit de eindeloze voorraad vers fruit en groente die het eiland ons verschafte, waren sommigen te gulzig en moesten ze daarvoor boeten. Een van hen was de kapitein, die dol was op papaja’s en daar op een dag zo veel van at dat het zijn spijsvertering ernstig verstoorde en hij alleen nog maar heen en weer liep naar zijn latrine. 

   Toen ik hem die morgen zijn ontbijt bracht, zag ik meteen aan zijn bleke gezicht, de donkere wallen onder zijn ogen en de zweetdruppels op zijn voorhoofd dat er iets mis was, maar omdat mijn gedachten volledig in beslag werden genomen door mijn nieuwe geliefde, Kaikala, stond ik er niet bij stil.

   ‘Goedemorgen, kapitein, uwe heiligheid, meneer,’ zei ik, een en al opgewektheid. ‘Wat een prachtige dag, dat kunnen we wel zeggen.’

   ‘Grote goedheid, Turnstile, als ik niet beter wist, zou ik denken dat je een Ier was,’ zei de kapitein en hij keek me kribbig aan. Dat vond ik geen leuke beschuldiging. Een van de dingen waarvan koning Neptunus, die lamzak, me had beschuldigd toen ik nog een slijmerige donderkop was, was dat ik een Ier had nagedaan, en dat had geleid tot mijn afschuwelijke beproeving toen we de evenaar passeerden. ‘Je taalgebruik wordt met de dag perverser.’

   ‘Niet waar, kapitein,’ zei ik vlug en ik schudde heftig mijn hoofd.‘Daar vergist u zich in. Toen ik nog in Portsmouth woonde, kende ik heel wat Ieren, dat wil ik best toegeven, maar dat waren vreemde lieden, die zich overdreven gemoedelijk uitdrukten wanneer ze te diep in het glaasje hadden gekeken. Dat kwam nogal eens voor en dan negeerde ik ze zo goed mogelijk.’

   ‘Ja, ja,’ zei hij, op een toon alsof hij me weg wilde hebben, en met een trek van afkeer op zijn gezicht prikte hij hier en daar op het bord dat ik hem had voorgezet. Ik zag dat hij niet in de stemming was voor mijn specifieke soort gebabbel, ook al was ik dat wel. ‘Mijn hemel, Turnstile, ben je vergeten me ook vers water te brengen?’

   Ik dacht dat hij gek was geworden, want behalve brood en fruit stond er op het blad ook een kan met vers water, dat ik nog geen tien minuten geleden zelf uit de beek had gehaald.

   ‘Hier staat het, kapitein,’ zei ik en ik schoof de kan een eindje naar hem toe.‘Zal ik een beker voor u inschenken?’

   ‘Ik ben geen kind meer,’ snauwde hij en hij keek er verbaasd naar, want het was natuurlijk wel een beetje vreemd dat hij de kan niet had gezien. ‘Ik denk dat ik mezelf ook wel zonder je hulp kan voeden.’

   ‘Goed, meneer,’ zei ik. Ik raapte een paar dingen op die hij de vorige avond op de grond had laten vallen, zoals heren die weten dat er iemand zal komen om hun rotzooi op te ruimen dat doen. Dat leren ze van hun moeder. Ik deed het zwijgend, want ik wist dat de kapitein er slecht aan toe was en geen behoefte had aan een praatje. In de weken op het eiland was hij steeds somberder geworden, hoewel het werk waarvoor we gekomen waren goed vorderde. Ik vermoedde dat hij last had van de veranderde omstandigheden. Er waren dagen dat hij sommige van zijn officieren niet eens te zien kreeg, en sinds de laatste avond aan boord, toen het eiland in zicht was gekomen, was de bemanning niet meer in haar geheel bij elkaar geweest. En net als iedereen wist hij natuurlijk dat de mannen ten volle genoten van de lichamelijke kant van Otaheite en dat ze uitstekend met hun nieuwe vrienden konden opschieten. 

   Er was een hut voor hem gebouwd onder een paar bomen aan het strand, ver genoeg van het water om niet bang te hoeven zijn dat zijn grondzeil nat zou worden. De meeste mannen sliepen in een hangmat of op het strand, en een heleboel van hen hadden inmiddels al een vrouw gevonden om de nachten mee door te brengen en niet alleen te hoeven zijn. Of twee vrouwen. Of, in het geval van meneer Hall, vier vrouwen en een jongen, maar dat is een ander verhaal en iets waarvan hij na zijn terugkomst in Engeland rekenschap moet geven aan mevrouw Hall, daar hoef ik verder geen woorden aan vuil te maken. Omdat ik een vrouwelijke aanraking nog steeds moest ontberen, probeerde ik mezelf uit alle macht te beletten er te veel naar te verlangen. De hut van de kapitein was een mooi onderkomen. Hij had er een bureau met zijn kaarten en zijn logboek, en hij hield dagelijks de stand van zaken betreffende de broodvruchten bij, wat hem veel tijd kostte. En hij schreef brieven aan sir Joseph, hoewel ik geen idee had hoe hij die wilde versturen.

   ‘Het fruit is vandaag niet lekker,’ zei de kapitein even later. Het verbaasde me dat hij dat zei, want ik had er een stukje van geproefd en vond het juist heerlijk. Zoet en sappig, precies zoals ík het lekker vond.

   ‘O nee, meneer?’ zei ik, en net toen ik er iets aan toe wilde voegen of hem misschien wilde tegenspreken, sprong hij tot mijn schrik met een vloek uit zijn kooi en kwam zo snel naar me toe als ik nooit eerder had meegemaakt. Heel even dacht ik dat de slechte kwaliteit van het fruit hem zo in de war had gebracht dat hij me tegen de grond zou slaan en me het hoofd van mijn romp zou trekken, maar voordat ik het wist was hij al langs me heen gerend naar zijn latrine, waar hij zich onmiddellijk en op een luidruchtige, heel onplezierige manier langdurig ontlastte. Ik overwoog of ik weg zou gaan, maar ’s morgens vertelde hij me altijd wat ik die dag voor hem moest doen en ik besefte dat ik in de problemen zou raken als ik er, terwijl hij zo’n slechte bui had, vandoor zou gaan zonder dat hij had gezegd dat het mocht. 

   Toen hij uiteindelijk weer binnenkwam, wankelde hij en was zijn gezicht nat van het zweet. De wallen onder zijn ogen waren nog donkerder geworden.‘Bent u wel in orde, meneer?’ vroeg ik.

   ‘Ja, ja,’ antwoordde hij kortaf en hij duwde me opzij toen hij terugliep naar zijn kooi. ‘Maar ik heb genoeg gegeten, ik wil de rest niet hebben. Breng me voortaan iets beters, jongen. Ik wil niet vergiftigd worden.’ Ik keek naar het blad. Hij had nauwelijks een hap genomen, maar dat wilde ik niet zeggen. Ik was van plan zijn ontbijt voor mijn eigen middagmaal te bewaren.‘Heb jij meneer Christian vandaag al gezien, Turnstile?’ vroeg hij toen.‘De toename van de dagelijkse hoeveelheid ingezamelde broodvruchten lijkt te stagneren en ik wil weten waarom.’

   ‘Ik ben hem net hier vlakbij tegengekomen,’ zei ik. ‘Toen ik naar u toe ging, was hij de werkploegen van vandaag aan het indelen.’

   ‘Nu pas?’ zei hij geërgerd. ‘Wel verdorie, jongen, kijk eens hoe laat het al is!’

   Hij kroop weer uit zijn kooi, sloeg een mantel om en beende naar buiten. Daar aarzelde hij toen hij in het volle zonlicht kwam, schermde zijn ogen af, drukte zijn hand even tegen zijn voorhoofd en liep door over het strand, steeds sneller, terwijl hij steeds bozer ging kijken. Meneer Christian en meneer Fryer stonden niet ver van de hut zowaar grapjes te maken toen de kapitein op hen afstormde en vroeg wat er verdomme aan de hand was.

   ‘Wat bedoelt u, meneer?’ vroeg meneer Christian, en ik moet zeggen dat niemand die morgen in het zonlicht zulk donker haar had als hij. Hij had geen hemd aan en het was overduidelijk waarom de vrouwen van het eiland als een blok voor hem waren gevallen. Zijn lichaam zag eruit alsof de Heer zelf bij de bouw aanwezig was geweest en er persoonlijk het ontwerp voor had gemaakt. Het gerucht deed de ronde dat hij al minstens een dozijn meisjes van het eiland in zijn bed had gehad en dat hij voor sluitingstijd de hele voorraad wilde afwerken. 

   ‘Met de broodvruchten, meneer Christian,’ snauwde de kapitein. ‘Tot nu toe hebben we er nog geen tweehonderd naar de kwekerij gebracht, terwijl er duidelijk op het schema staat dat het er gisteren al ruim driehonderd hadden moeten zijn. Hoe denkt u dat de plantjes op deze manier groot genoeg zullen zijn om op tijd naar het schip te worden gebracht?’

   Meneer Christian haalde bijna onmerkbaar zijn schouders op en keek naar meneer Fryer om tijd te winnen.‘Zijn we echt zo ver achter?’ vroeg hij.

   ‘Anders had ik het niet gezegd,’ gromde de kapitein. ‘En vindt u niet dat u wat aan de late kant bent met het indelen van de ploegen? De mannen hadden al een uur geleden aan het werk moeten zijn.’

   ‘We staan op Martin en Skinner te wachten, meneer.’ Eindelijk deed ook meneer Fryer zijn mond open en ik vroeg me als toeschouwer af waarom hij die niet dicht had gehouden, want als de kapitein in een slecht humeur was, kon niets hem eerder tot razernij brengen dan een meningsverschil met de eerste officier. 

   ‘Op Martin en Skinner?’ herhaalde de kapitein verbaasd. Hij ging niet meteen verder en ik hoorde een zacht gekreun, en wist dat de spuitpoep hem parten speelde. Hij ging van zijn rechter- op zijn linkerbeen staan en het leek alsof zijn hele lichaam een eindje in het zand zakte. ‘Waarom moeten jullie op hen wachten?’

   ‘Tot ze terugkomen van hun eh... escapade van gisteravond,’ antwoordde meneer Fryer voorzichtig.

   ‘Escapade?’ herhaalde de kapitein weer en hij staarde meneer Fryer aan alsof het bloed uit diens neus spoot.‘Wat voor escapade? Zijn we een soort circus geworden?’

   ‘Eh... meneer...’ zei meneer Fryer aarzelend en hij lachte kort voordat hij kuchte en weer een ernstig gezicht trok, ‘u bent een man van de wereld, dus ik denk dat u wel begrijpt wat ik bedoel.’

   ‘Ik begrijp niets wat je me niet uitlegt,’ zei de kapitein kwaad. Ik vroeg me af of hij dat eigenlijk wel had wíllen zeggen en dacht van niet. ‘Wat voor escapades zijn dat? Geef antwoord, meneer!’

   ‘Ik geloof dat ze een paar meisjes van het eiland mee naar het binnenland hebben genomen om zich mee te vermaken,’ antwoordde meneer Fryer opgewekt.‘Ze komen zo, dat weet ik zeker.’

   Kapitein Bligh staarde hem verbijsterd aan en zijn mond hing open, en ik vroeg me angstig af wat hij nu weer zou zeggen. Maar tot mijn verbazing wendde hij zich af van meneer Fryer en keek meneer Christian weer aan. ‘Meneer Christian,’ begon hij, ‘wilt u me echt vertellen dat...’ Hij zweeg opnieuw, kreunde even van ellende en zijn gezicht vertrok. ‘Blijf hier staan, jullie allebei. Jullie mogen geen van beiden weggaan.’

   Hij verdween naar zijn hut en zijn latrine, en toen hij een paar minuten later terugkwam, leek hij zowel zich te generen omdat hij had moeten weglopen als nog kwader te zijn dan daarvoor.

   ‘Er wordt hier naar mijn smaak veel te veel geluierd!’ schreeuwde hij, voordat de anderen iets konden zeggen. ‘En dat komt door jullie allebei! Jullie staan daar als een stel kamermeisjes terwijl er mannen deserteren...’

   ‘Meneer, ze deserteren niet...’ zei meneer Fryer, maar de kapitein duldde geen tegenspraak.

   ‘Ze zijn gedeserteerd van hun taak, ook al zijn ze niet gedeserteerd van hun koning!’ brulde de kapitein. ‘Ze hadden op de afgesproken tijd op hun werk moeten verschijnen. Het komt doordat ze aan wal mogen slapen. Dit hele gedoe moet zo gauw mogelijk afgelopen zijn. U, meneer Christian, hebt de leiding over de kwekerij. Hoeveel man hebt u daar dagelijks nodig?’

   ‘Even denken, meneer,’ antwoordde meneer Christian. Hij streek zijn wenkbrauwen glad en inspecteerde zijn nagels terwijl hij daarmee bezig was. ‘Ik denk dat anderhalf dozijn genoeg is om beurtelings het werk te doen en uit te rusten.’

   ‘Meneer Fryer, de mannen die niet in de kwekerij hoeven te werken, degenen die overdag de vruchten moeten vervoeren, gaan elke avond na hun werk terug naar het schip om aan boord te slapen. Begrepen?’

   Wij drieën, degenen die een lagere rang hadden dan de kapitein, keken hem sprakeloos aan en toen zag ik tot mijn genoegen dat de twee officieren elkaar een ongelovige blik toewierpen. Wat mij betrof, ik wilde alleen maar dat de kapitein weer hoognodig zou moeten schijten en dat hij daardoor zo van zijn stuk zou raken dat hij zijn laatste bevel zou vergeten, want zelfs ik wist wat voor problemen dat zou opleveren.

   ‘Lijkt u dat verstandig, kapitein?’ vroeg meneer Fryer.

   ‘Verstandig?’ herhaalde meneer Bligh met een wrang lachje. ‘Betwijfel je het nut van mijn besluit?’

   ‘Ik vraag het alleen maar, meneer,’ antwoordde meneer Fryer,‘omdat u de mannen bij onze aankomst op Otaheite zelf hebt verteld dat u hun opofferingen onderweg dankbaar hebt aanvaard en dat de discipline op het eiland iets minder... streng zou zijn. Als het werk maar gedaan wordt, zie ik niet in waarom de mannen zich ’s avonds niet een poosje mogen ontspannen. Dat is goed voor de moraal en zo.’

   Hij had een heel verhaal mogen houden zonder het genoegen te beleven dat zijn hoofd van zijn romp werd geslagen, en terwijl hij nog aan het woord was, ving meneer Christian mijn blik op en deelden we onverwachts een moment van saamhorigheid en blijdschap om het besef dat wij beiden niet het slachtoffer zouden zijn van wat er zou volgen.

   ‘Meneer Fryer,’ zei de kapitein, en zijn plotselinge kalmte maakte me nog zenuwachtiger,‘u maakt uw uniform te schande.’

   De mond van de man tot wie deze belediging was gericht zakte open en meneer Christian slikte nerveus toen de tirade werd hervat.

   ‘U staat me daar te vertellen dat de mannen onderweg offers hebben gebracht. De mannen hebben geen offers gebracht, meneer Fryer. De mannen zijn lid van zijne majesteits marine, God zegene zijn naam, en wat ze doen, doen ze in zijn naam en dat is hun plicht, meneer. Ja, hun gezworen plicht. Zoals het uw plicht is, meneer, om naar elk woord dat ik uitspreek te luisteren en elk bevel dat ik geef te gehoorzamen, zonder het in twijfel te trekken. Waarom moeten we altijd overal over redetwisten, meneer Fryer? Waarom is het u niet mogelijk de rol te spelen die u aan boord van de Bounty is toebedeeld?’ 

   ‘Meneer,’ antwoordde meneer Fryer terwijl hij zijn rug rechtte, en zijn stem trilde niet, waar ik hem om bewonderde, ‘als u dat beveelt, zal ik vanzelfsprekend zorgen dat het gebeurt. Maar ik wil officieel verklaren dat ik het onverstandig vind de mannen op dit moment te straffen. Want zo zal het worden opgevat, meneer, als een straf, alleen maar omdat twee mannen te laat op hun werk komen. Er zijn betere manieren om dit voorval aan te pakken dan het breken van een belofte die aan hen allemaal is gedaan.’ 

   ‘En u weet ongetwijfeld betere manieren?’

   ‘Laat Fletcher en mij met de mannen praten, meneer. Dan maken we hun duidelijk dat we ze best een pleziertje gunnen, maar dat we hier zijn om een opdracht uit te voeren en...’

   ‘We praten niet met de mannen,’ zei de kapitein kalm. Hij klonk doodmoe en werd opnieuw bleek, en ik zag aan hem dat hij zich opnieuw onwel voelde en dat hij zich zou moeten verontschuldigen om zich nogmaals te ontlasten. ‘Ik heb met jullie gepraat en jullie vertellen de mannen hoe het voortaan zal gaan, en hiermee is de zaak afgehandeld. Begrepen?’

   ‘Ja, meneer,’ zei meneer Fryer met hoorbare tegenzin. ‘U zegt het maar.’

   ‘Ik heb inderdaad gezegd,’ snauwde meneer Bligh. ‘En u, meneer Christian, houdt uw mannen op de kwekerij onder strenge controle en u ziet erop toe dat iedereen hard werkt. Het is afgelopen met de nachtelijke verbroedering met... met...’

   ‘Met wie, meneer?’ vroeg meneer Christian.

   ‘Met de wílden,’ antwoordde de kapitein. Meteen kromde zijn lichaam zich van pijn en moest hij terugrennen naar de hut, terwijl meneer Christian, meneer Fryer en ik hem met een mengeling van verbazing, ontzetting en verwondering nastaarden.

   ‘Wat zeg je me daarvan?’ zei meneer Fryer. Meneer Christian haalde hoorbaar adem en schudde zijn hoofd.

   ‘Het zal niet meevallen ze dat te vertellen,’ zei hij. ‘Er zullen hier een heleboel ontevreden zeelieden rondlopen, dat beloof ik je.’

   ‘Misschien moeten we straks toch nog een keer met hem praten. Dat moet jij doen, Fletcher. Hij luistert naar jou.’

   Ik wist dat meneer Fryer gelijk had, maar ik wist ook dat de kans dat meneer Christian de kapitein tot een ander inzicht zou kunnen brengen om het lot van de mannen te verbeteren even klein was als de kans dat er vleugels uit mijn schouderbladen zouden groeien, zodat ik naar een land kon vliegen waar meer dan genoeg te eten en te drinken was en waar ik ook Kaikala zou vinden, die me elk uur het genot van haar lichaam zou bieden tot de Heer ons voorgoed bij zich zou roepen.

   ‘Ik weet het niet, John,’ zei meneer Christian. ‘Heb je er ooit over gedacht om...’ Opeens zweeg hij en draaide hij zich naar me om.‘Tuinboon, waarom sta jij hier verdomme nog steeds?’

   ‘Ik wacht tot de kapitein terugkomt, meneer,’ antwoordde ik onschuldig.

   ‘Ik denk niet dat hij voorlopig nog terugkomt,’ zei meneer Christian. ‘Ga maar gauw naar hem toe, misschien heeft hij je nodig.’

   Ik had er niet de minste behoefte aan weer naar de hut te gaan, maar ik gehoorzaamde schoorvoetend, en toen ik de hut binnenliep, zag ik de kapitein niet en hoorde ik dat hij zich weer had verschanst in de latrine.

   En zo kwam het dat een aanval van spuitpoep leidde tot een dom besluit, dat de kiem was van de ontevredenheid die zou uitgroeien tot een oerwoud van problemen. Als ik had geweten wat er zou gaan gebeuren, had ik de avond ervoor een beetje nootmuskaat en een aftreksel van olijven in de thee van de kapitein gedaan, omdat iedereen weet dat dat goed is voor de maag en spuitpoep voorkomt.
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En zo is het begonnen. In de weken daarna begon de kapitein heel erg te veranderen en begon ik te denken dat de hitte op dat eiland een spelletje speelde met zijn hoofd, want de goedmoedige, aardige man die ik had meegemaakt aan boord van de Bounty werd een chagrijnige kerel, die iedereen om het minste of geringste ervanlangs gaf. Nadat meneer Fryer er op een avond getuige van was geweest dat de kapitein om een kleinigheid pisnijdig werd op mij, nam hij me mee naar buiten en vroeg hoe het met me ging, iets wat me in mijn leven zelden was gevraagd en al helemaal niet sinds ik op dat verdomde schip was beland, en waarvoor ik hem eeuwig dankbaar was.

   ‘Het gaat uitstekend met me,’ loog ik keihard. ‘Wat zou een jongen op een tropisch eiland, met de zon op zijn gezicht en een volle maag, te klagen kunnen hebben?’

   Meneer Fryer glimlachte en even was ik bang dat hij me wilde omhelzen. ‘Je bent een beste kerel, jongeheer Turnstile,’ zei hij.‘Je bent erg op de kapitein gesteld, nietwaar?’

   Ik dacht erover na en overwoog wat ik zou antwoorden. ‘Hij is erg goed voor me geweest,’ gaf ik toe. ‘U weet niet met wat voor soort mannen ik hiervoor te maken heb gehad.’

   ‘Geloof me dan maar als ik zeg dat je je er niets van aan moet trekken als hij je uitfoetert,’ zei hij. Uitfoetert! Een paar minuten daarvoor had ik de kapitein zijn thee gebracht en was ik het schijfje citroen vergeten, en ik zweer je dat hij bijna zijn zweep pakte. ‘De kwestie is dat mannen zoals meneer Bligh zeelui in hart en nieren zijn,’ ging meneer Fryer verder. ‘Als ze vaste grond onder hun voeten hebben, als ze niet varen op de woelige baren, als ze geen zout water ruiken, worden ze kribbig en onredelijk. Het is zowel te begrijpen als onbegrijpelijk, en je moet er vooral niet bij stilstaan. Ik bedoel dat je het niet persoonlijk moet opvatten, Tuinboon.’

   Er was ook nog een andere mogelijkheid. Van de hele bemanning van de Bounty waren er nog maar twee mannen die de vreugden van de vrouwen van het eiland nog niet hadden mogen smaken. Een van hen was kapitein Bligh, die het portret van zijn Betsey altijd bij zich in de buurt had en die, in tegenstelling tot de andere getrouwde mannen aan boord, zelfs die met de rang van officier, de belofte die hij op zijn trouwdag had gedaan als heilig beschouwde. Ik begon me af te vragen of hij van een paar pikante avontuurtjes niet geweldig zou opknappen. Ik wist dat dat beslist voor mij zou gelden, want ik was natuurlijk die andere man.

   Maar ik volgde de raad van meneer Fryer op en waardeerde het dat hij me die had gegeven. Toen we elkaar een jaar geleden voor het eerst hadden ontmoet, had ik hem een stroeve kerel gevonden. Hij had het soort uiterlijk, en dat kwam vooral door zijn bakkebaarden en zijn langwerpige paardengezicht, dat mensen afstootte. Maar hij was een vriendelijke ziel. Zorgzaam voor de mannen en plichtsgetrouw. Dat waardeerde ik in hem. Hij was heel anders dan die pronkhaan, meneer Christian, die meer tijd besteedde aan zijn eigen uiterlijk in de spiegel dan aan de mannen die om hem heen stonden te zwoegen.

   Toen ik na de woorden van meneer Fryer terugging naar de hut, zei de kapitein dat ik de hele bemanning, zowel de officieren als de matrozen, moest vertellen dat ze die avond moesten aantreden op het dek van de Bounty, omdat hij iedereen wilde toespreken en daar geen publiek bij wilde hebben. Ik wilde bijna voorstellen dat hij mij in vertrouwen zou nemen en alvast zou vertellen wat hij met ons wilde bespreken, maar ik besefte net op tijd dat hij me zou scalperen en villen voordat ik mijn zin had afgemaakt.

   Dus deed ik wat hij had gezegd, en die avond om zeven slagen stonden aan boord van de Bounty weer alle hens aan dek. Toen ik, sinds we voor het eiland voor anker waren gegaan, de hele bemanning weer bij elkaar zag, viel het me op hoe iedereen in die weken was veranderd. Om te beginnen zagen de mannen er veel gezonder uit. Hun huid was door de zon verbrand, de kringen onder hun ogen waren verdwenen en ze keken redelijk opgewekt, al kon ik zien dat ze een beetje zenuwachtig waren omdat ze zo onverwachts weer allemaal naar het schip hadden moeten komen. Toen al zagen ze op tegen de dag dat de kapitein het bevel zou geven het anker te lichten.

   De officieren stonden vooraan. Meneer Fryer en meneer Elphinstone hadden hun uniform aangetrokken, maar meneer Christian en meneer Heywood droegen een wijde broek en een hemd met open kraag. Voor alle duidelijkheid voeg ik hieraan toe dat meneer Heywood een beschonken indruk maakte.

   Ik had het geluk gehad dat ik hen tweeën op Otaheite niet vaak tegenkwam. Meneer Christian was opziener van de kwekerij, meneer Heywood was zijn assistent, en ze sliepen er ook. De kapitein ging er natuurlijk elke dag kijken, en hij leek bij zijn terugkomst altijd blij met wat hij daar had gezien. Ik maakte van zijn afwezigheid gebruik door zijn hut schoon te maken en zijn kleren te wassen. Maar het gerucht deed de ronde dat er in de tuin, wanneer de werkzaamheden van de dag erop zaten, ’s nachts bacchanalen plaatsvonden waar de Grieken en Romeinen nog wat van hadden kunnen leren. Ik had het niet met eigen ogen gezien, omdat ik er niet bij hoorde en te dicht bij de kapitein stond om te worden uitgenodigd. Ik had ook gehoord dat bijna ieder lid van de bemanning er in het donker de weg naartoe wist te vinden en daar intieme omgang had met de vrouwen van het eiland die, omdat ze niet christelijk waren, geen enkel bezwaar tegen geslachtsgemeenschap hadden. 

   De kapitein kwam in uniform aan dek en snoof diep terwijl hij zijn blik over de mannen liet glijden die aan zijn zorgen waren toevertrouwd. Ik herinnerde me dat meneer Fryer had gezegd dat de kapitein zeewater moest ruiken en vroeg me af of hij extra lucht inademde om zijn longen zo vol te zuigen dat hij er de rest van de nacht mee kon doen. Toen hij naar de officieren keek en zag wat meneer Christian en meneer Heywood aanhadden, fronste hij zijn wenkbrauwen en wendde hoofdschuddend zijn blik af.

   ‘Mannen,’ begon hij, en meteen hield het geroezemoes op,‘ik heb jullie hier vanavond naartoe laten komen omdat het al een hele tijd geleden is dat we als bemanning bij elkaar zijn geweest. Ik wilde jullie...’ Hij aarzelde en zocht naar het juiste woord, dat hij met tegenzin leek uit te spreken: ‘... bedanken voor het harde werk dat jullie op het eiland doen. Ik heb vandaag met meneer Christian over de kwekerij gepraat en ook met onze botanicus, meneer Nelson, en ik kan jullie verzekeren dat ons werk volgens plan verloopt en dat het welslagen van onze opdracht, als we op deze manier doorgaan, vaststaat. 

   Toch wil ik jullie een paar dingen zeggen, omdat we nog minstens een maand op het eiland zullen blijven en ik er zeker van wil zijn dat alles de rest van de tijd net zo voorspoedig zal verlopen als tot nu toe. Ik heb een lijst opgesteld van... Het zijn geen regels, want volgens mij is iedereen tevreden zonder regels. Laten we het een lijst van aanbevelingen noemen, en ik zou graag willen dat jullie je daar in de komende weken aan houden.’ 

   Hier en daar klonk gemompel, maar omdat de kapitein niet had gezegd dat we aan boord moesten blijven aangezien we onmiddellijk terug zouden gaan naar Engeland, was niemand ongerust.

   ‘Ten eerste,’ vervolgde de kapitein. ‘Jullie weten ongetwijfeld dat de eilandbewoners denken dat kapitein Cook nog leeft en gezond en wel in Belgravia woont, terwijl jullie ook weten dat deze heldhaftige man een paar jaar geleden op een eiland niet ver hiervandaan door wilden is vermoord. Ik wil dat die leugen, als we het een leugen kunnen noemen, in stand wordt gehouden. Het is in ons belang dat we volharden in het bedrog dat de vriendschap tussen de kapitein zaliger en onze gastheer, Tynah, die vanzelfsprekend tegen hem opziet met het respect en de eerbied die een Engelsman van zijn kaliber verdient, voortduurt. Als iemand het zou wagen deze leugen geweld aan te doen, zou ik dat heel zwaar opnemen. 

   Ten tweede. Het is mij ter ore gekomen dat jullie eh... vriendschap hebben gesloten met de vrouwen van het eiland. Dat is niet ongewoon en deze dames, ik gebruik dit woord in de breedste betekenis, zijn geen zedige vrouwen zoals onze echtgenotes en verloofdes thuis, dus jullie zijn vrij om met hen te doen wat jullie willen. Toch raad ik jullie nadrukkelijk aan hen zachtzinnig te behandelen en je eigen gezondheid daarbij in acht te nemen.’ 

   Na deze opmerking werd er rauw gelachen en riepen de mannen allerlei schunnige dingen, die ik niet zal herhalen, want daar ben ik te fatsoenlijk voor. De kapitein hoorde het heel even aan en stak toen een hand op om de mannen weer tot de orde te roepen voordat hij verderging.

   ‘Zoals jullie weten, hebben we een heleboel spullen vanaf het schip naar de wal gebracht om ons bij ons werk te helpen. Koning Tynah is zo vriendelijk ons te helpen door ons messen en ander gereedschap in bruikleen te geven. Ik wil dat jullie daar zorgvuldig mee omgaan en ervoor zorgen dat jullie niets verliezen en er niets wordt gestolen. De waarde van een verloren voorwerp wordt uiteindelijk afgetrokken van het loon van degene die het in gebruik had.’

   Ik kan je verzekeren dat de laatste opmerking bij de mannen niet in goede aarde viel en dat ze dat lieten merken, maar ik vond het een redelijke maatregel.Als iemand niet op zijn spullen kan passen, moet je hem die ook niet geven.

   ‘Ik ben ervan overtuigd,’ vervolgde de kapitein, ‘dat geen van jullie doet waarover ik het nu ga hebben, maar het is bij eerdere reizen op andere schepen gebeurd, dus breng ik het onder jullie aandacht. Alles wat op dit schip thuishoort, alles wat we op het eiland verzamelen en al onze voorraden, zijn niet van jullie en niet van mij, maar van de koning, en iedereen die iets verduistert om het te verhandelen of te ruilen zal schuldig worden bevonden aan de ernstige overtreding van een bevel en als zodanig worden gestraft.’ 

   Ik keek om me heen en zag een paar schuldige gezichten. Waar hij op doelde gebeurde regelmatig, dat wisten we allemaal, zelfs de kapitein wist dat, maar hij probeerde er op deze manier een eind aan te maken.

   ‘Ik zal een officier aanwijzen om toe te zien op rechtmatige handel tussen het eiland en het schip, en als iemand op het eiland iets wil kopen, moet hij die officier persoonlijk om toestemming vragen. Meneer Christian,’ zei hij terwijl hij zich omdraaide naar de eerste officier,‘die taak had ik aan u willen geven.’

   ‘Dank u, meneer,’ zei meneer Christian en hij wreef bijna in zijn handen van genoegen, want het was duidelijk dat hij op die manier meer geld kon verdienen dan met wat dan ook aan boord.‘Ik zal graag...’

   ‘Maar ik zie, meneer, dat u het gepast vindt hier aan dek tegenover de mannen te staan met een open kraag.’

   Meneer Christians mond zakte een eindje open en hij werd rood. Hij was er niet aan gewend in aanwezigheid van de mannen een berisping te krijgen.‘Meneer?’ zei hij nerveus.

   ‘Vindt u dat u gepaste kleding draagt, meneer?’ vroeg de kapitein. ‘En u, meneer Heywood, als meneer Christian zijn eigen badwater zou drinken, zou u het dan ook doen?’

   Meneer Heywood keek de kapitein verontwaardigd aan, maar hij wist blijkbaar niet wat hij daarop moest zeggen.

   ‘De discipline verslapt, heren,’ verklaarde de kapitein streng, maar nog niet zo streng als hij in de weken daarna zou klinken.‘Ik verzoek u om bij het uitoefenen van een formele taak niet halfnaakt aan te treden. Meneer Fryer, misschien wilt u zo goed zijn voortaan toezicht op de handel te houden.’

   ‘Dank u, meneer,’ zei meneer Fryer. Van zijn gezicht viel niets te lezen en ik moet bekennen dat ik het niet meer dan eerlijk vond dat hij in plaats van veroordeeld nu ook eens beloond werd.

   ‘Hiermee ben ik aan het eind van mijn toespraak gekomen, mannen,’ zei de kapitein gemaakt vrolijk. ‘Ik zal vannacht aan boord slapen. Meneer Christian, neem uw mannen mee terug naar de kwekerij op het eiland. De rest blijft aan boord van de Bounty.’

   En dat was die avond de stand van zaken. We moesten ons aan allerlei regels gaan houden, een officier was in onze aanwezigheid berispt en we hadden het gevoel gekregen dat er aan onze prettige tijd op het eiland al heel gauw een eind zou komen.

   Al heel gauw was nog eerder dan we dachten.
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Het gebeurde op de volgende manier. Elke middag rond vier slagen ging de kapitein naar zijn hut om een dutje te doen. Hij was altijd vroeg uit de veren, kapitein Bligh, en als hij voor het avondeten niet een paar uur had geslapen, kon hij ongenietbaar zijn.Voordat hij insliep, zette ik een kom vers water naast zijn bed om zich mee op te frissen wanneer hij wakker werd, voor het geval ik niet op tijd terug was. En dan ging ik weg.

   Ik rende vanuit het kamp in zuidelijke richting naar een deel van het eiland met veel bomen en struiken, een soort begroeiing die ik nooit eerder had gezien, maar ik had te veel haast om op mijn bestemming te komen om er veel aandacht aan te schenken. Ik ging er niet naartoe voor het natuurschoon, ik had geen belangstelling voor mooie bloemslingers, mij wachtte iets veel mooiers. Ik rende naar links en ik rende naar rechts, ik sprong over rotsblokken die onverwachts voor me lagen – een cirkel rondom een heuvel waarop een kring bomen stond, als een beschermende muur om iets wat in het midden lag. Ten slotte kwam ik bij een open plek, waar dieren van het eiland rondliepen alsof ze er heer en meester waren, maar ik lette net zomin op de dieren als zij op mij. 

   Daar kon ik het zachte ruisen horen van het water in de beken en de val van het water in het meer beneden, en dan wist ik dat ik dichtbij was en dan kreeg ik aandrang, omdat ik wist wat er zou gebeuren. Iets verderop stonden de bomen dicht op elkaar, met hier en daar een zonnige plek ertussen, en niet zo heel veel minuten later zag ik degene naar wie ik sinds ons vorige afscheid voortdurend had verlangd: Kaikala.

   Ik geloof dat ze even oud was als ik, misschien een jaar ouder. Hooguit twee. Waarschijnlijk drie, als ik heel eerlijk ben. Als ze tegen me lachte, gaf ze me het gevoel dat niemand in mijn leven me ooit zo bijzonder had gevonden als zij, of zo’n knappe jongen, en ik denk dat dat ook zo was. De naam John kon ze niet uitspreken, laat staan de naam Turnstile, en omdat ze nog nooit van haar leven een tuinboon had gezien, kwam het niet bij haar op me met mijn vervloekte bijnaam aan te spreken. Ik denk dat ik tranen in mijn ogen had gekregen als de een of andere ellendeling haar die naam had verteld en zij erom had gelachen. Dus hielden we het bij mijn tweede naam, Jacob, die ze ongeveer uitsprak als Jeeko, en zo hadden wij tweeën, Kaikala en Jeeko, vriendschap gesloten. 

   Iedereen wist dat al onze mannen op het eiland een vrouw hadden gevonden, alle mannen behalve kapitein Bligh, die zijn hart had verpand aan zijn Betsey in Londen. Voor het merendeel waren dat geen liefdesaffaires, maar sommige jongeren, onder wie ikzelf, die nog niet zoals onze oudere collega’s aan de affectie en intimiteiten van vrouwen gewend waren, hechtten aan die tekenen van genegenheid waarschijnlijk te veel betekenis. Kaikala had al bij onze eerste ontmoeting duidelijk gemaakt dat ik van haar was en dat ik haar gewillige slaaf zou zijn, klaar om te gaan waarheen zij wilde en wanneer ze dat wilde, en om te doen wat zij me vroeg. Ik had die rol maar al te graag op me genomen. Bij haar was ik niet langer de dienaar van meneer Bligh, maar haar dienaar. Wanneer we samen bij het meer lagen en elkaar zacht aanraakten, en mijn vingers haar tieten net zo vrijmoedig beroerden als ik de kapitein een hand zou geven, vroeg ze me naar mijn leven in Engeland. 

   ‘Ik woon in Londen,’ zei ik om indruk op haar te maken, terwijl ik nooit ten noorden van Portsmouth was geweest. ‘Ik heb een leuk huis vlak bij Piccadilly Circus. De vloeren zijn van marmer en de trapleuning is van goud. Hij glanst niet meer zo mooi, dus heb ik de bedienden opdracht gegeven hem weer glimmend op te poetsen voordat ik thuiskom. Ik breng de zomers door in mijn landhuis in Dorset. Londen is ’s zomers afschuwelijk, vind je ook niet?’

   ‘Ben je dan rijk?’ vroeg ze met wijd opengesperde ogen.

   ‘Nou ja, het is natuurlijk erg vulgair als je dat toegeeft,’ legde ik uit en ik streek bedachtzaam over mijn kin. ‘Laten we het er dus maar op houden dat ik comfortabel leef. Heel comfortabel.’

   ‘Ik wil ook comfortabel leven,’ zei ze. ‘Heb je veel vrienden in Engeland?’

   ‘O, natuurlijk,’ zei ik. ‘We zijn belangrijke leden van de maatschappij, mijn familie en ik. Mijn zuster Elizabeth heeft vorig jaar haar eerste bal gegeven, en binnen tien dagen kreeg ze vier huwelijksaanzoeken en van een van haar bewonderaars een konijn van een ongewone kleur. Een ongetrouwde tante heeft haar zo lang als gezelschapsdame onder haar hoede genomen terwijl ze een wandeltocht door Europa maakt, en ik denk dat ze daar verwikkeld zal raken in een groot aantal romantische vergissingen en verbintenissen. Ze kan al tellen in het Frans, Duits en Spaans.’ 

   Kaikala wendde glimlachend haar hoofd af en ik zag dat het idee haar aansprak. Ze gedroeg zich alsof ze niets van de buitenwereld wist, maar ze wist wel dat er een buitenwereld bestond, een betere wereld dan de hare, en die zou ze best eens willen zien.

   ‘Maar waarom vaart Jeeko dan op dit schip?’ vroeg ze. ‘Wil je niet liever in Engeland blijven en je geld tellen?’

   ‘Dat komt door mijn vader,’ antwoordde ik met een diepe zucht. ‘Hij heeft zijn geld met de scheepvaart verdiend en voordat hij de zaak aan mij overdoet, wil hij dat ik iets leer van het leven op zee. Vreselijk ouderwets van hem, maar wat kan ik eraan doen? Ik kan de ouwe maar beter zijn zin geven. Hij heeft geregeld dat ik op dit schip terechtkwam. Hij is een energieke baas, maar wie weet hoe lang hij nog zal leven en hij wil zich ervan verzekeren dat degene die hem opvolgt de kneepjes van het vak kent. Maar ik ben de vertrouwensman van kapitein Bligh,’ zei ik gewichtig. ‘Als ik niet aan boord was, zou de kans groot zijn dat het schip zinkt.’ 

   ‘Ik ben bang voor de kapitein,’ zei ze rillend.‘Als hij naar me kijkt, denk ik dat hij me wil vermoorden.’

   ‘Hij blaft harder dan hij bijt,’ zei ik geruststellend.‘Ik zal hem vertellen dat je een heel lief meisje bent en dan zal hij aardiger voor je zijn. Hij luistert altijd naar mij.’

   ‘En die twee in de kwekerij,’ ging ze hoofdschuddend verder en ze krulde laatdunkend haar onderlip,‘die mag ik helemaal niet.’

   ‘Dat zijn meneer Christian en meneer Heywood,’ zei ik. ‘De een is een ijdeltuit en de ander een rotzak, maar over hen hoef je je geen zorgen te maken. Ik sta boven hen en ze moeten doen wat ik zeg. Als ze het zouden wagen jou onaardig te behandelen, moet je me dat meteen vertellen.’ Daar was ik het bangst voor, dat ik zou horen dat meneer Christian Kaikala had gedwongen gemeenschap met hem te hebben. Of nog erger, dat meneer Heywood dat had gedaan.

   ‘Het zijn slechte mannen,’ siste ze.‘De mannen van je schip zijn meestal vriendelijk tegen ons, maar zij niet. Zij behandelen ons slecht. Ze zijn slecht voor de meisjes. We zijn bang voor hen.’

   De klank van haar stem maakte me nieuwsgierig naar wat ze dan precies deden, maar tegelijkertijd wilde ik het eigenlijk niet horen. Ik had nooit met de rotzak of de ijdeltuit kunnen opschieten, maar het waren wel Engelsen en ik wilde niet horen dat ze zich tegen de inboorlingen hadden misdragen.

   ‘En de koning?’ vroeg ze later.‘Koning George. Ken je hem?’

   ‘Of ik hem ken?’ zei ik lachend en ik richtte me op mijn ellebogen op. ‘Of ik hem ken? Ach heden, ik ben al sinds ik een kleine jongen was met zijne majesteit bevriend. Hij heeft me heel vaak uitgenodigd in het paleis en dan doen we samen een spelletje of leggen een kaartje, en dan blijven we tot laat in de nacht op om staatszaken te bespreken onder het genot van een glas wijn.’

   Kaikala keek me vol bewondering aan.‘En de dames?’ vroeg ze.‘Zijn er aan zijn hof ook dames?’

   ‘Een heleboel,’ antwoordde ik.‘De mooiste dames van heel Engeland.’

   Ze wendde haar hoofd af en trok een droevig gezicht. ‘Jeeko heeft aan het hof een dame van wie hij houdt,’ zei ze verdrietig, en ik begon meteen te protesteren.

   ‘Niet waar!’ riep ik. ‘Dat is helemaal niet waar! Ik heb al die tijd gewacht op de ware! Op de mooiste vrouw van niet alleen Engeland, maar de hele wereld. Daarom ben ik naar Otaheite gekomen. En dat is wat ik hier heb gevonden.’

   Ik pakte haar hand vast en gedroeg me zo belachelijk dat ik me er nu nog voor schaam, en ik schoof dichter naar haar toe en wenste dat we daar voor eeuwig konden blijven.

   ‘Ik zal je gelukkig maken,’ zei ze en ze duwde me op mijn rug en ging boven op me zitten.‘Wil je dat Kaikala je laat genieten?’

   ‘Ja,’ piepte ik, maar al toen ze mijn broek losmaakte, voelde ik dat de aandrang, die tot op dat moment in volle kracht aanwezig was geweest, me verliet tot er niets meer dan een verschrompeld restje van me over was. Ze keek er teleurgesteld naar, want zo ging het elke dag, en toen keek ze recht in mijn ogen. 

   ‘Wat is er?’ vroeg ze.‘Vindt Jeeko me niet lief?’

   ‘Juist wel,’ verzekerde ik haar en ik probeerde mezelf te dwingen om weer in actie te komen. Ik legde mijn handen om haar tieten, maar ook al vond ik dat een heerlijk gevoel, ik kon er niets mee doen. Mijn hoofd had zich gevuld met beelden uit het verleden, wat me toen was overkomen, het etablissement van meneer Lewis en alles wat hij me daar had laten doen. Als ik mijn ogen sloot, hoorde ik het geluid van herenlaarzen op de trap en het klak-klak-klak wanneer ze naar ons toe kwamen. Dus eindigden onze middagen samen altijd op dezelfde manier: ik trok mijn broek omhoog en rende terug door het bos, en wanneer ik weer bijna terug was in het kamp, voelde ik dat wat kort geleden had gefaald, weer tot leven was gekomen, zodat ik me in het struikgewas moest verstoppen om mezelf moeizaam te bevredigen voordat ik terugging naar de kapitein en mijn plicht. 

   Ik haatte meneer Lewis en alles wat hij me had aangedaan. En ik wilde genezen.
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Het besluit van kapitein Bligh om meneer Fryer het toezicht te geven op de handel tussen eilandbewoners en leden van de bemanning leek in eerste instantie een verstandige zet. Sindsdien was er een tijdje geen sprake van grote diefstallen of verboden negotie, in elk geval werd dat niet aan de kapitein gemeld. Maar toen ik op een morgen met de kapitein mee was gegaan naar het huis van koning Tynah, werd er een aangifte gedaan die opnieuw iets aan onze omstandigheden zou veranderen.

   De koning en de kapitein konden goed met elkaar opschieten. Soms dacht ik zelfs dat de kapitein meer respect had voor Tynah dan inmiddels voor de meeste van zijn officieren. Bijna elke morgen ging hij bij zijne majesteit langs om hem te vertellen hoe voorspoedig het werk verliep en hoe dankbaar zowel kapitein Cook als koning George zou zijn als ze hoorden hoe geweldig hun broeder van het eiland in de Stille Zuidzee hen had geholpen. Het klonk erg neerbuigend, dat is waar, en ik zou iedereen die tegen me praatte zoals de kapitein deed tegen de koning een dreun hebben verkocht, maar de eilandkoning was gevoelig voor vleierij en iedereen was tevreden, dus ging de kapitein ermee door en kwam het eind van onze missie in zicht.

   ‘Uw mannen krijgen hier op het eiland goed te eten, nietwaar?’ vroeg de koning op een morgen, toen ze ieder een kom voor zich hadden staan die was gevuld met de slijmerige prut die de bedienden van de koning heel vaak voor hem klaarmaakten en die bestond uit een mengsel van bananen, mango’s, water en een smaak die ik niet kon thuisbrengen.

   ‘Heel goed, majesteit, dank u,’ antwoordde kapitein Bligh en hij proefde een van de hapjes op de bladen die de bedienden voor hem hadden neergezet. ‘Hoewel onze voorraden in elke haven onderweg zijn aangevuld, vormen het fruit en de groente hier op Otaheite inderdaad een prettige afwisseling van onze normale maaltijden.’

   De koning knikte heel langzaam met zijn hoofd, alsof de beweging een man zoals hij erg moeilijk afging, maar hij had zijn lippen erbij omhoog gekruld, alsof hij de smaak in zijn mond niet lekker vond. ‘Je weet dat ik je als een vriend beschouw, William,’ zei hij. Hij is de enige op deze bladzijden die ik de kapitein ooit op zo’n vertrouwelijke manier heb horen aanspreken.

   ‘Natuurlijk, majesteit,’ antwoordde meneer Bligh en hij keek de koning argwanend aan, want hij wist net zo goed als ik dat er op zo’n soort zin meestal iets onaangenaams volgde.‘Ik u ook.’

   ‘En u en uw mannen mogen net zo veel fruit en groente van dit eiland eten als u wilt. Het is Gods geschenk aan allen die hier verblijven. Maar de varkens...’ Hij schudde zijn hoofd en wapperde met een dikke, oude knots van een vinger voor het gezicht van de kapitein heen en weer.‘Geen varkens meer.’

   Kapitein Bligh staarde hem aan en keek toen even naar mij, alsof hij die uitspraak niet helemaal begreep. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij met een aarzelend glimlachje,‘maar ik weet niet wat u bedoelt, majesteit.Wat is er met de varkens?’

   ‘U mag onze varkens niet eten,’ zei de koning fel en toen keek hij strak voor zich uit, alsof hij genoeg had gezegd en er over dit onderwerp geen verdere discussie nodig was.

   ‘Maar majesteit, we eten uw vee niet,’ zei de kapitein. ‘U hebt ons dat bij onze aankomst duidelijk gemaakt en daar hebben we ons aan gehouden.’

   De koning keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Misschien doe jij dat niet, William, maar je mannen doen het wel. Zij zijn een ander verhaal. Je moet tegen ze zeggen dat ze ermee op moeten houden. Dat moet je onmiddellijk tegen ze zeggen. Want als het zo doorgaat, zullen er onprettige dingen tussen ons gebeuren.’

   Kapitein Bligh zei even niets en keek zijn gastheer alleen maar peinzend aan. Toen boog hij zijn hoofd en ademde zwaar door zijn neus. Ik zag dat de beschuldiging van de koning hem boos had gemaakt. Zijn instructies over dit onderwerp, dat herinnerde ik me nog goed, waren overduidelijk geweest. Het gesprek tussen beide mannen liep min of meer dood en met een vernederd gevoel verlieten we de hut.

   Een uur later moest meneer Fryer naar de hut van de kapitein komen en daar werd hij zo grondig aan de tand gevoeld dat je zou denken dat hij de hele dag op repen spek liep te kauwen.

   ‘Heb ik jullie toen we hier aankwamen niet duidelijk gemaakt dat het de mannen verboden is het vee van het eiland te eten, tenzij de eilandbewoners het hun zelf aanbieden?’

   ‘Ja, meneer,’ antwoordde meneer Fryer.‘En voor zover ik weet, hebben we ons daar allemaal aan gehouden.’

   ‘Voor zover u weet,’ zei de kapitein op minachtende toon, wat ik niet terecht vond. ‘Nou, laten we dan maar eens zien wat dat inhoudt. Wilt u me vertellen dat het u nooit ter ore is gekomen dat er onwettig varkens zijn geslacht en geroosterd?’

   ‘Nooit, meneer.’

   ‘Dan moet ik u op uw woord geloven. Maar de koning denkt er anders over en ik vermoed dat hij daar een reden voor heeft. Het is niets voor hem om zoiets te verzinnen. En dit mag niet meer gebeuren, meneer Fryer. Ik sta niet toe dat mijn bevelen niet worden gehoorzaamd. Ik zal u een voorstel doen.’ Hij ging aan zijn bureau zitten en vroeg meneer Fryer om tegenover hem plaats te nemen. Het was opnieuw een van die zeldzame keren dat de twee mannen meer met elkaar gemeen hadden dan dat ze van elkaar verschilden.‘Vanwege uw taak bent u bekend met het grootste deel van dit eiland, nietwaar?’

   ‘Dat is zo, meneer,’ zei meneer Fryer.

   ‘Als iemand een varken zou willen stelen, het ergens mee naartoe zou willen nemen om het te doden, te slachten, te roosteren en op te eten, een plek waar de lucht van geroosterd varkensvlees niet door collega’s of de officieren kon worden geroken, waar zou hij volgens u dan naartoe gaan?’

   Meneer Fryer dacht een poosje na en ik zag dat zijn ogen een beetje zenuwachtig heen en weer flitsten terwijl hij in gedachten het gebied afspeurde dat hij zo goed had leren kennen.‘Dat is moeilijk te zeggen, meneer,’ zei hij ten slotte, een halfzacht antwoord dat hem niet tot eer strekte. 

   ‘Denk dan nog eens goed na, man,’ drong de kapitein ongeduldig aan. ‘U bent vindingrijk genoeg, meneer Fryer. Als u het was, waar zou u dan naartoe gaan?’

   ‘Kapitein, ik hoop niet dat u denkt...’

   ‘Ach man, ik denk helemaal niets,’ snauwde de kapitein. ‘Wind u alsjeblieft niet op. Ik vraag alleen waar u, áls u zoiets zou doen, en we weten allemaal dat dat onmogelijk is,’ zei hij sarcastisch, ‘maar áls, waar u dan naartoe zou gaan.’

   ‘Dat is echt heel moeilijk te zeggen, kapitein,’ herhaalde meneer Fryer.

   ‘Die broodvruchten groeien overal verspreid, dus de mannen van meneer Christian en meneer Heywood zijn ze de hele dag overal op het eiland aan het opgraven. Als zou gebeuren wat u suggereert, zouden ze het beslist ruiken. Maar...’ Hij tikte nadenkend tegen zijn neus. 

   ‘Maar wat, meneer Fryer?’

   ‘Maar er is ook een deel van het eiland dat dicht bebost is, met hoge bomen en struikgewas, waar het te donker is voor broodvruchten, aan de noordoostelijke kust. Feitelijk niet ver hier vandaan, hooguit twintig minuten lopen. De wind wordt er tegengehouden door de begroeiing, dus in theorie zou iemand die de lucht van geroosterd vlees zou willen verbergen, een veel slechtere plek voor zijn misdaad kunnen uitzoeken.’

   De kapitein knikte. ‘Dus u denkt dat de mogelijkheid bestaat?’ vroeg hij.

   ‘Ik hoop van niet,’ antwoordde meneer Fryer.‘Maar volgens mij is dat de enige plek waar zoiets zou kunnen gebeuren.’

   ‘Laten we er dan meteen naartoe gaan,’ zei de kapitein. ‘U en ik, meneer.’

   ‘Nu meteen?’

   ‘Natuurlijk nu meteen,’ zei de kapitein. Met een opgewekt gezicht stond hij op, ongetwijfeld blij dat hij eindelijk iets nuttigs kon doen en de gelegenheid kreeg zijn gezag weer eens te laten gelden. ‘Tynah heeft me laten weten dat hij ontevreden is over onze mannen. Als we dit laten doorgaan, bestaat de kans dat hij een eind maakt aan onze vriendschap en ons niet langer goedgezind is. En dan zou al ons werk hier voor niets zijn geweest. Wilt u dat het zover komt, meneer Fryer?’

   ‘Nee, natuurlijk niet.’

   ‘Laten we dan gaan. Turnstile, geef me mijn wandelstok.’

   Ze verlieten de hut en gingen op pad. Ik wist niet wat ze zouden vinden en of ze inderdaad iets zouden vinden, maar ik had medelijden met de schurk die ze daar zouden betrappen als meneer Fryer gelijk had. Want de kapitein zou zo’n kans niet zomaar voorbij laten gaan. 

 

In het algemeen was het ’s avonds rustig op het eiland. De mannen hadden hun werk gedaan en keken uit naar de maaltijd en daarna de attenties van de vrouwen. De inboorlingen bleven graag op het strand, waar ze vuren aanstaken, dansten en ons het gevoel gaven dat we goden onder de mensen waren. Wanneer zeelieden en eilandbewoners zich op het strand verzamelden, werd het meestal een nacht vol plezier en uitspattingen. 

   Die avond, de avond van de dag dat de kapitein en meneer Fryer samen op stap waren gegaan, was het op het strand een drukte van belang. Maar deze keer werd er niet gelachen en was er geen sprake van losbandigheid of liederlijk gedrag.

   De bemanning stelde zich op in het gelid, de officieren gingen ernaast staan, en iedereen keek zo verschrikt als iemand die is vergeten wat zijn rol in het leven is en zojuist met een klap weer op aarde is beland. Tientallen inboorlingen, meest vrouwen, renden gillend en huilend van wanhoop om ons heen.

   Midden in de menigte stond kapitein Bligh, met naast hem meneer Fryer en James Morrison, de rechterhand van de bootsman. Tegenover hen stond, met een naakt bovenlijf, vastgebonden aan een boomstronk en met zijn rug naar hen toe gekeerd, de kuiper, Henry Hilbrant.

   ‘Mannen,’ begon de kapitein en hij deed een stap naar voren om ons toe te spreken,‘ik heb jullie al eens gezegd wat ik vind van de discipline en het gebrek daaraan tijdens ons verblijf op dit eiland. Dat we nu een dief onder ons hebben betrapt, gaat te ver. Ik had jullie met betrekking tot handel, ruil en diefstal regels gegeven, maar vanmorgen heeft onze gastheer op het eiland, zijne majesteit koning Tynah, me op de vingers getikt omdat hij voortdurend varkens mist. Daarna heb ik meneer Hilbrant gevonden toen hij zich met zijn buit had afgezonderd en van het vlees zat te genieten. Schaamteloos zat te genieten, nog wel. Ik verzeker jullie dat dit niet meer zal gebeuren. Meneer Morrison, kom naar voren en kam de kat.’ 

   De bootsman deed een paar stappen naar voren en hief de kat met negen staarten, die hij achter zijn rug had gehouden, om de touwen los te schudden. Toen de vrouwen van het eiland de gesel zagen, slaakten ze zulke wanhopige kreten dat mijn hart een sprong maakte in mijn borst.

   ‘Ga uw gang,’ zei de kapitein.

   Meneer Morrison liep naar de schuldige toe en begon te slaan, en we telden zwijgend met hem mee. Na het eerste dozijn kon ik mijn blik niet meer van het gezicht van Hilbrant afwenden. Elke keer als de zweep zijn opengespleten huid raakte, brulde hij van de pijn. Maar nog erger was het gegil van de vrouwen om ons heen, van wie sommige stenen van het strand hadden opgeraapt waarmee ze over hun voorhoofd streken en hun eigen huid verwondden, zodat het bloed overdadig over hun gezicht stroomde. De mannen keken ook naar hen en ik zag dat ze het vreselijk vonden, want ze hadden een hechte band met die vrouwen gekregen en leden eronder dat ze zichzelf dit aandeden. Ik zocht naar Kaikala en was blij dat ze niet aan de zelfverminking meedeed en blijkbaar in haar hut was gebleven.

   Eindelijk, na drie dozijn slagen, was het afgelopen en werd Hilbrant bevrijd. Ik vond het een afschuwelijk hoge prijs voor het stelen van zo’n dom dier als een varken.

   ‘Er wordt niet meer gestolen!’ schreeuwde de kapitein. Hij beende met een woedend gezicht heen en weer, en ik zweer je dat ik hem op dat moment nauwelijks meer herkende. Even kruisten onze blikken elkaar en toen dacht ik dat hij niet eens meer wist wie ik was. Dit was niet de man die voor me had gezorgd toen ik aan het begin van de reis zo ziek was geweest, en ook niet de man die erg aangedaan was toen hij had ontdekt wat ik in het etablissement van meneer Lewis allemaal had moeten verduren. Net zomin was hij de vriendelijke vaderfiguur die me had meegenomen naar de bomengroep op de berg, waar hij lang geleden zijn naam in een boom had gekerfd en mij de kans had gegeven de mijne eraan toe te voegen. Dit was een heel andere man. Iemand die voor onze ogen instortte. 

   Hij hield even op met schreeuwen en keek naar de Bounty verderop op zee, badend in het licht van de volle maan. Ik zag de wanhoop op zijn gezicht toen hij ernaar bleef kijken en mijn hemel, hij zag eruit alsof hij na twee jaar voor het eerst weer zijn slaapkamer in Londen binnenliep en daar zijn geliefde Betsey in haar onderjurk aan haar toilettafel zag zitten en zij zich verheugd om zijn thuiskomst glimlachend naar hem omdraaide, zo teder was zijn blik. Hij slikte, slaakte een kreetje, en zijn ogen schoten vol tranen voordat hij zich met tegenzin naar ons omdraaide.

   ‘We zijn hier om te werken, mannen!’ brulde hij. ‘Niet om te stelen, niet om te lanterfanten of om onze vleselijke lusten te bevredigen. We zijn hier om te werken! Ter meerdere eer en glorie van koning George! Moge de voorstelling die jullie vanavond hebben bijgewoond een les zijn voor jullie allemaal, en een waarschuwing voor de volgende die het zou wagen me niet te gehoorzamen. Want dit stelt niets voor vergeleken bij wat hém zal overkomen, dat beloof ik jullie.’

   Toen draaide hij zich om, uitgeput van woede, en strompelde terug naar zijn hut, met gebogen hoofd van teleurstelling. De mannen keken hem ontsteld na, terwijl de vrouwen nog steeds krijsend en zichzelf verwondend rondrenden. Ikzelf moest alleen maar denken aan dat ene woord dat de kapitein had gebruikt en dat ik een afschuwelijke keus had gevonden: voorstelling.

   Het kwam bij me op dat het beter zou zijn ons werk op het eiland zo gauw mogelijk te beëindigen, terug te gaan naar de Bounty en weer uit te varen, onze zeereis voort te zetten. Er woonde een duivel onder ons, die niet was geroepen door de bemanning of de kapitein, maar door twee dingen die elkaar voortdurend fel aanstaarden: het schip en het eiland. Het ene riep zijn kapitein terug naar waar hij thuishoorde, het andere trok zijn nieuwe bewoners steeds verder naar binnen.
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Toen Kaikala en ik voor het eerst de liefde met elkaar bedreven, ontsnapte me een schreeuw, ik schaam me niet dat te bekennen, die niet onderdeed voor al het andere geschreeuw dat ik op het eiland had gehoord. We waren op de plek waar we elkaar altijd ontmoetten, bij de beek en de waterval, en ze had me geholpen en gesust tot mijn verlangen uiteindelijk groter was dan mijn angst en ik eindelijk één met haar kon worden. Toen we daarna zo naakt als twee pasgeboren zuigelingen naast elkaar lagen, vroeg ze opnieuw naar mijn leven in Engeland.

   ‘Ik heb vier paarden,’ zei ik. ‘Twee voor mijn rijtuigen en twee om te berijden. Ik zorg natuurlijk goed voor ze. Ik geef ze de allerbeste haver te eten, en laat ze wassen en borstelen. Ik heb iemand die dat voor me doet. Hij woont bij de paarden in de stal. Ik ben veel hoger dan hij.’

   ‘Je hebt iemand in dienst die bij je paarden woont?’ vroeg ze, terwijl ze zich op een elleboog oprichtte en me verbaasd aankeek. Ik dacht even na. Ik kende niemand die paarden had, dus wist ik eigenlijk niet wie ervoor zorgde en waar die persoon woonde. Maar ik wist natuurlijk wel meer dan zij, dus dacht ik dat ik er met die leugen niet ver naast zou zitten. 

   ‘Nou ja, hij woont er dichtbij,’ zei ik.‘Niet in de...in de stal zelf.’

   ‘Mag ik op je paarden rijden wanneer ik naar Engeland kom?’ vroeg ze. Ik knikte vlug, blij dat ik haar een plezier kon doen.

   ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Je mag doen wat je wilt. Je zult dan de vrouw van een beroemd, rijk man zijn. Niemand zal tegen je zeggen wat je wel of niet mag doen. Behalve ik, natuurlijk. Omdat ik je man zal zijn en daar zijn wetten voor en zo.’

   Ze glimlachte tegen me en ging weer liggen. Het onderwerp trouwen was ter sprake gekomen bij onze vorige ontmoeting, toen ze dingen had gedaan om me op te winden die niemand ooit eerder voor me had gedaan en we nog net geen geslachtsgemeenschap hadden gehad doordat ik helaas een ongelukje kreeg toen ze nog met mijn frutsels en fratsels aan het spelen was. Toen had ik gezegd dat ik haar mee naar Engeland zou nemen en een vrouw van aanzien van haar zou maken, en dat vond ze een geweldig idee.

   Wanneer ik bij Kaikala was, gingen al die leugens me gemakkelijk af, en ik dacht dat ze geen kwaad konden. Ik kon me niet voorstellen dat ze zichzelf echt de zee zag oversteken om met mij een nieuw leven te beginnen, en ik was er ook niet helemaal zeker van dat ze al die dingen die ik haar over mijn zogenaamde welstand thuis vertelde, werkelijk geloofde. Ik dacht dat we alleen maar een spelletje speelden, als twee jeugdige geliefden die deden alsof ze een heel ander leven zouden gaan leiden dan ze tot op dat moment hadden gedaan.

   ‘Maar jij dan?’ vroeg ik.‘Zou jij je familie en Otaheite niet missen? We komen hier waarschijnlijk nooit meer terug.’

   ‘Nee hoor,’ zei ze en ze schudde vlug haar hoofd.‘Ik zal ze niet missen. Mijn vader en moeder kijken nauwelijks naar me om, en ze kijken nog minder naar elkaar om. Bovendien ben ik anders dan zij, Jeeko.’

   ‘Anders? Wat bedoel je?’ vroeg ik.

   Ze haalde haar schouders op en ik zag hoe ze met haar vinger over haar tiet gleed en verstrooid kringetjes trok om de donkere knop in het midden. Ik wilde die dolgraag kussen, maar zelfs na alles wat we al hadden gedaan, had ik nog steeds niet de moed om dat te doen zonder dat het me werd aangeboden.

   ‘Toen ik klein was, heeft mijn moeder me verteld over de mannen die hier eerder zijn geweest,’ legde ze uit.‘Ze was toen even oud als ik nu.’

   ‘De mannen die hier eerder zijn geweest?’ herhaalde ik.‘Bedoel je met kapitein Cook en de Endeavour?’

   ‘Ja, die,’ zei ze.‘Ze vertelde me dat die mannen erg aardig waren en geschenken hadden meegebracht, en dat ze een hele tijd waren gebleven en heel vaak de liefde met de vrouwen hadden bedreven.’ Ik slaakte een kreetje van verbazing omdat ze me dat zo onbevangen vertelde, en ik bewonderde haar erom.‘Ik vond dat het mooiste verhaal van allemaal en ik vroeg haar steeds weer of ze het wilde vertellen. Maar ik moest me altijd proberen voor te stellen hoe dat was geweest, hoe die mannen waren geweest. En ik dacht dat ze, als ze hier ooit terug zouden komen, mij mee zouden nemen. Voor jou is dit het paradijs, Jeeko, maar voor mij is het een gevangenis. Ik zit hier al mijn hele leven gevangen, terwijl ik weet dat er veel meer is, dat er een wereld bestaat die ik nooit heb gezien. En die wil ik zien. Mijn ouders zullen hier nooit weggaan. Niemand gaat hier ooit weg. Zij zullen me de wereld niet laten zien. Tanemahuta zal me de wereld ook nooit laten zien. Dus heb ik gewacht. En toen kwam jij.’ 

   Ik knikte en besefte dat de dingen waarover mensen overal ter wereld fantaseren meer met elkaar gemeen hebben dan je zou denken, maar toen stonden mijn gedachten stil bij iets wat ik niet begreep.

   ‘Wat zei je?’ vroeg ik.‘Wie zal je de wereld niet laten zien?’

   ‘Mijn ouders,’ antwoordde ze glimlachend.

   ‘Nee, daarna.’

   Ze dacht even na.‘Tanemahuta,’ zei ze toen.‘Hij ook niet.’

   Ik ging rechtop zitten en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.‘Wie is dat?’ vroeg ik.‘Die naam heb ik niet eerder gehoord.’

   ‘Niemand,’ antwoordde ze schouderophalend. ‘Hij is niet belangrijk. Hij is mijn man, meer niet.’

   Mijn mond zakte open en ik keek haar met grote ogen aan. ‘Je man?’ herhaalde ik.‘Ben je dan getrouwd?’ Dat was nieuws voor me,en ik voelde de opwinding die zich van me meester had gemaakt toen ik daar zo naakt naast haar lag, wegzakken.

   ‘Ik wás getrouwd,’ zei ze, alsof dat iets heel vanzelfsprekends was. ‘Hij is dood.’

   ‘O,’ zei ik opgelucht, maar nog wel een beetje onzeker. ‘Wanneer zijn jullie dan getrouwd?’

   ‘Dat weet ik niet meer,’ zei ze en ze keek me aan alsof ze niet begreep waarom ik dat zo belangrijk vond.‘Ik geloof toen ik twaalf was.’

   ‘Twaalf? En hoe oud was hij?’

   ‘Iets ouder. We zijn op zijn veertiende verjaardag getrouwd.’

   Ik floot zacht en probeerde me voor te stellen hoe zoiets in Portsmouth zou kunnen gebeuren. Je werd er voor minder naar de gevangenis gestuurd, dat wist ik uit ervaring.

   ‘Wat is er met hem gebeurd?’ vroeg ik.‘Waaraan is hij gestorven?’

   ‘Het is een jaar geleden gebeurd,’ zei ze. ‘Op een morgen is hij uit een boom gevallen. Hij deed altijd domme dingen. Hij was niet erg slim. Niet zo slim als jij, Jeeko.’

   ‘Hij is uit een boom gevallen?’

   ‘En brak zijn nek.’

   Ik dacht erover na en ging weer liggen, verbaasd omdat ze me niet eerder over hem had verteld.‘Hield je van hem?’ vroeg ik.

   ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Hij was mijn man. Ik hield elke morgen en elke avond van hem en soms ook ’s middags.’ Ik fronste mijn wenkbrauwen en vermoedde dat we het over verschillende dingen hadden. ‘Waarom wil je dat allemaal weten?’ vroeg ze. ‘Hij is echt niet belangrijk. Hij is dood. Wij leven. En jij neemt me mee naar Engeland.’

   Ik knikte. Ik had niet de illusie gehad dat Kaikala vóór mij niet door een andere man was aangeraakt, want tenslotte had zij me geleerd hoe je elkaar moest beminnen – een kunst waarin ik helaas niet bedreven was en waarover ik nog veel moest leren. En waarom zou ze mij over haar verleden moeten vertellen? Ik had haar over mijn eigen verleden alleen maar een hele ris leugens verteld. Ze merkte dat ik was afgeleid en ging boven op me liggen, en daar werd ik weer helemaal opgewonden van. 

   ‘Is Jeeko nog wel gelukkig?’ vroeg ze.

   ‘O ja,’ antwoordde ik vlug.‘Heel gelukkig, dank je.’

   ‘Zal Jeeko mij wanneer hij vertrekt niet achterlaten?’

   ‘Geen sprake van,’ beloofde ik. ‘Als ik zou moeten kiezen, zou ik hier bij jou blijven.’

   Dat was niet het antwoord dat ze wilde horen. ‘Ik wil niet hier op het eiland blijven,’ zei ze nadrukkelijk.‘Ik wil hier weg.’

   ‘Dat gebeurt ook,’ zei ik.‘Samen met mij.’

   ‘Wanneer gaan we dan?’

   ‘Gauw,’ beloofde ik.‘Binnenkort is ons werk hier klaar en dan vertrekken we. En dan neem ik jou mee.’

   Daar leek ze genoegen mee te nemen en ze leunde naar me toe en gaf me een kus. Ik rolde met haar door het gras en even later lag ik boven op haar en hadden we gemeenschap, en ik dacht nergens anders meer aan dan aan waar we mee bezig waren en hoe ze mij liet genieten. Bíjna nergens anders aan, moet ik zeggen. Want op een heel ongelegen moment werd ik afgeleid door het geluid van krakende takken vlak bij ons. Ik hield stil en keek om me heen.

   ‘Wat was dat?’ vroeg ik.

   ‘Wat?’ vroeg ze en ze keek ook om zich heen.‘Ga alsjeblieft door, Jeeko.’

   Ik aarzelde, want ik wist zeker dat er iemand in de buurt was geweest, iemand die zich in het struikgewas had verstopt om naar ons te kijken. Maar ik hoorde alleen nog de normale geluiden van het bos en schudde mijn hoofd, want ik moest het me hebben verbeeld.

   ‘Het doet er niet toe,’ zei ik en ik kuste haar.‘Ik heb het me verbeeld.’

 

Een uur later kwam ik onder de waterval vandaan waar ik mijn lichaam had gewassen voordat ik afscheid van haar zou nemen. Toen ik kletsnat naar haar toe liep en het haar uit mijn ogen streek, voelde ik me ondanks alles wat we met elkaar hadden gedaan toch een beetje onhandig en verlegen.

   ‘Niet kijken,’ zei ik en ik hield mijn handen voor mijn lichaam.

   ‘Waarom niet?’

   ‘Ik ben verlegen.’

   ‘Wat is dat?’ vroeg ze en ze keek me vragend aan, want dat woord kenden de inboorlingen niet.

   ‘Laat maar,’ zei ik, terwijl ik mijn broek aantrok en mijn hemd over mijn hoofd liet glijden. ‘Ik moet teruggaan, Kaikala. De kapitein zal zich afvragen waar ik ben en ik kan hem beter niet laten wachten.’

   Ze stond op en kuste me ten afscheid, en ik liet mijn handen over haar rug naar haar billen glijden, waar ik genietend in kneep. Ik voelde natuurlijk alweer aandrang, maar ik had geen tijd meer om er iets aan te doen, want als de kapitein me nodig had en me niet zou kunnen vinden, zou er wat zwaaien. Dus namen we afscheid en spraken af om elkaar de volgende middag weer te ontmoeten. Ik nam de weg door de bomen terug en wierp toen ik omkeek nog een laatste blik op het mooie lichaam dat ik achterliet op onze geheime plek.

   Maar toen ik daarna omlaag keek, met een glimlach van voldoening op mijn gezicht, zag ik opeens mijn eigen voetstappen in het gras, wijzend in de richting waar ik vandaan kwam naar de plek waar Kaikala en ik elke dag de liefde bedreven. Geschrokken besefte ik dat iedereen die deze kant op kwam, ze kon zien en kon volgen en ons kon vinden, en ik nam me voor om voortaan voorzichtiger te zijn.

   Ik ben niet altijd even slim.

   Een paar minuten later stond ik abrupt stil en ik voelde dat ik rood werd van schaamte, woede en argwaan. Ik keek weer naar de grond. Ik droeg nooit laarzen als ik naar Kaikala ging. Ik was blootsvoets.

   De voetstappen waren niet van mij.
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Een man doet vanwege de liefde rare dingen en het volgende deel van mijn verhaal, dat pijnlijk is om te vertellen en vernederend om aan terug te denken, toont dat aan.

   De eilandbewoners hadden een heleboel gewoontes die wij Engelsen niet kenden, maar een van die gewoontes was bij zeelieden een soort modeverschijnsel geworden: de kunst van het tatoeëren. Kapitein Cook was de eerste geweest die toen hij, met onder zijn bemanning de jonge William Bligh, met de Endeavour voor het eerst de eilanden in de Stille Oceaan aandeed, het goedvond dat zijn mannen de traditie van de eilandbewoners overnamen en hun lichaam lieten versieren met kleurrijke patronen die voor altijd bleven zitten. Men zei dat, toen ze na hun terugkeer naar Engeland deze aandenkens van hun reis lieten zien, een groot aantal vrouwen waren flauwgevallen, maar het was de afgelopen tien tot vijftien jaar steeds normaler geworden dat een doorgewinterde zeeman zijn tatoeage als een ereteken beschouwde. Ik had er op de armen en lijven van zeelui in Portsmouth al heel wat gezien. Sommige waren klein en zorgvuldig gezet, andere waren felgekleurd en zwierig, alsof ze elk moment tot leven konden komen en naar me toe dansen.

   Toen Kaikala en ik op een middag zwommen in ons eigen meer, stelde zij voor dat ik ook een tatoeage zou nemen. Sinds die keer dat ik dacht dat iemand ons bij ons liefdesspel had begluurd, was ik voorzichtig geworden. Niet dat het tegen de regels was een verhouding met een meisje van het eiland te hebben, integendeel, dat was heel gewoon. Maar ik was niet iemand die het extra spannend vond als we bij onze pikante bezigheiden werden bespied, en als ik erachter was gekomen wie dat die dag had gedaan, had ik hem beslist een dreun verkocht.

   Ik was uit het water gekomen en rende zo hard mogelijk om het meer, zowel om mijn energie kwijt te raken als om mijn lichaam te drogen, en opeens zag ik dat Kaikala lachend naar me keek. Ik stond stil en dacht geschrokken dat ze me uitlachte, maar toen ik vroeg waarom ze zo moest lachen, zei ze schouderophalend dat ik verschrikkelijk wit was.

   ‘Nou ja, ik ben een blanke,’ zei ik.‘Wat verwacht je anders?’

   ‘Maar je bent heel erg wit,’ zei ze.‘Jeeko lijkt wel een geest.’

   Mijn gezicht betrok. Het was waar dat ik, toen ik ruim een jaar geleden uit Portsmouth was vertrokken, waarschijnlijk een griezelig bleek schepsel was geweest, maar ik was ervan overtuigd dat ik er dankzij al mijn nieuwe ervaringen een stuk beter uitzag. Ik was tenslotte een jaar en drie maanden ouder geworden en dat was te zien aan mijn lichaam en aan mijn houding, mijn huid, mijn verweerde wangen, de lengte van mijn fluit en mijn mannelijke kracht. En wat mijn kleur betreft, de zon op Otaheite had me, volgens mijzelf, een aantrekkelijk gebruinde kleur gegeven.

   ‘Hoe kom je erbij!’ zei ik.‘Ik ben nog nooit zo bruin geweest.’

   ‘Zijn alle Engelsen zo wit als jij?’ vroeg ze.

   ‘Ik ben prachtig bruin,’ wierp ik tegen.‘Ja, dat zijn ze.’

   ‘Met zo’n bleke huid kun je niet met me trouwen,’ zei ze en ze keek met verdrietige ogen naar haar eigen lichaam in het water. Ik keek naar hetzelfde als zij, deed een paar stappen naar haar toe, bukte me en raakte haar schouder aan.

   ‘Waarom niet?’ vroeg ik.‘Ik dacht dat we een afspraak hadden.’

   ‘Heb je dan nooit naar de mannen van het eiland gekeken?’ zei ze. ‘Je weet best wat je moet doen.’

   Ik zuchtte. Ik had dit al een poosje verwacht en het was niet iets waarop ik me verheugde. Een groot aantal leden van de bemanning had zich al laten tatoeëren. De rotzak, meneer Heywood, was tot mijn verbazing een van de eersten geweest; hij had het driepotige symbool van het eiland Man, waar hij vandaan kwam, op zijn been laten zetten. (Het had me niet verbaasd dat tijdens de behandeling zijn gegil over het hele eiland te horen was geweest, en waarschijnlijk zelfs in Engeland.) Anderen waren zijn voorbeeld gevolgd en hadden een beter onderwerp gekozen. James Morrison had de datum van onze aankomst op Otaheite op een onderarm laten zetten. Zelfs meneer Christian had eraan meegedaan en liep nu rond met een heel vreemd patroon op zijn rug, een bizar schepsel dat met uitgestrekte armen naar de kijker keek alsof hij hem levend wilde verslinden. Bovendien had hij een hele verzameling exotische figuren op zijn armen, schouders en lichaam, zodat hij er inmiddels eerder als een inboorling dan als een Engelsman uitzag.

   ‘Een man mag pas trouwen als hij getatoeëerd is,’ zei Kaikala.

   ‘Nou ja, misschien een kleintje,’ opperde ik, want ik vind dat je pijn moet vermijden.‘Een vlaggetje op mijn schouder.’

   ‘Nee, nee,’ zei ze lachend. ‘Een man mag niet trouwen zonder dat hij naar behoren is versierd. Een tatoeage beschermt de drager tegen boze geesten door zijn heiligheid in zijn lichaam te verzegelen.’

   Ik dacht er met gefronste wenkbrauwen over na en schudde mijn hoofd. ‘Nee,’ zei ik. ‘Geen denken aan.’ Ik wist precies wat ze bedoelde, want ik had het gezien bij een jongen van het eiland toen hij zich een paar weken geleden op zijn huwelijk voorbereidde. Ik zal het voor je beschrijven: zijn hele billen waren zwart gemaakt. De jeugdige gek had een halve dag voorover op een plank gelegen om twee kunstenaars het werk te laten uitvoeren, een links en een rechts van hem. En al moest het verschrikkelijk veel pijn hebben gedaan, hij had de hele tijd geen kik gegeven. Daar had ik hem om bewonderd, maar toen hij opstond zodat alle toeschouwers, mannen en vrouwen, het resultaat konden zien, vond ik dat hij er belachelijk uitzag. Ik had gehoord dat hij bijna twee weken lang niet had kunnen zitten, en toen ik hem de vorige dag had gezien, liep hij nog steeds moeizaam. 

   ‘Het spijt me, Kaikala,’ zei ik, ‘maar dat doe ik niet. Zelfs als ik de pijn zou kunnen verdragen, wat ik niet zou kunnen omdat ik een grote lafaard ben, wil ik niet de rest van mijn leven rondlopen met een gekleurd lijf. Daar zou ik niet tegen kunnen. Ik zou me dood schamen.’

   Ze keek teleurgesteld, maar blijkbaar had ze aan de klank van mijn stem gehoord dat ik het meende, want ze knikte met haar hoofd en leek zich erbij neer te leggen.

   ‘Misschien een kleintje dan,’ zei ze, instemmend met mijn eigen suggestie, en ik knikte met tegenzin. Wat moest, dat moest. Ik wilde haar tenslotte wel een plezier doen.

   Zo kwam het dat ik twee dagen later werd meegenomen naar een oom van Kaikala, een meester-tatoeëerder. Ik legde hem uit wat ik wilde en waar ik het wilde hebben. Ik had een dikke stok bij me om tussen mijn tanden te klemmen, zodat ik ergens in kon bijten terwijl het kunstwerk werd geschapen. Ik had niemand, zelfs Kaikala niet, verteld hoe mijn tatoeage eruit zou zien en ze mocht er niet bij zijn toen die werd gezet. Ik was zo dom geweest, o lieve god, wat was ik op mijn vijftiende een domme jongen, om iets te bedenken waarmee ik me voor eeuwig van haar liefde dacht te verzekeren. Toen ik dat uitlegde aan haar oom, staarde hij me aan alsof ik knettergek was, maar ik hield vol en toen haalde hij alleen maar zijn schouders op en zei dat ik me moest uitkleden. Hij haalde zijn potten met inkt, sleep de dierenbotjes die zijn gereedschap vormden en ging aan de slag om zijn volgende meesterwerk te creëren.

 

Het was laat in de avond toen ik naar het kamp terugging en zelfs van een afstand kon ik horen dat kapitein Bligh me riep. Te oordelen naar de klank van zijn stem was hij daar al een poosje mee bezig en ik probeerde mijn pas te versnellen, maar ik leed zo veel pijn dat ik nauwelijks vooruit kon komen. Het zweet droop van mijn voorhoofd en mijn hemd kleefde aan mijn rug. Ik was in elk geval blij dat het avond was en de koele bries me hielp door de pijn een heel klein beetje te verlichten.

   ‘Turnstile!’ zei de kapitein toen ik zijn hut binnenkwam. ‘Waar kom je in vredesnaam vandaan, jongen? Heb je me niet horen roepen?’

   ‘Neem me niet kwalijk, uwe grootheid,’ zei ik. Ik schuifelde de hut in en zag er alle officieren zitten – meneer Christian, meneer Fryer, meneer Elphinstone en meneer Heywood, de rotzak. Ze zaten met een ernstig gezicht om de tafel.‘Ik was ergens anders en vergat de tijd.’

   ‘Bij zijn meisje, wed ik,’ zei meneer Christian. ‘Hebt u niet gehoord, kapitein, dat onze Tuinboon geen onschuldige jongen meer is?’

   Ik keek de toegevoegd eerste officier fel aan en keek toen naar de kapitein, terwijl ik voelde dat ik rood werd. Ik wilde niet dat mijn persoonlijke leven in zijn bijzijn werd besproken en het sierde hem dat hij ook gegeneerd keek en zijn hoofd schudde.

   ‘Dat doet niets ter zake, Fletcher,’ zei hij afkeurend. ‘Turnstile, thee graag, zo vlug mogelijk. We smachten van de dorst.’

   Ik knikte en liep naar het vuur om water te koken, en ving toen de blik op van meneer Heywood. Hij keek afkeurend, en ik had de indruk dat hij het niet op prijs had gesteld dat meneer Christian me voor schut had willen zetten. Misschien, dacht ik, wist hij wie mijn geliefde was en wilde hij haar, het mooiste meisje van het eiland, voor zichzelf hebben. Ik hing de ketel boven het vuur en ging mokken halen, heel voorzichtig, om mijn wonden niet te verergeren.

   ‘Turnstile,’ zei de kapitein en hij keek mijn kant op,‘is er iets met je aan de hand, jongen?’

   ‘Het valt wel mee, meneer,’ antwoordde ik.‘Het valt wel mee.’

   ‘Het lijkt alsof je moeite hebt met lopen.’

   ‘O ja? Misschien heb ik op een rare manier gezeten en zijn mijn benen verkrampt.’

   Hij keek me bezorgd aan, schudde zijn hoofd alsof hij genoeg had van prietpraat en wendde zich weer tot de officieren. ‘Morgenochtend, dat is afgesproken,’ zei hij.‘Om elf slagen?’

   ‘Om elf slagen,’ mompelden de officieren instemmend, en het viel me op dat ze treurig keken. Meneer Fryer zag mijn blik en draaide zich naar me toe.

   ‘Ik denk dat jij het nieuws nog niet hebt gehoord, Turnstile. Als je het druk hebt gehad met... andere zaken.’

   ‘Het nieuws, meneer?’ zei ik.‘Welk nieuws?’

   ‘Dokter Huggan,’ antwoordde hij.‘Hij is vanmiddag gered.’

   Ik staarde hem aan en probeerde te begrijpen wat hij bedoelde. ‘Gered?’ vroeg ik.‘Verkeerde hij dan in gevaar?’

   ‘Meneer Fryer bedoelt dat hij naar huis is geroepen,’ legde meneer Elphinstone uit. Ik moet nog schaapachtiger hebben gekeken, want ik kon me niet voorstellen dat er een tweede schip bij Otaheite op de rede was gaan liggen alleen maar om onze dronken scheepsarts terug te brengen naar Portsmouth. 

   ‘Hij is dood, Tuinboon. Dood,’ snauwde meneer Christian. ‘Dokter Huggan is overleden. We gaan hem morgen begraven.’

   ‘O, dat doet me verdriet, meneer,’ zei ik, ook al deed het me eigenlijk niets, omdat ik in al die tijd nauwelijks een fatsoenlijk woord met hem had gewisseld. Hij was altijd boven zijn theewater geweest, een dikke man met neigingen die je, als je te dicht bij hem in de buurt kwam, de adem benamen. 

   ‘Inderdaad, Turnstile, want jij zou de diensten van een scheepsarts op dit moment wel kunnen gebruiken, denk ik,’ zei kapitein Bligh luid. Hij stond op en kwam naar me toe. ‘Je loopt erg vreemd en je zweet als een werkpaard.’

   ‘Er is echt niks aan de hand, meneer. Au!’ Ik had te snel een stap achteruit gedaan en de pijn in mijn onderlijf was zo erg dat ik met beide handen naar mijn billen greep.

   ‘Heb je een tatoeage laten zetten, Tuinboon?’ vroeg meneer Elphin stone met een lacherige stem.

   ‘Nee,’ zei ik.‘Nou ja, ja. Maar dat doet er niet toe. Het is...’

   ‘Grote goedheid, ik weet al wat hij heeft gedaan.’ Meneer Christian stond op en begon te lachen.‘Hij denkt dat hij met die hoer van hem mag trouwen en heeft hij voor haar zijn billen zwart laten maken.’

   Hoewel ik tot op dat moment bereid was geweest er de humor van in te zien, verging me het lachen toen hij Kaikala een hoer noemde. Het lag op het puntje van mijn tong hem uit te dagen voor een duel, maar ik hield mijn mond.‘Laat het ons dan maar eens zien, Turnstile.Als ik gelijk heb, zul je wekenlang niet kunnen zitten.’

   ‘Nee, meneer!’ riep ik boos.‘Laat me met rust! Kapitein, zeg dat hij me met rust moet laten!’

   Ik keek meneer Bligh smekend aan, maar die stond met een glimlachje op zijn gezicht naast me en keek alsof hij niet wist wat hij ermee aan moest. ‘Dat is toch niet waar, jongen? Je bent toch geen inboorling geworden?’

   ‘Pak hem vast, William,’ zei meneer Christian. Hij bedoelde meneer Elphinstone, niet de kapitein.‘Hou hem stevig vast.’

   ‘Nee, alstublieft!’ riep ik toen meneer Elphinstone me bij mijn armen vastpakte en me omdraaide.‘Laat me los! Kapitein, zeg dat ze me...’

   Maar het was al te laat. Ik voelde een briesje langs mijn blote billen strijken toen ze mijn broek omlaag trokken en naar mijn naakte achterwerk staarden. Ik klemde mijn kaken op elkaar en sloot mijn ogen. In elk geval verlichtte de bries het brandende gevoel en daar was ik blij om.

   ‘Maar ik zie niets!’ zei de kapitein.‘Worden hun billen meestal niet helemaal zwart gemaakt?’

   ‘Daar!’ zei meneer Christian en hij wees naar de buitenkant van mijn linkerbil.‘Daar staat het. Maar het is zo klein dat je hem nauwelijks ziet.’

   Ik wil jullie uitleggen dat mijn tatoeage helemaal niet klein is, dat de tatoeage die mijn lichaam versiert minstens vijf centimeter hoog en vijf centimeter breed is, en duidelijk zichtbaar voor iedereen die dat deel van mijn lichaam mag bekijken.

   ‘Wat is het eigenlijk?’ vroeg meneer Christian nieuwsgierig.‘Een tuinboon? Dat vind ik wel toepasselijk.’

   ‘Volgens mij is het een soort aardappel,’ zei meneer Heywood, de rotzak, en hij boog zich voorover om het beter te kunnen zien.

   ‘Nee, het is een ananas,’ zei meneer Fryer, die er ook bij was gekomen. Alle officieren en de kapitein stonden rondom mijn blote billen en bestudeerden die aandachtig.

   ‘Je kunt duidelijk zien dat het een kokosnoot is,’ zei meneer Elphin stone. ‘Kijk maar eens goed naar de vorm en de details.’

   ‘Ze hebben allemaal ongelijk, nietwaar, jongen?’ zei kapitein Bligh, en ik zweer je dat ik de man voor het eerst sinds ik hem kende oprecht zag lachen. Het was me de ellende bijna waard, want hij was de laatste tijd zo slechtgehumeurd dat het bij me opkwam dat hij van dit voorval helemaal zou opknappen.‘Het is geen tuinboon, aardappel, ananas of kokos noot, het is het symbool van dit eiland en van de tijd die onze jonge Turnstile hier heeft doorgebracht. Kunnen jullie het niet raden, heren?’

   De officieren richtten zich op en keken de kapitein verwachtingsvol aan. Hij glimlachte breed, spreidde zijn armen alsof hij wilde zeggen dat het vanzelf sprak en legde uit wat het was. Alle vijf vielen ze bijna om van het lachen. Ik trok mijn broek op en probeerde op een waardige manier naar het vuur te lopen om thee te zetten, terwijl ik hun minachtende geschater en lachtranen negeerde.

   De kapitein was veel en veel slimmer dan de anderen, want hij had het meteen goed geraden.

   Het was een broodvrucht.
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Volgens mij kan iemand tussen anderen in wonen in de veronderstelling dat hij deel uitmaakt van hun gemeenschap en weet wat ze denken en van plan zijn, en toch niet doorhebben wat er om hem heen gebeurt. Zelfs nu ik veel later op die tijd terugkijk, heb ik nog het idee dat de bemanning van de Bounty op Otaheite harmonieus samenwerkte bij het verzamelen van de broodvruchten, het planten van de zaden, het wachten tot die na een paar weken ontsproten en het overbrengen van de spruiten naar het schip en de bekwame handen van meneer Nelson. Overdag werd er gewerkt, ’s avonds vermaakten we ons. We hadden genoeg te eten, een zacht bed en alle gelegenheid om onze mannelijke behoeften te bevredigen. Natuurlijk waren er ook incidenten, werd iemand hier of daar kwaad om, werd er over dit of dat geklaagd, en raakte de kapitein zo nu en dan door het dolle heen omdat hij niet op zee was, maar alles bij elkaar waren we volgens mij tevreden kerels. 

   Daarom was het een des te grotere verrassing toen op de middag van de vijfde januari 1789 meneer Fryer en meneer Elphinstone met een verontrust gezicht naar de hut van de kapitein kwamen, waar meneer Bligh een brief aan zijn vrouw zat te schrijven en ik een uniform aan het stijven was voor het diner dat hij die avond zou bijwonen bij koning Tynah.

   ‘Mag ik u storen, kapitein?’ vroeg meneer Fryer toen hij binnenkwam.

   De kapitein hief met een verstrooid gezicht zijn hoofd op en keek de mannen een voor een aan. ‘Natuurlijk mag dat, John, William,’ antwoordde hij – het was me opgevallen dat hij tijdens de hartverwarmende taak van een brief schrijven aan zijn vrouw altijd veel vriendelijker tegen iedereen was.‘Wat kan ik voor jullie doen?’

   Ik wierp een blik op de mannen en besteedde verder geen aandacht aan hen, maar toen meneer Fryer begon uit te leggen wat hem op het hart lag, hield ik op met mijn werk en draaide me naar hem om.

   ‘Meneer, ik kan het u niet anders vertellen dan waar het op neerkomt. Er zijn drie mannen gedeserteerd.’

   Meneer Bligh legde zijn ganzenveer neer en staarde naar zijn bureau. Ik keek naar zijn gezicht en zag dat hij vreselijk was geschrokken, maar dat hij zichzelf belette meteen te reageren. Hij bleef wel een halve minuut roerloos zitten en keek toen weer op.‘Wie zijn het?’ vroeg hij. 

   ‘William Muspratt,’ begon meneer Fryer.

   ‘De assistent van meneer Hall?’ vroeg de kapitein.

   ‘Juist. En John Millward. En Charles Churchill, de sergeant-majoor.’

   ‘Ik kan het nauwelijks geloven,’ zei meneer Bligh.

   ‘Toch is het zo, meneer.’

   ‘Mijn eigen provoost is ervandoor gegaan? De man die de orde op het schip moet handhaven heeft de regels overtreden?’

   Meneer Fryer aarzelde even voordat hij knikte. Hij hoefde de ironie ervan niet te benadrukken.

   ‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg de kapitein.‘En weet u het wel zeker?’

   ‘We hadden u eerder op de hoogte moeten brengen, meneer, en ik ben degene die daar nog even mee heeft willen wachten. Deze mannen waren gisteren na hun werk niet teruggekomen in het kamp en ik dacht dat ze gewoon ergens met hun vrouwen naartoe waren gegaan. Ik was van plan ze na hun terugkeer eens flink uit te foeteren. Maar helaas heeft ook vanmorgen niemand hen gezien. Ze hebben zich niet gemeld voor hun werk en nu de middag bijna voorbij is, zijn ze nog steeds niet verschenen. Ik geef toe, meneer, dat ik u eerder had moeten inlichten...’ 

   ‘Dat hindert niet, meneer Fryer,’ zei de kapitein, en we waren waarschijnlijk allemaal verbaasd om de manier waarop hij de eerste officier zijn nalatigheid vergaf. ‘Ik twijfel er niet aan dat u hebt gedaan wat u dacht dat het beste was.’

   ‘Dat is zo, meneer. En ik dacht echt dat ze terug zouden komen.’

   ‘Hoe weten we zeker dat ze dat niet zullen doen?’

   ‘Kapitein,’ zei meneer Elphinstone op zijn beurt, ‘een lid van de bemanning heeft me in vertrouwen verteld dat hij vaag had gehoord dat deze drie mannen van plan waren om te deserteren. Hij heeft me dit verteld op voorwaarde dat ik zijn naam niet aan de rest van de bemanning zou doorgeven.’

   ‘Wat is zijn naam, meneer Elphinstone?’

   ‘Ellison, meneer. Thomas Ellison.’

   Ik lachte geluidloos. Thomas Ellison, de jongen op wie Flora-Jane Robinson, het meisje dat hem had toegestaan haar voor zijn vertrek vrijmoedig te kussen, in Engeland zou blijven wachten, de jongen die hoger dan ik op de ladder stond en me dat graag liet weten, was een klikspaan. Dat sloeg alles, echt waar.

   Toen werd de kapitein boos, dat zag ik aan zijn gezicht. Hij stond op en liep een paar minuten heen en weer voordat hij voor de twee officieren ging staan.‘Maar waarom dan toch?’ vroeg hij.‘Dat begrijp ik niet.Waarom zouden ze dit doen? Hebben ze hier geen comfortabel leven? Heb ik geen prettig kamp voor ze ingericht? Hebben ze dan op z’n minst geen waardering voor het feit dat er maar zelden iemand wordt gestraft? Waarom zouden ze weg willen? En waar zijn ze eigenlijk naartoe gegaan? Wel verdorie, heren, we zitten hier op een eiland!’

   ‘Het zou kunnen, meneer, dat ze het eiland hebben verlaten door een roeiboot of kano te stelen en daarmee naar een naburig eiland zijn gevaren. Het wemelt hier van de atollen, meneer. Als ze dat hebben gedaan, denk ik niet dat we ze nog kunnen opsporen.’

   ‘De plaatselijke geografie is me bekend, meneer Fryer,’ zei de kapitein, weer even kribbig als altijd.‘Maar u hebt me nog niet uitgelegd waarom.’

   ‘Er kunnen verschillende redenen zijn, meneer.’

   ‘Wat denkt u zelf?’

   ‘Mag ik het ronduit zeggen, meneer?’

   Meneer Bligh keek hem met samengeknepen ogen aan.‘Graag.’

   ‘Ons werk hier is bijna klaar. Meneer Nelson komt ons elke dag op het strand vertellen hoe goed de plantjes aan boord erbij staan. Binnenkort zijn alle potten vol en zullen we geen broodvruchten meer hoeven zoeken of zaden hoeven poten.’

   ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei meneer Bligh met een nietbegrijpend gezicht. ‘Ons werk hier moet een keer gedaan zijn. Wat zou dat? Bedoelt u dat de mannen zo veel van dit werk zijn gaan houden dat ze ertegen opzien dat het ooit klaar zal zijn?’

   ‘Nee, meneer. Ik bedoel dat meneer Nelson binnenkort naar deze hut zal komen, naar u, meneer, om u te vertellen dat het deel van onze opdracht dat met het eiland Otaheite te maken heeft, is volbracht. En op dat moment, meneer, zult u waarschijnlijk het bevel geven alle hutten af te breken, onze eigendommen in te pakken en terug te keren naar het schip.’

   ‘En dan hijsen we de ankers en zeggen we Otaheite vaarwel,’ deed meneer Elphinstone onhandig een duit in het zakje.

   Meneer Bligh knikte en glimlachte zowaar. Hij keek naar mij terwijl ik overdreven druk bezig was met zijn uniform en probeerde mijn blik op te vangen. ‘Hoor je dat, jongeheer Turnstile? De mannen zullen blij zijn wanneer het werk hier is gedaan en ze met geld in hun zak terug mogen naar hun geliefden thuis. Neem me niet kwalijk, meneer Fryer,’ vervolgde hij tegen de eerste officier, ‘maar hoewel ik vermoed dat u iets heel verstandigs hebt gezegd, weet ik eigenlijk niet wat dat is.’

   ‘Het komt erop neer, meneer, dat de mannen hier niet weg willen.’

   De kapitein deinsde met opgetrokken wenkbrauwen achteruit. ‘Hier niet weg willen?’ herhaalde hij. ‘Terwijl hun vrouwen en meisjes in Spit head op de kade zullen staan om te wachten tot ze veilig weer thuis zijn?’

   ‘Hun vrouwen en meisjes zijn daar, maar hun minnaressen zijn hier.’

   ‘Minnaressen?’

   ‘De vrouwen van het eiland. De vrouwen voor wie ze hun lichaam hebben laten tatoeëren.’ Meneer Fryer wierp een blik op mij, omdat hij zich ongeveer een week daarvoor had verkneuterd toen hij mijn versierde bil had gezien. ‘De mannen hebben hier veel vrijheid. Hun leven hier is, om het zo maar te zeggen, bijzonder prettig. U hebt...’ Hij zweeg en verbeterde zichzelf.‘Wat we hier hebben gedaan...’

   Hij had zich bijna versproken, maar de kapitein was alert genoeg om het te merken.‘Wat ík hier heb gedaan. Dat bedoelt u, meneer.’

   ‘Nee, meneer. Ik bedoelde...’

   ‘U bedoelt dat ik het de mannen hier veel te gemakkelijk heb gemaakt. Dat ik de hand heb gelicht met de discipline. U bedoelt dat als ik ze wat strenger had aangepakt, ze hier niet zouden willen blijven. Dan zouden ze terug willen naar waar ze thuishoren. Dan zouden ze wanhopig verlangen naar Engeland, naar Portsmouth, naar het goeie ouwe Londen.’ Zijn stem werd steeds hoger. ‘U bedoelt dat deze rampzalige gebeurtenis mijn schuld is.’

   ‘Ik geloof niet dat hij dat bedoelt, om eerlijk te zijn,’ zei meneer Elphinstone. ‘Ik denk dat meneer Fryer alleen bedoelt...’

   ‘Zwijg, alstublieft, meneer Elphinstone,’ zei de kapitein en hij hief een hand om zijn bevel kracht bij te zetten.‘Als ik uw mening wil horen, zal ik u erom vragen. Toevallig ben ik het deze keer helemaal met meneer Fryer eens. Het is inderdaad mijn schuld. Ik heb ervoor gezorgd dat de mannen hier een gelukkig leven konden leiden, en ze betalen me voor mijn goedheid terug door hun plicht te verzaken en op een eiland vol barbaren te willen blijven, alleen maar omdat ze daar op elk uur van de dag of de nacht hun lusten kunnen bevredigen. Ik denk dat meneer Fryer de waarheid heeft gesproken. En als het mijn schuld is, moet ik dat toegeven en de zaak anders aanpakken. Meneer Fryer, alle mannen behalve degenen die op dit moment voor meneer Christian aan het werk zijn, moeten onmiddellijk terug naar het schip. En met onmiddellijk bedoel ik dat u meteen nadat u deze hut hebt verlaten, de mannen naar de sloepen stuurt en naar de Bounty laat varen. Vanaf dit moment heeft niemand meer contact met de inboorlingen, heeft niemand meer vrij en is er geen gelegenheid meer voor allerlei vervloekte spelletjes en perverse bezigheden. Dat gaat nu gebeuren, meneer Fryer!’ eindigde hij met een schreeuw.‘Vanaf dit moment, begrijpt u dat?’ 

   ‘Ja, meneer,’ antwoordde meneer Fryer zacht maar met nadruk.‘Maar mag ik voorstellen dat ze nog wel even de tijd krijgen om afscheid te nemen van de vrouwen...’

   ‘Ik zei onmiddellijk, meneer Fryer.’

   ‘Maar het moreel, meneer...’

   ‘Dat kan me niets schelen!’ brulde de kapitein. ‘Drie mannen hebben hun post verlaten. De straf daarvoor wanneer ze worden gepakt – en ze zullen worden gepakt, meneer Fryer, dat kunt u van me aannemen – is de dood. Ophanging tot de dood erop volgt, meneer. En het geschenk dat ze voor hun maten hebben achtergelaten, is het einde van alle weelde en mijn goedmoedigheid. Roep de mannen bijeen, meneer Fryer. De Bounty ligt op hen te wachten.’

   De officieren maakten rechtsomkeert en verlieten de hut, en de kapitein begon in gedachten verzonken heen en weer te lopen. Ik dacht aan Kaikala. Ik moest een manier vinden om met haar te praten.

 

Het was een treurige avond. Een van de treurigste. Toen het donker werd, was de hele bemanning van de Bounty – behalve de drie deserteurs, Mus pratt, Millward en Churchill – terug aan boord. Meneer Byrn probeerde ons op te vrolijken door viool te spelen, maar toen iemand voorstelde het instrument op zijn hoofd kapot te slaan en hem en zijn viool overboord te gooien, was hij zo wijs ermee op te houden. De kapitein sprak de bemanning toe en gaf nieuwe regels voor onze laatste weken op Otaheite, die absoluut niet in goede aarde vielen. De mannen protesteerden zoals ik nooit eerder had meegemaakt en de kapitein kon hen nog maar nauwelijks tot bedaren brengen. En elke keer als het weer rustig genoeg was om zijn toespraak voort te zetten, barstte het lawaai los op het strand, waar vuren waren aangestoken en de vrouwen eromheen dansten, krijsend van ellende en zich de weinige kleren van het lijf rukkend. Ik twijfelde er niet aan dat ze zichzelf weer verwondden en hoopte dat Kaikala zo verstandig was haar schoonheid niet aan te tasten. Ik moet bekennen dat ik op zeker moment bang was dat de kapitein zou worden aangevallen, toen hij zei dat er vanaf dat moment tot het tijdstip van vertrek nog maar twee situaties mogelijk waren: iemand deed onder toezicht van een officier zijn werk, of hij was aan boord van het schip. Ik ben ervan overtuigd dat de bijeenkomst, als de officieren er niet bij waren geweest, volledig uit de hand zou zijn gelopen, en toen we na afloop allemaal benedendeks waren, zag ik dat de toestand meneer Bligh niet in zijn kouwe kleren was gaan zitten. 

   Een paar uur later, toen ik in mijn kooi lag, kreeg ik zo’n aandrang en was ik zo bang dat ik nooit meer de kans zou krijgen om Kaikala aan te raken of haar kussen te proeven, dat ik dacht dat ik zou ontploffen. Ik liet mijn hand zakken om mezelf te ontlasten en werd bijna betrapt door meneer Fryer, die mijn richting uit kwam, op de deur van de kajuit klopte en zomaar doorliep naar binnen. Natuurlijk sprong ik meteen op en drukte ik mijn oor tegen de deur, maar de twee mannen praatten zo zacht dat ik er geen woord van kon verstaan. 

   Nog geen half uur later kwam meneer Fryer de kajuit uit en hij beende vastberaden weg. Toen ik opkeek, zag ik de kapitein met een totaal verslagen en verbijsterd gezicht in de deuropening staan.

   ‘Gaat het wel, meneer?’ vroeg ik.‘Kan ik iets voor u doen?’

   ‘Nee,’ zei hij zacht.‘Dank je, jongen. Ga jij maar slapen.’

   Hij ging weer naar binnen en ik zou ingedommeld zijn als ik niet weer voetstappen dichterbij had horen komen. Weer was het meneer Fryer, maar deze keer had hij meneer Christian en meneer Heywood bij zich. Ik sprong op en klopte op de deur van de kapitein om hen binnen te laten. Ze liepen zonder iets te zeggen langs me heen en ik ging mee naar binnen.

   ‘Verdwijn!’ zei de kapitein meteen, en hij wees naar mij.

   ‘Meneer, misschien willen de officieren een...’

   ‘Verdwijn,’ herhaalde de kapitein.‘Onmiddellijk.’

   Ik gehoorzaamde en trok de deur zacht achter me dicht, maar ik liet hem zorgvuldig op een kier staan om te kunnen horen wat ze zouden zeggen. Ik kon het gesprek niet woord voor woord volgen, maar wat ik hoorde, bracht me volkomen van mijn stuk.

   ‘... bij de eigendommen van meneer Churchill, zeg je?’ zei de kapitein.

   ‘Ja, meneer,’ antwoordde meneer Fryer.‘Ik heb hem nog geen uur geleden zelf gevonden.’

   ‘En wat denkt u dat die lijst namen betekent?’ vroeg de kapitein.

   ‘Daar moet u zelf achter zien te komen, kapitein. Maar zoals u ziet, staan de namen van de drie deserteurs er ook op. Bovenaan.’

   ‘Ja, dat zie ik. Met de namen van anderen eronder. Wat is uw mening hierover, meneer Christian?’

   Ik wist niet waar hij precies stond en ik hoorde alleen gedempte woorden, die ik niet kon verstaan.

   ‘Negen mannen, meneer?’ zei de kapitein. ‘Negen mannen die wilden deserteren om op het eiland te kunnen blijven? Dat is absurd!’

   Meneer Christian zei opnieuw iets en meneer Heywood ook, maar ze waren allebei onverstaanbaar. Toen zei de kapitein: ‘Nee, ik hou die lijst zelf, Fletcher. Zo weinig mogelijk mensen mogen weten wie erop staan. Ik weet dat je dat vervelend vindt, maar ik wil dit op mijn manier afhandelen.’

   De stemmen kwamen dichterbij, dus kroop ik vlug terug in mijn kooi, trok het laken over me heen en deed alsof ik sliep. Even later kwamen alle vier de mannen naar buiten en liepen de drie officieren zwijgend weg. Ik voelde dat de kapitein naar me stond te kijken, maar ik durfde me niet te verroeren. Toen ging hij zijn kajuit weer in en deed de deur dicht. Kort daarna viel ik in slaap.

   Ik werd in het donker wakker en hoorde stemmen. Door de geluiden om me heen wist ik dat het midden in de nacht was en dat de meeste matrozen en officieren in hun kooi moesten liggen, maar iets had me gewekt. Zachte voetstappen die langs me heen gingen en een zachte tik op de deur van de kajuit. Tegen de tijd dat ik klaarwakker was, had ik het grootste deel van het gesprek gemist, maar ik bleef roerloos liggen, rustig ademend en met mijn ogen dicht, om naar de rest te luisteren.

   ‘Had u hen niet moeten ondervragen, meneer?’ Dat was meneer Fryer.

   ‘Misschien wel,’ antwoordde kapitein Bligh.‘Maar wat zou ik daaraan hebben gehad? We hebben geen flauw idee waarom hun namen ook op de lijst van meneer Churchill staan.’

   ‘Ze stonden niet alleen op de lijst, meneer,’ zei meneer Fryer, ‘ze stonden helemaal bovenaan.’

   ‘Het is niet te geloven,’ zei kapitein Bligh.‘Twee beroepsofficieren. Het is niet te geloven,’ herhaalde hij. ‘Ga naar bed, meneer Fryer. En begin hier niet meer over.’

   Het bleef even stil en toen liep de eerste officier opnieuw langs me heen en hij ging terug naar zijn hut. De kapitein trok zich terug in zijn eigen verblijf en sloot de deur.

   Deze keer viel ik niet meer in slaap.
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De dagen gingen voorbij en tot mijn teleurstelling moest ik aan boord blijven en kreeg ik ook geen kans om toch even de wal op te gaan. Ik had dus nog steeds niet de gelegenheid gehad om afscheid te nemen van Kaikala, want het besluit van de kapitein dat de bemanning voortaan weer aan boord moest blijven, was heel plotseling gevallen. Elke nacht lag ik in mijn kooi over haar te dromen en ik vroeg me af wat ze van me dacht, maar toen ik de kapitein vroeg of ik een keer met hem mee mocht wanneer hij eens per dag de kwekerij ging inspecteren, schudde hij zijn hoofd en zei dat hij aan wal mijn diensten niet nodig zou hebben en dat ik mijn tijd beter kon besteden met meehelpen het schip voor te bereiden op ons aanstaande vertrek.

   Maar als ik met een gebroken hart in de hoek van een stoffige scheepsgang lag, was dat niets vergeleken met het gemopper van de andere mannen, die steeds kwader werden omdat hun vrijheid was beknot. Natuurlijk gaven sommigen de schuld aan Muspratt, Millward en Churchill, de drie deserteurs, omdat zij er de oorzaak van waren dat het afgelopen was met ons prettige leventje, maar de meerderheid richtte zijn woede op de kapitein, die volgens mij alleen maar had gereageerd op de insubordinatie van een stelletje ontevreden lieden en niet zomaar op een zinloze manier zijn gezag wilde laten gelden.

   ‘Ik had met ze mee moeten gaan en ik wou dat ik dat verdomme ook had gedaan,’ zei Isaac Martin op een avond, toen we op het dek van de Bounty zaten en over het water naar de strandvuren keken en naar de vrouwen eromheen, zo verleidelijk dichtbij, maar te ver weg om ervan te kunnen genieten. 

   ‘Heb je daar dan wel over gedacht, Isaac?’ vroeg de toegevoegd kwartiermeester, George Simpson, een sluwe oude vos die door niemand meer werd vertrouwd na een incident tijdens een spelletje pandoer kort nadat we de vijfenvijftigste breedtegraad waren overgestoken. Hij had op een paar troeven gezeten en die steeds wanneer ze goed van pas kwamen tevoorschijn gehaald. Het had tot slaande ruzie geleid en velen vonden hem nog lang daarna een schurk. Eerlijkheid bij het kaartspelen was een voorwaarde voor het zeemansleven. 

   ‘Dat niet,’ antwoordde Martin voorzichtig, want hij wist dat hij geen rebelse taal moest gebruiken wanneer Simpson het kon horen. ‘Ik zou mijn post nooit verlaten, nooit van mijn leven. Ik zeg alleen dat ik jaloers ben op hun vrijheid en de weelde die vrijheid met zich meebrengt.’

   ‘De bofkonten,’ zei James Morrison, degene die, omdat hij het voorrecht had toegevoegd bootsman te zijn, de pech had dat hij de strop om de nek van de deserteurs zou moeten leggen als ze ooit zouden worden gevonden. ‘Volgens mij zijn ze hier helemaal niet zo ver vandaan en lopen ze ’s avonds, wanneer de officieren naar het schip zijn gegaan en hun fluit een beurt nodig heeft, dat kamp in en uit.’

   Daar kwam de aap uit de mouw. De ontevredenheid van de mannen kwam vooral voort uit het feit dat ze een tijd lang in de buurt van vrouwen hadden geleefd die hun elke dag net zo vaak hun gang hadden laten gaan als ze wilden. We waren ondergedompeld geweest in het lichamelijke, wij allemaal. Ik was geen haar beter dan zij, ook al had ik me tot verbazing van veel van mijn maten beperkt tot één vrouw.

   ‘Die verdomde Bligh,’ gromde iemand achter me. Ik draaide me om en keek in het gezicht van de kuiper, Henry Hilbrant, die inmiddels helemaal was genezen van zijn geseling een paar weken geleden.‘Hij heeft dit bedacht omdat hij jaloers is, meer niet. Dat is zijn enige reden.’

   ‘Jaloers?’ vroeg ik, want ik begreep het niet helemaal.‘Waar zou de kapitein dan jaloers op moeten zijn?’

   ‘Op ons, jochie,’ antwoordde hij en hij keek langs me heen naar het strand. ‘We weten allemaal dat de kapitein sinds de dag dat we uit Spit head zijn vertrokken geen vrouw meer heeft aangeraakt. Al die snoepjes daar op het eiland, maar krijgt hij er trek van? Nooit. Misschien kan hij het niet voor elkaar krijgen. Misschien is hij niet eens een echte man.’

   Ik keek hem verontwaardigd aan, want dat was een misselijke opmerking, de ergste kwaadsprekerij die je kon bedenken. Eigenlijk wilde ik niets liever dan de kapitein verdedigen, omdat hij goed voor me was geweest, maar op dat moment vroeg ik me toch af of Hilbrant gelijk had. Natuurlijk hield de kapitein van zijn vrouw, maar door mijn gesprekken met de mannen wist ik dat velen van hen ook van hun vrouw hielden en liever zouden sterven dan haar verdriet doen. Maar dit, ons leven op Otaheite, was geen bedrog. Het werd tenminste niet als bedrog beschouwd. Het werd beschouwd als een beloning voor al die tijd op zee en de erbarmelijke omstandigheden tijdens de moeizame oversteek. Het was een lichamelijke kwestie, geen emotionele. Een behoefte waarin was voorzien.

   ‘Als je het mij vraagt, is hij gek geworden,’ zei Hilbrant. ‘Als een man zijn lusten niet kan botvieren, wordt hij krankzinnig. Vind je ook niet, Tuinboon? Ik weet zeker dat je al half gek bent, terwijl er sinds je de laatste keer hebt geneukt nog maar een paar dagen voorbij zijn gegaan. Je hebt nu al een krankzinnige blik in je ogen, heb je dat zelf ook gezien? Ik moet er niet aan denken wat er met je gebeurt als het volle maan is.’

   Ik ging niet op zijn opmerking in uit angst dat hij gelijk had. De thuisreis zou nog heel lang duren, en nu de liefdesdaad me vertrouwd was geworden, kon ik me niet voorstellen hoe ik al die ochtenden, middagen en avonden zonder dat genot zou moeten doorkomen.Alleen al de gedachte eraan gaf me een steek in mijn zuidelijke delen.

   ‘We moeten bidden dat de Bounty kapot wordt geslagen of zo,’ zei Isaac Martin.‘Dan zit er niets anders op dan hier te blijven.’ Het bleef heel lang stil en toen begon hij te lachen.‘Dat was natuurlijk maar een grapje,’ zei hij.

   ‘Toch zou dat lang niet gek zijn, hè?’ zei Hilbrant.‘Hier voorgoed blijven.’

   ‘En als we dat zouden doen, zou niemand meer de baas over ons zijn. De kapitein niet, de officieren niet, niemand. Dan zouden we de baas zijn over onszelf, zoals de Heer dat heeft bedoeld.’

   ‘Luchtkastelen, jongens, luchtkastelen,’ zei James Morrison, terwijl hij opstond en me mijn zicht op de anderen een ogenblik ontnam. Hij bleef staan en ik zag aan zijn hoofd dat hij de andere mannen een voor een aankeek. Maar ik stond er niet bij stil, het viel me alleen op dat opeens niemand meer iets zei over het eiland en dat Hilbrant een verhaal begon te vertellen over zijn broer Hugo, die had geworsteld met een ontzagwekkende krokodil. En ik vergat het hele gesprek toen ik me, wat veel belangrijker was, begon af te vragen hoe ik het voor elkaar zou kunnen krijgen om Kaikala nog een keer te zien. 

 

Elke dag werden er nog meer zaailingen geplant in de potten in het ruim, en ik zag dat de rijen in de honderdtallen liepen. Toen het ruim bijna vol was, wist ik dat we binnenkort zouden vertrekken, en toen het me op een middag duidelijk werd dat het echt niet lang meer zou duren, besloot ik mijn riskante plan uit te voeren.

   Toen ik nog een jongen was en bijdehand genoeg moest zijn om, dankzij de bijzondere gulheid van meneer Lewis in Portsmouth, op straat mijn kostje bij elkaar te scharrelen, kon je me beslist geen toonbeeld van mannelijkheid noemen. Ik was klein en tenger, met dunne armen en een ingevallen borst. Ik kon de hele dag door de stad slenteren en het zo nodig op een lopen zetten, wat ik deed als een smeris had gezien dat ik iets in mijn zak stak wat niet van mij was of als iemand had gemerkt dat ik met mijn vlugge vingers zijn horloge uit zijn zak had gegrist, maar zodra ik me ergens had verstopt, zat ik nog wel een uur na te hijgen. Maar de afgelopen achttien maanden was dat volkomen veranderd. Ik was sterk geworden. Ik had zelfvertrouwen gekregen. Ik was wat je noemt een flinke kerel geworden.

   De Bounty lag ongeveer een zeemijl uit de kust van Otaheite voor anker, dichterbij zou betekenen dat we aan de grond zouden lopen. Hoewel ik geen reden had gehad om het eerder te proberen, dacht ik dat een behendige jongen zoals ik, gezond van lijf en leden en met een roer dat hem vastberaden naar zijn bestemming zou brengen, die afstand best zonder ongelukken zwemmend zou kunnen afleggen. Als me tot ons vertrek een laatste bezoek aan het paradijs was ontzegd, moest ik toch een manier vinden om Kaikala nog een keer te zien. Ik besloot te wachten tot de avond viel en dan een poging te wagen.

   De officieren mochten natuurlijk wel vrijelijk tussen het eiland en het schip heen en weer varen – daar had kapitein Bligh blijkbaar geen beperking aan gesteld – en ook dat was voor de mannen een reden tot ontevredenheid. Het idee dat meneer Christian, meneer Elphinstone, meneer Heywood en zelfs meneer Fryer opeens uit alle vrouwen op het eiland konden kiezen, ook degene die eerder een voorkeur voor iemand anders hadden gehad, veroorzaakte grote onrust onder de mannen en leidde tot woedende gesprekken over de vraag of iemand terecht officier werd of alleen omdat zijn pa diep in zijn buidel had getast. 

   Dus de mannen voeren in de sloepen naar het eiland en lieten ze daar overdag liggen, en de officieren die de nacht aan boord doorbrachten, telden ’s avonds de sloepen om er zeker van te zijn dat er geen was gestolen. Niet dat iemand er ongezien mee naar het eiland kon varen, want daar waren ze te groot voor. Een sloep was bijna zeven meter lang, niet groot genoeg voor de hele bemanning, maar te groot om niet op te vallen. Dus hoefde ik daar niet aan te denken. Ik had maar één keus: zwemmen of aan boord blijven. Ik koos het eerste. 

   Ik wachtte tot ik dacht dat we nog maar drie of vier nachten zouden blijven en ik bofte dat de lucht toen half bewolkt was, zodat ze me in het maanlicht minder gauw konden zien en terughalen. De kapitein was pas laat naar zijn kajuit gegaan en hij was bijna meteen gaan slapen, dat hoorde ik aan het gesnurk in zijn kooi. Verder was het stil aan boord. Ik wist dat meneer Elphinstone en meneer Fryer ook aan boord waren, maar meneer Fryer was in zijn hut, dus de voetstappen die ik aan dek heen en weer hoorde gaan, moesten van meneer Elphinstone zijn.

   Ik klom de ladder op en keek aan dek voorzichtig om me heen. Ik zag hem niet, dus nam ik aan dat hij op het voordek was en liep vlug naar achteren, waar ik over de reling klom, de ladder afdaalde en me heel zachtjes in het water liet zakken.

   Ik herinner me nog dat het water allejezus koud was. Ik had zo weinig mogelijk kleren aangetrokken, alleen een broek en een hemd, om gemakkelijker te kunnen zwemmen, maar de enige gedachte die bij me opkwam was dat ik dood zou vriezen voordat ik het strand had bereikt. Ik bleef dicht bij het schip en wachtte tot ik hoorde dat meneer Elphinstone vlak boven me stond en zich zou omdraaien en weer teruglopen, maar hij had blijkbaar alle tijd. Hij bleef eindeloos staan, floot een deuntje en begon zelfs zachtjes te zingen. Mijn voeten werden gevoelloos en ik vroeg me angstig af of ik het eiland wel zou halen, maar eindelijk begon hij aan de terugweg naar het voordek en kon ik van start gaan.

   Ik moest heel langzaam zwemmen en grote stukken onder water afleggen om te voorkomen dat de geluiden van mijn reis door de golven het schip zouden bereiken. Niet dat ik dacht dat iemand me zou horen, maar ik wilde het zekere voor het onzekere nemen. Maar wat vanaf het dek van de Bounty slechts een korte, probleemloze afstand had geleken, bleek toen ik eenmaal in het water lag heel andere koek te zijn. Plotseling was het eiland akelig ver weg. Maar ik zette mijn plan vastberaden door en zwom alsof niet alleen mijn liefde, maar ook mijn leven ervan afhing.

   Toen ik uiteindelijk de kust bereikte, dacht ik dat mijn longen in elkaar zouden klappen, zo uitgeput was ik van het zwemmen. Ik ging hijgend op het zand liggen en pakte even later mijn ijskoude voeten om ze te masseren, maar ook mijn handen waren zo koud dat het een hele tijd duurde voordat het bloed daar weer fatsoenlijk doorheen stroomde. Het liefst wilde ik daar blijven liggen en in slaap vallen, maar ik wist dat de kans groot was dat meneer Christian of meneer Heywood me daar dan zou vinden, en dan zouden ze me ophangen als deserteur. Dus kwam ik overeind en liep voorzichtig door het bos naar het huis van Kaikala.

   Het duurde een hele poos voordat ik er aankwam, en toen ik tussen de rietstengels door gluurde, zag ik haar niet. Ik liep eromheen en zag dat haar zus en haar ouders wel binnen lagen te slapen, maar Kaikala zag ik niet. Dat vond ik erg vreemd. Ik ging op de grond zitten om na te denken. Even later kwam het bij me op dat ze misschien op onze speciale plek bij het meer op me wachtte. Het kon zijn dat ze dacht dat ik haar toch nog zou komen halen – ik moest nog bedenken hoe ik haar aan boord van de Bounty zou smokkelen en haar de hele terugreis zou verbergen – en daar elke nacht op me had gewacht, omdat ze wist dat ik haar daar zou zoeken. 

   Ik stond weer op, verliet het dorpje met de huizen en ging naar de waterval. Het viel niet mee om in een maanloze nacht de weg te vinden en ik ging een paar keer de verkeerde kant op. Uiteindelijk moest ik om de paar meter stilstaan om te zien waar ik was. En ik had niet alle tijd. Ik moest voortmaken, haar vinden, een poosje van haar genieten en bedenken hoe we samen aan boord konden komen voordat iemand ontdekte dat ik weg was. Zelfs op dat tijdstip was het mogelijk dat de kapitein me riep en thee wilde hebben. Ik maakte me geen zorgen meer om de kou, maar wel om de mogelijkheid dat ik werd betrapt.

   Nadat er veel te veel tijd voorbij was gegaan, liep ik ten slotte langs een paar bosjes en ik wist dat ik er bijna was. Mijn hart begon te bonzen bij de gedachte dat ze daar op me stond te wachten en ik probeerde er niet aan te denken wat ik zou moeten doen als ze er niet was. Plotseling hoorde ik het zachte geruis van de waterval en even later was ik er vlakbij. Ik bleef staan en tuurde tussen de bomen door, omdat ik mijn mooie geliefde heel even wilde bekijken voordat ze mij zag, en ik werd niet teleurgesteld. Want tussen de bomen door zag ik haar liggen bij het meer, terwijl ze wachtte op mij.

   Ik glimlachte. Mijn hart bonkte. En ik schaam me er niet voor om te bekennen dat ik hevige aandrang kreeg. Maar ik wachtte nog even. Ik wilde nog even naar haar kijken. En toen begon ze te praten.

   ‘Je hebt me beloofd dat je me mee terug zult nemen naar Engeland,’ zei ze. Ik glimlachte nog breder. Ze was te goed voor me. Ze voelde mijn aanwezigheid. ‘Zul je me niet bedriegen? Zul je me meenemen en een echte dame van me maken?’

   Ik opende mijn mond om antwoord te geven, om te zeggen: ja, ja, natuurlijk zal ik dat doen, ik zal je nooit in de steek laten en nooit bedriegen. Ik hief mijn rechtervoet om uit het bos tevoorschijn te stappen en haar te omarmen, maar voordat ik in beweging kon komen, werd haar vraag door iemand anders beantwoord.

   ‘Natuurlijk neem ik je mee,’ zei een stem.‘Ik neem je mee naar waar je maar naartoe wilt. Dat heb ik je beloofd en ik ben een man die zich aan zijn woord houdt.’

   ‘Pie-ta,’ zei Kaikala en ze klonk als een spinnende poes.‘Ik wil vreselijk graag je vrouw worden. Ik zal je paleis voor je schoonmaken en aardig zijn tegen je bedienden, als ze zich netjes gedragen. En ik zal vier of vijf keer per dag met je vrijen, zo vaak je wilt.’

   Pie-ta? Mijn adem stokte en toen zag ik een naakte man, eigenlijk nog een jongen, van rechts komen en naar haar toe lopen en naast haar gaan liggen. Ik sperde mijn ogen wijd open en ik zweer het je, ik zweer je dat ik diep vanbinnen nog nooit zo’n pijn heb gevoeld. 

   Het was meneer Heywood. De rotzak, jawel.

   Ik greep een paar takken vast en ik wist meteen dat hij degene was die me een keer was gevolgd, dat hij naar ons had gekeken terwijl we elkaar liefkoosden en zichzelf toen ongetwijfeld had afgetrokken. En toen had hij me bedrogen, mijn zuivere liefde gestolen, met de leugen dat hij haar mee naar Engeland zou nemen. Ik zou het voor elkaar hebben gekregen, zei ik bij mezelf, ik zou een manier hebben gevonden. Ik keek om me heen, zag een tak liggen en raapte die op. Ik hield hem vast en wist dat ik daar alleen maar een keer hard mee hoefde te zwaaien om zijn hersens, als hij die al had, op Kaikala’s lichaam uiteen te laten spatten. En dan moest ik nog een keer zwaaien om haar hersens naast die van hem in het meer te laten ronddrijven. Ik klemde mijn hand om de tak en begon te rennen. 

   Of meneer Heywood en Kaikala me door het bos hoorden weglopen, weet ik niet. Het kon me niets meer schelen of iemand me zou betrappen of ophangen als deserteur. Hoewel ik in mijn leven een heleboel dingen had gedaan en was geweest, niet allemaal dingen waarvoor ik me schaamde, niet allemaal dingen waarop ik trots was, was er één ding dat ik nooit zou zijn.

   Ik was geen moordenaar.

   Ik liep zo snel mogelijk terug naar het strand, met een gebroken hart, terwijl de tranen over mijn wangen liepen en ik een pijn voelde in mijn hoofd die ik nooit eerder had gevoeld, liefdespijn. Verschrikkelijke liefdespijn. Ik wist niet meer wie ik was, waar ik was en hoe ik dat verraad moest overleven. Op de een of andere manier bereikte ik het strand, liep weer het water in – de ijzige kou deed me niets meer – en zwom terug naar de ladder. Ik gooide alle voorzichtigheid overboord en klom naar boven zonder erop te letten of iemand me kon zien. Niemand zag me en even later daalde ik de ladder af naar de gang met de kajuit van de kapitein en mijn kooi. 
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Die avond verspreidde het nieuws dat de drie deserteurs waren opgepakt en werden teruggebracht naar de Bounty zich als een lopend vuurtje door het schip.

   De kapitein stond in de kajuit de koers uit te zetten naar West-Indië, waar we de broodvruchtplanten binnenkort naartoe zouden brengen, toen meneer Elphinstone door de gang kwam aanrennen en zonder kloppen naar binnen stormde. Natuurlijk was ik daar net op dat moment de tafel aan het afruimen.

   ‘Meneer!’ begon hij meteen, en we keken allebei geschrokken op. De kapitein draaide zich met een hand tegen zijn borst gedrukt naar hem om.

   ‘Grote goedheid, doe voortaan wat kalmer aan als je hier binnenkomt, alsjeblieft,’ zei de kapitein geërgerd.‘Ik schrok me dood.’

   ‘Neem me niet kwalijk, kapitein,’ zei meneer Elphinstone. ‘Maar ik dacht dat u dit graag onmiddellijk zou willen weten. Meneer Fryer en meneer Linkletter zijn in de sloep onderweg van het eiland naar het schip.’

   De kapitein staarde hem en daarna mij even aan voordat hij zijn hoofd schudde.‘En dat komt u me speciaal vertellen, meneer Elphinstone?’ Hij zuchtte en schudde nogmaals zijn hoofd.‘Waarom zou ik op dit moment zo graag willen weten dat meneer Fryer op weg is naar het schip?’

   ‘Omdat hij Muspratt, Churchill en Millward bij zich heeft, meneer. Hij heeft ze opgepakt.’

   Dat veranderde de zaak. De kapitein liet zijn kaarten voor wat ze waren en ging meteen naar boven. Ik ging op een drafje achter hem aan, want dit zou de moeite waard zijn en een saaie avond opvrolijken.

   Het was inmiddels twee dagen geleden dat ik had ontdekt dat Kaikala me had bedrogen en nog wel met meneer Heywood, wat het nog erger maakte. Hoe ze dat schriele, pukkelige lichaam zo dicht bij het hare kon verdragen was me een raadsel, maar blijkbaar had ze ons allebei gebruikt. Ze wilde Otaheite even graag verlaten als de matrozen er wilden blijven, en ik kon alleen maar raden naar het aantal mannen dat haar in ruil voor haar gunsten dezelfde belofte had gedaan. Ik voelde me een idioot omdat ik haar had geloofd, maar omdat ze mijn eerste geliefde was geweest, kon ik haar niet haten. Elke keer als ik aan haar dacht, voelde ik vanbinnen een hevige pijn en werd ik zo bedroefd dat de tranen over mijn wangen rolden. De rotzak liet ik met rust, want hij was net zo’n idioot als ik. 

   Toen wij drieën aan dek kwamen, had de rest van de bemanning zich er al verzameld. Er viel een stilte toen kapitein Bligh bij de reling ging staan en naar de naderende sloep keek, die even later omhoog werd getakeld om de opvarenden aan boord te laten stappen. Meneer Fryer noch meneer Linkletter, die al die tijd naar de drie deserteurs hadden gezocht, had een triomfantelijke uitdrukking op het gezicht, integendeel. Voor zover ik het me kan herinneren, keken ze bijna treurig, want op desertie stond de doodstraf en de kapitein was de laatste tijd niet in een ruimhartige bui.

   De mannen aan dek keken met gemengde gevoelens naar hun drie maten. Het was hun schuld dat we allemaal terug waren gestuurd naar het schip en dat al een week lang niemand zijn liefje zelfs maar had kunnen aanraken, maar het waren collega’s en hun ontsnapping op zich was een moedige daad, die bewondering had opgewekt. Dus zeiden ze niets en keken alleen maar. Net als ik. 

   ‘Kapitein,’ zei meneer Fryer, die als eerste aan dek stapte en zijn pet afnam. ‘De drie deserteurs: William Muspratt, John Millward en Charles Churchill.’

   Meneer Bligh ademde zwaar door zijn neus en knikte langzaam.‘Waar hebt u ze gevonden, meneer Fryer?’

   ‘Tettahah,’ antwoordde meneer Fryer. Dat was een deel van het eiland dat ongeveer acht kilometer verderop lag.‘Ze zaten om een kampvuur.’

   ‘Zaten ze toevallig een gestolen big te eten?’

   ‘Nee, meneer.’

   De kapitein trok een beetje verbaasd een wenkbrauw op. ‘O, dat valt dan tenminste nog mee.’ Hij deed een stap naar voren. ‘Kijk me aan, heren,’ vervolgde hij.‘Ik wil jullie gezicht zien.’

   De drie mannen hieven langzaam hun hoofd en toen pas kon ik zien hoe ze eruitzagen. Hun gezichten waren zwart van het vuil. John Millward, de jongste, zag eruit alsof hij had gehuild, want er liepen kronkelige strepen over zijn gladde wangen. Charles Churchill had een blauw oog, dat een paarsgroene kleur had gekregen.

   ‘Wat is er met uw oog gebeurd, meneer Churchill?’ vroeg de kapitein.

   ‘Ruzie, meneer,’ antwoordde hij met berouwvolle stem.‘Een onbenullige kwestie, door mijn eigen schuld.’

   ‘Ah,’ zei de kapitein. ‘Nou, mannen, jullie zijn gevonden. Wat hebben jullie daarop te zeggen?’

   Ze zeiden helemaal niets en we hielden allemaal onze adem in, in afwachting van een stortvloed van redenen voor hun daad. Maar ze waren meelijwekkend ontdaan en mompelden alleen een reeks spijtbetuigingen.

   ‘Het is wel wat laat om spijt te hebben,’ zei de kapitein. ‘Ik neem aan dat jullie weten wat de straf voor desertie is?’ De mannen keken hem geschrokken aan, Millward met paniek in zijn ogen, en de kapitein fronste zijn wenkbrauwen.‘Ik zie dat jullie dat inderdaad weten. Ja, ik zie aan jullie gezicht dat jullie dat heel goed weten. En toen jullie je post verlieten, wisten jullie dat even goed als nu.’

   ‘Kapitein, mag ik alstublieft even iets zeggen, meneer?’ begon Mus pratt, maar de kapitein schudde zijn hoofd.

   ‘Nee, meneer Muspratt, dat mag u niet. Ik wil het nu niet horen. Meneer Morrison!’ riep hij tegen de toegevoegd bootsman, die nog geen meter bij hem vandaan stond. ‘Neem samen met meneer Linkletter deze... mannen mee naar beneden en sla ze in de boeien. Ze zullen morgen worden gestraft.’

   ‘Ja, meneer,’ antwoordden ze allebei en ze namen hun gevangenen mee naar beneden. De rest van de bemanning bleef achter in een staat van zowel opwinding als afschuw over wat er verder met hen zou gebeuren.

   De kapitein liet zijn blik over de overgebleven groep mannen glijden en leek iets te willen zeggen, maar hij deed het niet. Hij schudde alleen zijn hoofd en liep naar de ladder om terug te gaan naar zijn kajuit. Meneer Christian liep achter hem aan en ik ook.

   ‘Wat gaat u doen, meneer?’ vroeg meneer Christian toen de anderen hem niet meer konden horen.

   ‘Wat ik ga doen?’ antwoordde meneer Bligh en hij draaide zich verbaasd om. ‘Vindt u dat u het recht hebt me dat te vragen, meneer Christian?’

   ‘Nee, meneer,’ zei meneer Christian haastig. ‘Ik vroeg het me alleen maar af.’

   ‘Er zijn regels, meneer,’ zei de kapitein met trillende stem. ‘Er zijn voorwaarden om dienst te mogen nemen, meneer. Er zijn oorlogswetten, meneer. En daar moeten we ons aan houden. Bent u achter me aan gekomen om me aan te raden genadig te zijn? Voor uw vrienden?’ voegde hij er scherp aan toe.

   Meneer Christian werd door de laatste drie woorden van zijn stuk gebracht en hij dacht er zorgvuldig over na voordat hij antwoord gaf. Ik kreeg de indruk, maar ik kan me hebben vergist, dat hij toen besloot het over een andere boeg te gooien.‘Absoluut niet, kapitein,’ zei hij vastberaden. ‘Ik ben achter u aan gegaan om u te laten weten dat ik u volledig steun bij wat u ook besluit.’

   ‘Daar ben ik van overtuigd, Fletcher,’ zei de kapitein glimlachend. ‘Ik ben de kapitein en u bent dat niet. U steunt me, anders zult u ook wat beleven.’

   Meneer Christian slikte nerveus en ik zag dat tijdens ons verblijf op het eiland de wind tussen de twee mannen iets was gedraaid. De kapitein vertrouwde meneer Christian niet meer, inmiddels leek hij net zo over hem te denken als tijdens het eerste deel van de reis over meneer Fryer. Volgens mij had dat twee oorzaken. Ten eerste had vooral meneer Christian uitbundig genoten van de vrouwen op Otaheite en was zijn perverse gedrag de kapitein niet ontgaan, ten tweede stond ook de naam van meneer Christian vermeld op de lijst deserteurs die tussen de eigendommen van Churchill was gevonden. De kapitein wilde blijkbaar niet zover gaan dat hij een beroepsofficier over een dergelijk voorval ondervroeg, maar het had een wantrouwen opgewekt dat hij niet kon negeren.

   ‘Ik zie u morgenochtend aan dek, meneer Christian,’ zei hij. ‘Alle hens aan dek om acht slagen.’

   Meneer Christian knikte en liep weg, en de kapitein keek naar mij. ‘Zorg ervoor dat niemand me stoort,’ zei hij kalm. ‘Ik moet vanavond diep nadenken. Ik moet mijn geweten en onze Heer raadplegen.’

   Ik zei niets, want ik begreep hoe ernstig deze zaak was, maar hij wist dat ik hem zou gehoorzamen en deed de deur van de kajuit achter zich dicht.

 

Meneer Christian hoefde niet erg zijn best te doen om alle hens aan dek te krijgen, want we waren allemaal vroeg wakker geworden en hadden ons al verzameld voordat de kapitein naar boven kwam. Hij droeg een van zijn officiële uniformen met bijbehorend hoofddeksel, wat ik een slecht voorteken vond. De mannen, van wie de meesten uit solidariteit met hun in ongenade gevallen kameraden een zwarte doek om hun arm hadden geknoopt, waren op slag stil toen hij eraan kwam. Hij zag er moe uit, alsof hij geen oog had dichtgedaan, en wekte de indruk dat hij nog steeds geen besluit had genomen.

   Toen hij op zijn plaats stond, knikte hij naar meneer Fryer, die de geketende gevangenen naar voren leidde. De twee oudere mannen, Churchill en Muspratt, keken angstig, maar probeerden zich flink te houden. De arme John Millward, die nog maar achttien was, was zo bang dat hij bijna in elkaar zakte. Ik zag dat hij toen hij aan dek kwam meteen omhoogkeek, naar links en naar rechts, alsof hij wilde weten waar de strop al klaar hing. Dat dat niet zo was, leek hem niet te troosten, want hij trilde zichtbaar en durfde de kapitein nauwelijks aan te kijken van angst.

   ‘Mannen,’ begon kapitein Bligh met zware stem, en iedereen bleef stil om hem goed te kunnen horen, ‘we moeten deze ochtend een ernstige kwestie afhandelen. De afgelopen achttien maanden hebben we zowel heel slechte als heel goede tijden meegemaakt. We hebben stormen doorstaan, zijn van koers veranderd en hebben onze reis daardoor met duizenden mijlen verlengd, maar we zijn op ons eiland aangekomen en hebben onze opdracht vervuld. Over een paar dagen zijn we klaar om naar West-Indië te varen, en daarna gaan we naar huis. Dat hebben we allemaal samen gedaan, als bemanning van dit schip, en iedereen had zijn eigen taak. Ik wil eraan toevoegen dat er tijdens zo’n lange reis nog nooit zo weinig straffen zijn uitgedeeld. Daarom betreur ik het, mannen, daarom betreur ik het ten zeerste dat we drie lafaards onder ons hebben. Drie mannen die het niet waard zijn bij de vloot van de koning te dienen. William Muspratt, Charles Churchill en John Millward, jullie zijn betrapt bij je schandelijke daad. Jullie zijn schuldig aan desertie. Zijn jullie het daarmee eens?’ 

   ‘Ja, meneer,’ mompelden ze een voor een.

   ‘Ja, meneer,’ herhaalde de kapitein. ‘Jullie hebben schande gebracht over het schip en je familie. Het strafrecht van onze marine schrijft duidelijk voor dat er voor jullie misdaad maar één straf bestaat, en dat is de doodstraf.’

   Alle drie de mannen keken hem geschrokken en met angst in hun ogen aan. Mijn maag draaide zich om bij de gedachte dat ik op het punt stond iets afgrijselijks mee te maken. Niemand maakte ook maar enig geluid. Ook de officieren wachtten zwijgend op de volgende woorden van de kapitein en hoopten net als wij op dat ene woordje dat genade zou betekenen. We hoefden niet lang te wachten.

   ‘Maar...’ vervolgde de kapitein en hij keek naar het dek alsof hij nog even nadacht. Toen knikte hij, alsof hij er pas op dat moment van overtuigd was dat hij een rechtvaardig besluit had genomen. ‘... ik besef dat mannen rare, ongewone dingen doen als ze te lang van huis zijn. Als ze lijden onder de hitte van de zon en worden blootgesteld aan de verderfelijke genoegens van een plaats als Otaheite. Daarom ben ik van mening dat in dit geval de doodstraf te zwaar is.’

   De beschuldigden ontspanden zich en Millward zakte bijna ineen van opluchting, maar hij werd overeind gehesen. De mannen begonnen wild te juichen en ik merkte dat ik breed lachte van opluchting. Meneer Christian was de enige die niets van zijn gevoelens liet merken.

   ‘Meneer Morrison,’ ging de kapitein verder, ‘ieder van deze mannen krijgt twee dozijn zweepslagen als straf voor zijn gedrag. Over een week, als hun wonden zijn genezen, krijgen ze nog twee dozijn. Na hun terugkeer in Engeland zullen ze voor de krijgsraad worden gedaagd. Maar ze blijven leven. Hiermee is de zaak afgedaan. Bind ze vast, meneer.’

   De officieren namen de drie mannen mee naar de masten, bonden hen vast, trokken hen het hemd uit en de bestraffing begon. En hoewel dit de ergste disciplinaire straf was sinds het begin van onze reis, was iedereen aan dek opgelucht omdat hun misdaad de mannen alleen twee keer een opengereten huid opleverde en niet een gebroken nek.

   ‘Zullen ze me er dankbaar voor zijn, Turnstile?’ vroeg de kapitein me later die avond, toen ik de kajuit opruimde. Hij had opgekeken van het schrijven van een brief en mijn blik opgevangen, en ik was een beetje verrast door zijn vraag.

   ‘Wat zegt u, meneer?’ vroeg ik.

   ‘Ik vroeg of ze me er dankbaar voor zullen zijn,’ herhaalde hij. ‘Of ze zich later zullen herinneren hoe genadig ik ben geweest.’

   ‘Natuurlijk, meneer,’ antwoordde ik.‘Ze zullen voor altijd het grootste respect voor u hebben. Als hun kapitein had u het recht hun alle drie het leven te benemen en dat hebt u niet gedaan. De hele bemanning zal u hierom bewonderen en u eeuwig trouw zijn.’

   Hij knikte glimlachend. ‘Je bent een naïeve jongen, Turnstile, weet je dat?’ zei hij.‘Heb je hier op het eiland dan helemaal niets geleerd?’

   Ik wist niet wat ik daarop moest zeggen en wilde er ook niet over nadenken, dus hield ik mijn mond. Ik pakte alles wat ik moest meenemen en liep de kajuit uit, terwijl ik me afvroeg wat hij eigenlijk had bedoeld.

   Ik zou het weten nog voordat de week om was.
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De morgen waarop we Otaheite zouden verlaten, was een van de vreemdste van al mijn dagen op zee. De kapitein was al op voordat vijf slagen hadden geklonken en stond erop dat ik ook uit mijn kooi kwam.

   ‘Het is een prachtige morgen, Turnstile,’ zei hij opgeruimd toen ik zijn ontbijt klaarmaakte.‘Een mooie dag om het anker te lichten.’

   ‘Ja, meneer,’ beaamde ik, maar ik liet wel merken dat ik het een minder prettig vooruitzicht vond dan hij.

   ‘Wat is er, jongen? Ben je niet blij dat we de thuisreis aanvaarden?’

   Ik dacht even na. ‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar we zullen niet op tijd voor het avondeten thuis zijn, hè? Het zal nog maanden duren voordat we er zijn. Voordat we op weg gaan naar Engeland, moeten we eerst nog West-Indië aandoen.’

   ‘Dat is zo, maar de terugreis zal lang niet zo zwaar zijn als de heenreis is geweest. Dat moet je van me aannemen, Turnstile. We zullen er een prachtige reis van maken.’

   Ik had de kapitein zelden in een betere stemming gezien dan toen we op het punt stonden van het eiland weg te varen en weer naar zee te gaan. Weliswaar was hij een stuk opgeknapt sinds hij de mannen had verboden nog langer aan wal te slapen, maar met de mannen was het omgekeerde het geval. Zij wilden niet weg, dat was duidelijk. Als ze de kans hadden gekregen, waren de meesten op Otaheite gebleven, maar die kans kregen ze niet. We moesten een opdracht uitvoeren en niemand had ook maar iets te kiezen. Ik niet, de matrozen niet, en zelfs de kapitein niet.

   ‘Ga je met me mee om afscheid te nemen van koning Tynah?’ vroeg hij. ‘Wil je nog één keer de wal op? Ik geloof dat je daar al een hele poos niet bent geweest.’

   ‘Tot uw dienst, meneer,’ antwoordde ik, want ik wist niet zeker of ik Kaikala nog wel wilde tegenkomen. Ik was nog lang niet vergeten wat ik die nacht had gezien en hoe ze me voor de gek had gehouden, ja, en ook meneer Heywood. Hoewel ik vermoedde dat zij aan het kortste eind zou trekken, want terwijl ik misschien een slimme manier zou hebben gevonden om haar aan boord te smokkelen en mee naar huis te nemen, als ik dat nog had gewild, dacht ik niet dat meneer Heywood, de rotzak, dat ook maar een seconde van plan was geweest. 

   ‘Ik sta erop, Turnstile. Wat is er, jongen? Waarom kijk je zo somber? De hele bemanning is somber. Ze kijken allemaal even treurig, alsof ze helemaal niet terug willen naar huis.’

   Het had geen zin om, wanneer hij in zo’n bui was, met hem te praten, want dan kwam het niet bij hem op dat wij ergens heel anders over konden denken dan hij. Wat mij betrof, ik probeerde te verzinnen hoe ik alsnog kon voorkomen dat ik weer naar Engeland zou gaan. We zouden nog maar één keer een haven aandoen, in West-Indië, dus zat er eigenlijk niets anders op dan daar op de vlucht te slaan als ik uit de greep van meneer Lewis wilde blijven. Want de straf die me thuis te wachten stond, was te erg om mijn schouders over op te halen. 

   ‘Hoe lang blijven we daar liggen?’ vroeg ik de kapitein.‘In West-Indië, bedoel ik.’

   ‘Niet lang, denk ik,’ antwoordde de kapitein. ‘Een paar weken. We moeten ruim duizend broodvruchtplanten in de grond zetten en ik denk dat we daar ook reparaties aan het schip moeten verrichten en verse voorraden aan boord moeten nemen. Hooguit drie weken. Dan gaan we naar huis.’

   Drie weken. Meer dan genoeg tijd om ervandoor te gaan. En in elk geval zou ik dat niet doen op een eiland, dus zou ik niet zo gemakkelijk te vinden zijn als Muspratt, Millward en Churchill dat waren geweest. Ze zouden geen spoor meer van me vinden.

 

De koning zat op zijn troon en koningin Ideeah zat naast hem, net als op de dag van onze aankomst, drieënhalve maand geleden, toen we hem mochten begroeten. Achter hem stond een bediende, die hem stukjes mango voerde, want het druiste tegen het protocol in dat de koninklijke hand zelf iets in de koninklijke mond stopte. Ons groepje bestond uit de kapitein, alle officieren behalve meneer Elphinstone, die aan boord moest blijven, en ik.

   Hoewel de kapitein de koning gedurende ons verblijf op het eiland al heel wat geschenken had gegeven, had hij toch nog een paar afscheidscadeaus meegebracht, die hij de koning plechtig overhandigde. Tynah nam ze genadig in ontvangst, en zo te zien was het merendeel van de eilandbewoners toegestroomd om ons uit te zwaaien. Zoals gewoonlijk werd er verschrikkelijk gehuild en gejammerd – ik vroeg me af of het niet beter was dat we zo gauw mogelijk vertrokken, zodat ze weer vrolijk konden zijn – en de vrouwen renden naar de waterlijn en wuifden hysterisch naar de matrozen aan boord. 

   Na de formaliteiten stond Tynah op en nam de kapitein mee naar een plek een eindje bij ons vandaan om nog even onder vier ogen met hem te praten. De officieren en de eilandbewoners knoopten een praatje met elkaar aan. En wie denk je dat ik toen opeens uit het bos tevoorschijn zag komen? Juist, Kaikala, en ze wenkte me. Eerst weigerde ik naar haar toe te gaan, maar een deel van mijn lichaam dwong me ertoe, en toen ik voor haar stond, trok ze me vlug mee het struikgewas in, waar niemand ons kon zien.

   ‘Jeeko,’ zei ze en ze kuste me op mijn mond en wangen alsof haar leven ervan afhing.‘Waar was je? Ik heb je heel lang niet meer gezien.’

   ‘We moesten van de kapitein aan boord blijven,’ legde ik uit.‘Maar dat weet je natuurlijk best.’

   ‘Ja, maar kon je niet af en toe ontsnappen? Om je Kaikala op te zoeken?’

   ‘Misschien had ik dat wel kunnen doen,’ zei ik en ik deed een stap achteruit terwijl ik haar armen wegduwde van mijn lichaam, ondanks het feit dat ik er met elke vezel naar verlangde haar op de grond te gooien en ter plekke met haar de liefde te bedrijven. ‘Ik denk dat ik best op een avond het risico had kunnen nemen om overboord te klimmen en naar je toe te zwemmen, maar wie weet wat ik dan had ontdekt. Ik had naar onze speciale plek kunnen gaan en kunnen zien dat je daar met de fluit van meneer Heywood lag te spelen in plaats van met die van mij.’

   Ze keek me aan en trok een bezorgd gezicht.‘Je bedoelt Pie-ta,’ zei ze.

   ‘Juist, Peter,’ beaamde ik. ‘Peter Heywood, de grootste rotzak die de Heer ooit rechtop heeft laten lopen en van wie het me zou verbazen als er ook maar één christelijke vrouw was die hem zou willen aanraken, zo mismaakt is hij.’

   ‘Maar ik ben geen christelijke vrouw, Jeeko,’ zei ze glimlachend.

   Ik opende mijn mond om iets te zeggen, maar ik was met stomheid geslagen. ‘Hoe kon je dat doen, Kaikala?’ vroeg ik opeens smekend. ‘Hoe kon je me zo bedriegen?’

   Ze schudde haar hoofd en begreep blijkbaar niet wat ik bedoelde. ‘Ik heb je helemaal niet bedrogen, Jeeko,’ antwoordde ze.

   ‘Maar ik heb jullie gezien,’ zei ik.‘Hij was je minnaar.’

   ‘En dat is bedriegen? Waarom?’

   Ik staarde haar aan. Eerst dacht ik dat dit een bewijs te meer was dat we uit verschillende culturen kwamen, maar toen schoot het me te binnen dat de mannen van de Bounty hun relaties met de vrouwen van het eiland net zomin als ontrouw beschouwden, maar alleen als het bevredigen van een behoefte. Zouden de vrouwen van het eiland er net zo over denken?

   ‘Je hebt hem ook gevraagd of hij je mee naar Engeland wil nemen,’ zei ik.

   ‘Hij heeft me afgewezen,’ antwoordde ze. ‘Hij is gisteravond naar me toe gekomen en heeft gezegd dat het afgelopen was tussen ons en dat ik niet met hem mee mocht.’

   ‘Dan ben jij net zo bedrogen als ik.’

   ‘Toen heb ik gezegd dat jij me wel mee zou nemen. Dat Jeeko nooit van Otaheite zou vertrekken zonder mij, dat je me mee zou nemen naar Engeland en daar met me zou trouwen, dat ik in je paleis zou gaan wonen en je paarden zou mogen berijden en samen met jou naar de koning zou gaan.’

   ‘Aah, dat,’ zei ik geschrokken.

   ‘En weet je wat Pie-ta toen deed? Hij lachte me uit. Hij zei dat je tegen me had gelogen. Dat je geen paleis hebt en ook geen paarden. Dat je helemaal niet rijk bent. En jij zegt dat ik jou heb bedrogen?’

   ‘Kaikala,’ begon ik, opeens beschaamd, en terecht, ‘het spijt me. Ik dacht dat het geen kwaad kon. Ik dacht dat...’

   ‘Ach, Jeeko, het maakt niet uit,’ viel ze me in de rede. ‘Ik vind het niet erg, ik wil hier alleen maar weg. Wil je me meenemen?’

   ‘Turnstile!’ riep een stem vanaf het strand. De stem van kapitein Bligh.

   ‘Dat is de kapitein,’ zei ik en ik wilde weglopen.‘Ik moet gaan.’

   ‘Nee, wacht even!’ riep ze en ze greep me bij de arm.‘Je moet me meenemen!’

   ‘Dat kan niet,’ zei ik. ‘Ik heb andere plannen. En ook al geef ik nog zo veel om je, na meneer Heywood... Nee, nooit van mijn leven.’

   Ik liep door het struikgewas terug naar het strand, waar de officieren al bij de sloep stonden en rondkeken op zoek naar mij.

   ‘Ha, Turnstile, ben je daar,’ zei de kapitein. ‘Ik was even bang dat jij er ook vandoor was gegaan. Schiet op, jongen.We gaan terug naar het schip.’

   ‘Het spijt me, kapitein,’ zei ik.‘Ik had niet gehoord...’

   Voordat ik mijn zin kon afmaken, hoorde ik dat iemand gillend naar ons toe kwam rennen en zag ik dat de officieren hun ogen wijd opensperden. Even dacht ik dat iemand me wilde vermoorden, want ik voelde een stomp in mijn rug en viel in het zand. Het was Kaikala.

   ‘Neem me mee, Jeeko!’ schreeuwde ze. ‘Alsjeblieft! Ik zal een goede vrouw voor je zijn!’

   Ik ging rechtop zitten en schoof een eindje achteruit van schrik toen ik de waanzinnige blik in haar ogen zag, en toen keek ik naar de officieren en de kapitein, die allemaal schaterden om mijn benarde situatie. Behalve meneer Heywood, die kwaad keek omdat Kaikala mij smeekte om met haar te trouwen en niet hem.

   ‘Dat kan ik niet doen,’ zei ik en ik krabbelde overeind en rende naar de sloep.‘Kapitein, zegt u haar dat ook!’

   ‘Ach, Turnstile, je hebt jezelf wel in de nesten gewerkt, hè?’

   ‘Kapitein, alstublieft!’

   ‘Het spijt me, juffrouw,’ zei de kapitein toen tegen haar, terwijl hij de tranen van het lachen uit zijn ogen veegde, ‘u kunt echt niet mee.We nemen geen vrouwen mee aan boord, dat kunnen we echt niet doen.’

   We klommen in de sloep en voeren weg, maar dat belette haar niet achter ons aan te zwemmen, waarbij ze bijna een klap op haar hoofd kreeg van een roeispaan.

   ‘Grote goedheid, Tuinboon,’ zei meneer Christian, ‘je hebt blijkbaar talenten waar we niets van hebben gemerkt.’

   Ik fronste mijn wenkbrauwen en durfde niet naar meneer Heywood te kijken. Een paar minuten later werd Kaikala moe en naderden wij de Bounty. De mannen lachten nog steeds en ik zag dat ze omkeerde en terug zwom naar de kust, terwijl haar hoofd op de golven op en neer deinde en ze voorgoed uit mijn leven verdween.

   Ze had me verdriet gedaan, dat was waar.

   Ze had me bedrogen, hoewel zij het niet als bedrog beschouwde.

   En ze had zich op het laatst zodanig gedragen dat ik blij was dat ik haar achterliet.

   Maar ik had een tijdje van haar gehouden. Ze was mijn eerste liefde. Ze had me iets over mezelf geleerd. Het speet me dat ik haar moest laten gaan. Ziezo, ik heb het gezegd. En als ik klink als een mietje, dan is dat maar zo.
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We vertrokken. Het eiland verdween uit het zicht, de mannen namen hun taken aan boord weer op, de broodvruchtplanten stonden veilig in het ruim, de kapitein was blij dat hij terug was op zee, de officieren leken het met het wachtlopen aan dek en bevelen geven naar hun zin te hebben, en ik nam weer mijn plaats in voor de kajuit, klaar om de kapitein van dienst te zijn. En ik dacht na over mijn ontsnapping en vroeg me af wat er in West-Indië van mijn leven terecht zou komen.

   Als je het me toen had gevraagd, zou ik hebben gezegd dat de mannen het allemaal jammer vonden dat we Otaheite hadden verlaten, maar dat ze begrepen dat er aan alle goede dingen een eind komt. Dat zou ik hebben gezegd en ik zou het hebben geloofd.

   Maar dan zou ik het, en dat weet je, faliekant mis hebben gehad.
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Als ik terugkijk op de paar weken tussen ons vertrek van Otaheite en de avond waarover ik het nu ga hebben, bedenk ik verbijsterd dat er aan boord van de Bounty een wereld van teleurstelling, zwaarmoedigheid en samenzwering bestond die me volkomen ontging. Nu geloof ik dat er aan boord vier verschillende groepen waren. De eerste bestond uit één man: de kapitein. De tweede bestond uit zijn officieren, de derde uit de matrozen en de vierde ook weer uit één persoon: ikzelf. Een jongen die klem zat tussen zijn plicht jegens de gezagvoerder en de scheiding tussen hemzelf en de bemanning. Heel vaak ging ik ’s avonds aan dek op zoek naar iemand om mee te praten of ander gezelschap, maar steeds weer werd ik door mijn scheepsgenoten genegeerd, omdat ze dachten dat ik alles wat ze tegen me zeiden rechtstreeks zou overbrieven aan de kapitein. Een oneerlijke verdenking, want in al die achttien maanden aan boord had ik nooit iemand verraden, maar als hun wantrouwen slechts was gebaseerd op de nabijheid van mijn kooi bij die van de kapitein, nou ja, dan kon ik er niets aan veranderen. 

   Soms wekte mijn positie afgunst op. De kapitein luisterde naar me, dat wist iedereen. Hij was op een bepaalde manier op me gesteld, al zou die genegenheid, als hij had geweten dat ik voortdurend probeerde te bedenken hoe ik het schip zou kunnen verlaten, een ongunstige wending hebben genomen. Maar de mannen deden ook hun best hem te vleien. Wanneer hij aan dek was, een tamelijk goede bui had en bereid was om een praatje met een matroos te maken, dan sloofde die matroos zich uit om hem alles te vertellen wat hij wilde weten en nog veel meer, en praatte hij zelfs over zijn leven thuis en de mensen die hij miste. Het kwam erop neer dat de kapitein de baas en almachtig was, en dat iedereen graag in de zon wil zitten.

   Toch was het zo dat ik nooit iets te horen kreeg.

   Op de avond van 28 april voelde ik me rusteloos. We waren al bijna drie weken geleden uit Otaheite vertrokken, maar we waren nog lang niet in West-Indië. Het was rustig weer en er hing een verveelde stemming aan boord. Uit de gesprekken die ik zo nu en dan opving, begreep ik dat de mannen, in plaats van te accepteren dat de dingen die ze op het eiland hadden meegemaakt verleden tijd waren, er steeds heviger naar terugverlangden. Ze praatten over de vrouwen die ze daar hadden achtergelaten en over de vredige tijd die ze er hadden doorgebracht en die te kort had geduurd. Ze praatten erover alsof het een paradijs was, waaruit ze voorgoed waren verdreven. En dan schrobden ze met hernieuwde ijver het dek.

   ’s Avonds, wanneer meneer Byrn zijn viool pakte en we op bevel van de kapitein gingen dansen om genoeg lichaamsbeweging te krijgen, was er volgens mij niemand die niet om zich heen keek naar de zwetende, vermoeide, met hun magere ledematen zwaaiende mannen zonder te denken aan de vuren op het strand, de inboorlingen, de muziek van het eiland en het dansen daar, dat ertoe had geleid dat ze het zand op werden getrokken om net zo lang te genieten als ze het konden volhouden. De Bounty, dat wist iedereen, kon het eiland niet vervangen. 

   De kapitein was met erge hoofdpijn vroeg naar bed gegaan, wat een zegen voor ons was, want hij had de hele dag een slecht humeur gehad. Hij had vloekend en tierend over het schip gelopen en de officieren nog erger beledigd dan de matrozen, en ik had ervoor gezorgd dat ik dicht genoeg bij hem was gebleven om in de buurt te zijn als hij me nodig had, maar ver genoeg bij hem vandaan om uit zijn gezichtsveld te blijven en niet ook voor rotte vis te worden uitgemaakt. Ik had geen idee waarom hij zo kwaad was, maar het viel me wel op dat er nadat hij zich had teruggetrokken overal een grafstemming hing en dat iedereen aan boord hoopte dat hij een paar dagen in zijn kooi zou blijven.

   Het was nog te vroeg voor mij om ook naar mijn kooi te gaan, dus ging ik aan dek om een frisse neus te halen. Ik zag dat het grootste deel van de bemanning zich had verzameld bij de fokkenmast, hoorde het geroezemoes van hun gesprekken en de zachte klanken van de viool van meneer Byrn. Maar voordat ik hun kant op wilde lopen, bedacht ik geërgerd dat ik eigenlijk helemaal geen behoefte aan hun gezelschap had, niet die avond. Ze zouden alleen maar hun mond houden als ze me zagen aankomen en me opnieuw negeren. Dus draaide ik me om en liep naar de bezaansmast, waar ik voor zover ik kon zien vredig in mijn eentje kon gaan staan. Ik had beneden mijn schoenen uitgetrokken, dus niemand hoorde me aankomen.

   Toen ik daar bij de reling stond en in het donker staarde in de richting waar we vandaan waren gekomen, drong het algauw tot me door dat er ergens vlakbij een paar mensen stonden te praten. Een van de stemmen was duidelijk die van meneer Christian, de andere herkende ik niet. Ik probeerde niet te verstaan wat ze zeiden, tot een van hen iets zei op een toon die me mijn oren deed spitsen. Ik herhaal het gesprek zoals ik het toen heb opgevangen.

   ‘Ik ben in de hél beland,’ zei meneer Christian, en ik zweer je dat hij klonk als iemand die verschrikkelijk leed. ‘Ik kan het niet langer verdragen.’

   ‘We zijn allemaal in de hel beland, meneer,’ zei de andere stem. ‘Maar de dagen gaan voorbij. Elk uur brengt ons er verder vandaan. Het moet vannacht gebeuren.’

   ‘Ik kan het niet... Ik weet niet wat ik moet doen,’ zei meneer Christian. ‘Maar zijn beledigingen gaan te ver, hij is krankzinnig geworden. Waarom is hij eigenlijk de gezagvoerder? Weet jij iets van zijn familie? Weet iemand iets van zijn familie? Terwijl ik afkomstig ben uit een heel vooraanstaande familie en me dit moet laten welgevallen.’

   ‘Het gaat niet om het gezag, meneer, maar om waar we willen leven en hoe we dat willen doen.’

   Er viel een stilte en ik vroeg me bezorgd af waar ze het over hadden. Misschien was het dom van me dat ik dat niet besefte, maar pas als je weet hoe het die nacht is afgelopen, kun je me daarvan beschuldigen. Het was nooit bij me opgekomen dat het zo uit de hand zou kunnen lopen.

   ‘Doen we het vannacht, meneer?’ vroeg de onbekende stem.

   ‘Dwing me er niet toe!’ zei meneer Christian bars.

   ‘Doen we het vannacht?’ herhaalde de man, en ik vroeg me af wie op zo’n manier tegen de toegevoegd eerste officier durfde te praten. Een van de andere officieren? Nee, de andere officieren, zelfs de rotzak, hadden een bekakte stem en dat had deze man niet. 

   ‘We doen het,’ zei meneer Christian opeens vastberaden.‘Dus je denkt dat iedereen meedoet?’

   ‘Ik wil er een eed op doen. Ze zijn kort van memorie en verlangen terug naar het eiland.’

   De twee mannen praatten nog een poosje verder voordat ze uit elkaar gingen. Ik keek naar links en zag iemand teruglopen naar de matrozen, maar in het pikdonker kon ik niet zien wie het was. Dus keek ik weer naar de zee en fronste mijn wenkbrauwen terwijl ik nadacht over wat ik had gehoord. En de grap is dat ik me voornam het hele gesprek te vergeten, omdat het waarschijnlijk te maken had met iets wat me niet aanging, toen meneer Christian opeens rechts van me snel naar me toe kwam, bij me bleef staan en me met open mond van verbazing aankeek, alsof hij nog nooit van zijn leven zo’n wonderbaarlijke verschijning had gezien. 

   ‘Tuinboon, sta jij hier,’ zei hij.

   ‘Ja, meneer,’ zei ik.‘De kapitein slaapt en ik wilde een frisse neus halen.’

   ‘Sta je hier al lang?’

   Ik keek hem aarzelend aan en besefte plotseling dat het, als ik zou toegeven dat ik hun gesprek had gehoord, wel eens slecht met me zou kunnen aflopen.‘Nee, meneer,’ antwoordde ik.‘Ik sta hier nog maar net.’

   Hij keek me met samengeknepen ogen aan. ‘Je waagt het toch niet tegen me te liegen, hè?’

   ‘Ik, meneer?’ zei ik, de onschuld zelve. ‘Nooit van mijn leven! De laatste keer dat ik loog, was tegen een winkelier in Portsmouth toen ik zei dat er wormen in zijn appels zaten en hij me een sixpence moest geven, anders zou ik dat overal rondbazuinen.’

   Hij schudde een paar keer zijn hoofd en keek dezelfde kant op als ik.‘Je kijkt in de richting van het eiland,’ zei hij iets vriendelijker.‘In de richting van Otaheite.’

   ‘Dat is waar,’ zei ik.‘Dat was nog niet bij me opgekomen.’

   ‘O nee? Dus je gelooft niet dat je hier bent gaan staan omdat je eigenlijk naar dat eiland terugverlangt?’

   Ik begon te lachen, maar hij keek zo strak dat ik er meteen mee ophield. ‘Wat heb je aan verlangen, meneer?’ zei ik. ‘Ik zal dat strand nooit terugzien.’

   ‘Nee, misschien niet. Maar je had daar een meisje, nietwaar?’

   ‘Dat weet u best, meneer.’

   ‘Hield je van haar?’

   Ik staarde hem verbaasd aan, want dit was een heel vreemd gesprek voor twee mannen aan boord van ons schip, en dat het plaatsvond tussen meneer Christian en mij was nog het vreemdst van al. ‘Ja, meneer,’ antwoordde ik.‘Soms wel drie keer per dag.’

   Hij schudde lachend zijn hoofd.‘Ik geloof dat ik op dat eiland zelf ook een zekere reputatie had,’ zei hij.

   ‘O ja, meneer?’ Ik wilde hem niet vleien door te laten merken dat ik dat wist.‘Daar weet ik niets van.’

   ‘Het was trouwens nergens op gebaseerd,’ zei hij. ‘Inderdaad, ik liet de kans op een vrijpartijtje niet aan me voorbijgaan, dat zou geen enkele man doen, maar er was één vrouw... Een bepaalde vrouw. Zij was anders dan de rest.’

   ‘Hield u van haar, meneer?’

   ‘Soms wel vier keer per dag,’ antwoordde hij glimlachend, en ik moet toegeven dat ik erom moest lachen. Hij was niet mijn type, dat stond vast, we konden het niet met elkaar vinden. Ik verachtte hem vanwege de pommade in zijn haar, de spiegel boven zijn kooi, zijn schone nagels en het feit dat hij en meneer Heywood me al die tijd aan boord van de Bounty zo gemeen hadden behandeld. Maar er zijn momenten tussen mannen, vrienden of vijanden, dat ze even vergeten op hun hoede te zijn en openhartig kunnen praten. Ik wendde mijn hoofd af en was dom genoeg om even niet op mijn hoede te zijn. 

   Wat er toen gebeurde, gebeurde zo snel dat ik het pas besefte toen het voorbij was. Zonder enige waarschuwing greep hij me bij mijn keel en duwde me achterwaarts over de reling.

   ‘Je hebt alles gehoord, nietwaar, rotjongen?’ siste hij.‘Je stond ons af te luisteren.’

   ‘Nee, meneer,’ fluisterde ik, want ik kon bijna geen geluid meer uit mijn keel krijgen. Ik draaide mijn ogen naar de golven die tegen het schip sloegen.‘Ik weet niet wat u bedoelt.’

   ‘Je bent de spion van de kapitein,’ vervolgde hij.‘Hij stuurt je naar ons toe om te luisteren naar dingen die je niets aangaan en om die aan je heer en meester door te geven. Zeg dat het niet waar is!’

   ‘Het is niet waar, meneer,’ zei ik. ‘Helemaal niet waar. Ik stond hier alleen maar en dacht aan heel andere dingen.’

   ‘Zweer je dat?’

   ‘Op het leven van mijn moeder,’ beloofde ik, al had ik geen idee wie die ondeugende vrouw was en of ze nog leefde.

   Hij kneep iets minder hard in mijn keel en keek iets vriendelijker. ‘Je weet dat ik je zo overboord kan gooien,’ zei hij.‘Ik kan je de dood in sturen zonder dat iemand te weten komt wat er is gebeurd. Iedereen zou denken dat het een tragisch ongeluk was. En het leven aan boord zou gewoon doorgaan.’

   ‘Alstublieft, meneer...’ fluisterde ik. Er welde een hevig verlangen om in leven te blijven in me op, de wens om te blijven bestaan die zich alleen kenbaar maakt wanneer dat bestaan in gevaar komt.

   ‘Maar ik ben geen moordenaar,’ zei hij en hij liet me los.

   Ik viel op het dek, akelig hoestend en over mijn keel wrijvend, en keek vol haat naar hem op. Ik zweer je dat ik, als ik een kortelas of musket in mijn hand had gehad, hem ter plekke zíjn leven zou hebben ontnomen, ongeacht de gevolgen. Maar ik had geen van beide en ik had ook niet de moed om hem overboord te worstelen. Dus bleef ik daar zitten en voelde tranen opwellen in mijn ogen, die ik probeerde weg te knipperen.

   ‘Ga naar beneden,’ zei hij toen, alsof hij er zijn aandacht niet meer bij had.‘Naar je kooi. Er komen meer mannen aan dek.’

   Hij liep langs me heen en de neus van zijn laars schuurde langs mijn been. Toen ik hem niet meer kon zien, deed ik precies wat hij me had bevolen. Ik rende terug naar mijn veilige kooi, trok het laken over mijn hoofd en liet mijn tranen stromen. Het duurde zo lang en ging gepaard met zo veel verdriet dat ik er uiteindelijk van in slaap viel. Voor zover ik wist, bleef het stil aan boord tot een paar uur later, toen ik overeind vloog. Dat gesprek tussen meneer Christian en die andere samenzweerder... Opeens wist ik waar het mee te maken had. Ik had het door. Het was zo klaar als een klontje. Ik stak mijn hand uit om me uit mijn kooi te hijsen, kreeg een stomp en viel weer terug.

   Vier mannen. Ze marcheerden langs me heen. Ze liepen zomaar de kajuit binnen.

   Het was begonnen.

 

‘Wat moet dat...’

   Ik hoorde aan de stem van de kapitein hoe de onverwachte inval hem verbijsterde. Nooit eerder was hij op deze manier gewekt. Hij was zo geschrokken dat hij nog even geen idee had wat er aan de hand was.

   ‘Meneer Christian, wat moet dit betekenen?’ brulde hij.

   ‘Betekenen?’ riep meneer Christian. ‘Laten we het niet hebben over betekenen. En stel geen vragen, meneer Bligh, want de tijd dat u vragen mocht stellen is voorbij.’

   ‘Wat?’ brulde de kapitein.‘Wat in godsnaam...’

   Ik sprong uit mijn kooi en rende de kajuit in, waar ik zag dat twee mannen – adelborst George Stewart en volmatroos Thomas Burkett, degene die een keer uit het bramzeil was gevallen en bijna zijn hersenpan had gespleten op het dek – de kapitein uit zijn kooi sleurden en hem in zijn nachthemd dwongen voor hen te gaan staan. Ze pakten hem hardhandig aan en riepen dingen als ‘Opstaan!’, ‘Kom uit je nest, hond!’ en ‘Doe wat we zeggen, anders ga je eraan!’ Dat soort dingen. Ze draaiden zich om toen ik binnenkwam, maar negeerden me en gingen door met hun verachtelijke gedrag. 

   ‘Meneer Christian!’ schreeuwde de kapitein, terwijl hij probeerde zich los te rukken. ‘Wat moet dit voorstellen? Ik ben gezagvoerder van zijne majesteits...’

   ‘Een gezagvoerder heeft een schip nodig,’ zei meneer Christian kalm. ‘U bent uw schip kwijt.’

   ‘Kwijt, zeg je? Hoe kom je daar verdomme bij! Kwijt aan wie?’

   ‘Aan mij, meneer!’ schreeuwde meneer Christian even hard als de kapitein. ‘Ik neem het schip van u over!’

   Er viel een stilte. De kapitein verzette zich niet langer en keek zijn toegevoegd eerste officier met een blik vol ongeloof en ook afgrijzen aan. De drie mannen die hem vasthielden, verroerden zich niet, alsof het horen van die woorden hen opeens tot nadenken stemde.

   ‘Dat kun je niet doen,’ zei de kapitein op normale toon.

   ‘Door uw schuld zijn we in de hél beland, meneer!’ schreeuwde meneer Christian.‘Had u maar gezien...Had u maar beseft hoe wij het daar vonden. Daar te leven, dat mee te maken. En toen nam u ons dat weer af. U bracht ons naar het paradijs en haalde ons daar weer weg, alsof u de Heer zelve bent. Waaraan hadden we die bruutheid te danken?’

   De kapitein staarde hem aan en leek er geen snars van te begrijpen. ‘Het paradijs?’ zei hij.‘Welk paradijs? Fletcher, wat...’

   ‘Otaheite,’ antwoordde meneer Christian en hij begon heen en weer te lopen. ‘U had ons dat gegeven, u had ons daarnaartoe gebracht. Maar waarom? Voor een paar planten?’

   ‘Maar dat is onze opdracht!’ riep de kapitein.‘Dat wist je toen je...Laat me los, mannen, anders laat ik jullie morgenochtend ophangen.’

   Hij trok zich los, en de twee mannen bleven naast hem staan en keken naar meneer Christian alsof ze van hem wilden weten wat ze moesten doen.

   ‘Fletcher, je hebt een zonnesteek opgelopen,’ zei de kapitein. Hij liep naar meneer Christian toe en stak kalmerend zijn handen naar hem uit. ‘Je hoofd is niet goed in orde, daardoor doe je zo raar. Je hebt jezelf vernederd door het voorbeeld van anderen te volgen, te veel alcohol te drinken en je met hoeren verderfelijk te gedragen, en dat heeft je geestesziek gemaakt. Hou ermee op, Fletcher! Hou ermee op en laat me je helpen, dan kunnen we dit oplossen.’

   Hij stond recht voor meneer Christian en ik zag dat de toegevoegd eerste officier zijn hoofd boog en zijn hand hief alsof hij tranen uit zijn ogen wilde vegen. Even dacht ik dat het hiermee zou aflopen, dat hij zijn krankzinnige gedrag zou toegeven en het evenwicht zou worden hersteld. Maar in plaats daarvan pleegde hij verraad aan zijn positie en zijn eer door zijn volgende, afschuwelijke daad: hij hief zijn hand nog iets hoger en gaf kapitein Bligh een klap in zijn gezicht.

   De kapitein wankelde, maar hij sloeg niet terug en keek meneer Christian niet verontwaardigd aan. Alle vier keken we naar de kapitein en het duurde denk ik wel een halve minuut voordat de twee officieren weer tegenover elkaar stonden. Ik zag aan meneer Bligh dat zijn geduld op was.

   ‘Wat ga je doen?’ vroeg hij.

   ‘Dat ligt voor de hand,’ antwoordde meneer Christian.‘Wij willen niet terug naar Engeland.’

   ‘Wij? Wie zijn die “wij”?’

   ‘Wij, de mannen van de Bounty.’

   ‘Jullie drieën?’ zei de kapitein met een verbitterd lachje.‘Denken jullie echt dat je met zijn drieën een schip zoals dit kunt overnemen? Ik heb nog veertig bemanningsleden over.’

   ‘Ze staan achter mij, meneer,’ zei meneer Christian.

   ‘Dat kan niet.’

   ‘O ja, dat kan wel.’

   De kapitein slikte en ik schudde verbijsterd mijn hoofd. Hoe was het mogelijk dat de hele bemanning aan deze samenzwering meedeed? Hoe had dat kunnen gebeuren zonder dat iemand iets had gemerkt? Het gesprek dat ik die avond had afgeluisterd was mijn eerste aanwijzing geweest, maar ik had het niet begrepen. Door mijn hoofd te bewegen, trok ik de aandacht van de kapitein en hij keek me met opgetrokken wenkbrauwen aan.

   ‘En jij, Turnstile?’ vroeg hij.‘Zelfs jij?’

   ‘Nee, meneer, ik niet,’ antwoordde ik haastig en op verdedigende toon. ‘U denkt toch niet dat ik achter zo’n zieke hond als meneer Christian zou staan?’

   Ik had de woorden nog niet uit mijn mond toen meneer Christian zich vliegensvlug omdraaide en me zo’n harde draai om mijn oren gaf dat ik achteroverviel, over het bureau van de kapitein heen. Samen met twee van de portretten viel ik op de grond en zag verdwaasd dat Betsey Bligh zo vlak voor me lag dat ik haar een kus kon geven. 

   ‘Schandelijk,’ zei de kapitein, ontsteld door de klap. ‘Hier zul je voor hangen, Fletcher.’

   ‘Omdat ik een scheepsjongen een klap heb gegeven? Ik denk het niet.’

   ‘Omdat je een hogere officier een klap hebt gegeven, omdat je hem zijn schip heb afgenomen...’

   ‘Niemand zal ons vinden, kapitein. Is dat nog niet tot u doorgedrongen? Het zal lijken alsof we nooit hebben bestaan. Je kunt een geest niet ophangen. Neem hem mee, mannen.’

   Stewart en Burkett pakten de kapitein weer bij zijn armen en deze keer verzette hij zich niet, maar liet hij zich meenemen naar de deur. Ik zat nog steeds op de grond, met mijn hand voor mijn mond om het bloed te stelpen.

   ‘Wacht even,’ zei meneer Christian en hij keek naar mij.‘Pak de overjas van meneer Bligh,’ beval hij me.

   ‘Ik hoef u niet te gehoorzamen,’ zei ik.

   ‘Pak zijn overjas, Tuinboon, of, en God is mijn getuige, ik sleep je aan dek en gooi je alsnog overboord. Doe wat ik zeg!’

   Ik krabbelde overeind, haalde de dikke, donkerblauwe overjas van de kapitein en gaf hem die. Hij pakte hem zwijgend en trok hem aan, want hij droeg alleen zijn onderhemd en dat was geen kledij waarin hij anderen onder ogen kon komen.

   ‘Neem hem mee naar boven, mannen,’ zei meneer Christian en hij keek weer naar mij.‘Je mag kiezen: zelf meegaan of ik sleep je mee.Wat doe je?’

   Ik knikte ten teken dat ik zelf mee zou gaan en hij liep voorop door het ruim en naar boven. Meneer Bligh vloekte tegen de mannen die hem vasthielden en maakte hen zonder een blad voor de mond te nemen duidelijk wat ze zichzelf met hun gedrag aandeden, hoe ze hun familie te schande maakten en hun reputatie bedierven, maar ze trokken zich er niets van aan. Het leek wel alsof ze door een soort bloeddorst werden meegesleept en ze vervloekten hun kapitein met scheldwoorden die ze, toen hij nog de baas over het schip was, nooit in hun mond hadden durven nemen uit angst dat ze zouden worden vastgebonden aan een kanon en worden gegeseld voor hun brutale gedrag.

   We werden zo snel mogelijk tussen de potten met broodvruchten door meegenomen, en toen we onder aan de ladder naar het dek stonden, hoorde ik boven vreselijke herrie en mijn maag kromp ineen van angst toen ik me afvroeg welke beproeving ons te wachten stond zodra we het nachtelijke donker hadden bereikt.

   Meneer Christian stond als eerste aan dek en er brak een oorverdovend gejuich los.

   Toen de twee mannen met de kapitein hem volgden, werd het eerst abrupt stil en toen werd het gejuich hervat en stampten de mannen ook nog met hun voeten.

   In alle beroering viel het niemand op dat ik er ook bij was, en ik schrok van wat ik zag.

 

De mannen aan dek bleken toch niet allemaal onvoorwaardelijk achter meneer Christian te staan, wat hij ons wel had willen laten geloven. Integendeel. Toen de kapitein tussen zijn bemanning stond, had zijn natuurlijke gezag tot gevolg dat de mannen minder enthousiast hun steun betuigden aan het nieuwe regime. Ik zag dat niet iedereen in opstand was gekomen. Meneer Fryer, die ondanks zijn persoonlijke verhouding met de kapitein altijd loyaal en betrouwbaar was geweest, werd door een aantal mannen in bedwang gehouden, en enkele matrozen maakten ruzie omdat ze niet wisten wat ze zouden doen.

   ‘Stilte, mannen!’ riep meneer Christian en hij stak een hand op. Iedereen zweeg en wachtte af wat hij zou gaan zeggen. Hij leek zich iets zekerder te voelen dan toen hij de kapitein in de kajuit had gearresteerd. ‘Meneer Bligh is op de hoogte gebracht van de nieuwe situatie aan boord van de Bounty en heeft beaamd dat hij zich slecht heeft gedragen.’

   ‘Ik heb helemaal niets beaamd, vervloekte schurk dat je bent!’ riep de kapitein bijna schuimbekkend van woede. ‘Jullie zullen hier allemaal voor worden opgehangen, iedereen die meneer Christian steunt. Als jullie je leven willen redden, stel ik voor dat jullie hem nu arresteren en ketenen.’

   ‘Ik sta achter u, kapitein!’ riep William Cole, de bootsman, en hij werd meteen omringd door boze matrozen.

   ‘Ik ook!’ schreeuwde de toegevoegd kwartiermeester, George Simpson.

   ‘Dus de hele bemanning staat achter u, nietwaar, meneer Christian?’ zei de kapitein glimlachend. ‘Wie staat er nog meer achter mij? U, dokter Ledward?’

   Thomas Ledward was de assistent geweest van scheepsdokter Huggan en had na diens dood zijn werk overgenomen. De jonge arts keek nerveus om zich heen en knikte.

   ‘Ja, kapitein, ik sta achter u,’ zei hij.

   ‘Zie je wel, Christian?’ zei de kapitein triomfantelijk. ‘En u, meneer Sumner?’ vroeg hij vervolgens, omdat hij zeker wist dat hij deze jonge matroos kon vertrouwen.‘U staat toch ook aan mijn kant?’

   ‘Ik niet,’ antwoordde Sumner en hij deed een stap naar voren.‘Ik wil u geen kwaad doen, meneer, maar als u denkt dat ik mijn hele leven op zee wil doorbrengen alleen om anderen rijk te maken, terwijl ik ook terug kan gaan naar het paradijs en de vrouw op wie ik verliefd ben geworden, bent u niet goed wijs.’

   ‘Maar dan bent u een muiter, meneer!’ riep de kapitein.‘Een vervloekte muiter, een eerloze kerel, die voor eeuwig zal worden verdoemd!’

   ‘Ja, misschien wel,’ zei de matroos.‘Maar dan zal ik voordat het zover is een stuk gelukkiger zijn.’

   De kapitein liet zijn blik over de andere mannen glijden. ‘U,’ zei hij en hij wees naar een van zijn adelborsten, George Stewart. ‘U, meneer Stewart, waar staat u?’

   ‘Vierkant achter meneer Christian, meneer.’

   ‘En jij, William Muspratt?’

   ‘Achter meneer Christian, meneer.’

   ‘Dat had ik kunnen weten. Een deserteur en een muiter. En geen greintje berouw op je gezicht, terwijl ik je de strop heb bespaard.’

   Muspratt haalde zijn schouders op. ‘Dat interesseert me geen moer,’ zei hij met een minachtend lachje.

   ‘Matthew Quintal?’

   ‘Meneer Christian, meneer.’

   ‘En jij, Matthew Thompson?’

   ‘Meneer Christian.’

   ‘William Brown?’

   ‘Meneer Christian.’

   ‘Zo is het genoeg!’ riep meneer Christian. ‘De mannen staan achter mij, meneer, meer hoeft u niet te weten. U hebt uw tijd gehad.’

   De kapitein knikte en ademde zwaar door zijn neus en ik zag dat hij wanhopig probeerde te bedenken wat hij vervolgens zou zeggen om zijn gezag weer te kunnen laten gelden. ‘En wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg hij ten slotte. ‘Wat ben je van plan, Fletcher? Wil je me de keel doorsnijden?’

   ‘Ik heb al gezegd dat ik geen moordenaar ben.’

   ‘Het scheelt niet veel, dus laten we nergens omheen draaien.’

   ‘Skinner, Sumner en Ellison,’ zei meneer Christian en hij keek naar de drie mannen,‘laat een sloep zakken.’

   ‘Ja, meneer.’

   Ze renden naar de reling en lieten een sloep in het water zakken, maar ze maakten de touwen niet los.

   ‘Dit schip,’ schreeuwde meneer Christian zo hard dat iedereen het kon horen,‘gaat niet terug naar Engeland. Het gaat ook niet naar West-Indië. Het heeft een andere bestemming. Iedereen die aan boord wil blijven, is welkom, maar denk niet dat je dan niet meer hoeft te werken. Iedereen die met meneer Bligh mee wil, mag overstappen in de sloep.’

   Er viel een stilte en iedereen keek elkaar verbaasd aan. Ten slotte zei de kapitein: ‘Je zegt dat je geen moordenaar bent. Geen moordenaar? Terwijl je van plan bent me in die sloep de zee op te sturen, duizenden mijlen van mijn thuisland vandaan en zonder navigatiemiddelen? Als dat geen moord is, wil ik wel eens weten hoe je het dan zou noemen.’

   ‘U krijgt een kompas mee, meneer,’ zei meneer Christian.‘En iedereen die met u mee wil. Meer kan ik niet missen. Verder moet u op uw bekwaamheden vertrouwen.’

   ‘Je mag het net zo mooi omschrijven als je wilt, maar het is moord.’

   Op dat moment kwam John Norton, een jonge matroos die sinds het begin van de reis weinig van zich had doen spreken, tussen de anderen door naar voren. Zijn maten waren zo verbaasd – want Norton was een zwijgzame, verlegen jongen met een poëtische inslag – dat ze hem doorlieten, en hij liep naar de kapitein toe. Even was ik bang dat hij van opwinding de kluts kwijt was geraakt en meneer Bligh iets wilde aandoen, maar in plaats daarvan knikte hij de kapitein toe en deed iets heel vreemds. Hij liep door naar de reling, klom eroverheen en stapte in de sloep. De mannen staarden hem verbijsterd na en begonnen toen hard te schelden en te fluiten om de trouwe matroos te laten weten hoe ze over hem dachten. Norton trok zich er niets van aan. Hij ging zitten en wachtte op degenen die hem zouden volgen. 

   Hij hoefde zich geen zorgen te maken, want even later volgden anderen zijn voorbeeld. De tuinman, meneer Nelson, was de eerste, maar ik zag dat hij trilde. Toen kwam de schrijver, meneer Samuel. De toegevoegd kwartiermeester, George Simpson, klom ook in de sloep. Adelborst John Hallett. De bootsman, meneer Cole. De kanonnier, meneer Peckover. De timmerman, meneer Purcell. Een voor een stapten ze over in de sloep en ten slotte zaten er zestien man in en stonden er nog dertig aan dek van de Bounty.

   ‘Meneer Heywood,’ zei de kapitein en zijn stem klonk gebroken, alsof hij al wist wat hem boven het hoofd hing.‘Ik denk eigenlijk dat ik het niet eens hoef te vragen, maar waar staat u? U bent officier in zijne majesteits marine.’

   ‘Zijne majesteit mag aan mijn fluit zuigen, zo veel respect heb ik voor hem,’ antwoordde meneer Heywood. De kapitein knikte alleen maar, zonder te laten merken hoe die schandalige opmerking hem schokte.

   ‘Ik ga met u mee, kapitein,’ zei een stem links van me.‘Tot het einde.’ Ik keek opzij en zag dat meneer Fryer naar de reling liep.

   ‘U, meneer?’ zei de kapitein met ontroerde stem.

   ‘Tot het einde,’ herhaalde meneer Fryer en hij klom over de reling. De kapitein knikte en slikte met verdrietig neergeslagen ogen. Ik vermoedde dat het hem speet dat hij zich al die tijd zo onheus jegens die beste man had gedragen.

   ‘Nog iemand?’ riep meneer Christian. Hij keek om zich heen en de overgebleven mannen schudden hun hoofd. ‘Dan kunt u nu ook maar beter in de sloep stappen, meneer Bligh.’

   Zonder te aarzelen liep de kapitein naar de reling toe, waar hij zich omdraaide om nog iets te zeggen.‘Jullie zullen me terugzien,’ zei hij zonder de minste wrok in zijn stem. ‘Jullie allemaal. Jullie zullen me zien wanneer de zak over je hoofd wordt getrokken voordat jullie worden opgehangen. Mijn gezicht is het laatste wat jullie zullen zien, onthoud dat goed.’

   De mannen brulden van het lachen en de kapitein draaide zich weer om naar de reling, maar toen ving hij mijn blik op.

   Ik moet tot mijn schande opbiechten dat ik me een beetje achter de anderen had schuilgehouden, met hangend hoofd en in de hoop dat er een oplossing zou worden gevonden voordat er zoiets drastisch zou gebeuren als dit. Het was duidelijk dat de mannen in de sloep en de kapitein het niet zouden overleven, dat was onmogelijk. Nautisch onmogelijk. Ze wisten niet waar ze waren of welke kant ze op moesten varen, en ze hadden geen eten of drinken bij zich. De sloep zat barstensvol, want hij was maar net zeven meter lang en dus veel te klein voor de zeventien man die er al in zaten plus de kapitein.

   ‘Turnstile,’ zei de kapitein,‘jij moet ook een beslissing nemen.’

   Ik keek hem aan en toen keek ik naar meneer Christian, voor wie ik inmiddels diepe haat voelde. Maar de waarheid lag in mijn ziel. Ik wilde niet terug naar Engeland en mijn lot in handen leggen van meneer Lewis. En ik wilde niet sterven in een sloep ergens op de oceaan, waar vissen mijn lichaam zouden opeten en mijn botten zouden zinken naar de bodem van de zee. Als ik op de Bounty bleef, zou ik teruggaan naar het eiland, naar het paradijs en misschien naar Kaikala. Daar zou meneer Lewis me nooit vinden. Ik zou er een gelukkig leven leiden. Het was geen moeilijke keus.

   Ik liep naar meneer Bligh toe en gaf hem glimlachend een hand. ‘U bent erg goed voor me geweest, meneer,’ zei ik. ‘Daar zal ik u eeuwig dankbaar voor zijn.’

   Ik dacht dat zijn hele lichaam van teleurstelling een beetje inzakte toen hij knikte, maar hij trok zijn hand niet meteen terug. Toen hij dat even later wel deed, gaf hij me een paar klopjes op mijn schouder voordat hij zich omdraaide en in de sloep klom. Ik wachtte tot hij zat en keek naar meneer Christian.

   ‘Dit is een heel onverwachte ervaring,’ zei ik glimlachend. Toen keek ik meneer Heywood aan, zwaaide mijn rechterarm naar achteren en gaf de rotzak zo’n harde stomp tegen zijn kaak dat hij achterover tuimelde en verdwaasd op het dek bleef liggen. De mannen en meneer Christian staarden eerst naar hem en toen naar mij. 

   ‘Ik ga met de kapitein mee,’ zei ik vastberaden. Toen klom ook ik over de reling van de Bounty en stapte in de sloep, een onzekere toekomst tegemoet.


 

DEEL IV

 

De sloep

 

 

 

28 april 1789 – 14 juni 1789


 

Dag 1 – 28 april

 

 

 

 

John Jacob Turnstile, de mafketel. Ik heb geen idee wat me opeens bezielde. Hoewel ik maar erg weinig tijd had gehad om te bedenken wat ik het beste kon doen, was ik tijdens die hele betreurenswaardige voorstelling van plan geweest aan boord van de Bounty te blijven en met de muiters mee terug naar het eiland te gaan. Weliswaar kon ik het hele stel eigenlijk niet luchten of zien, en vond ik het allemaal lafaards en schurken omdat ze zich jegens een fatsoenlijke man zoals de kapitein zo misdroegen, maar ik had nooit verwacht dat ik genoeg om een ander mens of een principe zou geven om het welzijn van John Jacob Turnstile uit het oog te verliezen. Terwijl de muiterij op de Bounty feit werd, had ik bedacht dat ik, zodra we terug waren op Otaheite, zelf een scheepje zou kunnen bouwen om van het ene eiland naar het andere te varen tot ik een plek vond waar ik een beter, gelukkiger leven zou kunnen leiden. Maar in plaats daarvan had ik meneer Christian een grote mond en meneer Heywood een dreun gegeven en was ik in een koude, donkere nacht passagier geworden op een van de sloepen van de Bounty, en wist ik alleen nog maar zeker dat er aan mijn leven binnenkort een eind zou komen.

   We waren met z’n negentienen. De enige officieren waren meneer Fryer, meneer Elphinstone en de kapitein. Scheepsdokter Ledward was met ons meegegaan en ook de botanicus, meneer Nelson. De kwartiermeesters, John Norton en Peter Linkletter, waren trouw gebleven aan meneer Bligh, maar omdat er geen touwen waren om op te bergen of kabels om op te winden, hoefden ze hun normale werk niet langer te doen. Ik zag dat de kok, meneer Hall, met een paniekerig gezicht bij de rand zat en vroeg me af wie van ons hij het eerst zou fileren. De slager, meneer Lamb, wist niets van navigeren, net zomin als de timmerman, meneer Purcell. En net zomin als ik, trouwens. In ons groepje bevond zich niet één matroos. Alle ruwe zeebonken waren al op de terugweg naar het plezierige leven bij de vrouwen op Otaheite. 

   Toen we werden losgemaakt van het schip floten de mannen die nog niet zo lang geleden ontzag voor de kapitein hadden gehad hem na en riepen scheldwoorden, en ik walgde van hun gemene gedrag. Het was verwerpelijk, heel verwerpelijk, midden in de nacht medechristenen in een sloep hun dood tegemoet te sturen, en het was nog verwerpelijker daar genoegen aan te beleven. Maar de kapitein liet het onbewogen over zich heen gaan, zo waardig was hij. Ik keek naar hem en hij leek het zich niet aan te trekken, alsof het gewoon een onderdeel was van de reis naar huis. Zijn samengeknepen ogen flitsten heen en weer terwijl hij het donker in tuurde alsof hij op zoek was naar een witte streep die we moesten volgen om veilig naar Engeland terug te varen. Alsof hij in het pikdonker een kaart las, echt waar.

   Toen onze sloep wegdreef van de Bounty hoorde ik achter ons luide plonzen, en toen ik achteromkeek, zag ik bij het licht van de toortsen dat de piraten achter in het schip druk bezig waren om door de patrijspoorten waar ik op weg naar de kajuit duizenden keren langs was gelopen, allerlei dingen in zee te gooien. Er klonken ook bonkende geluiden en gejuich van de mannen aan dek.

   ‘Wat doen ze daar?’ vroeg ik meneer Nelson, de botanicus, en hij kwam half overeind om het beter te kunnen zien.‘Het lijkt wel alsof ze alle scheepsbenodigdheden overboord gooien.’

   ‘Ze gooien veel kostbaarder dingen weg, Tuinboon,’ zei hij hoofdschuddend en hij klemde zijn kaken opeen van woede.‘Zie je niet wat het zijn? De broodvruchten. Die honden gooien ze in zee.’

   Mijn mond zakte open van verbazing en ik draaide me om naar de kapitein, maar het was zo donker dat ik alleen zijn omtrekken en niet zijn gezicht kon zien terwijl hij ook achterstevoren zat te kijken.

   ‘Dat is een misdaad!’ riep ik ontzet.‘Een vreselijke misdaad, na wat we allemaal hebben moeten doorstaan! We zijn hier immers speciaal voor die broodvruchten naartoe gekomen! Daarvoor hebben we toch keer op keer ons leven gewaagd? Zijn die verdomde broodvruchten niet de reden dat we hier nu op deze verdomde oceaan dobberen?’

   Uit de mond van meneer Nelson klonk een zacht gegrom en ik had hem nog nooit zo kwaad gezien, echt waar. Hij was altijd een zachtaardige kerel geweest, die het gelukkigst was wanneer hij zijn neus in een bos bladeren kon steken. Dat de planten die hij zo zorgvuldig had verzorgd zo ruw in het water werden gesmeten, bracht hem er bijna toe overboord te duiken, terug te zwemmen naar het schip en daar alle mannen een voor een te lijf te gaan.

   ‘Ze zullen worden opgehangen,’ hoorde ik iemand aan de andere kant van de sloep zeggen, ik weet niet wie het was.

   ‘Ze zullen allemaal hun verdiende loon krijgen,’ zei iemand anders.

   ‘Maar daar zullen wij niet bij zijn,’ zei een zachte stem, die van meneer Hall. ‘Want dan liggen wij op de bodem van de zee, als lekker maaltje voor de vissen.’

   ‘Zo is het genoeg,’ zei meneer Fryer, maar hij klonk onzeker, omdat hij ook niet wist wat ons voorland zou zijn. De kapitein nam het op ferme toon van hem over, niet uit boosheid, maar omdat hij wilde dat we het allemaal zouden horen.

   ‘Zwijg, meneer Hall,’ beval hij.‘Hun straf, en die zullen ze krijgen, daar kunt u van op aan, is op dit moment niet onze zorg. Het is een rustige nacht en misschien zullen er niet meer zo veel rustige nachten volgen. Houd de sloep recht zo die gaat terwijl ik nadenk. Ik ben nog steeds jullie kapitein. Ik zal jullie naar een veilige haven brengen. Daar moeten jullie op vertrouwen.’

   De mannen zeiden niets en eerlijk gezegd was er ook niets te zeggen. De zee was zo kalm als wat en opeens kwam het bij me op dat het misschien minder slecht met ons zou aflopen als we dachten. In de hoop dat zich de volgende dag een oplossing voor ons probleem zou aandienen en dat we binnenkort weer in de beschaafde wereld zouden zijn, deed ik het enige wat me onder de omstandigheden van nut leek.

   Ik leunde achterover, sloot mijn ogen en viel meteen in slaap.


 

Dag 2 – 29 april

 

 

 

 

Toen het de volgende dag licht werd, drong het pas tot me door hoe benard die omstandigheden waren. De sloep was hooguit zeven meter lang en met negentien trouwe zielen aan boord zaten we onplezierig dicht op elkaar. De kapitein zat voorin te overleggen met kwartiermeester John Norton en meneer Fryer, twee mannen zaten gedachteloos te roeien en de rest probeerde te slapen. We voeren in de richting van het eiland Tofoa, dat volgens de kapitein niet ver bij ons vandaan lag, waar we wellicht konden afmeren en een paar mannen de wal op konden sturen op zoek naar voedsel voor de reis die we nog voor de boeg hadden. Ik moet eerlijk zeggen dat ik me niet al te veel zorgen maakte. Ik voelde me eigenlijk best prettig in dat gezelschap en we hoefden niet veel meer te doen dan ervoor te zorgen dat we in leven bleven. Ik had lang genoeg met meneer Bligh gevaren – ja, en ook met meneer Fryer – om erop te vertrouwen dat zij ons veilig thuis zouden brengen. 

   ‘Dit was een heel stomme zet van ons,’ hoorde ik de tweede kwartiermeester, meneer Linkletter, fluisteren tegen zijn maat, meneer Simpson. ‘Hoe groot is de kans dat we dit overleven, denk je? We weten niet waar we zijn en we hebben niks te eten. We halen de avond niet eens.’

   ‘Zulke dingen moet je niet zeggen,’ was het dappere antwoord.‘De kapitein weet best wat hij doet. Je laat de moed wel erg gauw zakken, zeg.’

   Daaruit sprak ook vertrouwen, maar het was pas onze tweede dag. Geen van ons wist wat ons de komende weken te wachten stond. Tegen het middaguur doemde Tofoa op, en we vrolijkten allemaal op toen we de ruwe rotsen en stenige grond van dat onherbergzame eiland zagen, alsof het de gladde havenmuur van Portsmouth was. Ik zat achter in de sloep en de kapitein zat voorin. Hij keek recht voor zich uit en wierp af en toe een peilende blik in het water onder ons voordat hij over zijn schouder een bevel schreeuwde naar de roeiers, op een toon alsof we nog op de Bounty voeren in plaats van in dat miezerige bootje.

   ‘Ho, mannen!’ riep hij plotseling en hij hief een arm.‘Even vaart minderen!’

   De sloep kwam tot stilstand en we keken allemaal in het water. Het was zo helder dat we een lange rotsrichel zagen lopen, die ons bootje in repen zou hebben gezaagd als we eroverheen waren gevaren. Het land lag nog te ver weg om het anker uit te gooien, maar het zou verschrikkelijk zijn als we de hoop op vaste grond en voedsel moesten opgeven.

   ‘Omkeren!’ beval de kapitein.‘Noord bij noordwest.’

   De sloep keerde om en we voeren langzaam en voorzichtig om de punt van Tofoa heen, waar we in donker water terechtkwamen, wat betekende dat we daar misschien dichter bij de wal konden komen. Meneer Fryer gaf het bevel naar de kust te varen en dat deden we, tot de kleur van het water weer veranderde en het duidelijk werd dat we als we door zouden varen niet alleen de veiligheid van ons vaartuig op het spel zouden zetten, maar ook die van onszelf.

   ‘Meneer Samuel’ – de kapitein wees naar de schrijver – ‘stap samen met meneer Purcell en meneer Elphinstone overboord en zwem naar de wal. Ga op zoek naar voedsel en kom zo gauw mogelijk melden wat er te vinden is.’

   ‘Ja, meneer,’ zeiden de drie mannen. Ze doken het water in en zwommen naar het eiland, dat niet meer zo ver weg lag. Na een paar minuten konden ze al door het water waden, dat tot hun middel kwam. Terwijl zij daarmee bezig waren, liep ik naar voren en ging dichter bij de kapitein zitten, wat mijn vaste plaats werd voor de rest van de reis. 

   ‘Wat denkt u ervan, meneer Fryer?’ vroeg de kapitein zacht aan zijn eerste officier.‘Ik denk niet dat dit eiland ons veel te bieden heeft.’

   ‘Misschien niet, meneer,’ antwoordde de eerste officier. ‘Het kan zijn dat we voorlopig moeten doorvaren en heel zuinig moeten zijn met wat we hebben.’

   ‘O, dat zal ons best lukken, meneer,’ zei de kapitein met een lachje.‘Dat beloof ik u.’ Ik liet mijn blik vallen op een kist die links van hem stond en die was gevuld met brood en een paar vruchten, het enige voedsel dat onze voormalige scheepsgenoten ons hadden gegund.‘U zult verbaasd zijn als u merkt hoe weinig een mens nodig heeft om in leven te blijven.’

   ‘Dat zal best,’ zei meneer Fryer kalm voordat hij zich afwendde, en dat vond ik een vreemd antwoord.

   We zaten daar een paar uur in de deinende boot, en ongetwijfeld vroeg iedereen zich af hoe in vredesnaam hij in die ongelukkige situatie terecht was gekomen. Er werd weinig gezegd, maar als iemand de moed verloor, keek hij naar bakboord, naar het rotsachtige eiland Tofoa, en putte daar troost uit. Misschien was het idee dat er nog vaste grond bestond al genoeg om ons te troosten.

   De drie mannen kwamen naar ons terug zwemmen toen de zon onderging, en wat ze te zeggen hadden was niet bemoedigend. Er groeide daar niets, zeiden ze. Geen voedsel. Geen fruitbomen. Geen groenten. Er was één karige bron, waaruit ze twee kruiken water hadden getapt, die de kapitein haastig van hen overnam. We hadden inmiddels allemaal verschrikkelijke dorst, en ik wist zeker dat meneer Elphinstone, meneer Samuel en meneer Purcell zelf eerst een paar kruiken leeg hadden gedronken voordat ze aan de terugtocht waren begonnen. Maar daar was niets aan te doen. Ze namen hun plaats weer in en we keken allemaal naar de kapitein om te horen wat we zouden doen.

   ‘We varen door,’ zei hij even later als antwoord op onze onuitgesproken vraag. ‘En als er iemand aan boord is die betwijfelt dat we deze reis zullen volbrengen, dan mag hij zijn slechte gedachten voor zich houden. Want we hebben zware dagen voor de boeg en ik duld alleen een positieve houding. Anders zal ik jullie persoonlijk aan de vissen voeren, dat beloof ik jullie. Meneer Fryer, geef me het brood.’

   De eerste officier stak zijn hand in de kist en haalde er een van de grotere broden uit. Geschrokken keek ik ernaar, want hoewel het groter was dan zijn soortgenoten, hield de kapitein even later nauwelijks genoeg in zijn handen om er drie mannen van te eten te geven, laat staan ruim zesmaal zoveel. Tot mijn verbazing scheurde hij het brood in tweeën en de stukken eveneens in tweeën, legde hij drie van die heerlijke kwarten terug in de kist en hield hij het vierde omhoog, zodat we het allemaal konden zien. De mannen keken er sprakeloos naar, ontzet omdat dat miezerige brokje tussen ons negentienen moest worden verdeeld, wat op zich al een onmogelijke opgave leek. Maar even later hadden we allemaal een paar kruimels in onze handen en aten die meteen op, waarmee we onze honger zo wreed kwelden dat die luidkeels protesteerde.

   ‘Welke kant gaan we op, meneer?’ vroeg meneer Fryer nadat hij de roeiers aan weerskanten van de sloep had aangewezen, en hij keek de kapitein verwachtingsvol aan.

   ‘Dat is toch duidelijk, meneer Fryer?’ antwoordde de kapitein met een lachje.‘Naar huis, meneer.We zetten koers naar huis.’


 

Dag 3 – 30 april

 

 

 

 

Misschien hadden we inderdaad koers gezet naar huis, maar we voeren er niet rechtstreeks naartoe. Want ten noordoosten van Tofoa lag een reeks andere eilanden en meneer Bligh besloot dat het verstandig was nog diezelfde dag op een daarvan aan wal te gaan om te zien of er daar soms iets eetbaars was te vinden. Het atol dat hij uitkoos, had dat te danken aan het feit dat er een baai was waarin we dicht bij de rotswand voor anker konden gaan, terwijl er een paar dikke, lange kruipers van de top van de rots tot op de grond hingen die ongetwijfeld waren achtergelaten door eilandbewoners die erlangs naar boven waren geklommen.

   ‘Deze keer zal ik zelf meegaan,’ zei de kapitein tot onze starre verbazing, want het beklimmen van die rotswand zou niet meevallen en aapachtige behendigheid vergen.

   ‘U, kapitein?’ zei meneer Fryer verbaasd. ‘Zou het niet verstandiger zijn een van de mannen te sturen?’

   ‘Ik ben ook een man, meneer Fryer,’ was het logische antwoord. ‘Voor het geval u dat nog niet weet. Zijne majesteit geeft het bevel over zijn schepen aan zijn beste mannen, dus waarom zou ik die rots niet kunnen beklimmen? Meneer Nelson, gaat u met me mee?’

   Alle hoofden draaiden zich om naar de botanicus, meneer Nelson, die precies op dat moment verdiept was in de kunst van het ballenkrabben, want hij had zijn hand in zijn broek gestoken en daar iets vastgegrepen. Misschien had hij niet naar het gesprek tussen de twee officieren geluisterd, maar toen hij zag dat we opeens allemaal naar hem keken, verwijderde hij zonder een greintje schaamte zijn hand uit zijn lagere regionen, snoof eraan, trok een tevreden gezicht, alsof wat hij rook hem genoegen deed, en keek met een opgetrokken wenkbrauw naar zijn publiek.

   ‘Wat is er?’ vroeg hij verbaasd. ‘Mag iemand zich niet krabben zonder dat hij daar toeschouwers voor laat betalen?’

   ‘Meneer Nelson, u hebt me blijkbaar niet gehoord!’ riep de kapitein vanuit het voorste deel van de boot, en hij deed zijn best om vrolijk te klinken. ‘Ik ben van plan die rotswand daarginds via de kruipers die eroverheen hangen te beklimmen om te kijken of we boven iets eetbaars kunnen vinden. Wilt u met me meegaan?’

   Meneer Nelson trok een bedenkelijk gezicht en keek hoofdschuddend naar het eiland dat voor ons lag, alsof hij erover nadacht. ‘Mijn benen zijn vandaag een beetje slap, meneer,’ antwoordde hij. ‘En mijn armen ook. Ik weet niet of ik er de kracht voor heb.’

   ‘Onzin,’ zei de kapitein opgewekt. Hij stond op en gaf aan dat de botanicus zijn voorbeeld moest volgen. ‘Sta op, man. De lichaamsbeweging zal u goeddoen. Degene die van ons tweeën het laatst boven staat, is een fat.’

   Meneer Nelson zuchtte diep, maar hij stond op, want hij wist dat het verzoek van de kapitein niet echt een verzoek maar een bevel was. Een bevel dat hij moest gehoorzamen, ook al had de bootsman niet het gereedschap bij zich om ongehoorzame lieden te straffen. Ik herinner me nog dat de rest van de mannen opgelucht achteroverleunde, blij dat de kapitein en zijn gekozen metgezel samen op pad zouden gaan en geen van ons mee hoefde.

   ‘Kapitein,’ zei meneer Elphinstone toen hij meneer Bligh hielp overboord te stappen en deze tot aan zijn middel in het water kwam te staan, hooguit zes meter van de plek waar hij aan zijn beklimming zou beginnen. ‘Lijkt dit u verstandig?’

   ‘Ik vind het heel verstandig om te gaan kijken of er op die rotsen ergens iets te eten is,’ antwoordde de kapitein.‘Ik weet niet hoe het met uw maag is, meneer Elphinstone, maar de mijne wil gevuld worden.’

   ‘Ik vroeg het alleen maar omdat het een gevaarlijke beklimming is, meneer, en een moeilijke,’ legde meneer Elphinstone uit.‘En als er boven niets te vinden blijkt te zijn, zal uw moeite nog voor niets zijn geweest ook.’

   De kapitein knikte, keek naar de kruipers en vervolgens naar de top van de rots, waarop vanuit onze sloep niets was te zien. ‘Denk nu eens goed na, meneer Elphinstone,’ zei hij toen, alsof hij iets wat heel logisch was probeerde uit te leggen aan een dom kind. ‘Waarom zouden deze eilandbewoners zo veel moeite hebben gedaan om die plantaardige ladders daar te plaatsen als er boven op die rots helemaal niets te vinden is? Kunt u een andere reden noemen, meneer?’

   Meneer Elphinstone dacht even na en trok vervolgens zijn schouders op, knikte en ging terug naar zijn plaats. Meneer Nelson was inmiddels overeind gekomen, maar hij had nog geen voet verzet. De kapitein knipte met zijn vingers om hem aan te sporen. ‘Schiet op, meneer Nelson,’ zei hij.‘Kom vlug mee.’

   Even later zaten de zeventien overgeblevenen te kijken naar de klimwedstrijd van de twee mannen die probeerden om als eerste boven te komen. Het werd meteen duidelijk wie het zou winnen, want de kapitein was een fitte, gezonde man, en hoewel het hem in het begin moeite kostte om zonder uit te glijden grip te krijgen op de bemoste wand, kroop hij algauw even snel omhoog als een spin op een bakstenen muur. Meneer Nelson had er meer moeite mee en zo nu en dan waren we bang dat hij achterover omlaag zou tuimelen, op de rotsen beneden te pletter zou vallen en onze bemanning met één lid zou verminderen.

   Toegejuicht door ons allemaal bereikten de twee mannen ten slotte de top, klauterden over de rand en verdwenen uit het zicht. We waren blij dat ze het hadden gehaald en kletsten wat met elkaar om de tijd te verdrijven, maar langzamerhand gingen we ons afvragen waarom het zo lang duurde voordat ze zich weer lieten zien. Ik keek naar de twee overgebleven officieren, meneer Fryer en meneer Elphinstone, om te zien of zij zich ook zorgen maakten, maar als ze dat al deden, lieten ze het niet merken.

   De zon stond hoog aan de hemel en net toen ik naar mijn voeten zat te staren om mijn ogen te beschermen tegen het felle licht en om de pijn in mijn nek te verlichten, gebeurde er iets heel vreemds. De mannen schreeuwden iets en keken omhoog. Ik keek op, zag verbaasde gezichten en kreeg de indruk dat ze achteruitdeinsden. Ik begreep er niets van en wilde ook naar de lucht kijken, maar de zon was zo fel dat ik erdoor werd verblind en pas op het laatste moment iets naar me toe zag komen.Voordat ik ineen kon duiken, ging mijn eigen licht uit en werd het pikdonker om me heen.

 

Het duurde, zeiden ze, wel een kwartier voordat ik weer bij bewustzijn kwam. De mannen hadden zeewater over mijn gezicht gegoten, voorzichtig, zodat ik het niet zou doorslikken, en tegen mijn wangen geslagen om me weer bij te brengen, maar het duurde een poos voordat ik me weer van mijn omgeving bewust werd en toen voelde ik een vreselijke pijn in mijn hoofd. Ik hief een hand en betastte de zere plek boven mijn ogen en de grote bult die er opkwam. Ik siste toen ik die aanraakte en probeerde rechtop te gaan zitten, en toen me dat was gelukt, zag ik tot mijn verbazing de kapitein voor me zitten, met een zowel geamuseerde als beschaamde uitdrukking op zijn gezicht.

   ‘Het spijt me erg, Turnstile,’ zei hij.‘Je hebt niet veel geluk, hè?’

   ‘Ik werd aangevallen, meneer,’ riep ik. ‘Met een soort vliegend voorwerp.’

   ‘Een kokosnoot,’ antwoordde hij en hij wees naar een paar dozijn harige kogels voor in de boot. ‘Het zijn er niet veel, dat moet ik toegeven, maar we zullen er de komende dagen veel aan hebben. Meneer Nelson en ik hebben ze vanaf de rots naar beneden gegooid en ik geloof dat je in de weg zat.’

   Ik knikte en voelde me behoorlijk beledigd, maar toen de kapitein een van de kokosnoten openbrak en de stukjes onder de mannen verdeelde, gaf hij mij een iets groter stuk dan de rest en daar was ik hem in elk geval dankbaar voor.

   Algauw dacht ik niet meer aan mijn zere hoofd, maar ik maakte me wel steeds meer zorgen over de honger die we onderweg zouden lijden, een probleem dat groter was dan we wilden toegeven. We konden maar beperkte tijd in de buurt van deze eilanden blijven en moesten op zeker moment toch weer de volle zee op, en wat zou er dan van ons worden?


 

Dag 4 – 1 mei

 

 

 

 

Het goede nieuws van die dag was dat we naar een van de andere eilandjes in dat gebied voeren, een eilandengroep die door kapitein Cook de ‘Gezelschapseilanden’ waren gedoopt – wat me een warm, tevreden gevoel gaf. Daar ontdekten we een kleine baai, waar we de boot voor anker konden leggen en allemaal tegelijk onze benen konden strekken door over het strand te lopen en op onze rug te gaan liggen zonder minstens drie lui in het gezicht te trappen, wat we geweldig vonden. Nadat we tweeënzeventig uur in de sloep hadden gezeten, was het ongelooflijk fijn om weer op je benen te staan. Ik sprong en danste en buitelde als een waanzinnige over het strand tot de kapitein naar me toe kwam en me een draai om mijn oren gaf, alsof de buil van de kokosnoot op mijn voorhoofd me nog niet genoeg had verminkt. 

   ‘Gedraag je een beetje, Turnstile,’ zei hij en hij schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Dat niemand je hier kan zien, wil niet zeggen dat je je zo bespottelijk mag aanstellen. Ben je van plan danser te worden in Covent Garden?’

   ‘O nee, meneer, ik niet,’ zei ik en ik tolde nog een keer met mijn armen boven mijn hoofd op mijn tenen rond, wat me zo’n goed gevoel gaf dat ik die houding nog wel een halve week had kunnen volhouden. ‘Ik wil alleen het bloed weer eens flink door mijn ledematen laten stromen, want we zitten in die sloep wel erg dicht op elkaar gepropt.’

   De kapitein snoof en bleef naar mijn dansende lijf kijken met een gezicht alsof hij zich afvroeg of hij met een bevel of met nog een mep een eind aan de onzin zou maken, maar toen hij zich omdraaide, kreeg hij iets te zien wat hem nog zwaarder op de proef stelde: een stuk of acht van onze metgezellen stelden zich net zo aan als ik en rekten zich uit, sprongen en dansten dat het een lieve lust was. ‘Ach heden, ik ben met een stel idioten op stap,’ zei de kapitein ten slotte hoofdschuddend, maar ik zag onder zijn snor en baard toch een zweem van een glimlach verschijnen, die over zijn hele gezicht begon te kruipen. ‘Een stel dansende idioten.’ Maar hij liet ons onze gang gaan, misschien omdat hij inzag dat we de lichaamsbeweging nodig hadden, net als toen hij ons aan boord van het schip met elkaar had laten dansen. Of misschien besefte hij dat zijn gezag de afgelopen vier dagen een verandering had ondergaan en dat hij er verstandig aan zou doen de regels te versoepelen. 

   Er werden vier mannen aangewezen om het eiland te verkennen. Op het eerste gezicht zag het er een stuk vriendelijker uit dan de eilanden die we kort daarvoor hadden aangedaan. We deden ons meteen te goed aan boomvruchten en bessen om onze maag alvast te vullen, want we waren bij gebrek aan drinkwater inmiddels uitgedroogd. De verkenners werd op het hart gedrukt dat ze ook zorgvuldig moesten zoeken naar een bron, om de kruiken te vullen voordat we door zouden varen.

   Tot onze verrassing kwamen de vier mannen met zijn zessen terug. De achtergeblevenen op het strand keken verbaasd naar de jonge vrouw – ze was niet mooi, maar ook niet lelijk – en een jongen van een jaar of vier die hen vergezelden. De mannen lachten breed en hadden een lading bakbananen, broodvruchten en kokosnoten bij zich. De vrouw sprak geen Engels en glimlachte alsof ze niet goed wijs was, en ze brak kokos noten open op haar schedel alsof de hersens die erin zaten niet de moeite waard waren. Ze leek het zelfs leuk te vinden. 

   De mannen vonden het een goeie grap, bovendien was het leuk weer iemand anders te ontmoeten. Maar misschien kreeg ze het benauwd van alle aandacht, want toen we allemaal om haar heen stonden, greep ze opeens geschrokken het jongetje bij de hand en rende met hem weg. Een paar mannen renden op een sukkeldrafje een eindje achter haar aan, onder wie Lawrence LeBogue, die een schunnig liedje zong en haar kuisheid bedreigde, de smeerlap.

   ‘We zullen hier overnachten, mannen,’ kondigde de kapitein aan. ‘Ik denk dat we allemaal beter zullen slapen als we een nacht plat op onze rug kunnen liggen in plaats van opeengepakt in de sloep. Wat vinden jullie daarvan?’

   De mannen juichten van blijdschap en op dat moment hadden we daar voor altijd willen blijven, echt waar. We hadden natuurlijk van alles kunnen ondernemen. We hadden op zoek kunnen gaan naar nog meer voedsel en water. We hadden de sloep kunnen inspecteren om te zien of er iets gerepareerd moest worden en die reparatie met hout van het eiland kunnen uitvoeren. Maar op dat moment wilde iedereen zich alleen maar vrijelijk bewegen en daarna uitrusten van alle beweging. En dat deden we.

   Twee uur later gaf adelborst Robert Tinkler een schreeuw en we keken allemaal de kant op die hij aanwees. Van achter een heuvel naderde een groep mannen, vrouwen en kinderen, met hun armen vol geschenken maar met speren op hun rug. Ze liepen zo snel dat ze ons al heel gauw zouden bereiken.

   ‘Bij elkaar blijven,’ beval de kapitein en hij ging voor ons staan, zoals het hoorde.‘Denk eraan dat niemand een plotselinge beweging maakt of iets doet wat die wilden niet aanstaat. Misschien zijn ze ons vriendelijk gezind.’

   ‘Zij zijn met meer dan wij, meneer,’ zei ik terwijl ik naast hem ging staan.‘Ze zijn minstens met z’n dertigen.’

   ‘Dat hindert niet, Turnstile,’ zei hij. ‘De helft van de groep bestaat uit vrouwen en een kwart uit kinderen. En wij zijn allemaal mannen, nietwaar?’

   De groep hield vlak voor ons stil. Ze stonden niet zo dicht bij elkaar als wij en hoewel degene die blijkbaar hun leider was tegenover de kapitein bleef staan, verspreidde de rest zich om ons heen en bekeek ons alsof wij de wilden waren en niet zij. Ze wezen naar onze gezichten en blanke huid en leken ons een vermakelijk stel te vinden, wat zowel beledigend als vervelend was. Een meisje van wie ik de leeftijd niet kon schatten, kwam op mij af. Ik bleef kalm staan, als een dappere soldaat, en toen leunde ze naar me toe en snoof heel lang mijn lucht op. Echt waar! Ik wist niet of ik moest wegrennen of ook aan haar moest ruiken.

   Hun leider overhandigde de kapitein een stuk varkensvlees, met een nadrukkelijk gebaar, alsof de kans bestond dat meneer Bligh het niet zou aannemen. Op zijn beurt knoopte de kapitein de sjaal om zijn hals los en legde die om de hals van het opperhoofd, waar diens volgelingen hard om moesten lachen. Beide partijen hielden een toespraakje, maar in een verschillende taal, dus werd het een gesprek waarbij geen van beiden wist wat de ander zei en of het vriendelijk of bedreigend was.

   Nadat dit spektakel ongeveer een uur had geduurd, slaakte het opperhoofd een kreet. Zijn groepje verzamelde zich en zonder enige waarschuwing draaiden ze zich allemaal om en liepen achter hem aan weg. Even later stonden er alleen nog Engelsen op het strand.

   ‘Ze maakten een vriendelijke indruk, kapitein,’ zei meneer Fryer. ‘En blijkbaar kun je hier goed eten. Zullen we een tijdje blijven?’

   De kapitein dacht erover na en zijn gezicht verried niet wat er in zijn hoofd omging. ‘Vannacht wel,’ zei hij. ‘Dan kunnen de mannen slapen, nadat ze hun buik vol hebben gegeten. Maar zet wel wachtposten neer, meneer Fryer. Steeds drie man. De kans bestaat dat dit eiland niet is wat het lijkt.’

   Zo kwam het dat we sinds we de Bounty hadden verlaten voor het eerst weer een nacht lekker konden slapen om fris en uitgerust wakker te worden, klaar voor het volgende avontuur. Maar blijkbaar vertrouwde de kapitein de eilandbewoners niet en dat vond ik jammer, want ze hadden een gelukkige, gulle indruk gemaakt en ons geen kwaad gedaan. Met een optimistisch gevoel sloot ik mijn ogen, en de slaap die ik broodnodig had, kwam direct.
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Toen ik de volgende morgen wakker werd, keek ik recht in een gezicht dat boven het mijne hing. Geschrokken riep ik op onheuse manier de Heer aan, krabbelde overeind en schuifelde achteruit een paar bosjes in. Ik denk dat de jongen die me had bekeken ongeveer even oud was als ik, misschien iets ouder, want dat was bij sommige inboorlingen moeilijk te bepalen. Ze hadden een soort onbestemd, verweerd gezicht dat van elke leeftijd tussen de vijftien en de veertig kon zijn.

   ‘Wat valt er aan me te zien?’ vroeg ik, terwijl ik mijn best deed niks te laten merken van de angst die echt wel in mijn kanis zat.‘Kun je hier niet eens rustig slapen zonder dat iemand naar je kijkt?’

   De jongen begon zacht te lachen en zwaaide met zijn vinger heen en weer voordat hij zich omdraaide en me zijn achterwerk liet zien, dat net zo zwart was van de tatoeages als dat van de getrouwde mannen op Otaheite. Maar dat zei natuurlijk nog steeds niets over zijn leeftijd, omdat de mannen daar zich al vanaf het moment dat er beneden haar begon te groeien, gedroegen als konijnen of Fransen.

   ‘Ik heet Turnstile,’ ging ik verder, in een poging om een gesprek te beginnen. ‘John Jacob Turnstile. Aangenaam kennis met je te maken.’ Ik zette mijn leven op het spel door mijn hand naar hem uit te steken, maar dat leek hij een beledigend gebaar te vinden, want hij hield meteen op met lachen en keek me kwaad aan voordat hij wegliep en razendsnel in het struikgewas verdween. Maar even later, toen ik heen en weer liep en me zorgelijk afvroeg wat de ontmoeting had betekend, kwam hij weer tevoorschijn, en deze keer had hij drie mannen bij zich, groter en breder dan hij.Alle vier praatten ze op luide toon en wezen boos naar mij. Ze keken me een poosje zo onvriendelijk aan dat ik overwoog of ik hen daarop zou aanspreken, maar toen draaiden ze zich zonder meer om en verdwenen het bos in. Nog meer van mijn stuk gebracht, staarde ik ze na. 

   Terwijl er de vorige dag een stuk of dertig inboorlingen om ons heen hadden gestaan, kwamen ze die dag met nog meer aanzetten, misschien wel anderhalf maal zo veel. En van om de hoek van het eiland kwamen drie kano’s aanvaren, elk met twee roeiers en een trotse, zwijgende man tussen hen in. Ze gedroegen zich vriendelijk tegen de kapitein, lieten hem enkele bakbananen pellen en kokosnoten openbreken en het vruchtvlees in onze kist leggen, maar iedereen voelde de gespannen sfeer en vreesde voor zijn leven. 

   Meneer Purcell, de timmerman, was met een aantal mannen bezig de houten kiel van de sloep hier en daar te repareren. Weliswaar had de boot ons heelhuids naar dat eiland gebracht, maar hij was niet sterk genoeg voor een langere reis. De kapitein vroeg hoe lang de reparatie zou duren.

   ‘Morgenmiddag zijn we klaar,’ antwoordde meneer Purcell, die van boomsap boven een vuurtje lijm had gemaakt om de planken en nagels stevig vast te zetten.‘Varen we dan verder?’

   ‘Ik denk het wel,’ zei de kapitein, terwijl hij voorzichtig om zich heen keek.‘Ik geloof niet dat we hier lang welkom zijn.’

   Ik had het gevoel dat ons onvermogen om met de inboorlingen te communiceren aan de onvriendelijke stemming bijdroeg. Wij, de Engelsen, en zij, de wilden, kletsten aan één stuk door tegen elkaar, alsof ons leven ervan afhing, maar geen van beide partijen wist wat de andere bedoelde, zodat het eigenlijk een grote klucht was.

   Toen de avond viel, beleefden we opnieuw iets toen een jonge inboorling, die eerder om beurten voor een van ons was gaan staan en op zijn eigen hart had gewezen terwijl hij ‘Eefor’ zei, waardoor wij dachten dat hij zo heette, terugkwam met twee andere jongens in een kano. Ze lachten breed, alsof we met zijn allen iets heel vrolijks beleefden, en toen stapte de eerste jongen uit, liep naar onze sloep en probeerde die uit alle macht op het strand te trekken. 

   ‘Hou op, man!’ riep meneer Fryer en hij liep vlug naar de jongeman toe, gevolgd door de kapitein, meneer Elphinstone en een paar dapperen onder ons.‘Laat die sloep los!’

   Eefor begon uitgebreid en onverstaanbaar uit te leggen waarom hij met het karwei moest doorgaan, en even later was hij omringd door wel tien van zijn soortgenoten. Ze hielpen niet mee, maar keken schaterend als gekken toe.

   ‘Eefor, mijn jongen,’ begon de kapitein, eveneens lachend, alsof hij wilde laten zien dat hij niet boos was, en hij liet zijn blik ook over de anderen glijden, ‘ik moet je verzoeken alsjeblieft ons vaartuig los te laten. Het is van ons en we willen het niet verhandelen.’

   Eefor haalde glimlachend zijn schouders op en bleef aan de boot sjorren, maar die was veel te zwaar voor hem alleen. Dus keek hij naar zijn kameraden, die stonden toe te kijken, en schreeuwde iets tegen hen. Op dat moment legde de kapitein, die besefte dat er iets zou kunnen gebeuren wat onze reis voortijdig zou beëindigen, zijn hand op de korte sabel die aan zijn riem hing en trok het een klein eindje uit de schede, net genoeg om het te laten glinsteren in het zonlicht. Hij draaide zich iets om, zodat het licht weerkaatste in het staal en Eefor er een moment door werd verblind. Meteen liet hij onze sloep los en liep met een teleurgesteld gezicht achteruit. Hij keek alsof we hem diep beledigd hadden en hij elk moment in tranen kon uitbarsten.

   ‘Meneer Fryer, wilt u alstublieft met zes van onze mannen in de sloep stappen en een eindje de zee op varen,’ zei de kapitein zacht. De eerste officier antwoordde ‘Ja, kapitein,’ en even later was de sloep weer in de veilige handen van de eigenaars.

   De kapitein ging naar de wilden toe en maakte een kleine buiging voordat hij wegliep. De wilden gingen er ook vandoor en even later was er niemand meer op het strand behalve de trouwe mannen van de Bounty.

   ‘Morgen, zei u, meneer Purcell?’ riep de kapitein naar de timmerman, die ook in de sloep zat.

   ‘Ja, meneer,’ riep meneer Purcell terug.‘Zo vroeg mogelijk?’

   ‘Ik denk dat dat verstandig is,’ antwoordde de kapitein ernstig.
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De vorige keer dat ik zo bang was geweest, was de ochtend waarop ik door ruwe handen uit mijn kooi was getrokken en was meegesleurd naar het hof van koning Neptunus. Op de zesde dag van de reis na ons vertrek van de Bounty was ik me er de hele morgen van bewust dat ik, als mijn hart die avond nog zou kloppen, veel geluk zou hebben, heel veel geluk.

   Niemand twijfelde eraan dat het hoog tijd was dat we dat Gezelschapseiland verlieten. De kapitein en de officieren hadden in alle vroegte overleg gepleegd met meneer Purcell en ze waren het met elkaar eens dat onze boot sterk genoeg was om verder te varen. We hadden net zo veel voedsel aan boord gebracht als we dachten dat met betrekking tot het gewicht in de boot veilig was, rekening houdend met het feit dat we allemaal inmiddels sterk waren vermagerd.

   ‘Niemand mag aan boord gaan voordat ik het teken geef,’ zei de kapitein. ‘Wanneer ik zeg dat het tijd is om te vertrekken, moeten jullie heel langzaam je spullen bij elkaar rapen en naar de boot gaan. Jullie mogen niet de indruk wekken dat je bang of agressief bent. We doen alsof alles volkomen normaal is.’

   Hij had makkelijk praten. Toen ik me omdraaide kreeg ik, door wat ik zag en hoorde, de indruk dat de situatie allesbehalve normaal was. Zo te zien waren de inboorlingen van dat eiland die morgen met zijn allen naar het strand gekomen. Het waren er minstens honderd, zes van hen op één van ons, en ze gingen om ons heen staan en hielden ons scherp in de gaten, met nog steeds die verdomde grijns op hun smoelen. Dat was op zich al zenuwslopend genoeg, maar daar kwam nog bij dat ze allemaal, mannen, vrouwen en kinderen, een grote steen in hun hand hadden. Een steen zo groot als een hoofd, waarmee je zonder moeite een levend hoofd kon verbrijzelen. In een vast ritme sloegen ze de stenen tegen elkaar, en het lawaai dat dit veroorzaakte, voorspelde niet veel goeds. Hoe meer lawaai ze maakten, des te heviger begon ik te trillen.

   ‘Die stenen betekenen dat ze zich voorbereiden op een aanval,’ zei de kapitein zacht tegen de officieren. ‘Dat heb ik eerder meegemaakt, toen ik voer met kapitein...’

   ‘Kapitein Cook, meneer?’ Dat was ik weer met een vraag op het verkeerde moment.

   ‘Ja, kapitein Cook natuurlijk,’ antwoordde hij kortaf. ‘Turnstile, wil je er alsjeblieft voor zorgen dat je klaar bent om te vertrekken? Heb je zo veel mogelijk water bij je?’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik.

   ‘Ga dan bij de adelborsten staan tot we gaan.’

   Toen ik wegliep, zag ik dat een van de wilden naar het groepje van de kapitein toe ging, meneer Bligh voorzichtig bij zijn arm pakte en hem, met nog steeds die brede grijns op zijn smoel, probeerde mee te trekken naar zijn eigen mensen. Ik denk dat hij wilde dat de kapitein op het eiland zou blijven en dat wij dus allemaal zouden blijven.

   ‘Nee, nee,’ zei de kapitein met een vriendelijk lachje en hij trok zich los. ‘Het spijt me, maar we kunnen hier niet blijven. Natuurlijk zouden we niets liever doen dan dat, want jullie zijn heel vriendelijk voor ons geweest, maar we moeten echt gaan. Vaarwel allemaal en de koning zegene jullie.’

   Hoofdschuddend vroeg ik me af waarom hij nog steeds Engels sprak tegen een stel mensen dat hem niet kon verstaan, maar dat is wat hij deed. Toen hij zich omdraaide, klonk het geklak van de stenen op elkaar nog harder en ik zag dat er al een paar wilden langzaam onze kant op kwamen.

   ‘Nu opschieten, maar let goed op,’ zei de kapitein, luid genoeg om voor ons allemaal verstaanbaar te zijn.‘Ga naar de sloep.’

   We deden wat hij zei, terwijl de wilden hun best deden om ons tegen te houden. Het kostte grote moeite ons steeds weer los te rukken, en ik had het gevoel dat de boel elk moment uit de hand zou kunnen lopen. Misschien zouden ze ons gewoon laten gaan, wel beledigd maar zonder ons kwaad te doen, of anders zouden ze ons aanvallen. Ik klom in de sloep en keek naar de kapitein en nog een paar anderen, die langzaam naar ons toe kwamen. In gedachten moedigde ik hen aan en hoopte dat ze zouden opschieten, maar de kapitein wilde niet de indruk wekken dat wij, en hijzelf al helemaal niet, bang waren.

   Toen we ten slotte allemaal in de sloep zaten, stonden de eilandbewoners in het water. Ze schreeuwden tegen ons en lachten niet meer, maar blijkbaar waren ze niet van plan ons aan te vallen. Ik ging achter in de boot zitten, helaas het dichtst bij hen, en vanuit mijn ooghoeken zag ik dat John Norton, de kwartiermeester, overboord sprong en terugliep naar het strand, naar de stok die we er in het zand hadden gestoken om de sloep aan af te meren. Hij was op weg om ons los te maken, zodat we konden vertrekken.

   ‘Kom terug!’ riep meneer Fryer, maar hij werd meteen overstemd door de kapitein, die naast hem stond en luidkeels riep: ‘Meneer Norton, kom direct terug! We snijden het touw door!’

   Toen Norton de stem van de kapitein hoorde, draaide hij zich om, en op dat moment begonnen de inboorlingen hard te brullen. Meneer Norton keek weer naar het strand en zag er wel een stuk of dertig naar zich toe komen. Hij tuimelde achterover in het water en toen stortten ze zich met veel gespetter en moordlust boven op hem en sloegen met hun stenen zijn schedel in, schaterend van pret.

   ‘Snij het touw door, Turnstile!’ riep de kapitein, en ik keek net op tijd om om het mes dat hij naar me toe gooide bij het handvat op te vangen. Het flitste door me heen dat het evengoed in mijn hoofd of mijn hand had kunnen blijven steken. Ik keek er aarzelend naar en toen ging mijn blik weer naar het afschuwelijke tafereel in het water, dat al rood was van meneer Nortons bloed, terwijl de moordlust van de wilden niet was afgenomen. Op dat moment keken ze onze kant op en ik sneed vlug het touw door, waarna de sloep meteen naar zee dreef en we weg konden roeien. Ongetwijfeld hadden de wilden ons kunnen tegenhouden of ons achterna kunnen varen om ons allemaal te vermoorden, maar toen we hun strand achter ons lieten, vonden ze blijkbaar dat we mochten gaan. 

   Toen ik een laatste blik wierp op het eiland, zag ik dat het onthoofde, bloederige lichaam van John Norton om welke vreselijke reden dan ook mee terug naar het strand werd genomen. Het was doodstil geworden in de boot, we waren zowel opgelucht als vervuld van afgrijzen en verdriet om onze dode metgezel. Ik wendde mijn blik af van het walgelijke tafereel en staarde voor me uit.

   Daar was niets te zien. Niets om mijn gedachten af te leiden.
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Het was een hele opluchting om dat ellendige eiland en die vervloekte moordenaars achter ons te laten, maar toen we weer in de boot zaten, werd ik eraan herinnerd dat onze kans om dit avontuur te overleven maar erg klein was. Na nog geen week hadden we al een man verloren, en John Norton was een goeie kerel geweest. Hij had me altijd vriendelijk behandeld en was een van de weinigen op de Bounty die zich niet geroepen had gevoeld om me aan te spreken met die verdomde bijnaam Tuinboon. Allemaal betreurden we zijn verlies, hoewel ik ook iemand tot zijn schande hoorde mompelen dat we iets meer ruimte in de sloep zouden hebben gehad als die wilden zich behalve over John Norton over nog enkelen van ons hadden ontfermd.

   Ik herinner me dat de zee die dag woelig was, en hoewel de boot sterker en veiliger was dan toen we bij de Gezelschapseilanden aankwamen, betekende het geraas van de golven om ons heen dat we voortdurend druk bezig waren met water uit de boot scheppen en teruggooien naar waar het vandaan was gekomen. Het was onbevredigend werk en het duurde zo lang dat ik dacht dat mijn armen eraf zouden vallen, echt waar. Toen de wind eindelijk iets afnam en we een poosje konden uitrusten, waren mijn spieren zo slap als gelei en trilden ze onder mijn huid van ontzetting om wat ze hadden moeten doen.

   ‘Meneer Fryer,’ vroeg Robert Lamb, de slager, in de namiddag, nadat hij zijn hoofd naar alle windrichtingen had gedraaid en alleen zee had gezien,‘waar gaan we naartoe? Weet de kapitein dat misschien?’

   ‘Natuurlijk weet hij dat, Lamb,’ antwoordde de eerste officier. ‘De kapitein heeft een goede neus voor dit soort dingen, je moet op hem vertrouwen. We varen naar het westnoordwesten, in de richting van Fiji.’

   ‘Zei u Fiji?’ vroeg de slager, en zijn stem verried dat hij met dat antwoord niet blij was.

   ‘Ja, meneer Lamb. Is dat een probleem?’

   ‘O nee, meneer,’ zei meneer Lamb vlug en hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb gehoord dat het heel mooie eilanden zijn.’

   Het kwam bij me op dat hij iets verzweeg, want ik hoorde een trilling in zijn stem en zag een bezorgde uitdrukking op zijn tronie, maar ik wachtte tot meneer Fryer weer naar voren was gelopen voordat ik naar mijn vaargenoot toe schoof en hem een por in zijn ribben gaf.

   ‘Waarom doe je dat, Tuinboon?’ vroeg hij en hij keek me geërgerd aan, hoewel hij de gewelddadige neigingen waaraan hij in het matrozenverblijf van de Bounty regelmatig had toegegeven, in dat krappe vaartuig aardig in bedwang had kunnen houden.

   ‘Fiji,’ zei ik.‘Weet u daar iets van?’

   ‘Weinig,’ antwoordde hij. ‘Maar je moet me op mijn woord geloven, Tuinboon, als ik je verzeker dat je niet wilt weten wat dat weinige is.’

   Ik slikte een beetje zenuwachtig en fronste mijn wenkbrauwen.‘Vertel het me toch maar, meneer Lamb,’ zei ik.‘Ik wil het toch graag weten.’

   Hij keek om zich heen om te zien of iemand meeluisterde, maar de meeste mannen zaten te dommelen, omdat de wind zo vriendelijk was ons de goede kant op te blazen.

   ‘Zijn daar ook vrouwen?’ vroeg ik. ‘En zijn ze net als die op Otaheite? Van losbandige zeden, bedoel ik?’ Ook al zat ik alweer een week in die sloep en was ik vermoeider dan gezond of gezegend was, ik was nog steeds een vijftienjarige jongen en had vreselijke aandrang, en omdat ik sinds we de Bounty hadden verlaten geen gelegenheid meer had gehad om me af te trekken, voelde ik de wellust in me branden. Zelfs praten over onzedelijke vrouwen was genoeg om mijn bloed zuidwaarts te stuwen. 

   ‘Nee, dat is het niet, jongen,’ zei hij.‘Ik heb een vriend gehad, een beste kerel, hij heette Charles Conway. Hij zat aan boord bij kapitein Clerk, en toen ze een keer de haven van Fiji aandeden, namen de inboorlingen drie van zijn maten mee, bonden ze vast, gooiden ze levend in potten met kokend water en aten ze op.’

   ‘Met botten en al?’ vroeg ik met wijd opengesperde ogen.

   ‘Met de botten maakten ze hun tanden schoon,’ antwoordde hij. ‘Net als de trollen in de sprookjes die je als kind hebt gelezen.’

   ‘Dan vind ik niet dat we naar Fiji moeten gaan,’ zei ik, terwijl ik niet de moeite nam om hem op de hoogte te stellen van het teleurstellende feit dat ik als kind nooit iets had gelezen. ‘Ik heb geen zin om levend te worden opgegeten.’

   ‘Nou ja, ze koken je eerst,’ zei hij schouderophalend, alsof dat een minder onaangenaam vooruitzicht was.‘Ik denk dat je dan wel het leven laat.’

   ‘Maar niet op een prettige manier.’

   ‘Nee,’ gaf hij toe, ‘nee, dat niet. Maar hoor eens, de kapitein luistert naar jou. Misschien moet jij tegen hem zeggen dat we op zoek moeten gaan naar een eiland waar ze iets gastvrijer zijn.’

   Ik keek naar voren, waar kapitein Bligh net was begonnen met het verdelen van ons heerlijke avondmaal. We moesten een voor een naar hem toe gaan en dan gaf hij ons een brokje kokosnoot, een stukje bakbanaan en een theelepel rum. Het was niet eens genoeg om de maag van een zuigeling te vullen, maar wij waren er dankbaar voor, vooral nu onze maag tijdens ons korte verblijf op de Gezelschapseilanden weer aan voedsel gewend was geraakt.

   ‘Kapitein,’ fluisterde ik toen hij mij mijn portie overhandigde.

   ‘Opschuiven, Turnstile,’ zei hij en hij wapperde met zijn hand. ‘Er zijn er nog meer die op hun eten wachten.’

   ‘Maar Fiji, kapitein,’ zei ik. ‘Ik heb afschuwelijke verhalen gehoord over...’

   ‘Ga terug naar je plaats, Turnstile,’ zei hij bars, en voordat hij nog meer kon zeggen, had meneer Elphinstone me al ruw vastgegrepen en een duw gegeven naar waar ik weer moest gaan zitten.

   Ik nam me vastberaden voor dat geen enkele wilde de kans zou krijgen om van John Jacob Turnstile een maaltijd te maken. Geen sprake van.
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Die dag brak er een soort ruzie uit tussen meneer Hall, de kok van de Bounty, en dokter Ledward. Het begon met een kleinigheid, toen de scheepsdokter opperde dat iemand die ook maar een beetje kon koken in staat moest zijn om ook van onze karige voedselvoorraad lekkere maaltijden klaar te maken.

   ‘Hoe stelt u zich dat dan voor, dokter?’ vroeg meneer Hall. Hij was van nature een vriendelijke man, maar hij kon kribbig worden als iemand twijfelde aan zijn vakmanschap in de keuken. ‘Met als ingrediënten alleen een paar kokosnoten en bakbananen, een beetje rum en brood dat elk uur harder wordt? Moet ik soms het voorbeeld van de Heer volgen?’ vroeg hij, wat niet was bedoeld als heiligschennis.‘Moet ik van water genoeg wijn maken om er iedereen aan boord van te laten drinken?’

   ‘Ik heb geen idee wat je zou kunnen doen,’ antwoordde de dokter. Hij leunde achterover tegen de kant van de boot en krabde geërgerd in zijn baard.‘Ik heb geen koksopleiding genoten. Maar ik weet wel dat een goede kok...’

   ‘En een goede arts zou in het water zijn gesprongen, het dode lichaam van John Norton uit de armen van die wilden hebben gerukt en hem weer tot leven hebben gebracht,’ zei meneer Hall fel, terwijl hij naar voren leunde en als een oude wasvrouw met zijn vinger zwaaide. ‘Waag het niet met mij over vakmanschap te praten, dokter Ledward, terwijl het u daar zelf aan ontbreekt.’

   De scheepsarts snoof een paar keer luidruchtig voordat hij met samengeknepen ogen zijn hoofd schudde. Ik besefte dat een woordenwisseling zoals deze op Otaheite of aan dek van de Bounty tot een handgemeen zou leiden, maar in de sloep kon niemand zich vrijelijk bewegen. Daar konden de mannen wel ruziemaken, maar die niet uitvechten om de zaak op te lossen. Het kwam bij me op dat dat uiteindelijk wel eens onze ondergang zou kunnen worden.

   ‘John Norton was dood, meneer Hall,’ zei dokter Ledward ten slotte. ‘Hoe knap een arts ook is, hij kan iemand die het tijdelijke met het eeuwige heeft verwisseld niet weer tot leven brengen, dat kan alleen God.’

   ‘Juist, en alleen God kan van dat beetje voedsel dat de kapitein zo zorgvuldig bewaart een fatsoenlijke maaltijd bereiden. We zitten allemaal in hetzelfde schuitje, dokter Ledward, dus raad ik u aan om u wat waardiger te gedragen en uw sombere stemming niet bot te vieren op uw scheepsgenoten.’

   De scheepsdokter knikte en legde zich bij de vermaning neer. Er was ergernis ontstaan, er was met stemverheffing gesproken en er had een woordenwisseling plaatsgehad, maar als het verder was gegaan, had een van de officieren moeten ingrijpen, en er was zwijgend overeengekomen dat zoiets niet eerlijk zou zijn. We waren met zijn negentienen, een kleine gemeenschap. Met zijn achttienen. We konden ons geen ruzies veroorloven.

   Die avond stak de wind op en blies naar het oostnoordoosten, de richting uit die volgens de kapitein de weg naar huis was. Ik viel zo half en half in slaap, en één keer schrok ik wakker en dacht ik dat ik terug was in het etablissement van meneer Lewis in Portsmouth. Het kabbelende geluid van het water om me heen had me nog niet duidelijk gemaakt dat ik heel ver bij Engeland vandaan was en dat ik nauwelijks mocht hopen dat ik daar ooit weer naar zou terugkeren, maar toen ik ten slotte klaarwakker was en besefte wie en waar ik was, merkte ik tot mijn verbazing dat ik mijn vroegere thuis miste. Niet meneer Lewis, natuurlijk, hem kon ik missen als kiespijn. Maar ik miste Engeland. En Portsmouth. En sommigen van mijn broers. De aardige jongens. De jongens om wie ik gaf.

   Ik ging rechtop zitten, wreef in mijn ogen en keek met een hoopvol gevoel in mijn hart om me heen naar onze tot wanhoop gedreven bemanning. We waren een armzalig zootje, daar viel niets op af te dingen. We waren vuil, we stonken, iedereen had inmiddels een baard – zelfs op mijn kin waren zachte haartjes ontsproten – maar toch waren we een bemanning. We waren de zee op gestuurd zonder dat het iemand iets kon schelen of we het zouden overleven of niet, maar we zouden het overleven. Daar zou de kapitein voor zorgen. Jazeker, tot en met de laatste man. 

   Met samengeknepen ogen tuurde ik in de verte. Ergens daarginds, misschien de halve wereld verderop, lag Engeland. Portsmouth. Meneer Lewis. Ik was dat land zestien maanden geleden ontvlucht en had mezelf bezworen dat ik er nooit naar terug zou keren. Maar toen ik die nacht met die winden latende, stinkende, afgedankte bemanning van de Bounty om me heen in die boot zat, beloofde ik mezelf dat ik het tegengestelde zou doen. Ik zou wel naar Engeland terugkeren. Ik zou teruggaan en op mijn manier wraak nemen. Daarna zou ik opnieuw beginnen. Het leven had misschien nog een heleboel schatten voor John Jacob Turnstile in petto, en ik zou nooit meer een ander over me laten beschikken.

   ‘Je hebt een vurige blik in je ogen, Turnstile,’ zei de kapitein. Hij zat een klein eindje bij me vandaan naar me te kijken terwijl hij een minder ongemakkelijke houding probeerde te vinden om verder te kunnen slapen. Ik knikte glimlachend, maar zei niets. En toen hij zijn ogen weer dichtdeed en begon te snurken, keek ik naar hem en bedacht dat hij een geweldige man was. Een heldhaftige man. Het soort man dat andere mannen in de strijd zouden volgen. En op dat moment wist ik wat ik wilde worden. 

   Op een dag zou ik net zo’n geweldige man zijn als kapitein Bligh. Ik zou deze reis overleven, het zou me voor de wind gaan en ik zou mijn doel bereiken.

   Maar eerst zouden we allemaal, iedereen in die boot, veilig naar Engeland terugkeren.
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Eindelijk zagen we weer een eiland en onze hongerige, dorstige, uitgeputte bemanning begon wild te juichen bij de gedachte dat we binnenkort misschien weer konden eten en slapen.

   ‘Vaar daarnaartoe, mannen!’ riep de kapitein tegen de roeiers en hij wees in de richting van het groene, bergachtige landschap in de verte, met een prachtig zandstrand langs de kust. Het was me opgevallen dat de stem van de kapitein in de negen dagen na ons vertrek van de Bounty erg was veranderd. Net als wij allemaal was hij uitgedroogd, maar zijn stem had een schorre klank gekregen die ik voor die tijd nooit had gehoord. Ik vermoedde dat de gebeurtenissen van de afgelopen dagen hem een vreselijke knauw hadden gegeven. Toch hadden we allemaal het gevoel dat we, als we erin zouden slagen steeds van het ene naar het andere eiland te varen en ten slotte het grote stuk zee tussen de laatste twee eilanden over te steken, uiteindelijk thuis ons verhaal zouden kunnen vertellen, en de aanblik van een nieuw eiland versterkte onze hoop. 

   Vol verwachting tuurden we naar het eiland terwijl we het naderden, maar opeens zagen we daar een groep wilden uit de bosjes tevoorschijn komen en naar ons kijken. We waren nog ver genoeg uit de kust om hun te beletten naar ons toe te komen, maar de kapitein gaf alvast het bevel om stil te houden. De roeiers hieven hun riemen en we wachtten allemaal op wat er zou gebeuren.

   ‘Wat denkt u, kapitein?’ vroeg meneer Fryer.

   De mannen op het strand, het waren er een stuk of veertig, zagen er niet dreigend uit. Ze zwaaiden naar ons en sommigen dansten een vreemd soort dans, maar ze hadden geen stenen in hun handen, zoals de wilden op de Gezelschapseilanden.

   ‘Om te beginnen zijn zij met meer dan wij,’ antwoordde de kapitein, ‘maar misschien willen ze ons alleen verwelkomen.’

   ‘Het kan dagen duren voordat we een ander eiland zien,’ merkte meneer Elphinstone op. Hij was een lange man en hij leed erg onder het gebrek aan ruimte in de boot, omdat hij nooit zijn benen kon strekken en daardoor bijna niet kon slapen. ‘Misschien kunnen we er een paar man naartoe sturen om erachter te komen of ze kwade bedoelingen hebben en dan pas een beslissing nemen? Ik bied me graag aan als vrijwilliger.’

   ‘Dank u, meneer Elphinstone,’ zei de kapitein, ‘maar ik wil niemand zijn ondergang tegemoet sturen. We hebben gezien wat er met meneer Norton is gebeurd.’

   ‘Kijk nou eens!’ riep iemand links van me. Het was meneer Linkletter, de kwartiermeester.‘Kijk eens wat ze meebrengen!’

   We keken allemaal weer naar het strand, waar nog veel meer wilden, wel enkele tientallen, grote manden vol fruit uitstalden om ze ons te laten zien. Daarna volgden manden met vlees. Alleen al door ernaar te kijken, begon ik te kwijlen van de honger. Vervolgens werden er ook nog tonnen met water bij gezet om het feestmaal weg te spoelen. Ze wenkten ons, en onze mannen juichten van blijdschap en sprongen zo enthousiast op dat de boot bijna kantelde.

   ‘Ga zitten, mannen!’ schreeuwde de kapitein, al dempte zijn schorre keel het geluid van zijn stem. ‘Blijf op je plaats, want we gaan er niet op in.’

   ‘Gaan we er niet op in, meneer Bligh?’ riep William Purcell. ‘Dat meent u niet! Op al dat voedsel dat ze ons aanbieden, kunnen we wekenlang leven!’

   ‘We hoeven nergens meer op te leven als we door hen worden vermoord,’ antwoordde de kapitein. ‘U denkt dat ze ons vriendelijk gezind zijn?’

   ‘Ik denk dat ze al die lekkernijen niet naar het strand zouden hebben gebracht als het geen gastvrije mensen waren.’

   ‘Dan hebt u een zonnesteek opgelopen, meneer,’ zei meneer Bligh. ‘Want als u de valstrik die breeduit voor u ligt niet kunt zien, bent u niet half zo slim als ik had gedacht. Ze proberen ons naar hen toe te lokken, meneer Purcell, begrijpt u dat niet? Als we ernaartoe varen en hun voedsel en voorraden opeten, hebben ze ons binnen het uur de schedel ingeslagen en zien we ons vaderland nooit meer terug.’

   Toen moest ik denken aan wat Robert Lamb me twee dagen geleden over Fiji had verteld en begon ik me af te vragen of een volle maag een redelijke prijs was voor mijn leven. Maar mijn honger en dorst waren zo groot dat ik op dat moment bijna geloofde dat ik tot de ruil in staat was.

   ‘Keer om, meneer Fryer,’ beval de kapitein, en de bemanning jammerde van ellende. ‘Keer om!’ herhaalde hij luider. Hij keek ons niet aan en klonk opeens weer als de man die ruim een jaar het bevel over de Bounty had gevoerd zonder dat iemand zijn gezag in twijfel had getrokken. 

   ‘Roeiers,’ zei meneer Fryer en hij klonk ook teleurgesteld, al denk ik dat hij met het besluit van de kapitein instemde, ‘opnieuw noordnoordoost.’

   De mannen begonnen tegen elkaar te mompelen en ik zakte verslagen en ontmoedigd achterover, hoewel ik het begreep. De inboorlingen op het strand begonnen hard te brullen toen ze zagen dat we hun list doorhadden en enkelen liepen spetterend door het water achter ons aan. Ze hieven korte speren alsof ze die naar ons toe wilden werpen, maar we waren te ver weg om te kunnen raken, dus hoefden we niet bang te zijn dat ze dat zouden doen.

   ‘We zullen heus wel weer een veilige haven vinden, mannen,’ zei de kapitein na een tijdje. ‘Ik weet dat jullie honger hebben en snakken naar water, maar dat is geen reden om ons leven te riskeren. We hebben het al te lang uitgehouden om dat te doen en we willen allemaal naar huis.’

   ‘Maar hoe zullen we ooit weer thuiskomen, kapitein?’ vroeg John Samuel, de schrijver, met wanhopige stem. ‘Hoe zal ons dat met zo weinig te eten en nog minder te drinken ooit lukken? Wat zal er met ons gebeuren?’

   De kapitein staarde hem even aan, schudde zijn hoofd en wendde het af, en ik zag dat de uitdrukking op zijn gezicht veranderde. Hij tuurde in het water en toen gebeurde er iets geweldigs. We hadden allemaal al een paar keer geprobeerd met een speer een vis te vangen, maar dat was nooit gelukt en inmiddels zou degene die het voor het eerst wél zou lukken, onze held zijn. Zo snel dat we er allemaal van schrokken, pakte de kapitein een van de speren die op de bodem van de boot lagen en stak die precies op het juiste moment en op de juiste plaats in de golven, en toen hij hem eruit haalde, zat er een grote vis aan, wel van een kilo of zes, die hij in het midden had geraakt. Hij liet hem in de boot vallen, waar de vis nog even lag te flapperen voordat hij stil bleef liggen. Met zijn glazige ogen keek hij net zo geschokt en verbaasd naar ons als wij naar hem.

   ‘We overleven het,’ herhaalde de kapitein en hij keek ons een voor een aan. We waren te verbijsterd en hongerig om iets anders te doen dan wachten tot hij de vis onder ons zou verdelen.
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De kapitein verdeelde ons in twee groepen, waarvan de ene op de rand van de boot moest zitten terwijl de andere zo plat mogelijk op de bodem ging liggen om te slapen. Het was bijna niet mogelijk dit voor elkaar te krijgen, en omdat het zo nat was in de boot, belemmerden onze doorweekte kleren een rustige slaap. Onze botten kraakten van ellende. Het was een miserabel bestaan.

   Toen de kapitein sliep, schoof ik wat dichter naar meneer Fryer toe, die in gedachten verzonken naar de zee zat te kijken. Ik moest wel drie keer zijn naam zeggen voordat hij zich naar me omdraaide, en zelfs toen staarde hij me even aan alsof hij geen flauw idee had wie ik was.

   ‘Ah, Turnstile,’ zei hij ten slotte en hij wreef in zijn ogen alsof hij net wakker was geworden.‘Ben jij het. Sprak je me aan?’

   ‘Inderdaad, meneer. Maar u was blijkbaar in een andere wereld.’

   ‘Ja, maar het heeft dan ook iets heel boeiends, vind je niet?’ zei hij en hij liet zijn blik over de onafzienbare blauwe watervlakte glijden. ‘Alleen al door ernaar te kijken, kun je je erin verliezen.’

   Ik knikte en het kwam bij me op dat de grenzen tussen de kapitein, de officieren, de manschappen en de scheepsjongen elke dag minder scherp werden. We praatten veel kameraadschappelijker met elkaar dan toen we nog op de Bounty zaten, en de kapitein behandelde ons allemaal alsof we bijna zijn gelijken waren, hoewel dat misschien ook iets te maken had met het feit dat we hem trouw waren gebleven en hij ons daarom extra waardeerde.

   ‘Ja, meneer,’ zei ik.‘Meneer Fryer, mag ik u iets vragen?’

   ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij en hij keek me aan.

   ‘Ik eh...’ Ik probeerde te bedenken hoe ik mijn vraag het beste kon verwoorden. ‘Onze koers, meneer. U weet precies welke koers we aanhouden?’

   ‘De kapitein bepaalt de koers, jongen, dat weet je toch wel? Heb je geen vertrouwen in meneer Bligh?’

   ‘Natuurlijk, meneer,’ zei ik haastig.‘Natuurlijk heb ik dat. Hij is een geweldige man, de beste ter wereld. Ik vroeg het alleen omdat ik net als de anderen verschrikkelijk veel honger en dorst heb en mijn benen verzwakken, en ik vraag me soms af of we ooit nog ergens land zullen zien.’

   Meneer Fryer knikte met een glimlachje.‘Het is heel normaal dat je je daar zorgen om maakt,’ zei hij.‘Mijn vader was ook zeeman. Hij was ongeveer even oud als jij toen hij voor het eerst naar zee ging. Misschien zelfs nog iets jonger.’

   ‘O ja, meneer?’ zei ik en ik vroeg me af of de combinatie van zee en zon hem naar het hoofd was gestegen, want ik had niet naar zijn familie gevraagd.

   ‘Ja,’ bevestigde hij. ‘En toen hij niet veel ouder was dan jij nu bent, heeft hij schipbreuk geleden voor de kust van Afrika. Hij was natuurlijk lang niet zo ver van huis als wij, maar hij en zijn metgezellen – ze waren met z’n zevenen – slaagden erin de zuidpunt van Spanje te bereiken in een bootje dat maar een kwart zo groot was als onze sloep. Ze hadden geen kapitein en maar één officier aan boord, en toch hebben ze het overleefd. En hij is een belangrijk man geworden, mijn vader.’

   Ik sperde mijn ogen wijd open. Ik had nooit eerder iets over de familie van meneer Fryer gehoord en vond het erg aardig dat hij me daar iets over vertelde.

   ‘Is hij rijk geworden, meneer?’ vroeg ik.

   ‘Wat is rijk, Turnstile?’ antwoordde hij, en ik wist niet wat hij daarmee bedoelde.‘Ik herinner me hem niet om zijn rijkdom. Ja, ik zie dat je vragend kijkt. Hij is een paar jaar geleden gestorven. Aan tyfus.’

   ‘Dat spijt me voor u, meneer.’

   ‘We hebben er allemaal diep om getreurd. Zijn leven was een groot avontuur. Hij heeft me naar zee gestuurd en daar heb ik nooit spijt van gehad. Hoewel ik mijn vrouw en kinderen soms maandenlang moet achterlaten en mijn kinderen niet zie opgroeien, heb ik er geen ogenblik spijt van gehad. Ik kan je wel vertellen, Turnstile, dat hij, als hij had kunnen zien hoe Fletcher Christian zich die laatste avond op de Bounty gedroeg, onmiddellijk zijn sabel had getrokken.’

   ‘Was hij dan een gewelddadige man, meneer?’ vroeg ik, omdat ik aan mijn jeugd in het etablissement van meneer Lewis moest denken.‘Gaf hij u zweepslagen toen u klein was?’

   ‘Je begrijpt het niet, Turnstile,’ zei hij geërgerd. ‘Ik bedoel dat hij die muiterij nooit zou hebben toegestaan. Hij zou er op de een of andere manier een eind aan hebben gemaakt. En Christian zou voor zijn wandaden hebben moeten hangen. Ik vraag me af of hij die nacht naar ons heeft gekeken en het betreurt dat ik niets heb gedaan om het te voorkomen.’

   ‘U, meneer?’ zei ik. ‘Wat had u dan kunnen doen? Ze waren met veel meer dan wij!’

   ‘Maar ik was de eerste officier. Misschien hadden ze naar me geluisterd, als ik mijn mond open had gedaan. Maar dat deed ik niet. O ja, ik ben de kapitein trouw gebleven, dat wel. Weet je waarom?’

   ‘Nee, meneer.’

   ‘Om hemzelf, Turnstile. Omdat ik respect voor hem heb.’

   Ik dacht er met samengeknepen ogen over na. Het was heel bijzonder dat een man van zijn positie zich verwaardigde om met mij te praten, en nog bijzonderder dat hij zo eerlijk was. Ik vroeg me af of hij wel helemaal besefte tegen wie hij het had, want als hij bij zijn volle verstand was geweest, zou hij nooit zo veel van zijn gevoelens laten blijken.

   ‘Ik weet wat je denkt,’ vervolgde hij glimlachend.‘Dat de kapitein en ik niet met elkaar konden opschieten. Hij was inderdaad ongewoon... streng tegen me. Maar hij is jonger dan ik, Turnstile, en toch al gezagvoerder bij zijne majesteits marine. Al is hij nog geen kapitein. Maar zijn loopbaan tot nu toe... Ik heb grote bewondering voor hem, daarom wilde ik deze plaatsing graag hebben. Hij is waarschijnlijk de beste kaartenmaker sinds Da Vinci, wist je dat, Turnstile?’

   ‘Ik wist wel dat hij mooi kon schrijven,’ zei ik,‘maar dát wist ik niet.’

   ‘Mooi schrijven?’ Hij lachte.‘Je hebt geen idee. De kaarten die hij heeft getekend toen hij onder kapitein Cook voer, zijn de afgelopen tien jaar onmisbaar voor ons geweest. Het lijkt wel alsof hij vanaf grote afstand naar de wereld kan kijken en die kan natekenen. Alleen een heel bijzondere man kan zoiets doen. Als ik die nacht zou mogen overdoen, zou ik mijn zwaard trekken en op die muiters inhakken.’

   ‘Dat zou u het leven hebben gekost, meneer,’ zei een diepe stem rechts van me. Ik draaide me om naar de kapitein, die nog in dezelfde houding lag als toen hij sliep, maar zijn ogen had geopend.

   ‘Kapitein,’ zei meneer Fryer. Hij bloosde van verlegenheid om wat hij allemaal had gezegd.

   ‘Turnstile, misschien wil je ons een paar minuten alleen laten,’ zei de kapitein.‘Ga een eind verderop zitten.’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik met tegenzin, omdat ik dolgraag wilde weten hoe de kapitein de waarderende woorden van de man die hij zo vaak had afgesnauwd, had opgevat. Maar bevel is bevel, dus stond ik op en ging een eind verderop naast Robert Tinkler zitten, die op dat moment de wacht hield. 

   ‘Waar hadden jullie het over?’ vroeg Tinkler.‘Jij en meneer Fryer?’

   ‘Dat weet ik niet meer,’ antwoordde ik. ‘Ik vroeg hem iets over onze koers en toen nam het gesprek een onverwachte wending.’

   ‘Officieren,’ snoof hij minachtend.‘Ze geven je nooit rechtstreeks antwoord.’

   Ik wierp een blik op meneer Bligh en meneer Fryer toen ze zacht met elkaar zaten te praten en vroeg me af waar ze het over hadden. Ik vroeg me af of de kapitein tegen meneer Fryer zou zeggen dat hij ook respect voor hém had en of hij hem bedankte voor zijn loyaliteit, maar omdat ik hen niet kon horen, kwam ik het niet te weten. Ik vraag het me nog steeds af.
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Vandaag kwam er weer land in zicht, en zoals gewoonlijk raakten we door het dolle heen van blijdschap bij het vooruitzicht dat we de boot mochten verlaten om uit te rusten en te eten. De vier roeiers zetten onmiddellijk koers naar het eiland, maar de kapitein, die het meteen merkte, liet hen met een schreeuw weten dat ze de oorspronkelijke koers moesten aanhouden.

   ‘Maar kapitein,’ zei William Cole gefrustreerd, terwijl hij naar het land wees,‘daar ligt een eiland, hebt u dat niet gezien?’

   ‘Natuurlijk heb ik dat gezien, meneer Cole,’ snauwde de kapitein. ‘Ik heb twee ogen in mijn hoofd en ik ben heus niet blind. Maar we moeten voorzichtig zijn. Laten we eerst om het eiland heen varen en kijken of we er kunnen afmeren.’

   Dat stelde ons natuurlijk teleur, maar we moesten meneer Bligh gehoorzamen. De roeiers veranderden weer van richting om straks eerst om het eiland, dat nog een heel eind verderop lag, heen te varen.

   ‘Waar zijn we, meneer Bligh?’ vroeg George Simpson.‘Bent u hier ooit eerder geweest?’

   ‘Volgens mij zijn dit de Fiji eilanden,’ antwoordde de kapitein. ‘Ja, ik ben hier eerder geweest, met de kapitein.’ Hij had het natuurlijk over kapitein Cook, zoals gewoonlijk. ‘In Fiji wonen vriendelijke inboorlingen en ook minder vriendelijke. Kannibalen en zo.’

   Toen ik dat woord hoorde, begon mijn hart te bonken, omdat ik dacht aan wat meneer Lamb me had verteld over de gewoontes van de mensen in dit deel van de wereld. Ik had sinds Portsmouth een lange reis gemaakt en in zestien maanden heel wat avonturen beleefd, en ik was verdomme niet van plan te eindigen als feestelijk middagmaal van een troep wilden. Hoewel ik ernaar snakte weer op een strand te liggen en mijn ledematen weer wat beweging te geven, vroeg ik me af of we in ons bootje niet een stuk veiliger waren.

   ‘Kijk daar eens, kapitein,’ zei meneer Elphinstone.

   We keken in de richting die hij aanwees en daar zagen we dat een groepje eilandbewoners kano’s naar het water sleepte, erin stapte en naar ons toe kwam varen.

   ‘Ach heden, daar was ik al bang voor,’ zei de kapitein met een bedenkelijk gezicht.

   ‘Wat doen ze, meneer Bligh?’ riep ik.‘Komen ze ons welkom heten?’

   ‘Maar ik wil niet door hen verwelkomd worden, denk ik,’ zei de kapitein. ‘Roeiers, omkeren.We zetten de reis voort.’

   De mannen die bereid waren hun leven op het spel te zetten voor de kans om aan wal te gaan, slaakten kreten van teleurstelling. Ik keek achterom naar het strand en zag dat er twee kano’s dichterbij kwamen, elk met vier man erin, dus waren ze met minder dan wij. 

   ‘Zij zijn maar met z’n negenen, meneer,’ zei ik.‘En wij met z’n achttienen.’

   ‘Het zijn er maar acht, Tuinboon, stomkop,’ zei meneer Elphinstone. ‘Heb je nooit de tafels van vermenigvuldiging geleerd?’

   ‘Acht dan,’ zei ik, geërgerd om zijn betweterigheid, en bovendien versterkte dat mijn argument alleen maar. ‘Minder dan een derde van ons aantal.’

   ‘Minder dan een derde?’ zei meneer Elphinstone bits en hij wilde nog iets zeggen, maar hij werd onderbroken door de kapitein.

   ‘Waar er acht zijn, zijn er tachtig,’ zei meneer Bligh. ‘Roei zo snel je kunt, mannen. We zetten de reis voort. Ze keren zo wel om.’

   Daar had hij gelijk in, want een paar minuten later verminderden de kano’s hun snelheid tot ze alleen nog op de golven op en neer deinden. En toen stonden vier van die mannen op, degenen die in het midden van de kano’s zaten, en zwaaiden met hun speren – speren waar ze ons waarschijnlijk aan hadden willen spietsen om ons boven een vuurtje te roosteren.

   ‘Kijk niet zo teleurgesteld, mannen,’ zei de kapitein. ‘We vinden heus wel een plek die veilig is. We hebben het tot nu toe toch geweldig volgehouden?’

   ‘Maar wanneer, meneer?’ vroeg dokter Ledward. Zijn stem klonk net zo dreinerig als die van een kind die zijn rammelaar kwijt is. ‘Weten we zelfs wel in welke richting we varen? We hebben tenslotte geen kaarten bij ons.’

   ‘Onze kaarten zitten hier, dokter,’ zei de kapitein en hij tikte tegen zijn hoofd.‘Mijn geheugen is alles wat we nodig hebben. U vergeet met wie u van doen hebt.’

   ‘Ik vergeet niets, meneer. Ik wil niet onbeleefd zijn, ik wil alleen maar zeggen dat we niet eindeloos op deze manier door kunnen varen.’

   De mannen vielen hem mompelend bij en de kapitein liet zijn blik een beetje geërgerd langs de gezichten glijden. Niet dat hij bang was dat ook wij zouden muiten – tenslotte was de enige manier om dat te doen hem overboord gooien en daar zouden we niets mee bereiken – maar hij wist dat verlies van hoop onze grootste vijand was. Wilden, kannibalen, moordenaars, dat waren ook vijanden, maar gebrek aan geloof in onze overleving zou de genadeslag voor ons zijn.

   ‘We varen door in westelijke richting,’ zei de kapitein. ‘Door naar de Nieuwe Hebriden. Ik zie ze in gedachten al voor me, mannen. Ze liggen in de verte. Dat weet ik zeker. En vandaar zetten we koers naar de Endeavour Strait, aan de meest noordelijke punt van Australië. Een verafgelegen plek, dat is waar, maar we kunnen er op adem komen voordat we de laatste oversteek maken naar Timor. Op Timor zullen we vrienden vinden en vandaar kunnen we veilig naar huis reizen. Ik zie de kaart van de zee net zo helder voor me als het gezicht van mijn vrouw en kinderen, mannen. En de gedachte aan hen moedigt me aan. Maar ik heb jullie ook nodig, mannen. Kan ik op jullie rekenen?’ 

   ‘Ja, kapitein,’ riepen we, alweer iets opgevrolijkt.

   ‘Ik vroeg of ik op jullie kan rekenen!’

   ‘Ja!’ riepen we uit volle borst. Tot onze grote vreugde begon het op dat moment te stortregenen en konden we onze kruiken weer vullen en met wijd open monden genoeg water drinken om er weer een poosje tegen te kunnen. Even hadden we het gevoel dat de Heer aan onze kant stond. 
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Terwijl we de avond daarvoor zo blij waren geweest met de regen, ontstond er lichte paniek toen de volgende morgen bleek dat de mannen die een paar uur hadden mogen slapen, zo verstijfd waren dat ze zich nauwelijks meer konden verroeren. De kapitein zei dat dat de komende tijd heel normaal zou zijn. Als we in natte plunje gingen slapen, zou het vocht bij het ontwaken in onze botten zijn getrokken. Ik wilde er niet aan denken welke gevolgen dat zou hebben voor de rest van ons leven. Ikzelf kon mijn hoofd bijna niet meer bewegen; elke poging om het naar links of rechts te draaien deed zo vreselijk pijn dat ik me voornam de hele dag op mijn plaats te blijven zitten en alleen heel langzaam mijn armen en benen te buigen en te strekken tot mijn bloed weer normaal begon te stromen.

   ‘Ledward, Peckover, Purcell en Tuinboon, aan de roeiriemen!’ riep meneer Fryer meteen nadat we ons ontbijt hadden gekregen, dat bestond uit een vingerhoedje water en een stukje kokosnootschil. Ik dook weg en probeerde me onzichtbaar te maken, wat niet meevalt in een boot van maar zeven meter lang. Ik zag de vier roeiers die werden afgelost de riemen neerleggen en drie die het moesten overnemen hun plaatsen innemen, en verroerde me niet. ‘Tuinboon!’ schreeuwde meneer Fryer. ‘Heb je me gehoord?’

   ‘Ik ben onwel!’ riep ik terug.‘Ik moet me verontschuldigen!’

   ‘Onwel?’ Hij keek met een stomverbaasd gezicht mijn kant op.‘Hoorde ik die jongen zeggen dat hij onwel is?’ Ik weet niet aan wie hij dit vroeg, maar niemand gaf antwoord. ‘Wat bedoel je met “onwel”?’ vroeg hij toen aan mij.

   ‘Het is vreselijk, meneer,’ legde ik uit, ‘maar ik werd wakker met een stijve nek en pijn in mijn hele lijf en dat is nog steeds niet over. Ik ben bang dat ik ons, als ik deze boot moet roeien, alleen maar in de rondte laat varen.’

   ‘Niet terwijl ik naar je kijk, dat verzeker ik je,’ zei hij. ‘Kom nu als de bliksem met je luie lijf hiernaartoe en pak een roeiriem voordat ik je een ongelooflijk pak slaag geef.’

   Ik mopperde en kreunde en jammerde, maar het hielp niet, ik had geen keus. Toen ik mijn plaats innam naast William Purcell en met een gelaten lachje even naar opzij keek, vatte de timmerman dat op als brutaliteit en schonk hij me een woeste blik.

   ‘We moeten er allemaal aan geloven,’ zei hij. ‘Je bent niet langer alleen maar de scheepsjongen van de kapitein.’

   ‘Dat ben ik wel,’ zei ik. ‘Als ik ook een rang in zijne majesteits marine heb, dan is het die van scheepsjongen.’

   ‘Je hebt geen enkel voorrecht meer,’ zei hij afkeurend.‘Niet zoals hiervoor. Nu zitten we allemaal in hetzelfde schuitje.’

   Ik fronste mijn wenkbrauwen. Hadden de mannen dat de afgelopen zestien maanden gedacht? Dat er voor mij andere regels golden dan voor hen, alleen maar omdat ik naast de kajuit van de kapitein sliep en meestal in zijn buurt was? Ze hadden geen idee hoe hard ik had moeten werken. Ik had de kapitein elke morgen heel vroeg zijn ontbijt gegeven, daarna voor zijn kleren gezorgd en vervolgens zijn middagmaal klaargemaakt. ’s Middags had ik even vrij gehad, als ik me tenminste ergens had kunnen verstoppen waar hij me niet kon vinden, en dan was het alweer tijd voor het avondmaal, waarna ik naar bed was gegaan. Waarom dachten ze in vredesnaam dat zij het zwaarder hadden gehad dan ik? 

   ‘Dat weet ik, William Purcell,’ zei ik beledigd. ‘Het komt alleen door mijn stijve nek dat ik...’

   ‘Je mag mijn stijve pik kussen als je niet ophoudt over je stijve nek,’ snauwde hij, de viezerik. ‘Begin nou maar te roeien, dan zullen we eens zien of we wat sneller kunnen komen bij waar we naartoe willen.’

   Iedereen in de boot kwam aan de beurt om te roeien, zelfs de kapitein en de officieren, wat ons in elk geval een gevoel van saamhorigheid en gelijkheid gaf. Twee uur lang, elke keer met vier man. In de eerste paar dagen van ons avontuur had ik na die twee uur geen enkele kracht meer in mijn armspieren gehad en gedacht dat ze de volgende keer dat ik werd gedwongen de roeiriemen te hanteren bij mijn schouders zouden scheuren, maar na bijna twee weken waren mijn armspieren veel sterker geworden en zat ik er niet langer over in, kon ik het die twee uur gemakkelijk volhouden. Maar die dag was het met mijn kletsnatte lichaam en tegenstribbelende skelet een verschrikkelijke beproeving.

   Intussen maakte de kapitein een soort weegschaal van twee helften van de bast van een kokosnoot en twee pistoolkogels als gewichten. Hij kondigde aan dat onze porties tot de volgende bestemming – de Nieuwe Hebriden – nog kleiner zouden worden en met behulp van dat apparaat eerlijk zouden worden verdeeld. Er klonk luid gejammer, want we kregen toch al nooit meer genoeg binnen om het gevoel te hebben dat we hadden gegeten, zo klein was het hapje dat hij ons driemaal per dag gaf. Maar we konden er helemaal niets aan doen en de kapitein wilde dan ook geen enkel protest horen. 

   Het was een sombere dag, herinner ik me. Een deprimerende dag. Een dag dat ik me heel moedeloos voelde.


 

Dag 13 – 10 mei

 

 

 

 

Honger. Honger. Honger. Honger.

   En dorst.

   Als je het woord ‘honger’ had kunnen rondtollen om er een levend menselijk wezen van te maken, dan zweer ik je dat het een Engelse jongen zou zijn geweest van hooguit een meter vijfenzestig lang, met warrig donker haar en een voortand met een stukje eraf, die luisterde naar de naam John Jacob Turnstile. Die morgen werd ik wakker met een pijn in mijn buik die ik nooit eerder had gevoeld, het soort pijn waarvan je luidkeels jammerend ineenkrimpt. 

   Toen ik, nadat ik een paar uur onrustig had geslapen, wakker werd op de bodem van de boot, met mijn voeten tegen het gezicht van Thomas Hall terwijl ikzelf de vernedering had moeten ondergaan dat John Hallett zijn voeten tegen mijn gezicht had gelegd, had ik het gevoel dat mijn hele lichaam protesteerde tegen de ellende die ik het aandeed. Mijn armen en benen deden pijn, mijn hoofd bonsde, maar lieve Heer, de pijn in mijn buik sloeg alles. Ik sleepte mijn armzalige karkas naar de rand van de sloep, pakte een speer en tuurde in het water onder me om te zien of er ergens een vis in de buurt zwom. Als ik er een aan de speer zou kunnen prikken, dacht ik, zou ik die onder mijn hemd kunnen verstoppen – of wat ervan over was: een lapje stof vol scheuren en rafels – en stiekem rauw met kleine hapjes verorberen. Het zou natuurlijk heel gemeen zijn dat ik hem niet met de anderen deelde en ze zouden erg kwaad zijn als ze het ontdekten, maar het was nu ieder voor zich en ik beloofde mezelf dat als ik een vis zou vangen, die rechtstreeks in mijn eigen buik zou verdwijnen. 

   Het water in het gebied waar we op dat moment voeren had een vreemde blauwe kleur, met een groenachtige tint eronder en hier en daar een zwarte band, om er een soort regenboog van te maken. Ik keek er geboeid naar, net als meneer Fryer toen ik hem een keer in zijn dagdroom had gestoord. Als ik heel goed keek, zag ik mijn spiegelbeeld in het water, en toen ik daar met mijn hand in roerde, vielen mijn ogen, mond, neus en oren uiteen in een soort caleidoscoop van Turnstile. Mijn gezicht verspreidde zich naar alle windrichtingen, tot de onderdelen elkaar gingen missen en zich even later in rustiger water weer bij elkaar voegden, en ik mezelf weer herkende. Ik moest erom glimlachen en toen slaakte ik een zucht.

   Even later kwam ik geschrokken weer bij mijn positieven. Ik sperde mijn ogen wijd open en vroeg me af wie diegene was die naar me keek. Was dat John Jacob Turnstile, afkomstig uit het etablissement van meneer Lewis? Afkomstig uit Portsmouth? Engelsman? Nee, hij was het niet. Want was zijn kaak niet te krachtig en vastberaden voor een jongen van vijftien, waren zijn wangen niet veel te mager? Had hij niet het begin van een snor en een baard? Ik hief een hand naar mijn gezicht en betastte het haar dat erop groeide, en ik werd vervuld van trots omdat ik een man was geworden. Heel even vond ik het leven wonderbaarlijk mooi. Ik vroeg me af of in Portsmouth nog iemand me zou herkennen, in het hoogst onwaarschijnlijke geval dat we met ons achttienen ooit naar het land van onze koning zouden terugkeren. En het kwam bij me op dat ik zelfs in mijn geboortestad, als niemand daar zou weten wat ik er vroeger had gedaan – zowel overdag als, nog erger, ’s nachts – een nieuw leven zou kunnen beginnen. Maar zulke gedachten konden maar heel even duren voordat ze, net als mijn uiteengevloeide gelaatstrekken, zich weer aaneensloten tot de werkelijkheid. 

   Ik knipperde met mijn ogen en hoorde gestommel achter me, de anderen werden wakker. Mannen die wankelend overeind kwamen om zich eens lekker uit te rekken, een voet op te tillen en hun evenwicht te bewaren terwijl ze die flink heen en weer schudden om het bloed er weer doorheen te laten stromen. Stemmen die de kapitein vroegen wanneer er zou worden ontbeten. Hij gaf een antwoord dat lang niet iedereen beviel.

   Maar ik keek niet om. Ik bleef naar het water kijken. En toen zag ik hem. Een grote vis, had hij een rode kleur? Of was hij donkergroen? Het was niet belangrijk. Het was een vis. Er zat vlees aan. Ik pakte de korte speer, hield die boven het water, en net op dat moment viel de pijn in mijn buik me aan met een schop in mijn schaamdelen en moest ik mijn kaken op elkaar klemmen om het niet uit te schreeuwen. Toen ik mijn ogen weer opende, was de speer weg, een van de twee die we hadden. Ik had hem losgelaten. Hij was gezonken naar de bodem van de oceaan. Ik sperde mijn mond wijd open van schrik en wachtte tot een hand me bij mijn broek zou grijpen en me overboord zou gooien om hem op te vissen, maar dat gebeurde niet. Niemand had het gezien.

   Voorzichtig draaide ik me om en probeerde niets van mijn angst te laten merken, maar niemand keek mijn kant op.Alleen de kapitein draaide zich naar me toe en zag aan mijn gezicht dat er iets aan de hand was.

   ‘Turnstile, is er iets?’ vroeg hij.‘Je kijkt verschrikt.’

   ‘Er is niets, meneer,’ zei ik. Ik zou mijn geheim bewaren. Ze zouden de speer gauw genoeg missen, maar ik zou mijn mond houden. Ik was niet van plan mijn leven te riskeren voor een speer.


 

Dag 14 – 11 mei

 

 

 

 

Het was geen stel briljante praters aan boord van die boot, dat kan ik je verzekeren. Onder het roeien probeerde ik een gesprek aan te knopen met William Peckover, de kanonnier, maar ik had me de moeite kunnen besparen. We zaten naast elkaar op de bank en omdat hij veel groter was dan ik – hij was langer en breder en had een hardere schedel, als je begrijpt wat ik bedoel – botsten zijn schouders elke keer dat we aan de riemen trokken tegen de mijne. Ik werd er behoorlijk kwaad om, maar omdat iedereen die morgen toch al in een prikkelbare stemming was, leek het me beter hem af te leiden met een praatje. 

   ‘Ik heb gehoord dat je al eerder onder kapitein Bligh hebt gevaren,’ begon ik. Hij draaide zijn hoofd naar me toe en keek me zo beledigd aan dat je zou denken dat hij de koning van Engeland was en ik met mijn blote kont naar hem toe gekeerd zijn gezelschap verliet. 

   ‘O ja, Tuinboon, heb je dat gehoord?’ zei hij.‘En als dat waar is, wat zou dat? En wat gaat het jou aan?’

   ‘Het gaat me niets aan, man,’ zei ik. ‘Ik zei het alleen maar om iets te zeggen.’

   Hij bleef me nog even aankijken voordat hij doorging met roeien.‘Ja,’ zei hij een hele tijd later, toen ik mijn vraag allang was vergeten en was verdiept in de herinnering aan een heel onchristelijke maar bijzonder aangename middag die Kaikala en ik hadden doorgebracht bij ons meer. Een herinnering die me op elk ander ogenblik aandrang zou hebben gegeven, maar die op dat moment werd onderdrukt door de vermoeidheid van mijn lichaam en de leegte in mijn buik.‘Ja, dat is waar. Ik heb samen met hem op de Endeavour gevaren toen hij eerste officier was en kapitein Cook gezagvoerder.’

   ‘Was hij toen anders dan nu?’ vroeg ik, want ik kon me de kapitein niet voorstellen in de positie van meneer Fryer, waarin hij geen bevelen mocht geven, maar moest ontvangen en gehoorzamen.

   ‘Een beetje,’ antwoordde hij.‘Hij was in elk geval jonger.’ Ik zuchtte. Ik wist niet of hij met opzet zo’n vaag antwoord had gegeven of dat hij vond dat hij me had verteld wat ik wilde weten. ‘Maar ik wil je wel vertellen,’ voegde hij er na een paar minuten aan toe, ‘dat kapitein Cook dit nooit had laten gebeuren.’

   ‘Wat?’ vroeg ik onschuldig.

   ‘Dit, Tuinboon. Dit! Onze bemanning hier ergens midden op zee op weg naar de Heer mag weten waar, zonder ook maar enig idee te hebben of we het er levend van af zullen brengen. Hij had het nooit zover laten komen.’

   ‘Maar de kapitein werd erdoor verrast!’ protesteerde ik, want ook al waren de omstandigheden veranderd, ik vond het nog steeds mijn plicht hem te verdedigen. ‘Hij had geen idee dat meneer Christian zoiets van plan was.’

   ‘O nee?’ zei Peckover.‘Dan had hij op Otaheite zijn ogen en oren open moeten houden, want een heleboel anderen wisten wel van het plan af, en sommigen, ze zitten niet ver bij ons vandaan, twijfelden of ze het ene of het andere zouden doen. Ze moesten kiezen tussen ontucht en hun plicht.’

   Ik keek om me heen en vroeg me af wie van de anderen de luie honden waren die hadden getwijfeld of ze tegen de kapitein in opstand zouden komen of niet, maar toen schoot me te binnen dat ikzelf ook had getwijfeld.

   ‘Wist jij ervan?’ vroeg ik zacht.‘Wist jij dat ze zouden muiten?’

   ‘Ik wist dat de kans bestond,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Ik wist dat meneer Christian niet van het eiland weg wilde en ik wist dat anderen hem zouden steunen, wat er dan ook zou gebeuren.’

   ‘En jij? Heb jij overwogen of je hem zou steunen?’

   ‘Ik niet.’ Hij schudde vlug zijn hoofd. ‘Ik ben koningsgezind, vanaf de dag dat ik ben geboren. Hoewel ik veel liever nog een tijdje plezier had gemaakt met de vrouwen op Otaheite, had ik daar nooit als een van de muiters kunnen blijven. Dan zou ik mijn familie te schande hebben gemaakt. Maar ik was wel verbaasd toen jij met ons meeging, Tuinboon. Ik vroeg me af waarom jij de vrijheid die je werd aangeboden niet met beide handen aannam.’

   ‘Ik heb thuis niemand die op me wacht, dat moet ik toegeven,’ zei ik. ‘Maar de kapitein is vanaf het eerste moment dat ik aan boord kwam goed voor me geweest. Hij heeft me verzorgd toen ik de eerste paar dagen ziek was. Hij heeft tijdens de reis vaak met me gepraat. Hij heeft me dingen geleerd.’

   ‘Ja, sommigen waren daar jaloers op,’ zei hij lachend.

   ‘Echt waar?’

   ‘Natuurlijk! Dacht je soms dat de jongere officieren het leuk vonden dat jij dag en nacht de kajuit in en uit mocht lopen? Dacht je dat ze het ermee eens waren dat jij daar aan het opruimen of schoonmaken was terwijl zij met de kapitein praatten over de reis? Zowel meneer Christian als meneer Heywood heeft daar tegen de kapitein over geklaagd. Ze maakten zich zorgen.’

   ‘Zorgen om mij?’ vroeg ik woedend. ‘De rotzakken! Daar heb ik ze nooit ook maar één reden voor gegeven!’

   ‘Bovendien was er die lijst,’ zei hij en hij glimlachte een beetje, alsof hij ervan genoot dat hij meer wist dan ik.

   ‘Die lijst? Welke lijst?’

   ‘De lijst die is gevonden. Met de namen van de mannen erop die bij de samenzwering betrokken waren. De naam van meneer Christian stond er ook op. Ja, en die van meneer Heywood.’

   ‘O ja, nu weet ik het weer,’ zei ik en ik dacht aan de nacht dat ik in mijn kooi had gelegen en net had gedaan of ik sliep, terwijl meneer Fryer en meneer Bligh het hadden over die pas gevonden lijst en of ze de namen die erop stonden bekend zouden maken.‘De kapitein wist niet wat hij ermee moest doen.’

   ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Peckover.‘Maar er stond nog een naam op die lijst, Tuinboon, m’n jongen. Van iemand die je er niet op zou verwachten, of misschien toch wel.’

   Ik fronste mijn wenkbrauwen en kon niet bedenken wie dat had kunnen zijn, behalve de muiters die ik kende.‘Wie was dat dan?’ vroeg ik.

   ‘Weet je dat echt niet?’ zei hij en hij keek me onderzoekend aan om te zien of ik eerlijk was of niet.

   ‘Natuurlijk niet,’ zei ik. ‘Ik heb die lijst nooit gezien. Wie stond er dan nog meer op? Een van de andere officieren? Thomas Burkett? Hij deugde toch al niet. Edward Young? Hij heeft nooit een goed woord voor de kapitein overgehad.’

   ‘Nee, die waren het niet,’ antwoordde Peckover hoofdschuddend. ‘Hoewel hun naam misschien wel op die lijst heeft gestaan. Maar zij waren het niet. Nee, de naam die ik bedoel is van iemand die veel dichter bij de kapitein staat dan zij.’

   Ik dacht na en kon maar één naam bedenken, al kon ik me niet voorstellen dat hij het was.‘Toch niet meneer Fryer?’ vroeg ik.

   ‘Nee, niet meneer Fryer,’ antwoordde hij lachend. ‘Die naam was Turnstile. John Jacob Turnstile.’


 

Dag 15 – 12 mei

 

 

 

 

Er gingen twee dagen voorbij voordat iemand de verloren speer ontdekte, als je tenminste iets kunt ontdekken wat verloren is. Meneer Elphinstone – die de laatste tijd praatte in zijn slaap en steeds weer de naam Bessie riep, wat een beetje vreemd was omdat de vrouw van de kapitein zo heette – was de roeiers van die dag aan het aanwijzen toen Law rence LeBogue zag dat er een school vissen voorbij zwom.

   ‘Kijk daar eens, meneer,’ zei hij en hij wees in het water. De helft van de mannen boog zich naar stuurboord, zodat de boot bijna omkiepte.‘Zullen we proberen er een paar te vangen?’

   ‘Speren!’ beval meneer Elphinstone. Hij keek rond om ze te zoeken, want het was al een paar dagen geleden dat we voor het laatst een vis hadden gezien, dus hadden we de speren niet nodig gehad. George Simpson haalde er een onder zijn bank vandaan en iedereen zocht naar de andere. ‘Schiet op, mannen,’ zei meneer Elphinstone,‘hij moet ergens liggen.’

   ‘Wat gebeurt er?’ vroeg de kapitein, die had geslapen en overeind schoot toen hij de commotie hoorde. ‘Wat is er aan de hand, meneer Elphinstone?’

   ‘De speren, meneer,’ antwoordde hij.‘We kunnen er maar één vinden.’

   ‘En we hebben er twee.’

   ‘Ja, meneer.’

   Meneer Bligh zuchtte en schudde zijn hoofd alsof de zaak beneden zijn waardigheid was. ‘Nou ja, we kunnen hem niet ergens hebben laten slingeren, wel?’ zei hij.‘Kijk allemaal onder je, hij moet ergens liggen.’

   Iedereen keek, ik ook, en ik voelde mijn hart wild bonzen terwijl iedereen bleef zoeken. Het kwam bij me op dat ik mijn wandaad meteen daarna had moeten opbiechten. Dan zou ik natuurlijk op mijn duvel hebben gekregen, maar dan had ik wel eerlijk gehandeld. Maar ik was bang geweest dat de mannen me overboord zouden gooien om hem te zoeken, en dat zou het eind van mijn avontuur hebben betekend.

   ‘Meneer, we kunnen hem nergens vinden,’ zei meneer Elphinstone ten slotte. Hij ging hoofdschuddend zitten en even dacht ik dat hij in tranen zou uitbarsten.

   ‘Nergens?’ riep de kapitein. ‘Dan moet iemand hem overboord hebben laten vallen, denken jullie niet?’

   ‘Ja, meneer.’

   ‘Wie was dat?’ vroeg hij. Hij stond op en liet zijn blik langs alle gezichten glijden.‘William Purcell, heb jij die speer laten vallen?’

   ‘Ik niet, God is mijn getuige,’ antwoordde Purcell en hij klonk diep beledigd omdat het hem zelfs maar was gevraagd.

   ‘Jij, John Hallett, heb jij het gedaan?’

   ‘Nee, meneer. Ik heb nooit een speer aangeraakt.’

   Toen zei een stem achter in de boot:‘Ik heb het gedaan, meneer.’Voordat ik het wist, was ik gaan staan en had ik bekend dat ik de speer had verloren. Ik was er zelf verbaasd over, maar ik wist dat de kapitein iedereen op zijn beurt de vraag zou hebben gesteld en ik kon net zomin tegen hem liegen, of een leugen voor me houden, dan een aap kussen. ‘Ik heb die speer verloren.’

   ‘Jij, Turnstile?’ zei de kapitein, en zijn stem verried hoe ik hem teleurstelde.

   ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘Ik had hem in mijn hand, ik wilde een vis vangen en toen viel hij uit mijn hand. En toen zonk hij.’

   Hij haalde zwaar adem en keek me met samengeknepen ogen, om me beter te kunnen zien, hoofdschuddend aan. ‘Wanneer is dat gebeurd?’ vroeg hij.

   ‘Twee dagen geleden,’ antwoordde ik.‘Toen de zon onderging.’

   ‘Twee dagen geleden, en dat biecht je nu pas op?’

   ‘Het spijt me, meneer,’ zei ik.‘Het spijt me heel erg.’

   ‘Dat is je geraden ook!’ schreeuwde David Nelson, de botanicus, en hij sprong overeind, terwijl hij meestal zo kalm is als een eend in een vijver. ‘We hadden maar twee speren en nu hebben we er nog maar één! Wat doen we als we weer wilden tegenkomen?’

   ‘Ga zitten, man!’ brulde de kapitein. Meneer Nelson draaide zich naar hem om en gehoorzaamde niet.

   ‘Maar kapitein,’ begon hij,‘die jongen heeft gelogen en...’

   ‘Hij heeft niet gelogen, hij heeft alleen nagelaten de waarheid te zeggen. Ik moet toegeven dat dat maar heel weinig verschil maakt, maar het maakt verschil. Ga zitten, meneer Nelson. Turnstile, kom hier.’

   De botanicus ging mopperend zitten en ik klom langzaam naar de voorplecht van de boot, terwijl de mannen me kwaad aankeken en gemene opmerkingen maakten over mijn geboorte en mijn moeder, alsof ik die fatsoenlijke vrouw ooit had gekend. De kapitein stond met zijn handen in de zij op me te wachten en ik slikte nerveus toen ik voor hem stond.

   ‘Het spijt me oprecht, meneer,’ zei ik.‘Het gebeurde per ongeluk.’

   ‘We doen allemaal wel eens iets per ongeluk,’ zei hij.‘Maar hoe moeten we dit overleven als we niet eerlijk tegen elkaar zijn? Kijk eens naar meneer Lamb en meneer Linkletter.’

   Ik draaide me om en keek naar de twee mannen, die ieder met een emmertje aan een kant van de boot zaten en het water eruit schepten, een taak die net zo’n belangrijk onderdeel van onze dagen was geworden als het roeien of onze buikpijn.

   ‘Als een van hen zijn emmer zou verliezen, is het volgens jou dan niet belangrijk dat hij ons meteen van dat verlies op de hoogte stelt?’

   ‘Ja, natuurlijk, meneer,’ zei ik.

   ‘Je verdient straf,’ zei hij. ‘Je moet vandaag tweemaal dienst doen als roeier, en laat dat een les voor je zijn.’ Hij gaf me nog een draai om mijn oren om de straf te verzwaren. ‘Meneer Samuel, sta uw plaats af aan Turnstile.’

   De scheepsschrijver stond op en ik ging zitten en begon te roeien. Mijn gezicht gloeide van schaamte en ik voelde de afkeurende blikken van de mannen, maar ik wist dat de kwestie hiermee was afgedaan. Iedereen zou het morgen vergeten zijn. Er waren genoeg andere dingen om ons zorgen om te maken.


 

Dag 16 – 13 mei

 

 

 

 

Die dag gebeurde er helemaal niets bijzonders. Het was een saaie dag. Een saaie, hongerige dag.


 

Dag 17 – 14 mei

 

 

 

 

Een slechte dag werd erger gemaakt toen ik midden in de nacht wakker werd van een enorme golf die over de boot sloeg en rechtstreeks over me heen spoelde. Ik spuugde het water uit mijn mond en ging zitten, terwijl ik me afvroeg waarom de andere zeven of acht mannen die naast en half over me heen lagen te slapen niet ook wakker waren geworden. Maar dat moest iets te maken hebben met het feit dat we allemaal inmiddels zo uitgeput en verzwakt waren dat er iets meer dan een beetje water voor nodig zou zijn om hun rust te verstoren. Ik keek om me heen en zag tot mijn verbazing de kapitein achter in de boot zitten – meestal zat hij voorin – en toen hij mijn blik voelde, draaide hij zich naar me toe. 

   ‘Hé, je bent wakker, Turnstile,’ zei hij zacht.

   ‘Ja, meneer,’ antwoordde ik.‘Wakker gemaakt.’

   ‘Probeer dan maar weer in te slapen,’ zei hij. Hij draaide zich weer om en keek naar de zee. De maan stond die nacht vol aan de hemel en zette zijn gezicht in een spookachtige gloed. ‘We moeten allemaal uitrusten wanneer we de kans krijgen om onze krachten te sparen.’

   ‘Is er iets, meneer?’ vroeg ik en ik stapte over de snurkende Robert Lamb heen en ging naast hem zitten.‘Kan ik iets voor u doen?’

   ‘We zitten niet meer op de Bounty, jongen,’ zei hij op verdrietige toon. ‘Hier kun je nog maar weinig voor me doen. Ik ben het schip kwijtgeraakt, dat weet je toch wel?’

   ‘Ik weet dat ze het van u hebben gestolen, meneer,’ zei ik.‘Ik weet dat ze het u hebben afgepakt. Muiters en piraten.’

   ‘Ja, maar ik zal het nooit terugzien. Dat besef ik heel goed.’

   Ik knikte en probeerde te bedenken wat ik kon zeggen om hem wat op te vrolijken. Dat al die mannen om ons heen zaten en we niet als kapitein en scheepsjongen onder elkaar waren, maakte het moeilijker voor me. Ik wilde iets tegen hem zeggen waardoor hij weer de optimistische man van vroeger werd, maar ik wist eigenlijk niet wat ik met de situatie aan moest. Gelukkig nam hij als eerste weer het woord.

   ‘Weet jij waarom ze het hebben gedaan, John?’ vroeg hij. Hij gebruikte maar zelden mijn voornaam, dus was het heel bijzonder dat hij dat toen deed.‘Waarom ze me mijn schip hebben afgepakt, bedoel ik.’

   ‘Omdat het schurken zijn, meneer,’ antwoordde ik. ‘Dat staat zo vast als een huis. Ze deugen niet, geen van allen. Eerlijk gezegd heb ik meneer Christian nooit vertrouwd. Hij gedroeg zich als een mietje. Ik weet dat hij officier is, meneer, maar dat mag ik nu toch wel zeggen? Ik mag nu toch zeggen wat ik denk?’

   ‘Hij is geen officier meer,’ zei de kapitein schouderophalend.‘Hij is een piraat. Een verrader. Achterbaks. Na onze thuiskomst zal hij als een misdadiger worden opgespoord.Vroeg of laat zal hij worden opgehangen.’

   Ik glimlachte omdat de kapitein er altijd van uitging dat we thuis zouden komen, daar twijfelde hij nooit aan.‘Ik heb nog nooit iemand gezien met zulk schoon haar,’ zei ik. Ik liet mijn terughoudendheid varen. ‘Of schonere nagels. Of iemand die zo lekker rook. Ik wist nooit of ik hem moest gehoorzamen of naar hem fluiten. En die rotzak, meneer Heywood, die heeft nooit gedeugd.’

   ‘Fletcher en ik... meneer Christian, bedoel ik... kenden elkaar al heel lang. Ik ken zijn familie. Ik heb hem bevorderd naar een hogere rang, Turnstile. Ik begrijp er niets van. Waarom zouden ze zoiets doen?’

   Ik beet op mijn lip en dacht erover na. Er zat al dagenlang iets in mijn hoofd, maar ik had nog geen gelegenheid gehad er met de kapitein over te praten.‘Er was een lijst, kapitein,’ begon ik.

   ‘Een lijst?’

   ‘Meneer Fryer had hem gevonden. Met de namen van de muiters erop, weet u wel? Meneer Christian stond erop en meneer Heywood ook. En de anderen.’

   ‘Ach, ja. Dus jij weet daar ook van.’ Hij keek me met samengeknepen ogen aan.‘Wie heeft je dat verteld?’

   ‘Eerlijk gezegd lag ik die avond wakker, meneer,’ zei ik. ‘Toen die twee officieren naar uw hut moesten komen. Toen meneer Fryer u over die lijst vertelde. Dat gesprek heb ik gehoord.’

   ‘Ik vermoed dat je tijdens onze reis een heleboel hebt gehoord, Turnstile,’ zei hij. ‘Ik heb altijd gedacht dat je een jongeman was die zijn oren openhield en zijn mond dicht.’

   ‘Dat klopt,’ beaamde ik.

   ‘Eerlijk gezegd ben ik daar blij om,’ zei hij. ‘Wanneer we terug zijn in Engeland, heb ik misschien jouw geheugen nodig.’ Zie je wel? ‘Wanneer er een proces komt, en dat zal er komen. Wanneer mijn naam wordt beklad.’ Hij zweeg en ik dacht dat ik zijn stem had horen haperen. ‘En die zal worden beklad,’ voegde hij eraan toe.

   ‘Uw naam, meneer?’ zei ik ontsteld. ‘Maar waarom? U hebt toch niets misdaan?’

   ‘We leven in een vreemde tijd,’ zei hij schouderophalend. ‘Verhalen worden verdraaid. Sommige mensen zullen zich afvragen waarom een groep mannen, onder wie officieren van goede familie, zich op zo’n manier tegen hun gezagvoerder hebben verzet. Sommige mensen zullen mij de schuld geven. En uiteindelijk zal men maar één verhaal onthouden, dat van mij of dat van hen.’

   ‘Maar uw verhaal is de waarheid, meneer,’ zei ik, verbaasd omdat hij het zo somber inzag. ‘Geen enkele gezagvoerder kan rechtvaardiger zijn dan u. Dat zullen ze uiteindelijk onthouden.’

   ‘Geloof je dat echt? Nou ja, wie weet. Een van ons – ik heb het over meneer Christian en mezelf – zal de geschiedenis ingaan als een tiran en een schurk, de ander als een held. Het kan zijn dat ik jouw oren en geheugen nodig zal hebben om op de juiste plaats te worden gezet.’

   ‘Meneer, stond mijn naam ook op die lijst?’ flapte ik eruit.

   ‘Wat zeg je?’

   ‘Die lijst met muiters. Stond mijn naam daar ook op?’

   Hij haalde zwaar adem door zijn neus en keek me recht aan. De golven klotsten tegen de zijkant van de boot terwijl hij aarzelde.‘Ja, die stond er ook op,’ zei hij ten slotte.

   ‘Dat is laster,’ zei ik vlug. ‘Want ik zou nooit met ze mee hebben gedaan, meneer. Nooit van mijn leven. Ik had nog nooit van dat plan gehoord en was nooit bij een van hun gesprekken geweest.’

   ‘Het was geen lijst van muiters,’ zei hij terwijl hij zijn hoofd schudde. ‘Het was een lijst van degenen die volgens Christian misschien mee zouden doen. Mannen die volgens hem niet eh... gelukkig waren. Was jij ongelukkig, Turnstile? Had ik jou een reden gegeven om ongelukkig te zijn?’

   ‘Nee, meneer,’ antwoordde ik. ‘Thuis was ik ongelukkig. Ik was ongelukkig in Engeland.’

   ‘Ach, ja,’ zei hij nadenkend.‘Dat.’

   ‘Dat, meneer.’

   ‘Je gaat niet terug naar dat leven, jongen,’ zei hij.‘Dat beloof ik je.’

   ‘Dat weet ik.’

   Hij gaf me glimlachend een paar klopjes op mijn schouder. ‘Zal ik je eens wat zeggen?’ zei hij. ‘Volgens mijn berekeningen is het vandaag 14 mei. De verjaardag van mijn zoon. Ik mis hem.’

   Ik knikte zwijgend. Ik zag dat de gedachte aan zijn zoon hem ontroerde. Even later ging ik terug naar mijn eigen plaats, waar ik ging liggen en probeerde te slapen. Dat lukte niet meteen, maar ten slotte viel ik in een diepe slaap.


 

Dag 18 – 15 mei

 

 

 

 

Ik had een uur of twee na zonsopgang roeidienst toen de adelborst, Robert Tinkler, voor het eerst ging hallucineren. Dokter Ledward zat links van me en we deden allebei zwijgend ons werk. Onze armen duwden en trokken aan de roeiriemen zonder dat we daar nog over na hoefden te denken. Het weer was omgeslagen en eindelijk was het niet nodig de hele dag water uit de boot te scheppen. Sommigen hadden zelfs hun kletsnatte hemd en broek uitgetrokken en uitgespreid in de hoop dat ze binnen een paar uur droog zouden zijn.

   ‘Charles,’ zei meneer Tinkler, die opeens achter ons stond, tegen de scheepsdokter – die van zijn voornaam geen Charles heette, maar Thomas. ‘Ze zeggen dat de merrie in het achterste weiland weer zwanger is. Je had me niet verteld dat ze een poosje geleden bij de fokhengst was gezet.’

   Ledward keek om en staarde Tinkler zowel verbaasd als ongeïnteresseerd aan. Toen hij dat deed, viel mijn oog op een lange reep witte, schilferige huid die langs zijn hals naar zijn borst liep en vroeg ik me af wat hijzelf daarvan dacht.

   ‘Ik had tegen pa gezegd dat we onze eigen dekhengst moesten kopen,’ vervolgde Tinkler, zich niet bewust van zijn waanzin. ‘Wat het ons kost steeds wanneer we een merrie...’

   ‘Waarom sla je die wartaal uit?’ vroeg Ledward.‘Wie denk je dat ik ben, Robert? Een broer van je? Een vriend?’

   Tinkler staarde hem aan en ik zag een boosaardige glinstering in zijn ogen, alsof hij eerder gewend was met de persoon voor wie hij de scheepsarts aanzag ruzie te maken dan vreedzaam met hem te overleggen.

   ‘Je bent mijn broer niet meer, wou je dat zeggen?’ snauwde hij.‘Ik heb toch gezegd dat die dingen die je over mij en Mary Martinfield hebt gehoord allemaal gelogen zijn? Ik zou nooit toenadering zoeken tot een meisje op wie jij je oog had laten vallen. Als dit een struikelblok tussen ons wordt...’

   ‘Robert, ga een poosje slapen,’ zei de scheepsarts op sussende toon.‘Ga daarginds liggen, waar een beetje ruimte is, en doe je ogen dicht. Dan gaat het straks als je wakker wordt weer veel beter.’

   Meneer Tinkler opende zijn mond om nog iets te zeggen, maar hij liet zich geruststellen en knikte, en ging naar de plek die de scheepsarts had aangewezen. Ik zag dat hij ging liggen en zijn ogen sloot, en even later deinde zijn lichaam zacht op en neer ten teken dat hij sliep.

   ‘Is hij rijp voor het gekkenhuis?’ vroeg ik aan de scheepsarts, met een hoofdknik in de richting van onze slapende vriend.

   ‘Misschien,’ antwoordde hij. ‘Dat is moeilijk te zeggen. Zijn hoofd is van streek geraakt van de reis. En van de honger. En van het gebrek aan water.’

   ‘Daar zijn we allemaal door van streek geraakt,’ zei ik. ‘Maar ik geloof niet opeens dat ik de hertog van Portland ben.’

   ‘Hoe we daaronder lijden, verschilt van man tot man,’ zei hij.‘Maar we mogen de situatie niet erger maken. Het kan zijn dat meneer Tinkler aan dementie lijdt, maar ook dat het een verwarring van voorbijgaande aard is. Deze boot is echter te klein om ook maar iets te doen wat het kan aanwakkeren. Als hij straks weer zulke dingen zegt, mogen we er niet tegenin gaan en moeten we gewoon de rol spelen die hij ons toekent.’

   ‘Allemachtig,’ zei ik stomverbaasd en ik vroeg me af bij wie de waanzin hierna zou toeslaan.‘Dus u hebt zoiets wel eens eerder meegemaakt?’

   ‘Ik heb nooit eerder midden op de Stille Oceaan rondgedobberd in een sloep die nauwelijks groot genoeg is voor acht man, laat staan voor achttien, zonder voedsel aan boord en terwijl ik zo goed als zeker weet dat ik het niet zal overleven, Tuinboon.’ Ik keek hem met opgetrokken wenkbrauwen fel aan en hij schudde met een lachje zijn hoofd. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij.‘Dat was niet juist van me.’

   ‘Het was een heel gewone vraag,’ zei ik. ‘Ik wilde alleen maar weten of u ervaring hebt met gekken en hoe die moeten worden behandeld.’

   ‘Ik niet,’ gaf hij toe. ‘Mijn vader en mijn grootvader waren ook arts, maar we houden ons allemaal bezig met het lichaam, niet met de geest. Er zijn niet veel geneesheren die daar belangstelling voor hebben, omdat er voor een zieke geest geen geneesmiddelen bestaan. Opsluiting is de beste oplossing voor de maatschappij.’

   ‘Ik heb verschrikkelijke verhalen over dat soort tehuizen gehoord,’ zei ik rillend.‘Ik zou er niet graag naartoe gaan.’

   ‘Dan moet je gezond blijven en een deugdzaam leven leiden. Veel jongens van jouw leeftijd gedragen zich onzedelijk en ik kan je verzekeren dat dat een van de oorzaken is van krankzinnigheid op latere leeftijd.’

   Ik zei niets. Het was me wel eens opgevallen dat meneer Ledward een gelovige man was en ik vroeg me af of hij me had gewaarschuwd dat ik, als ik mezelf te vaak aftrok – wat ik deed – later ook krankzinnig zou worden. Op de heenreis had hij een bijbel bij zich gedragen en daar vaak in gelezen, hoewel hij niet, zoals veel van dat soort mensen, anderen voortdurend lastigviel met allerlei traktaten. 

   ‘Ik heb me nog nooit van mijn leven onzedelijk gedragen,’ protesteerde ik. Ik snoof en wendde me van hem af. ‘En ik beschouw het als laster dat u dat veronderstelt.’

   ‘Ja, ja, Tuinboon,’ zei hij kribbig,‘ik geloof je.’

   Ik staarde voor me uit naar de zee en was van plan verder mijn mond te houden, maar even later schrok ik op toen meneer Tinkler rechtop ging zitten en begon te klagen over de straten van Cardiff en hoe die waren vervuild door paardenmest. Ik schudde mijn hoofd en slaakte een zucht, en ik hoopte dat de scheepsarts ongelijk had. Want als ik die reis zou overleven, wilde ik in Engeland aankomen als een gezonde jongen en niet als iemand die meteen na aankomst naar het gekkenhuis zou worden gestuurd.


 

Dag 19 – 16 mei

 

 

 

 

Terwijl het de Heer had behaagd ons de dag daarvoor te verblijden met zon, vond hij het blijkbaar leuk ons die dag het tegendeel te bezorgen, want het begon zo verschrikkelijk te stortregenen en te stormen dat we wel een uur of zeven bang waren dat we in een zeemansgraf zouden worden begraven. Onze beste, sterkste roeiers – John Hallet, Peter Linkletter, William Peckover en Lawrence LeBogue – namen de riemen over en zwoegden als één man om ons drijvende te houden. Anderen hoosden en de rest zat in doodsangst te bidden in de hoop dat we ook dit weer zouden overleven. 

   Toen de storm eindelijk ging liggen en het alleen nog bleef waaien en regenen, voelde de kapitein onze radeloosheid aan en gaf hij ons ieder een stukje gezouten varkensvlees – het beste wat we aan ons verblijf op de Gezelschapseilanden hadden overgehouden – een stukje brood en een slokje water. Die drie dingen samen vormden een soort feestmaal, echt waar, en als mijn maag niet had geschreeuwd dat het niet genoeg was, lang niet genoeg, dan had ik gelukzalig achterovergeleund en mezelf een tevreden schouderklopje gegeven. 

   ‘Kapitein,’ zei meneer Tinkler, die sinds kort weer de oude was, al was dat, als je de brutale vraag die hij ging stellen in aanmerking nam, toch niet helemaal waar.‘Kapitein, dit is toch niet alles?’

   ‘Wat bedoelt u, meneer Tinkler?’ vroeg de kapitein. Hij veegde met de rug van zijn hand de regen uit zijn ogen en de donkere wallen eronder verrieden hoe moe hij was.

   ‘Deze brokjes eten,’ antwoordde meneer Tinkler, en aan zijn stem was duidelijk te horen hoe teleurgesteld hij was. ‘Het is nog niet eens genoeg voor een kanarie, laat staan een groep volwassen mannen en een jongen zoals Tuinboon.’

   Dat viel bij mij niet in goede aarde, maar ik zei niets en voegde het in gedachten toe aan de lijst van tot mij gerichte beledigende of neerbuigende opmerkingen.

   ‘Meneer Tinkler,’ zei de kapitein met een zucht, ‘meer hebben we niet. Of vindt u dat ik u vandaag meer moet geven en morgen helemaal niets? En overmorgen? Hebt u dat liever?’

   De genezen krankzinnige stond op, stak langzaam zijn armen uit en balde zijn handen tot vuisten, niet om er de kapitein mee aan te vallen, maar om ze van woede op en neer te pompen in de lucht. ‘Morgen is morgen,’ zei hij, en dat kon niemand ontkennen. ‘Geen zorgen voor de dag van morgen, of bent u het daar niet mee eens?’

   ‘Nee,’ zei de kapitein en hij schudde zijn hoofd.

   ‘Maar ik verhonger!’ krijste meneer Tinkler. ‘Ik ga dood van de honger! Kijk maar,’ voegde hij eraan toe en hij tilde zijn hemd op en liet een stel ribben zien waarop ik met een lepel een mooi deuntje had kunnen spelen.‘Ik ben vel over been!’

   ‘We zijn allemaal vel over been, meneer!’ riep de kapitein. ‘En we blijven vel over been tot we onszelf hebben gered. Dat is de prijs die we moeten betalen voor de misdaden van onze vroegere scheepsgenoten.’

   ‘De prijs die we moeten betalen omdat we zo dom zijn geweest met u mee te gaan, bedoelt u!’ schreeuwde meneer Tinkler terug. Hij draaide zich om en keek naar ons, door het dolle heen van woede. Zijn gezicht was zowel bleek van zwakte als rood van razernij, als ik het zo mag beschrijven. Maar zijn publiek reageerde niet, want geen van ons had zin om zich met het twistgesprek te bemoeien. ‘Wat zeggen jullie ervan, mannen?’ riep hij. ‘We lijden gebrek. We worden uitgehongerd. Er zit...’ Hij keek naar de kist die altijd op slot naast de kapitein stond, terwijl de kapitein de sleutel om zijn hals had hangen. ‘Daar zit voedsel in!’ schreeuwde hij.‘En meneer Bligh besluit wanneer en hoeveel we daarvan mogen eten. Wie heeft hem dat opgedragen? Waarom vinden we dat goed?’

   Toen sprong de kapitein op van zijn plaats voor in de boot en gaf meneer Tinkler met de rug van zijn hand een klap in zijn gezicht. Zijn ogen flitsten van woede en even vroeg ik me angstig af hoe dit zou aflopen.‘Ga zitten, meneer!’ brulde hij zo hard dat zelfs meneer Christian hem had kunnen horen. ‘Dit soort praatjes wil ik niet meer horen, begrijpt u dat? Is één muiterij niet genoeg geweest? Wie heeft me dat opgedragen, vroeg u? De koning, meneer! De koning heeft me mijn gezag gegeven en alleen de koning kan me dat afnemen.’

   Meneer Tinkler keek de kapitein vijf, zes, zeven tellen recht in de ogen en niemand kon raden of hij zijn aanval zou voortzetten. Ik zag dat meneer Fryer en meneer Elphinstone zich klaarmaakten om in te grijpen als de situatie onhoudbaar zou worden, maar dat ze het nog even wilden aanzien. Ikzelf kwam half overeind om de kapitein te verdedigen als het nodig zou zijn, maar dat was het niet, want de blik van de gezagvoerder bracht Tinkler tot bedaren. Zijn gezicht vertrok van een mengeling van pijn, ontsteltenis, honger en waanzin voordat hij zich in de boot liet vallen en als een meisje begon te huilen. De kapitein hief nogmaals zijn hand, volgens mij om even op de schouder van meneer Tinkler te leggen, maar hij bedacht zich en ging terug naar zijn plaats.

   ‘Jullie eten wanneer ik zeg dat jullie mogen eten!’ schreeuwde hij om zich voor ons allemaal verstaanbaar te maken.‘En jullie eten wat ik jullie geef. Ik eet niet meer dan wie ook hier aan boord, dat weten jullie best. En we zullen het overleven, horen jullie dat goed? We zullen dit overleven. Maar jullie zúllen me gehoorzamen!’

   Er ging een geroezemoes door de boot, maar eerlijk gezegd waren we onszelf niet meer en zelfs een voorval zoals dat met meneer Tinkler kon de eentonigheid van de reis en de doodsangst die we voortdurend voelden, niet verlichten. Een paar minuten later deed iedereen weer wat er van hem werd verwacht en waren we het alweer vergeten, behalve dat wat Robert Tinkler er in eerste instantie toe had gebracht zich zo te misdragen.

   We waren allemaal, ook de kapitein, aan het verhongeren.


 

Dag 20 – 17 mei

 

 

 

 

Ik droomde dat ons bootje het onmogelijke had gedaan en ons helemaal vanaf de plek waar we waren naar de haven van Spithead had gebracht. En wie denk je dat ik daar, toen we de kade naderden, met zijn handen in de zij en een woedende tronie zag staan wachten? Meneer Lewis. Ik droomde dat ik, toen ik aan wal ging, niet als held werd verwelkomd, maar door meneer Lewis mee terug werd genomen naar zijn etablissement, waar hij me in het bijzijn van mijn broers ten voorbeeld stelde.

   Toen schrok ik wakker.

   We waren allang het punt voorbij waarop iemand die schreeuwde of gilde in zijn slaap de anderen wakker maakte, we trokken ons nauwelijks meer iets van elkaars eigenaardigheden aan. Maar toen ik daar lag en mijn gezicht bij het op en neer gaan van de boot met zeewater werd bespat, vroeg ik me af of meneer Lewis inderdaad op me wachtte of dat hij mijn hele bestaan inmiddels was vergeten.

   Ik kon me onze eerste ontmoeting nog maar vaag herinneren. Ik was toen een kind van een jaar of vijf, dat bij de dag leefde en at wat het vond. Toen ik op een middag op straat stond en mijn hand uitstak in de hoop dat hij daar iets in zou leggen, liep hij me eerst voorbij. Ik zag dat hij een eindje verderop stilstond en vroeg me af of hij zich had bedacht en in zijn zakken zocht naar een paar losse munten, maar hij draaide zich om, glimlachte tegen me, nam me van hoofd tot voeten op en kwam terug.

   ‘Dag jongen,’ zei hij en hij liet zich op zijn hurken zakken om me beter te kunnen aankijken, hoewel hij zo nog steeds groter was dan ik.

   ‘Goedemiddag, meneer,’ zei ik beleefd.

   ‘Je ziet eruit alsof je honger hebt,’ zei hij.‘Geeft je ma je niet te eten?’

   ‘Ik heb geen ma, meneer,’ antwoordde ik en ik sloeg verdrietig mijn ogen neer.

   ‘Geen ma? En ook geen pa?’

   ‘Nee, meneer,’ gaf ik toe.

   ‘Wat een droevig verhaal,’ zei hij hoofdschuddend en hij streek over zijn snor.‘Een heel droevig verhaal voor zo’n kleine jongen.Waar slaap je dan ’s nachts?’

   ‘Waar ik kan, meneer,’ zei ik. ‘Maar als u een farthing kunt missen, vind ik vanavond misschien een betere plek dan gisteravond, toen ik om warm te worden tegen een stinkende hond moest gaan liggen.’

   ‘Ja, ik ruik dat je stinkt,’ zei hij glimlachend, al deed hij niet vol afschuw een stap achteruit.‘Laten we dan maar eens zien wat ik bij me heb,’ mompelde hij en hij voelde in zijn zakken. ‘Ik heb geen farthing, maar misschien heb je iets aan twee penny’s?’

   Ik sperde mijn ogen wijd open. Twee penny’s was acht farthing. Ik was nog jong en onschuldig, maar ik wist alles van geld.‘Dank u wel, meneer,’ zei ik en ik stopte ze vlug weg, voordat hij zich kon bedenken. ‘Ik ben u erg dankbaar.’

   ‘Geen dank, jongen,’ zei hij lachend en hij streelde met een vinger mijn arm. Dat verontrustte me op dat moment niet, want ik was plotseling rijk geworden en probeerde te bedenken wat ik met mijn fortuin zou doen. ‘Heb je een naam?’

   ‘Ja, meneer,’ antwoordde ik.

   ‘Hoe heet je dan?’

   ‘John,’ zei ik.

   ‘John hoe?’

   ‘John Jacob Turnstile,’ zei ik.

   Hij knikte glimlachend. ‘Je bent een mooi ventje, weet je dat?’ zei hij, maar alsof hij daar geen antwoord op verwachtte, dus gaf ik dat niet. ‘Weet je wie ik ben, John Jacob Turnstile?’

   ‘Nee, meneer,’ antwoordde ik.

   ‘Ik heet Lewis,’ zei hij.‘Voor jou meneer Lewis, jongen. Ik heb een eh... hoe zal ik het noemen... een etablissement voor jongens zoals jij. Een tehuis dat onderdak biedt aan zwervers, waar degenen die honger hebben te eten krijgen en degenen die moe zijn mogen slapen. Er wonen een heleboel jongens van jouw leeftijd. Het is een keurig christelijk tehuis, dat spreekt vanzelf.’

   ‘Dat klinkt goed, meneer,’ zei ik en ik vroeg me af hoe het zou zijn als je elke dag te eten en een slaapplaats had zonder dat je het eerste op straat bij elkaar moest scharrelen en het tweede ergens in een vuil steegje moest zoeken.

   ‘Dat is het ook, John Jacob Turnstile,’ zei hij en hij ging weer rechtop staan, zodat ik mijn hoofd achterover moest buigen om hem te kunnen aankijken. Maar de zon scheen in mijn ogen, dus kon ik zijn gezicht niet meer zien.‘Het is een heel goed onderkomen. Zou je het leuk vinden het een keer te zien?’

   ‘Dat zou ik erg leuk vinden, meneer,’ zei ik.

   ‘En je hebt niemand... niemand die je zal missen? Je hebt geen ouders, zei je, maar heb je ook geen lieve tante? Een aardige oom? Een korzelige oma?’

   ‘Niemand, meneer,’ zei ik, een beetje verdrietig omdat ik dat moest toegeven.‘Ik ben helemaal alleen op de wereld.’

   Hij schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Nee, jongen, dat ben je niet,’ zei hij.‘Van nu af aan ben je nooit meer alleen.’

   Hij stak zijn hand naar me uit en ik aarzelde maar heel even.

   Toen legde ik mijn hand in de zijne.


 

Dag 21 – 18 mei

 

 

 

 

Weer een ellendige dag, met de hele morgen storm en regen. Het bootje stampte zo wild op de golven dat ik dacht dat het onze dood zou worden, bovendien konden we daardoor onze watervoorraad niet aanvullen. Toen het rustiger werd en we weer voortgang maakten – nu in de richting van Nieuw Holland, dat volgens de kapitein hooguit zeventig zeemijl verderop lag – zagen we dat enkelen van de mannen er heel slecht aan toe waren. De schrijver, John Samuel, was niet langer in staat om wat dan ook te doen en zijn gezicht was zo grauw dat ik me afvroeg hoe lang hij nog zou leven. Hij had al een hele tijd niet meer geklaagd of om extra voedsel gevraagd, en leek zich bij zijn lot neer te leggen. De botanicus, meneer Nelson, was er even slecht aan toe als hij en maakte me om de paar uur aan het schrikken door naar voren te leunen, naar zijn maag te grijpen alsof er een speer langzaam door zijn huid heen in zijn ingewanden werd gestoken en dan te huilen zoals een vos die met zijn poot vastzit in een val. Ik durfde er niet aan te denken hoeveel pijn hij moest hebben, maar de gekwelde uitdrukking op zijn gezicht vertelde me genoeg en ik was ervan overtuigd dat hij, als hij de keus zou krijgen tussen nog langer hopen of meteen sterven, geen moment over het antwoord zou nadenken. De officieren waren ook niet immuun. De toestand van meneer Elphinstone was beangstigend. Zijn gezicht was doodsbleek en zijn buik was opgezwollen van de honger. Hij had al twee dagen geen woord meer gezegd, zelfs niet tegen de kapitein, die zich de toestand van meneer Elphinstone heel erg leek aan te trekken. Meneer Tinkler was volkomen waanzinnig geworden, maar hij hield zich vrij rustig doordat het hem wegens gebrek aan voedsel en water ontbrak aan energie. 

   Ik vond dat ik bofte omdat ik – al had ik nog zo’n honger en snakte ik nog zo naar water – toch nog een beetje kracht in mijn lichaam overhad en niet de martelende buikpijn had waar anderen aan leden. Dat betekende natuurlijk wel dat ik vaker moest roeien dan eerst, maar dat vond ik niet erg. Ik had gemerkt dat ik me bij het regelmatige naar voren en naar achteren strekken om ons door het water te laten voortbewegen, kon ontspannen en dat gaf me een zekere rust. Het gaf me ook het idee dat ik ons lot in handen had en daardoor ook mijn eigen lot. Als ik maar gewoon kon doorvaren, zou ik misschien over een poosje weer land zien. Ten slotte was ik ook degene geweest die het eerst Otaheite had gezien. Wanneer was dat ook alweer? Eindeloos lang geleden. 

   Driemaal per dag verdeelde de kapitein een stukje brood in achttien brokjes en hoe het hem lukte de kruimels even groot te maken, was me een raadsel. Maar het lukte hem, en niemand kreeg meer dan zijn rechtmatige deel, zelfs niet degenen die er het ergst aan toe waren. Daar was ik blij om, want anders hadden de anderen dat heel oneerlijk gevonden.

   Toch had ik die avond een kleine inzinking, waarover ik niet meer wil zeggen dan dat ik er opeens van overtuigd was dat ik in die boot zou sterven en dat mijn botten op de zeebodem door de vissen zouden worden afgeknaagd.

   Ik werd er heel somber van.


 

Dag 22 – 19 mei

 

 

 

 

Die dag schrokken we ons een ongeluk toen er een zwerm jan-van-genten aan kwam vliegen en krijsend over ons heen vloog. We raakten er opgewonden van, want als we er een konden vangen, zouden we die lekker kunnen opeten. Meneer Fryer pakte langzaam de speer en beval ons heel stil te blijven zitten. Niemand mocht zich verroeren en we zouden wachten tot er misschien een op de rand van de boot neer zou strijken.

   ‘Als we twee speren hadden, was de kans om er een te vangen een stuk groter, verdomme,’ zei een stem achter me. Ik wist niet zeker wie het was, maar ik bleef strak voor me kijken om de rotzak niet het plezier te gunnen dat zijn opmerking doel had getroffen. 

   ‘Stilte alstublieft, heren,’ zei meneer Fryer kalm en heel zacht.‘Meneer Bligh, is het geen goed idee om een stukje brood op de rand te leggen?’

   ‘Als we het kwijtraken, zou dat verschrikkelijke verspilling zijn,’ antwoordde de kapitein aarzelend.

   ‘Maar als we er een van die vogels mee naar de boot kunnen lokken, zal die niet meer wegvliegen, dat beloof ik u.’

   De kapitein aarzelde nog steeds, maar geen enkele jan-van-gent maakte aanstalten om te landen, en omdat de kapitein het niet op zijn geweten wilde hebben dat de vogels weer zouden wegvliegen, haalde hij een lekker stukje brood uit de kist en legde het voorzichtig op de rand van de boot, vlak bij de eerste officier.

   ‘Als u hem kunt doden voordat hij het opeet, des te beter,’ zei hij zacht.

   Het was een smakelijk brokje, groter dan wat hij ooit aan ons gaf, maar het moest groot genoeg zijn om door de vogels te worden gezien en de moeite van een duik waard te zijn. Mijn maag knorde en verkrampte van de honger toen ik ernaar keek en ik weet zeker dat ik niet de enige was die niets liever wilde doen dan naar voren springen, het weggrissen en doorslikken voordat iemand dat kon voorkomen, al had dat gemakkelijk tot doodslag kunnen leiden.

   ‘Kom dan,’ zei meneer Fryer en ik zweer je dat hij een van die vogels recht in de ogen keek, want even later begon het beest te dalen. Het bleef zweven boven het stukje brood en loerde behoedzaam naar het hapje en naar ons om te zien of we hem kwaad zouden doen. ‘Doodstil blijven,’ maande meneer Fryer, en niemand durfde zelfs maar adem te halen, laat staan zich te bewegen. Het leek uren te duren, maar tot onze grote vreugde zette de vogel even later zijn poten op de rand van de boot, pikte het stukje brood op en slikte het door voordat we het konden voorkomen, maar even later werd hij daarvoor beloond toen meneer Fryer de speer dwars door hem heen stak. 

   De vogel krijste van schrik, wij juichten van blijdschap en de jan-van-genten boven ons hoofd vlogen meteen klapwiekend weg, en ik kon me niet herinneren dat ik ooit zo gelukkig was geweest, echt waar.

   ‘Driemaal hoera voor meneer Fryer!’ riep meneer Elphinstone, en in onze blijdschap deden we allemaal mee en ik zweer je dat de uitdrukking van opluchting en vreugde op het gezicht van de eerste officier de moeite van het aanzien waard was. Ik had hem nog nooit zo zien stralen van voldoening. Hij draaide zich om naar de kapitein en bood hem de dode vogel aan, en meneer Bligh gaf hem een paar stevige klappen op zijn rug. 

   ‘Goed gedaan, meneer Fryer,’ zei hij, terwijl hij zijn best deed om zijn waardigheid te behouden.‘Ik geloof niet dat ik ooit iemand zo goed raak heb zien schieten.’

   We keken toe terwijl de kapitein de speer uit de vogel trok en hem vervolgens ontdeed van zijn veren. Geen van ons verwachtte dat hij de vogel in achttien stukjes zou snijden – integendeel, we wisten maar al te goed dat hij het vlees zorgvuldig in porties zou verdelen waarmee we het een dag of vier zouden kunnen doen – maar het was in elk geval iets anders dan het brood waaraan we gewend waren geraakt en waarvan ons slachtoffer zojuist een behoorlijke hap had verorberd.

   Meneer Bligh hield de geplukte vogel buiten boord en pakte zijn mes om de organen eruit te halen. Maar toen hij daarmee begon, toen hij het mes in het vlees stak en recht door het midden naar boven trok, slaakten degenen die er dicht genoeg bij zaten een kreet van afschuw. In plaats van het gezonde witte vlees, het rode bloed en de rode organen die we verwachtten, kwam er een zwarte, teerachtige substantie tevoorschijn. De kapitein aarzelde, krulde zijn lippen en sneed door, maar even later gooide hij tot onze verbazing de vogel met een kreet ver in zee.

   ‘Kapitein!’ riep ik, geschokt door wat hij had gedaan.

   ‘Hij was ziek,’ zei de kapitein. Als er iets in zijn maag had gezeten, had hij dat ook overboord gegooid, echt waar. ‘We konden hem niet opeten. Eén hap zou onze dood hebben betekend.’

   ‘Het is een voorteken,’ zei William Peckover. Met een diep teleurgesteld gezicht stond hij op. ‘Het is een voorteken, mannen,’ herhaalde hij. ‘Die zwarte, zieke vogel zegt ons dat we allemaal zullen sterven.’

   ‘Ga zitten, meneer Peckover!’ zei de kapitein bars.

   Peckover opende zijn mond om zijn verklaring te herhalen, maar hij bedacht zich en ging hoofdschuddend weer zitten. Niemand zei iets, de roeiers pakten de riemen weer op en de boot voer door. Het begon te regenen, en we vroegen ons allemaal af of meneer Fryer gewoon pech had gehad dat juist die vogel was geland of dat meneer Peckover misschien gelijk had.


 

Dag 23 – 20 mei

 

 

 

 

Dokter Ledward, die het geluk had een van de gezondste leden van onze bemanning te zijn, bracht het grootste deel van de middag door met een onderzoek naar de conditie van ons allemaal, op bevel van meneer Bligh. Ik zat niet dicht genoeg bij hen om het gesprek te kunnen horen dat hij en de kapitein na afloop voerden, maar ze fluisterden druk en keken allebei bezorgd, en daarna kondigde de kapitein aan dat we niet langer twee uur achtereen zouden roeien, maar elkaar om het uur zouden aflossen. Weliswaar kregen we zodoende minder tijd om uit te rusten, maar in elk geval waren we aan het eind van onze beurt niet halfdood van uitputting.

   Als je ons bekeek, zag je duidelijk dat we in een erbarmelijke conditie verkeerden. De meesten van ons, ik ook, waren verzwakt, stonken verschrikkelijk en hadden een roodverbrand, vervellend hoofd. Sommigen, onder wie John Hallett en Peter Linkletter, hoefden vierentwintig uur niet te roeien omdat ze dat niet meer konden opbrengen. Ikzelf had een paar dagen daarvoor tweemaal een beurt mogen overslaan, maar sindsdien was ik op een raadselachtige manier weer aangesterkt.

   ‘Kapitein, wat zal er met ons gebeuren?’ vroeg ik op een bepaald moment, omdat ik behoefte had aan troost.

   ‘We overleven dit en worden heel oud, jongeheer Turnstile,’ antwoordde hij met een glimlachje.‘We overleven dit en worden heel oud.’


 

Dag 24 – 21 mei

 

 

 

 

De ergste dag tot dan toe. Het begon al vroeg te regenen en daar ging het de hele dag mee door. Het water viel met bakken uit de lucht; het was zo erg dat we onze handen, als we die vooruitstaken, nauwelijks meer konden zien. Er was geen sprake van dat we het bootje in de richting van Nieuw Holland konden sturen, waar we volgens de kapitein op aankoersten, want het kostte al genoeg moeite om te blijven drijven. Zelfs degenen die de afgelopen dagen half bewusteloos waren geweest, kwamen moeizaam overeind en hielpen mee om met hun handen het water uit de boot te scheppen, om te voorkomen dat we zouden zinken. Ik had nooit eerder zo sterk het gevoel gehad dat we met iets krankzinnigs bezig waren. De regen kwam in vlagen van alle kanten en toch gingen we door met kommetjes maken van onze handen en het water met heel kleine beetjes tegelijk uit de boot te gooien, terwijl de wind het opving en terugblies in onze ogen en mond. Het was een spel, meer niet. Een gevecht tussen ons en de natuur, een gevecht op leven en dood. Op een gegeven moment blies de wind me omver en viel ik op de rand van de boot, en toen helden we zo ver over dat ik mijn hoofd alleen maar iets achterover hoefde te houden om het onder te dompelen in de Stille Oceaan, en even deed ik dat. Onder water was het stil en ik opende mijn ogen en bedacht hoe gemakkelijk het zou zijn mijn lichaam nog verder achterover te laten zakken, niet langer te zwoegen, maar me gewoon te laten drijven, zinken, verdrinken, sterven. Het was heerlijk rustig onder de golven en ik zweer je dat het onzalig vredig was.

   Een hand trok me vanuit mijn waanzin terug naar boven en in de werkelijkheid, en ik ging meteen door met hozen. Ik had geen idee wie het was geweest – het weer was te slecht om mensen of stemmen te herkennen – maar hij had ongetwijfeld gedacht dat ik op het punt stond het bewustzijn te verliezen en te verdrinken. Hij had me gered, al was ik nog niet helemaal tot bezinning gekomen. Als ik nog een paar seconden van die vrede had mogen genieten, had ik er weer tegen gekund. 

   Mijn handen deden onafhankelijk van mijn lichaam hun werk, en ik merkte aan de schommelende beweging van de boot dat het bij de anderen net zo ging. Plotseling viel er iemand tegen me aan en duwde me omver, naar voren, tegen de volgende aan, alsof we een rijtje ballen waren op het gazon van een landhuis. We hadden geen tijd om verontwaardigd te zijn, we hadden geen andere keus dan doorgaan op de plek waar we terecht waren gekomen. Achttien mannen op zeven meter hout, lijm en spijkers, vechtend voor hun leven. Was ik hiervoor uit Portsmouth vertrokken? Had ik hiervoor de Bounty en het eiland Otaheite verlaten?

   Toen ik me weer eens oprichtte, sloeg er een golf zo hard in mijn gezicht dat ik dacht dat de huid ervan af was gestroopt. Ik gaf een schreeuw die al het zelfmedelijden en de afschuw bevatte die ik al die jaren in de hoekjes van mijn ziel had weggestopt. Ik begon nog harder te schreeuwen, met mijn mond zo wijd mogelijk open, en toch hoorde ik niets van het lawaai, zo hard loeide de storm die ons van de ene naar de andere golf smeet, boven water, onder water, door de zee geteisterd. Hoe kan de Heer ons zo aan ons lot overlaten? vroeg ik me af. Het was zo erg dat ik had kunnen janken van ellende als ik daar nog een beetje energie voor over had gehad. Maar dat had ik niet. Dus deed ik het enige wat ik onder de omstandigheden kon doen.

   Ik schepte water.

   En nog meer water.

   En nog veel meer water.

   En ik bad dat ik het toch nog één nacht zou overleven.


 

Dag 25 – 22 mei

 

 

 

 

Ik overleefde het. We overleefden het allemaal. Maar tegen een hoge prijs, want toen waren er nog minder van ons sterk genoeg om te roeien.

   ‘Ik denk dat het niet ver meer is naar Nieuw-Guinea,’ zei de kapitein. Hij zag er inmiddels net zo ongezond uit als de rest, en ik zag dat zijn baard veel grijzer was geworden dan zijn haar. We zaten naast elkaar naar de horizon te turen nadat hij weer een stukje in zijn dagboek had geschreven, een aantekenboekje dat hij van meneer Christian, dat mispunt, had mogen meenemen. 

   ‘Weet u aan wie ik vanmorgen zat te denken, meneer?’ vroeg ik vrijmoedig.

   ‘Nee, Turnstile,’ antwoordde hij met een zucht.‘Aan wie? Een vriend in Engeland? Een van de broers over wie je het wel eens hebt gehad?’

   ‘Nee, die niet.’ Ik schudde mijn hoofd.‘Ik dacht aan die jongen, Smith. Ik geloof dat hij John heette, John Smith.’

   De kapitein trok een nadenkend gezicht en toen keek hij me met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘John Smith,’ herhaalde hij langzaam. ‘Ik weet zeker dat die naam me iets zegt, maar ja, het is een heel gewone naam. Was hij...’

   ‘Hij was de scheepsjongen die ik moest vervangen,’ zei ik.

   ‘Is het niet vreemd dat iedereen denkt dat hij me hier mag storen?’ zei de kapitein. ‘In deze sloep, bedoel ik. Op de Bounty zou niemand dat hebben gewaagd.’

   ‘Nee, meneer. In plaats daarvan zijn ze tegen u in opstand gekomen,’ zei ik. Een brutaal antwoord, maar niet bedoeld om hem te kwetsen, hoewel ik er zes maanden geleden zweepslagen voor zou hebben gekregen. De kapitein schudde zijn hoofd en keek de andere kant op. 

   ‘Daar heb je gelijk in,’ zei hij bedroefd.

   ‘John Smith was eerst uw scheepsjongen, hij zou deze reis met de Bounty maken,’ legde ik uit.‘Maar hij brak per ongeluk zijn benen.’

   ‘Ach ja, nu weet ik het weer,’ zei hij en hij knikte.‘Hij had het jaar daarvoor ook meegevaren. Een vreselijke jongen, moet ik zeggen. Stonk een uur in de wind. Hoe vaak ik hem ook naar het washok stuurde, altijd kwam hij terug met die stank die een lijk tot leven zou wekken. Maar het was geen ongeluk, Turnstile. Volgens mij is meneer Hallett op een dag zo tegen hem tekeergegaan dat hij een smak maakte in de walegang.’

   ‘Nou ja, wie het laatst lacht, lacht het best,’ zei ik en ik glimlachte om de ironie. ‘Want u en ik en meneer Hallett zitten hier nu in dit verdomde bootje, en hij zit waarschijnlijk met genezen benen in een herberg in Spithead achter een bord lekker eten en een mok rum.’

   ‘Ja, jij hebt pech gehad,’ gaf hij toe.‘Maar ik hoop dat je het eerste deel van onze reis, voor het onaangename voorval bedoel ik, de moeite waard vond.’

   ‘Ja, meneer, absoluut,’ zei ik en ik glimlachte, omdat hij onze ramp een onaangenaam voorval had genoemd.‘Tot mijn stomme verbazing wel.’

   We bleven een poosje zwijgend naast elkaar zitten, tot verveling hem ertoe bracht me weer aan te kijken en te vragen: ‘Hoe ben je eigenlijk op de Bounty terechtgekomen, Turnstile? Ik geloof niet dat iemand me dat ooit heeft verteld.’

   ‘De waarheid is,’ begon ik en ik schaamde me niet voor de feiten, ‘dat een smeris me had opgepakt omdat ik het horloge van een Fransman had gestolen, en toen heeft die Fransman de magistraat voorgesteld me met u mee te laten varen in plaats van me voor een jaar naar de gevangenis te sturen.’

   ‘Een Fransman?’ zei meneer Bligh.

   ‘Meneer Zéla,’ antwoordde ik.

   ‘Ah, Matthieu,’ zei hij en hij knikte. ‘Ja, ik ken hem nog niet zo lang, maar het is een prima kerel. Sir Joseph Banks is erg op hem gesteld.’

   ‘Die gast die u de poen voor uw opdracht had gegeven?’

   ‘Die gast die... De man die onze opdracht had gefinancierd. Inderdaad, Turnstile.’

   ‘De grap is dat ik, als meneer Zéla zich niet met me had bemoeid, allang weer vrij zou zijn geweest. Mijn straf was korter dan wat ik nu meemaak.’

   ‘Hij wilde je geen kwaad doen. Ik weet zeker dat zowel meneer Zéla als sir Joseph erg zal schrikken wanneer ze horen wat ons is overkomen.’

   ‘Maar hoe zullen ze dat ooit horen, meneer?’ vroeg ik verbaasd.

   ‘Die muiters kunnen nooit naar Engeland teruggaan.’

   ‘Maar wij wel, Turnstile,’ zei hij vastberaden.‘Ze zullen het van ons horen.’

   ‘En wat zal er dan gebeuren, meneer?’

   ‘Wie weet,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Ik denk dat de admiraals een schip zullen sturen om meneer Christian en zijn volgelingen op te halen. Ik verheug me erop het commando over dat schip te voeren.’

   ‘U, meneer?’

   ‘Ja ik,’ zei hij meteen.‘Dacht je dat ik niet zou willen?’

   ‘Ik dacht dat u dit godverlaten deel van de wereld nooit meer terug zou willen zien, kapitein. Ik in elk geval niet.’

   ‘Natuurlijk wel, Turnstile.’

   ‘Niet waar, meneer,’ zei ik. ‘Ik wil u niet tegenspreken, meneer Bligh, maar ik ben niet van plan om na onze terugkeer in Portsmouth, mochten we daar op een dag weer voet aan wal zetten, ooit nog naar de zee te kijken, laat staan erop te varen. Ik zal zelfs met tegenzin in bad gaan.’

   Hij schudde zijn hoofd.‘Dat zullen we dan nog wel eens zien,’ zei hij.


 

Dag 26 – 23 mei

 

 

 

 

Inmiddels waren we eraan gewend geraakt dat dagen waarop het weer ons niet martelde altijd werden gevolgd door dagen dat het dat wél deed, en dan werden we opnieuw een speelbal van de oceaan, terwijl we ons vastklampten aan de rand van de boot en hoopten dat we ook die dag niet ten onder zouden gaan. Uitgeput en uitgehongerd vond ik later die dag een plekje voor in de boot waar ik kon gaan liggen en mijn ogen sluiten, wanhopig verlangend naar slaap en de korte rust die me dan zou worden gegund. De kapitein en meneer Fryer zaten zacht met elkaar te praten en ik ving een deel van hun gesprek op.

   ‘Een week,’ zei de kapitein.‘Hooguit twee weken.’

   ‘Twee weken?’ was de gefluisterde reactie. ‘Kapitein, enkelen van de mannen halen volgens mij nog geen twee dagen meer. Denkt u echt dat we het nog twee weken kunnen volhouden?’

   ‘Dat houden we vol omdat we geen keus hebben,’ antwoordde de kapitein gelaten.‘U en ik kunnen niets doen om daar ook maar iets aan te veranderen. Wat stelt u dan voor?’

   Meneer Fryer zuchtte en begon zwaar te ademen. De kapitein had gelijk. We zaten allemaal in hetzelfde schuitje en het was niet zo dat hij baat had bij deze reis terwijl wij alleen maar iets te verliezen hadden. ‘Misschien moeten we van koers veranderen,’ zei hij ten slotte. ‘Het lijkt wel alsof we hier doelloos ronddrijven.’

   ‘We drijven niet doelloos rond,’ zei de kapitein vlug, en ik hoorde een zweem van de ergernis in zijn stem die voorheen vaste prik was geweest in zijn relatie met de eerste officier. ‘We zullen ten noorden van Nieuw Holland door de Endeavour Strait varen en dan door naar Timor. Daar ligt een Hollandse nederzetting, en de mensen die daar wonen zullen ons te eten geven en verzorgen tot we in staat zijn om op een van hun schepen naar huis te varen.’

   ‘Weet u dat zeker, meneer?’

   ‘Dat zouden wij doen als een sloep met halfdode Hollanders in een van onze kolonies kwam aanvaren. We moeten vertrouwen op hun christelijke instelling, want op dit punt van koers veranderen zou een ramp zijn.’

   ‘Ach ja, dat weet ik ook wel,’ gaf meneer Fryer op treurige toon toe.‘Maar ik ben net als wij allemaal doodop van deze eindeloze tocht over zee.’

   ‘En u wilt naar huis,’ zei de kapitein.‘Dat willen we allemaal.’ Hij zweeg even en vroeg:‘U gaat na onze thuiskomst toch wel weer varen?’

   ‘Misschien,’ antwoordde meneer Fryer. ‘Mijn vrouw en ik... We hebben nog niet veel tijd samen kunnen doorbrengen.’

   ‘Ja, ik had gehoord dat u was hertrouwd,’ zei de kapitein.‘Dat deed me genoegen. Ik heb de eerste mevrouw Fryer een keer ontmoet en zij was een hartelijke vrouw.’ Meneer Fryer zei niets en het bleef heel lang stil voordat de kapitein vervolgde:‘Bent u gelukkig met uw tweede vrouw?’

   ‘Heel gelukkig,’ antwoordde meneer Fryer. ‘Na de dood van Anna dacht ik dat ik nooit meer gelukkig zou zijn, maar toen ontmoette ik Mary. We waren nog maar een week getrouwd toen ik alweer wegging. Was dat dom van me, meneer Bligh?’

   ‘Niet dom, nee,’ zei de kapitein. ‘Mannen zoals u en ik... We hebben een plicht jegens de koning en de zee. Dat moeten onze vrouwen begrijpen. Mevrouw Bligh wist wie de man was met wie ze trouwde.’

   ‘Maar als we maar zo weinig tijd hebben,’ zei meneer Fryer, die blijkbaar een filosofische inslag had,‘waarom voelen we ons dan geroepen die door te brengen tussen andere mannen en duizenden mijlen van huis? Waarom doen we dat, terwijl we in Engeland een comfortabel huis en een gezin hebben?’

   ‘Omdat we zo zijn geschapen,’ zei de kapitein, op een toon die aangaf dat de wereld nu eenmaal zo in elkaar stak en dat het geen zin had daarover te discussiëren. ‘Hoeveel van de mannen in deze sloep zullen volgens u na onze thuiskomst opnieuw aanmonsteren?’

   ‘Niemand, meneer.’

   ‘Ik denk bijna iedereen. Het zit in hun bloed. Let maar op, volgend jaar om deze tijd zijn ze op een ander schip opnieuw op zoek naar spanning en avontuur, en hebben ze hun vrouw of meisje opnieuw achtergelaten.’

   Ik lag vlak bij hen en vroeg me af of dat waar was, en dacht dat de kapitein misschien gelijk had. Maar het gold niet voor mij. Ik probeerde te bedenken wat mijn toekomst zou brengen, maar toen werd ik overmand door slaap en liet me erdoor meevoeren.


 

Dag 27 – 24 mei

 

 

 

 

Die dag gebeurde er iets heel ergs en ik dacht dat het zou leiden tot de grootste ruzie die we in dat bootje hadden meegemaakt. Omstreeks het middaguur zat ik naast zeilenmaker Lawrence LeBogue. We haalden herinneringen op aan het eiland Otaheite en het plezier dat we daar hadden gehad voordat alles mis was gegaan. Maar na een tijdje – misschien had ik het veel eerder moeten merken – drong het tot me door dat meneer LeBogue het bewustzijn had verloren en niet meer naar mijn keuvelpraat luisterde. 

   ‘Kapitein!’ riep ik zo hard mogelijk, zodat de kapitein me vanaf mijn plek achter in de boot op zijn plek voorin kon horen.‘Kapitein! Joehoe!’

   ‘Wat is er, jongen?’ Hij keek mijn kant op.

   ‘Er is iets met meneer LeBogue, meneer,’ antwoordde ik. ‘Ik denk dat hij dood is.’

   Iedereen draaide zijn hoofd naar me toe en ik zweer je dat sommigen al meteen hebberig keken. Als LeBogue was vertrokken, hadden we allemaal een achttiende meer ruimte om onze ledematen te spreiden en was er een achttiende extra te verdelen van het weinige voedsel dat er nog over was.

   ‘Schuif een eindje opzij, jongen,’ zei dokter Ledward toen hij naar ons toe kwam. Ik deed wat hij zei en hij knielde bij meneer LeBogue neer en drukte zijn vingers tegen diens pols en hals. We wachtten zwijgend op zijn oordeel, maar voordat hij dat gaf, drukte hij zijn oor tegen de borst van de patiënt. Daarna richtte hij zich op en zei met een knikje tegen de kapitein: ‘Hij is niet dood, meneer. Maar hij is er heel slecht aan toe. Bewusteloos. Volkomen uitgedroogd en uitgehongerd.’

   ‘Een uitstekende diagnose, dokter Ledward,’ zei William Peckover minachtend. ‘Hoeveel jaar hebt u op de universiteit gezeten om zo veel over het menselijk lichaam te leren?’

   ‘Hou je mond, man,’ beval meneer Fryer, maar ik vond dat meneer Peckover wel gelijk had.Want uitgehongerd waren we allemaal. En uitgedroogd ook. Om dat vast te stellen hoefde je geen geleerde te zijn.

   De kapitein dacht maar heel even na voordat hij de kist opende en er een stukje brood en een kruik water uit haalde. Zelfs een veldmuis zou geen moeite voor zo’n klein kruimeltje hebben gedaan, maar voor ons was het een lekkernij en zo groot als onze drie dagelijkse porties samen. En de hoeveelheid water was niet groter dan wat er in een halve minuut in een mok zou regenen, maar voor ons was het een oceaan. 

   ‘Geef dit eens door, meneer Fryer,’ zei de kapitein. Hij was verstandig genoeg om het voedsel aan geen van de anderen toe te vertrouwen, omdat het in de tijd die nodig was om het van de ene naar de andere kant van de sloep te sturen, beslist zou zijn verdwenen. 

   ‘Kapitein! Nee!’ riep Robert Lamb meteen, en minstens zes anderen durfden toen ook een protest te laten horen.

   ‘Het is te veel!’

   ‘En wij dan?’

   ‘Moeten we eerst bewusteloos raken voordat we het mogen overleven?’

   ‘Stilte!’ brulde de kapitein, al klonk zijn gebrul veel zachter dan vroeger aan boord van het schip of op het eiland. ‘Een van ons is ziek. We moeten hem redden.’

   ‘Tegen welke prijs?’ vroeg meneer Samuel.‘Ten koste van het leven van alle anderen?’

   ‘De prijs zal ons de komende dagen duidelijk worden,’ zei de kapitein. ‘Maar we gaan elkaar niet opofferen alleen omdat ons lichaam ons in de steek laat. Waar zou het dan mee eindigen? Dan zou er morgen tegen het middaguur nog maar één man in deze sloep zitten, de sterkste.’

   We begonnen allemaal zachtjes te mopperen, maar we zagen in dat hij gelijk had. Als we zouden besluiten dat we elkaar bij het eerste teken van zwakte zouden laten sterven, dan bestond de kans dat we elkaar uiteindelijk overboord zouden gooien om als visvoer te eindigen. Maar het was pijnlijk om te zien dat al dat eten en drinken in de keel van meneer LeBogue verdween, en het gaf nauwelijks voldoening toen hij een paar uur later zijn ogen opende en bij ons terugkeerde, terwijl hij zijn lippen aflikte en naar ons keek alsof hij zich afvroeg waaraan hij al die misprijzende blikken had verdiend.

   ‘Wat is er?’ vroeg hij met een gezicht alsof hij lid was van het Hemelse Jongenskoor.‘Wat heb ik gedaan? Ik heb alleen maar geslapen!’


 

Dag 28 – 25 mei

 

 

 

 

Een betere dag, omdat we weer vogels zagen vliegen en de kans bestond dat we er nog een keer een konden vangen. Na het incident van bijna een week geleden met de jan-van-gent die met zijn zwarte ingewanden misschien een slecht voorteken was geweest, waren we allemaal bang dat een eventuele volgende gevangen vogel dat voorteken zou bevestigen, maar dat gebeurde niet. Tot onze grote blijdschap landde er, al voordat we hadden kunnen bedenken hoe we er weer een konden vangen, een vogel rechtstreeks op de bodem van de boot, en hij bleef daar staan terwijl hij ons met op en neer wippende kop allemaal leek te bekijken. Meteen doken we als één man boven op hem, en toen de kluwen zich ontwarde en het evenwicht was hersteld, was zijn nek gebroken. Hij werd aan de kapitein overhandigd door Lawrence LeBogue, die van zijn inzinking van de middag daarvoor was hersteld.

   ‘We boffen vandaag, mannen!’ riep de kapitein opgewekt, want na een maand op zee was dit natuurlijk een bijzondere gebeurtenis. Ik kan me niet herinneren dat ik ooit zo blij ben geweest als toen de kapitein zijn mes in de buik van die vogel stak en er mooi rood bloed uit stroomde en het vlees een gezonde kleur had.‘Een feestmaal vandaag, mannen,’ zei de kapitein. ‘We zullen deze vogel eerlijk verdelen en hem opeten in plaats van brood. Zijn jullie het daarmee eens?’

   ‘Ja, meneer!’ riepen we allemaal tegelijk, want niemand van ons was niet bereid om zijn dagelijks brood in te ruilen voor een portie vlees. De kapitein verdeelde de vogel – het vlees, de organen en zelfs de botten – in achttien stukjes en deed zijn best om ze even groot te maken, al lukte dat niet helemaal. Eerlijk gezegd zou iemand op het vasteland, als hij het karige hapje zou zien waarvan wij allemaal zouden smullen, het nauwelijks de moeite waard vinden daar zijn mond voor open te doen, maar wij bevonden ons niet op het vasteland. Wij waren achttien pakketjes vel over been in zeven meter nat hout die ons uiterste best deden om ervoor te zorgen dat ons bloed bleef stromen en ons hart bleef kloppen. Toen we naar de porties keken die de kapitein elk moment kon gaan uitdelen, zochten we allemaal met onze ogen naar het stukje dat we het liefst wilden hebben. 

   ‘Meneer Fryer?’ zei de kapitein, en zonder dat hij iets hoefde uit te leggen, knikte de eerste officier en ging, terwijl de kapitein zich met het feestmaal op schoot omdraaide, met zijn gezicht naar ons toe voorin zitten. De kapitein hield zonder dat hij ons kon zien het eerste stukje vlees omhoog, en de enige die dat niet kon zien was meneer Fryer. 

   ‘Wie krijgt dit?’ vroeg de kapitein luidkeels.

   Meneer Fryer liet zijn blik langs de gezichten glijden en op een van ons rusten. Even plechtig als de kapitein zei hij:‘William Purcell.’

   De kapitein gaf het stukje vlees – een behoorlijke hap – aan meneer Fryer, die het doorgaf aan meneer Purcell. De ontvanger bekeek het met een verbaasd gezicht, alsof hij niet kon geloven dat hij het geluk had de eerste te zijn, voordat hij er even aan proefde en het toen met één hap opat. 

   ‘Langzaam eten, mannen,’ waarschuwde meneer Fryer. ‘Laat je mond het vlees goed proeven voordat je het doorstuurt naar je maag.’

   ‘Wie krijgt dit?’ vroeg de kapitein weer. Hij hield het tweede stukje omhoog en we hielden onze adem in, want het was iets groter dan het eerste.

   ‘Peter Linkletter,’ zei meneer Fryer. De gelukkige slaakte een kreet van vreugde voordat hij zijn prijs in ontvangst nam. Hij at het stukje vlees met heel kleine hapjes op, om er zo lang mogelijk van te genieten. Ik keek ernaar en likkebaardend hoopte ik dat ik ook zo’n smakelijke portie zou krijgen.

   ‘En wie krijgt dit?’ riep de kapitein, die zijn nieuwe rol net zo leuk leek te vinden als meneer Fryer de zijne.

   ‘Dat is voor dokter Ledward,’ was het antwoord, en het derde stukje kreeg zijn bestemming.

   ‘En dit?’ vroeg de kapitein. Hij hield het volgende stukje omhoog en voor onze hongerige ogen was het duidelijk kleiner dan de vorige drie. ‘Voor wie is dit?’ We hielden onze adem in en deden ons uiterste best om meneer Fryer niet met de paniek in onze ogen te beïnvloeden. 

   ‘De toegevoegd eerste officier,’ antwoordde meneer Fryer.‘William Elphinstone.’

   We waren flink genoeg om niet te juichen van blijdschap omdat het niet voor ons was, en meneer Elphinstone aanvaardde, zoals het een officier betaamt, zijn maaltijd met een ‘vriendelijk dank, meneer’, zonder iets van zijn teleurstelling te laten blijken of te verzoeken om een tweede kans. De mannen knikten goedkeurend. 

   ‘Wie krijgt dit?’ was nog vele keren de vraag van de kapitein, en elke keer liep er iemand naar voren zonder te laten merken of hij blij of teleurgesteld was. Met een warm gevoel in mijn buik kwam het bij me op dat we een geweldige bemanning waren, een bewonderenswaardige bemanning, een en al saamhorigheid. Op dat moment waren we zo’n eenheid dat ik zeker wist dat we in staat waren om rechtstreeks naar Engeland door te varen en daar heelhuids aan te komen.

   Ten slotte waren er nog maar vier stukjes van de vogel over, en waren behalve de kapitein en meneer Fryer zelf, de kok Thomas Hall en ik de enigen die nog niet hadden gegeten.

   ‘Voor wie is dit?’ vroeg de kapitein en hij hield het grootste van de vier overgebleven stukjes omhoog. Het kwam bij me op dat onze twee leiders er hoe dan ook bekaaid van af zouden komen.

   ‘John Jacob Turnstile,’ zei meneer Fryer. Ik ging naar voren en nam mijn maaltijd dankbaar in ontvangst. Het stukje vlees was niet langer dan mijn duim en ook niet dikker, maar ik was er de Heer dankbaar voor, want het was het lekkerste gerecht dat ik me had kunnen wensen. Toen ik erop begon te kauwen, genoot ik van de vlezige structuur en de volle smaak. Mijn mond kwam onmiddellijk tot leven, de smaakpapillen op mijn tong schrokken wakker en vroegen zich af waarom ze zo lang waren genegeerd. Mijn maag kwam nerveus in beweging toen die een seintje kreeg dat de spijsvertering binnenkort op gang zou moeten komen. Ik at zo langzaam mogelijk en genoot van elk onderdeel van het kauwproces en watertandend aspect van de smaak, en lette niet eens op de portie die werd toebedeeld aan meneer Hall. 

   ‘Wie krijgt dit?’ vroeg de kapitein even later, met het op een na laatste reepje vlees in zijn hand.

   ‘U, kapitein,’ zei meneer Fryer. De kapitein knikte, draaide zich naar ons om en gaf het laatste brokje, dat bijna identiek was aan dat van hemzelf – en beide stukjes waren duidelijk de kleinste van allemaal, zagen we vol bewondering – aan meneer Fryer. 

   ‘Alstublieft, dit is voor u,’ zei hij, en beide mannen begonnen te eten.

   ‘Driemaal hoera voor kapitein Bligh!’ riep John Hall in een opwelling van ontroering.‘Hiep hiep...’

   ‘Hoera!’ juichten we, en toen nog eens en nog eens, want na het drama van de verdeling en het genot van het opeten waren we allemaal opgewonden.

   ‘En driemaal hoera voor meneer Fryer!’ voegde ik eraan toe, want hij had ook meegedaan en daardoor een kleinere portie gekregen. ‘Hiep hiep...’ riep ik.

   ‘Hoera!’ brulden de mannen nog harder, en de kapitein en de eerste officier grinnikten, een beetje verlegen maar duidelijk in hun sas.

   ‘Misschien vangen we er nog wel eens een,’ zei de kapitein en hij keek naar de lucht. Er was geen vogel meer te zien en er kwamen alweer wolken aan, want mooie uren moesten natuurlijk weer worden afgewisseld door regen en storm.

   De mannen knikten, want ze hoopten hetzelfde, al rekenden ze er niet op. Maar intussen, voordat de regen weer met bakken uit de lucht zou vallen, voelden we ons gelukkig, echt waar. Wij allemaal.


 

Dag 29 – 26 mei

 

 

 

 

Het had de hele nacht hard geregend, maar we hadden erger meegemaakt en bij het ochtendgloren werd het wat lichter. We zagen weer af en toe een paar vogels en probeerden er een te vangen, maar ze waren niet zo dom als die van de dag daarvoor. Geen ervan landde in de boot of vloog laag genoeg over ons heen om met de hand te kunnen vangen. Maar we treurden er niet om, want we waren het erover eens dat de toename van het aantal vogels betekende dat we land naderden.

   De enige belangwekkende gebeurtenis was dat John Samuel flauwviel, zoals dat op een warme dag op straat in Londen een meisje zou kunnen overkomen. Hij kwam weer bij toen we zout water in zijn gezicht gooiden, waarbij we zijn mond dicht hielden om te voorkomen dat hij er iets van binnen zou krijgen. Eigenlijk vonden we hem een mietje, want we hadden de dag daarvoor juist zo lekker gegeten en de stemming aan boord was prima. Daarna probeerde hij nog een hele tijd medelijden op te wekken, maar daar trok niemand zich iets van aan en uiteindelijk ging hij gegriefd in een hoekje zitten.

   Maar later die middag was ik aan de beurt om medelijden met mezelf te hebben, toen ik mijn hand hief om iets aan de jeuk op mijn schedel te doen en er vanaf mijn hoofd en gezicht een wolk sneeuwvlokjes neerdwarrelde in de boot. Ik keek er verbaasd naar en vroeg me af of mijn huid aan het loslaten was, en toen ik nogmaals over mijn hoofd wreef, gebeurde hetzelfde. Voorlopig zei ik er niets van, omdat ik bang was dat ik een gemene ziekte had opgedaan en ze me, voordat ik daar iemand anders mee zou kunnen besmetten, overboord zouden gooien. Maar ik werd uiteindelijk zo bang dat ik dood zou gaan, dat ik met dokter Ledward ging praten. Hij bekeek de plek en schudde minachtend zijn hoofd.

   ‘Je hebt scheurbuik, dat is alles,’ zei hij. ‘Dat heeft bijna iedereen aan boord. We krijgen niet genoeg ijzer en proteïne binnen, jongen, daar komt het van.’

   ‘We krijgen niet genoeg binnen, daar komt het van,’ zei ik.

   ‘Zwijg, jongen. Je hebt gisteren nog gegeten,’ zei hij op barse toon, en daar wilde ik hem op aanspreken, want hij had niets over me te zeggen, dat had alleen de kapitein.

   ‘Dus ik ga niet dood?’ vroeg ik.

   ‘Natuurlijk niet,’ zei hij. ‘Tenzij we allemaal doodgaan. Ga nu maar weer naar je plaats, Tuinboon. Je stinkt zo vreselijk dat zelfs een kat ervandoor zou gaan.’

   Ik ging zuchtend terug naar mijn plaats en probeerde mezelf te ruiken, en ik moest toegeven dat ik niet bepaald schoon was. Maar dat waren we geen van allen. Ik keek om me heen en zag een groep graatmagere mannen met een woeste baard en in hun kassen gezonken ogen met donkere kringen eronder. Sommigen tuurden naar de horizon op zoek naar een teken van leven, sommigen tuurden naar de lucht op zoek naar vogels, sommigen roeiden, sommigen sliepen, sommigen zaten in gepeins verzonken en sommigen staarden zonder iets te zien voor zich uit.


 

Dag 30 – 27 mei

 

 

 

 

In de namiddag kwamen er steeds meer vogels aanvliegen. Het lukte ons er een te vangen, de kapitein speelde weer ‘wie krijgt dit stukje’ en we aten de vangst tevreden op.Wat ons nog blijer maakte, was dat er af en toe een stuk drijfhout voorbijkwam, wat volgens de kapitein betekende dat we al over een paar uur het Great Barrier Reef en de Endeavour Strait zouden bereiken. Weliswaar was het vandaar nog een heel eind naar onze bestemming, maar misschien zouden we er na al die tijd op zee ergens aan land kunnen gaan om een poosje uit te rusten. 

   Het viel me op dat ik in de felle zon een beetje duizelig werd en dat ik steeds meer moeite had om wakker te blijven. Niet dat ik het erg vond om veel te slapen, want als ik niet hoefde te roeien ging de tijd daardoor sneller voorbij, maar het was geen diepe slaap en naderhand voelde ik me niet fitter, maar nog vermoeider. Maar voorlopig zei ik dat tegen niemand.

   De kapitein vertelde dat hij met kapitein Cook op de Resolution in dat gebied had gevaren. ‘We hoopten dat we hier onze voorraden konden aanvullen,’ legde hij uit aan degenen die om hem heen zaten. ‘Maar er was nauwelijks iets te vinden. Daarom noemde de kapitein de inham waar we voor anker waren gegaan “De Dorstige Baai”,’ voegde hij er glimlachend aan toe. ‘Voor zover ik het me kan herinneren, was dat een heel toepasselijke naam.’

   ‘Dan hebben we dus iets om naar uit te kijken,’ zei William Peckover op wrange toon, en meneer Fryer keek hem bestraffend aan.

   ‘Misschien is de situatie daar veranderd,’ opperde de kapitein. ‘Maar als we er kunnen uitrusten, is dat toch ook al heel wat?’

   Meneer Peckover knikte en wendde zijn hoofd af, en ik hoopte dat hij zich schaamde voor zijn brutaliteit.

   ‘U wilde me nog een verhaal vertellen, meneer, misschien weet u dat nog,’ zei ik een poosje later.

   ‘Een verhaal?’ De kapitein keek me met opgetrokken wenkbrauwen aan.

   ‘Over kapitein Cook,’ bracht ik hem in herinnering. ‘Dat u tot op het laatst bij hem bent geweest. Tot hij stierf.’

   ‘Tot hij werd vermoord, bedoel je,’ verbeterde hij snel.

   ‘Ja, meneer. Tot hij werd vermoord.’

   Kapitein Bligh zuchtte licht en schudde zijn hoofd. ‘Dat zal ik je heus nog wel eens een keer vertellen, Turnstile,’ zei hij. ‘Je moet niet denken dat het eind van onze reis al in zicht is. Voordat het zover is, moeten we nog heel wat nachten samen doorbrengen. Ik zal je dat verhaal heus nog wel vertellen, maak je maar geen zorgen.’

   ‘Maar meneer...’

   ‘Vandaag niet, jongen,’ zei hij en hij legde me met een hand op mijn magere schouder het zwijgen op. ‘Vandaag gaan we op zoek naar het rif. Dat is veel belangrijker.’

   Ik leunde teleurgesteld achterover en nam me voor dat ik me dat verhaal beslist niet zou laten ontgaan.


 

Dag 31 – 28 mei

 

 

 

 

Die dag werden we heen en weer geslingerd tussen verwachting en teleurstelling. We hadden gehoopt dat we langs het rif naar de punt van Nieuw Holland zouden kunnen varen om daar uit te rusten en vers voedsel te zoeken, maar die verdomde zee weigerde ons toegang. Nadat we het een paar uur hadden geprobeerd, zagen we dat we in brandingsgolven waren terechtgekomen en vreesden we dat onze boot op de rotsen onder water te pletter zou slaan. De kapitein beval dat we moesten omkeren en het een eind verderop nogmaals proberen.

   ‘Alstublieft, kapitein,’ smeekte iemand achter in de boot, ik weet niet meer wie het was. ‘We zullen heus heel goed uitkijken als we hiermee door mogen gaan.’

   ‘Je kunt zo goed uitkijken als je wilt, meneer,’ was het koppige antwoord, ‘maar als de boot zou scheuren, zouden we hier allemaal doodgaan. Dat weet u net zo goed als ik.’

   Er werd nog wel wat gemopperd, maar de kapitein had natuurlijk gelijk. We mochten het risico niet nemen. Dus keerden we om naar zee en lieten het rif achter ons. Het was een teleurstellende middag, en dat een stomme vogel zich liet vangen om onder achttien pechvogels te worden verdeeld, was een schrale troost.


 

Dag 32 – 29 mei

 

 

 

 

Die dag slaagden we er eindelijk in ons bootje veilig tussen de riffen door naar de kust te varen, volgens de kapitein een eilandje voor de noordpunt van Nieuw Holland. Onze opwinding werd alleen getemperd doordat meneer Bligh ons voortdurend maande goed uit te kijken, want het was nog maar een paar weken geleden dat de bewoners van de Gezelschapseilanden ons bijna van het leven hadden beroofd, al had ik het gevoel dat het eerder maanden geleden was.

   Toen ons bootje op het strand aan de grond was gelopen, klommen we er vlug uit om eindelijk weer vaste grond onder onze voeten te kunnen voelen. We begonnen niet meteen te rennen en te dansen en springen en ons als een stel gekken te gedragen, zoals de vorige keer, want daar waren we te zwak voor, en te duizelig. Onze maag was te leeg, we hadden te weinig energie. In plaats daarvan gingen we op het strand liggen – gelukkig scheen de zon weer eens – en trokken onze kleren uit om ze te laten drogen. Eindelijk konden we onze ledematen strekken zonder bang te zijn dat we iemand anders in het gezicht zouden trappen of zijn oog uit de kas zouden drukken. Toen ik daar lag, bedacht ik dat ik me later in mijn graf even vredig zou voelen, maar toen het bij me opkwam hoe dicht bij het graf ik was geweest en hoe ver ik nog zou moeten reizen om eraan te ontsnappen, zette ik die gedachte weer vlug van me af. 

   Toen we daar een tijdje hadden gelegen en ons iets beter voelden, verdeelde de kapitein ons in twee groepen: de ene moest op zoek gaan naar voedsel – alles wat eetbaar was – en water, de andere moest alvast beginnen met de hoognodige reparaties aan de boot. 

   ‘Het eiland ziet er onbewoond uit, mannen,’ waarschuwde hij ons – ik was een van de voedselzoekers en daar was ik blij om – ‘maar wees voorzichtig en kijk goed om je heen. Het kan zijn dat de wilden zich, toen ze ons zagen aankomen, hebben verstopt, en als dat waar is, mag je aannemen dat ze met minstens tienmaal zo veel zijn als wij.’

   ‘Ja, meneer,’ zeiden we, en toen liepen we het bos in op zoek naar iets te eten. Ik geloof dat we met z’n zessen of zevenen waren; ik herinner me dat Thomas Hall erbij was en dokter Ledward en kanonnier William Peckover, maar verder weet ik het niet meer. Ik vond het heerlijk om weer te kunnen lopen en tot mijn verbazing merkte ik dat ik, ondanks het feit dat ik wekenlang in dat bootje had gezeten, tegelijkertijd moe en energiek was en dacht ik dat ik, als ik sneller zou gaan lopen, of uitgeput neer zou vallen, of zou gaan rennen om nooit meer stil te staan. Het was een heel vreemd gevoel, ik begreep er niets van. 

   ‘Die kant op, mannen,’ zei Peckover op het moment dat ik zelf ook het meest fantastische geluid ter wereld hoorde: dat van kabbelend water.We baanden ons een weg door het struikgewas en ja hoor, daar lag een poel, niet groter dan ongeveer vier bij vier meter, maar groot genoeg om ons tevreden te stellen. Het water was koud en verkwikkend, en we stortten ons erop als een troep honden op een regenplas. Ik dompelde mijn hele hoofd onder en genoot toen het zoete water eromheen golfde. Toen we genoeg gedronken hadden – ik weet niet hoe lang dat duurde – keken we elkaar aan en begonnen hulpeloos te lachen. 

   ‘We zullen als helden worden ontvangen,’ zei dokter Ledward en hij keek hoofdschuddend om zich heen. ‘Meer dan genoeg drinkwater voor iedereen.’

   Eén zin was lang genoeg om te wachten voordat we opnieuw mochten drinken. De tweede keer voelde ik het water vanaf mijn keel naar mijn buik stromen, echt waar, en ik vroeg me af of ik zo veel zou kunnen drinken dat mijn arme organen ervan zouden barsten. Maar daar maakte ik me geen zorgen om en ik dronk tot ik genoeg had.

   ‘Jongens, kijk daar eens!’ zei Thomas Hall toen hij een beetje wankel overeind was gekomen en keek naar een lange rij boven de grond uit stekende rotsblokken, die vol schelpen zaten. ‘Zijn dat wat ik denk dat het zijn?’ We hadden geen idee wat hij dacht, maar hij stak zijn hand uit naar een van de schelpen – de ene helft bleef aan de steen kleven, de andere liet los – en zei, toen hij de glanzende, bleke oester die erin zat zag: ‘Halleluja...’ Zijn zucht van genot klonk precies zoals de zucht die mij was ontsnapt elke keer dat ik het onuitsprekelijke had gedaan met Kaikala, een zucht van opperste voldoening en bevrediging. Hij slurpte de inhoud van de schelp op en sloot zijn ogen van verrukking. Even later volgden we allemaal zijn voorbeeld en trokken de schelpen van de stenen en slurpten dat het een lieve lust was. Ik keek om me heen en zag duizenden van die schelpen, en ik popelde om terug te gaan naar het strand om het de anderen te vertellen. 

   Op de terugweg kwamen we ook nog langs enorme struiken met rode en zwarte bessen eraan, tienduizenden bessen. We stortten ons erop als een troep wilde dieren en aten, zonder ons iets aan te trekken van de doornen die in onze vingers prikten, tot we niet meer konden en onze tong verkleurd en onze mond misvormd was van het zuur in de vruchten. Elke hap was een bevrijding.

   Toen we eindelijk terug waren op het strand en de anderen vertelden wat we hadden gevonden, werd ik misselijk en dreigde het gebonk achter mijn ogen mijn hoofd open te splijten en mijn brein als moes in het zand te spuiten. Ik greep naar mijn maag en vroeg me af of het niet verstandiger zou zijn geweest als ik na zo’n lange hongerperiode niet meteen zo veel had gegeten. Ik zag voor me hoe de oesters zich in mijn maag met de bessen hadden vermengd, en toen ik voor de kapitein stond en hij naar mijn zwart met rood geverfde lippen keek, kon ik nauwelijks meer overeind blijven. 

   ‘Turnstile,’ zei hij en hij keek me vol verbazing aan. Vanuit mijn ooghoeken zag ik dat hij zo slim was geweest om met twijgjes en takken een vuurtje te maken.‘Wat hebben jullie daar in hemelsnaam gevonden?’

   Ik opende mijn mond om het hem te vertellen, maar voordat ik een woord kon zeggen, hoefde dat al niet meer, want de inhoud van mijn maag vloog als een eunuch uit een bordeel naar buiten en plensde voor de voeten van de kapitein – die lenig opzij sprong – in het zand. Ik staarde naar de kleurrijke viezigheid, knipperde als een dronkeman met mijn ogen en viel bewusteloos achterover.

   Het was een heerlijke middag. Een van de beste die ik me van die hele vervloekte reis kan herinneren.


 

Dag 33 – 30 mei

 

 

 

 

Nu moet ik iets vertellen wat een beetje vulgair lijkt, maar wat volgens mij van belang kan zijn voor mensen die in dezelfde omstandigheden zijn terechtgekomen als destijds mijn kameraden en ik. Die morgen leed ik wel een paar uur lang aan de ergste vorm van spuitpoep die ik ooit heb gehad. Ik had het gevoel dat elke oester en elke bes die ik de dag daarvoor had genuttigd in opstand kwam tegen zijn tijdelijke verblijf in mijn spijsverteringssysteem en daar onmiddellijk uit wilde. En in die oorlog met mijn darmen waren zij de winnaars, dat stond vast. Ik kon bijna niet lopen van de pijn en steeds wanneer ik dacht dat ik vanbinnen nu toch wel helemaal leeg moest zijn, welden er nieuwe golven van misselijkheid in me op en stond ik even later weer dubbel gebogen tussen de bosjes om mijn verkrampte maag van zijn inhoud te verlossen.

   Ik troostte me met de gedachte dat een groot deel van de anderen er net zo erg aan toe was als ik, want elke keer als iemand van het strand naar de bosrand rende om zich in afzondering te ontlasten, kon dat niemand ontgaan. Sommigen, ook meneer Fryer, werden steeds bleker, terwijl anderen er nauwelijks onder leken te lijden. De kapitein, die zich op Otaheite zo ellendig had gevoeld dat hij niet te genieten was geweest, had deze keer nergens last van en vond de situatie blijkbaar zelfs amusant, want hij maakte een paar opmerkingen die ik ten eerste nooit van hem had verwacht en ten tweede vrij tactloos vond.

   We hadden ontdekt dat het eiland waar we aan wal waren gegaan niet groot was, maar dat het ons bijzonder gastvrij ontving. Er woonden geen wilden die met stenen tegen elkaar of tegen ons hoofd sloegen, dat was een voordeel. Eerlijk gezegd, denk ik dat een aantal van ons daar best had willen blijven, op dat eiland dat de kapitein ‘Restauratie’had gedoopt, ter ere van de restauratie van koning Charles II, maar daar wilde de kapitein niets over horen. Hij wilde maar één ding: onze terugkeer naar Engeland, daar viel niet aan te tornen. 

   Die dag vulden we onze maag opnieuw – zelfs degenen die wisten dat de struiken daar het meeste profijt van zouden hebben – en gingen we op pad om zo veel mogelijk oesters en bessen te zoeken om voor het volgende deel van de reis de kist van de kapitein mee te vullen. We vulden onze kruiken en kokosnootschalen met het zoete water uit de bron, en toen we klaar waren om te vertrekken, waren we van mening dat we met de nieuwe voorraad weer een hele tijd vooruit konden. Achteraf gezien was het nauwelijks genoeg voor een paar man voor een dag of twee, laat staan voor achttien man en wie weet hoe lang. Maar de kist zat weer vol en dat stemde ons tevreden, en het kwam bij niemand op dat we de volgende dag alweer op rantsoen zouden worden gezet als we het wilden overleven. 

   ‘Probeer goed te slapen, mannen,’ zei de kapitein toen we die avond op het strand gingen liggen. ‘Jullie moeten weer helemaal fit zijn om naar Timor te kunnen varen. Of zo dicht mogelijk in de buurt van Timor.’

   Ik dommelde in toen de zon achter de horizon zakte en bedacht geeuwend dat we het volgende deel van onze reis gezond en wel zouden afronden. We waren tenslotte al een heel eind gekomen, tegen alle verwachtingen in en terwijl we maar één man hadden verloren. Nu kon het niet meer misgaan.


 

Dag 34 – 31 mei

 

 

 

 

Voordat we die dag vertrokken, ging de kapitein ons voor in het gebed en daar was ik heel verbaasd over, omdat dat nooit een onderdeel van ons dagelijks ritueel was geweest. Hij bedankte de Heer voor het feit dat hij ons al zo’n lange afstand ongeschonden had laten afleggen – laat John Norton het maar niet horen, dacht ik – en smeekte hem ons krakkemikkige bootje te ontzien, zodat het ons zo snel mogelijk veilig naar onze bestemming kon brengen. Hoewel we ten slotte allemaal ‘amen’ prevelden, geloof ik niet dat we een spiritueel groepje waren. Dat zijn zeelui zelden, weet ik inmiddels. Ze hechten meer waarde aan bijgeloof en magische verschijnselen. 

   We staken vroeg in de middag van wal, toen de zon nog hoog in de lucht stond. We hadden er allemaal moeite mee, omdat we niet wisten wanneer we opnieuw land zouden zien. Maar tot onze verrassing – blijkbaar niet tot die van kapitein Bligh – passeerden we een aantal andere eilanden. Toen de avond viel en we nog steeds geen open zee hadden bereikt, besloot de kapitein dat het verstandig was om toch weer ergens af te meren. Het eiland dat hij uitkoos heette volgens hem Fair Cape. We brachten er de nacht door en het was eigenlijk een anticlimax, want we renden niet als gekken het strand op en gingen ook niet meteen op zoek naar voedsel en zoet water. De kapitein liet ons net zo veel eten als we wilden, mits we de volgende morgen voordat we zouden vertrekken de kist weer zouden vullen. 

   Dat beloofden we, en we brachten een genoeglijke avond door op het strand. Robert Lamb onthulde onverwachts zijn talent als zanger en vermaakte ons met een aantal nogal schunnige liedjes over een lellebel met de naam Melody Blunt, die zich niet bekommerde om zedelijk gedrag en die wat mannen betrof niet kieskeurig was. We moesten er allemaal hard om lachen, zelfs de kapitein, die anders wars was van vulgariteit.Voordat ik in een diepe slaap viel, kreeg ik, met het beeld van mejuffrouw Melody Blunt voor ogen en niet voor het eerst sinds we de Bounty hadden verlaten, weer aandrang en het kwam bij me op dat ook dat een vreselijke bezoeking kon zijn.


 

Dag 35 – 1 juni

 

 

 

 

We vertrokken nadat we ’s ochtends het eiland hadden afgezocht naar etenswaar voor onderweg. We hadden ons gesplitst in drie groepen, die elk een andere kant op gingen, en slechts één ervan had geluk. Toen die mannen beladen met bessen terugkwamen naar het strand, zag ik aan de sapvlekken om hun mond dat ze zich er, net als wij de vorige keer, eerst zelf te goed aan hadden gedaan. We klommen weer in de boot en zetten koers in west-noordwestelijke richting. Meneer Fryer en meneer Linkletter loodsten ons snel en voorzichtig tussen de riffen door, zonder in aanvaring te komen met de rotsen onder water, en een poosje later bereikten we veilig de open zee. Tot mijn grote vreugde overkwam het me dat er, toen ik een paar vissen vlak langs de boeg naar de riffen zag zwemmen en ik mijn beide handen in het water stak en even snel er weer uit haalde, een grote witte vis verschrikt uit het water sprong en daar niet in terugviel, maar in de boot. Iedereen was opgetogen, want een vis was een lekker maal voor ons. De kapitein gaf me een paar klopjes op mijn rug om me te feliciteren en de mannen noemden me een prima kerel, en de gedachte kwam bij me op dat ze me het verlies van de speer nu misschien hadden vergeven. 

   De zee was kalm die middag, en ik dacht terug aan Otaheite en de mannen die ons hadden gedwongen om van de veilige Bounty over te stappen in dat gevaarlijke bootje. Dat was al ruim een maand geleden gebeurd, en ik vroeg me af hoe het meneer Christian en zijn makkers sindsdien was vergaan. Ze zouden meteen rechtsomkeert hebben gemaakt naar het eiland, dat stond vast, maar het was de vraag of ze daar hadden mogen blijven. Ze zouden ervan uitgaan dat wij, als we het zouden overleven, terug zouden gaan naar Engeland en dat de admiraals dan een ander schip zouden sturen om hen te zoeken. Ik vermoedde dat die piraten de vrouwen die ze wilden hebben, hadden opgehaald en meegenomen naar een ander eiland. In dat deel van de oceaan lagen zo veel eilanden dat het niet moeilijk zou zijn er in een uithoek een te vinden dat moeilijk toegankelijk was en waar ze zich zouden kunnen vestigen. Misschien zouden ze de Bounty zelfs tot zinken brengen om die helemaal te laten verdwijnen.

   Maar misschien zouden ze gewoon op Otaheite blijven, ervan overtuigd dat de negentien mannen die vroeger collega’s en vrienden waren geweest allang dood waren, allang waren verdronken in de Stille Zuidzee, en dat de waarheid over hun laffe, verachtelijke daad nooit aan het licht zou komen. Ik werd bedroefd bij de gedachte dat veel van die mannen en officieren, ook al was er van wederzijdse genegenheid nooit sprake geweest, blij zouden zijn als ze wisten dat ik dood was. 

   Toen de avond viel, ontstond er commotie toen David Nelson, William Cole en William Purcell – de drie mannen die samen het succesvolle groepje voedselzoekers hadden gevormd – begonnen te klagen over vreselijke krampen in hun buik en barstende hoofdpijn. Dokter Ledward onderzocht hen en we zagen hoe hij hun pols tussen duim en wijsvinger hield en daarna zijn hand op hun maag en lagere regionen legde. Vervolgens ging hij naar de kapitein en ze overlegden zo zacht dat ik denk dat alleen meneer Elphinstone en ik het konden horen. 

   ‘Ze zijn vergiftigd, meneer,’ zei de dokter.‘U hebt ook gezien hoe ze eruitzagen toen ze vanmorgen terugkwamen. Ze hadden veel te veel bessen gegeten en ik denk dat het giftige bessen waren.’

   ‘Grote goedheid,’ zei de kapitein en hij streek met een bezorgd gezicht over zijn baard.‘Denkt u dat ze van ons zullen worden weggenomen?’

   ‘Ik denk het niet,’ antwoordde de dokter en hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik denk wel dat ze een dag of twee verschrikkelijk veel pijn zullen hebben. Het zal niet meevallen.’

   ‘Laten we dan het woord “vergiftigd” vermijden,’ zei meneer Bligh. ‘Dat is beter voor het moraal en verandert niets aan de stand van zaken.’ Hij stond op en liep naar de drie zieke mannen toe.‘Blijkbaar hebben jullie op Fair Cape veel te veel bessen gegeten, terwijl jullie maag niet meer aan overdaad gewend is. Maar jullie hoeven je geen zorgen te maken, want zoals alles gaat ook deze pijn een keer over.’

   William Purcell keek alsof de diagnose hem niet blij maakte en gaf een schreeuw van pijn terwijl hij naar zijn maag greep en zijn knieën naar zijn borst trok, maar de kapitein knikte hem alleen nog toe en ging terug naar zijn plaats.

   De drie mannen lagen de hele nacht te kreunen en ik moet bekennen dat ik, toen het pikdonker was geworden, moordneigingen kreeg steeds wanneer ze me met hun kreten van pijn de stuipen op het lijf joegen. Ik geef toe dat dat niet aardig van me was, maar zo was het wel, daar mag ik niet omheen draaien.


 

Dag 36 – 2 juni

 

 

 

 

Hoewel ik al achttien maanden had doorgebracht in het gezelschap van de eerste officier, meneer Fryer, had ik nog maar weinig met hem gepraat. Toen ik aan boord van de Bounty kwam, was hij vriendelijk tegen me geweest – na meneer Hall, die ik in het begin een gluiperd had gevonden, was hij de eerste van de bemanning geweest die ik op die bijzondere dag vlak voor Kerstmis 1789 voor de kajuit van de kapitein was tegengekomen – maar sindsdien had hij nauwelijks laten blijken dat hij van mijn bestaan op de hoogte was, zo druk had hij het met zijn taken aan boord en zijn pogingen om zijn moeizame relatie met meneer Bligh niet uit de hand te laten lopen. 

   Ik was die middag dan ook hoogst verbaasd toen ik na een middagdutje wakker werd en merkte dat ik zijn knieën als kussen had gebruikt en hij daar niet eens boos om was.

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik toen ik beschaamd ging zitten en de slaap uit mijn ogen wreef. ‘Ik weet niet hoe dat heeft kunnen gebeuren. Een mens doet in zijn slaap rare dingen, dat zie je maar weer.’

   ‘Ach jongen, dat hindert toch niet,’ zei hij schouderophalend, alsof hij het meende.‘Je hebt geslapen en je bent weer fit, dat is het belangrijkste.’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik. Ik schoof terug naar mijn plaats en probeerde me met mijn rug tegen de zijkant van de boot zo goed mogelijk uit te rekken. Toen ik naar voren keek, naar het gezicht van William Cole en David Nelson, de roeiers, zag ik dat hun huid bijna doorschijnend was en dat hun ogen een sombere, gekwelde blik hadden. 

   ‘Wie is die meneer Lewis, als ik vragen mag?’ zei meneer Fryer even later, en ik moet bekennen dat ik bijna overboord sprong van schrik.

   ‘Meneer Lewis?’ vroeg ik, zonder erbij stil te staan tegen wie ik het had. ‘Wat weet u van hem?’

   ‘Niets,’ antwoordde hij.‘Maar je noemde in je slaap zijn naam.’

   Ik kneep mijn ogen samen en voelde mijn maag verkrampen, maar omdat dat deel van mijn lichaam al ruim een maand door pijnlijke krampen werd gekweld, besteedde ik er geen aandacht aan. ‘Noemde ik de naam van meneer Lewis?’ herhaalde ik.‘Wat heb ik nog meer gezegd?’

   ‘Niets wat ik kon verstaan,’ zei meneer Fryer.‘Was hij alleen een figuur in je droom? Je riep dat hij je los moest laten, dat was alles. En dat je nooit terug zou gaan.’

   Ik knikte en dacht er zwijgend over na. Ik kon me de droom niet herinneren. ‘Ja,’ zei ik ten slotte, ‘hij was iemand in een droom, meer niet. Ik wist niet dat ik praatte in mijn slaap.’

   ‘Dat doen we allemaal wel eens,’ zei hij. ‘Mijn lieve vrouw Mary heeft me een keer verteld dat ik het midden in de nacht soms over uilen heb.’

   ‘Uilen, meneer?’

   ‘Ja. Dat is heel vreemd, omdat ik geen enkele belangstelling voor uilen heb. Toch schijn ik erover te praten. Onze hersens spelen soms een raar spelletje met ons.’

   Dat beaamde ik en toen staarde ik naar de zee, terwijl ik een geeuw onderdrukte die me waarschijnlijk weer naar dromenland had gestuurd als ik niet toevallig had zitten praten. Ik wierp een blik op meneer Fryer en zag dat zijn baard een rode rand had en een grijze punt. Ik wist niet precies hoe oud hij was – achter in de dertig, vermoedde ik – maar onze tijd op zee had zijn sporen nagelaten en ik had hem met de dag ouder zien worden. 

   ‘Meneer,’ begon ik, toen na een lange stilte de vraag bij me opkwam die ik hem al heel lang wilde stellen,‘mag ik u iets vragen?’

   ‘Dat mag,’ zei hij en hij draaide zich naar me toe.

   ‘Ik weet niet of mijn vraag u zal bevallen, maar ik zou het antwoord graag willen weten.’

   Hij glimlachte en gebaarde naar de oneindige oceaan om ons heen. ‘Turnstile,’ antwoordde hij, ‘om veilig op onze bestemming aan te komen, houden we op dit bootje de schijn op dat we allemaal een andere rang hebben, maar als je om je heen kijkt, heb je dan niet het gevoel dat we allemaal dezelfde rang hebben? We kunnen elk moment met z’n allen verdrinken, en als dat gebeurt, gaan we allemaal naar dezelfde plaats.’

   ‘U hebt gelijk, meneer,’ beaamde ik. ‘Dan zal ik het toch maar vragen. Ik zou graag willen weten hoe u hier terecht bent gekomen.’

   ‘Hier in dit bootje?’ vroeg hij met een opgetrokken wenkbrauw. ‘Waar zit je verstand, jongen? Die verraders hebben ons gedwongen...’

   ‘Nee,’ onderbrak ik hem hoofdschuddend, ‘dat bedoel ik niet, meneer.

   Ik vraag me af waarom u met de kapitein mee in de sloep bent gestapt en niet bij meneer Christian bent gebleven. Otaheite was een heel mooi eiland, meneer, dat weten we allemaal. Er was daar veel om van te genieten. En neem me niet kwalijk dat ik het zeg, meneer Fryer, maar u en de kapitein waren niet bepaald dikke vrienden.’ 

   Hij lachte meesmuilend en ik lachte ook, blij omdat hij niet boos was om mijn vrijpostigheid. Toen haalde hij licht zijn schouders op en antwoordde op zachte toon: ‘Ik begrijp dat je het je afvraagt en ik denk dat een heleboel anderen dat ook doen. Want je hebt gelijk, de kapitein en ik hebben tijdens de reis vrij vaak eh... verschil van mening gehad.’

   ‘Ik heb grote bewondering voor de kapitein, meneer,’ zei ik vlug. ‘Ik hoop dat u dat weet. Ik zal hem nooit afvallen. Maar ik vond wel dat hij u soms erg slecht behandelde.’

   ‘Dank je, Turnstile,’ zei hij.‘Ik vind het erg aardig dat je dat zegt, vooral omdat je bijzonder loyaal bent aan meneer Bligh. Iedereen in deze sloep en iedereen op Otaheite weet hoezeer je hem toegewijd bent.’

   Dat verbaasde me, want ik had niet verwacht dat anderen me een loyaal mens zouden vinden of daar zelfs over hadden nagedacht. Maar ik werd helemaal warm vanbinnen toen ik het hoorde en was er erg blij om.

   ‘Eerlijk gezegd,’ antwoordde meneer Fryer, ‘heb ik niet altijd evenveel waardering voor de kapitein gehad. Ik vond hem humeurig en onbeleefd, koppig en soms zelfs heel dom.’

   ‘Meneer Fryer!’

   ‘We praten nu toch als gelijken? We mogen toch zeggen wat we willen?’

   ‘Ja, meneer, maar dat is wel heel...’

   ‘Ik zeg gewoon eerlijk hoe ik over hem denk. Ik zag een man die zo verbitterd was over zijn te lage rang – nu heb ik het natuurlijk over zijn gebrek aan status als gezagvoerder en de tekens van zijn rang als luitenant – dat hij een situatie soms niet goed kon inschatten. Met zijn minderwaardigheidsgevoel heeft hij meneer Christian tijdens onze reis voortdurend in de kaart gespeeld. Dat zag ik, maar ik kon er niets aan doen. De kapitein was jaloers op de afkomst, de status en de privileges van meneer Christian. En misschien zelfs op diens knappe uiterlijk.’ 

   Mijn mond viel open van verbazing. Nog nooit had iemand aan boord zo openhartig met me gesproken.

   ‘Ik moet toegeven dat ik de muiterij niet had verwacht, maar ik vind wel dat de kapitein door de manier waarop hij zich soms gedroeg de mannen onnodig tegen zich in het harnas heeft gejaagd. Dat hij er bijvoorbeeld op stond dat de mannen aan het eind van ons verblijf op het eiland aan boord zouden slapen, was een gemene streek. Er was geen reden voor en juist daardoor gingen de mannen beseffen wat ze na ons vertrek zouden missen. Ze hadden vriendschap gesloten en een vrouw gevonden, en het was erg onnadenkend om daar op zo’n brute manier een eind aan te maken. Ik had wel verwacht dat we op de terugreis een heleboel problemen zouden krijgen, maar dit niet.’ Hij gebaarde om ons heen.‘Dit niet, Turnstile.Absoluut niet.’ 

   ‘Maar waarom...’ begon ik voorzichtig,‘... waarom bent u dan toch met ons meegegaan? Waarom bent u niet bij de muiters gebleven?’

   ‘Omdat het schurken zijn, daarom niet,’ antwoordde hij. ‘En toen ik bij de marine kwam, heb ik een eed van trouw aan de koning afgelegd en heb ik beloofd de bevelen van mijn commandant uit te voeren. De afgelopen achttien maanden is meneer William Bligh mijn commandant geweest en daarom zal ik hem gehoorzamen tot de laatste druppel bloed uit mijn lichaam is gestroomd en de laatste ademhaling uit mijn ziel is vervlogen. Dat heet plicht, John Jacob Turnstile. Plicht, trouw en dienstbaarheid. De meest hoogstaande traditie van de Engelse marine, de traditie die ook mijn vader, zijn vader en zijn grootvader in ere hebben gehouden. De traditie die naar ik hoop ook mijn zoon zal volgen. Wat meneer Bligh ook zou zeggen of doen, ik zou nooit tegen hem in opstand komen. Hij is de commandant, hij is de afgevaardigde van de koning.’ 

   Ik knikte van tevredenheid om zijn antwoord. Het was een heel ander antwoord dan ik had verwacht, maar het gaf me meer inzicht in wie hij was.

   ‘Bovendien,’ voegde hij er even later aan toe, ‘wilde ik naar huis en terug naar mijn vrouw. Plicht, trouw en dienstbaarheid zijn uitstekende kwaliteiten, jongen, maar liefde is dat ook. Misschien kom je daar zelf ook een keer achter.’

   Ik glimlachte en bloosde bij de gedachte. En ik vroeg me af of ik in mijn eigen toekomst die kwaliteiten eveneens zou bezitten, wat die toekomst ook zou zijn en hoe lang of kort die ook zou duren. Plicht, trouw en dienstbaarheid.

   En liefde.


 

Dag 37 – 3 juni

 

 

 

 

Terwijl het regende dat het goot, had dokter Ledward het extra moeilijk omdat hij deze keer zichzelf moest behandelen. Hij had verschrikkelijke krampen in zijn maag en darmen, en hij zag zo bleek dat ik moet bekennen dat ik de Heer smeekte hem uit zijn lijden te verlossen en zich over hem te ontfermen. Maar dat gebeurde niet en de arme man had het, naast zijn vermoeidheid en honger, zwaar te verduren. Ineengedoken en met zijn armen om zich heen geslagen slaakte hij zo nu en dan kreten die bij zijn medepassagiers zowel medelijden als ergernis opwekten.

   Op een gegeven moment ging de kapitein naar hem toe, maar omdat hij niets van geneeskunde wist, kon hij hem niet echt helpen. In plaats daarvan knielde hij naast hem neer en fluisterde hem iets in zijn oor. Ik kon niet horen wat hij zei, dat kon geen van ons, maar misschien hielp het een beetje, want algauw hield de dokter op met heen en weer wiegen en jammeren, en niet veel later gedroeg hij zich weer net als de anderen en deed hij zijn best om de moed erin te houden en zich niet te onderwerpen aan de tirannie van de regen, de zee en de ontberingen.

   Die middag naderden we weer een aantal riffen en vervolgens een reeks onbewoonde eilandjes, zo smal dat een gezonde man ze op één morgen zou kunnen oversteken. Op een ervan gingen we korte tijd aan wal in de hoop er weer iets te eten te vinden. Meneer Bligh verzamelde er inderdaad een hoeveelheid oesters, maar die waren zo klein dat het nauwelijks genoeg was voor het ontbijt van één persoon, laat staan voor het avondmaal van achttien personen.

   Op het tweede eiland vonden we sporen van zeeschildpadden, maar tot onze teleurstelling niet de zeeschildpadden zelf. We zochten het hele strand af en overal tussen de bosjes, maar ze waren óf te slim om zich te laten vinden, óf ze hadden zich als kameleons onzichtbaar verstopt. Toen de avond viel, keerden we onverrichter zake terug naar onze boot en zetten koers naar wat de kapitein het eiland Timor noemde, terwijl wij geen flauw idee hadden waar dat lag.

   ‘Konden we nu maar een uurtje naar Michael Byrn luisteren,’ zei iemand midden in de boot toen we rustig door het donker voeren. Ik knikte instemmend, want een paar deuntjes van onze violist zouden ons beslist hebben opgevrolijkt. Zelfs bij de herinnering aan ons dagelijkse dansuurtje om de bloedsomloop te stimuleren moest ik al glimlachen. 

   ‘Meneer Byrn is een piraat en een muiter,’ zei meneer Bligh bars.‘Ik wil niet dat zijn naam in deze sloep wordt genoemd.’

   ‘Dat is waar, maar “Nancy o’the Gales” speelde hij als de beste,’ zei meneer Hall een beetje spijtig. Ik moest meteen denken aan die avond dat hij was aangewezen om op die melodie te dansen en ik zo onnadenkend was geweest om meneer Heywood, de rotzak, als zijn partner aan te wijzen. Het leek al heel lang geleden. Een ander leven. Toen ik nog een jongen was. 

   ‘Toch wil ik er niets over horen,’ zei de kapitein, en ik hoorde aan de klank van zijn stem dat hij dit zou hebben geschreeuwd als hij niet te moe was geweest om zijn stem te verheffen. ‘Als iemand van jullie iets wil zingen, ga je gang,’ vervolgde hij,‘maar we hebben het niet meer over verraders en dát liedje wil ik niet horen.’

   Niemand nam de moeite. We waren te moe.


 

Dag 38 – 4 juni

 

 

 

 

Fletcher Christian, de verachtelijke ploert, had het goedgevonden dat meneer Bligh zijn logboek meenam toen hij gedwongen werd zijn rechtmatige gezag over te dragen, en de kapitein zat er elke avond wel een poosje met een potlood in te krabbelen. Soms schreef hij veel, soms weinig, maar er ging geen dag van onze reis voorbij zonder dat onze vorderingen werden opgetekend.

   ‘Omdat we uiteindelijk thuis zullen komen,’ antwoordde hij met een glimlachje toen ik hem een keer vroeg waarom hij die moeite deed. ‘En als het zover is, hebben we volgens mij een bijzonder staaltje van navigeren achter de rug.Alles wat er sinds ons vertrek van de Bounty is gebeurd, heb ik in dit logboek opgeschreven, en ik maak aantekeningen over de eilanden, riffen en kusten die we onderweg tegenkomen. Dat is mijn plicht als zeeman.’

   ‘Schrijft u ook over mij, meneer?’ vroeg ik. Hij lachte en schudde zijn hoofd.

   ‘Het is geen toneelstuk, jongeheer Turnstile,’ antwoordde hij. ‘Het is een verslag van plaatsen en bezienswaardigheden, flora en fauna, en het vermeldt de juiste locaties van plekken waar toekomstige reizigers misschien naartoe zouden willen gaan. Het is geen persoonlijk dagboek.’

   ‘Bent u van plan er een boek van te laten maken?’ vroeg ik.

   ‘Een boek?’ herhaalde hij en hij dacht er met gefronste wenkbrauwen over na. ‘Dat was nog niet bij me opgekomen. Het is bedoeld als verslag voor de admiraals, niet voor het publiek. Denk jij dat lezers er ook belangstelling voor zouden hebben?’

   Ik haalde licht mijn schouders op, want wat wist ik nou van lezers. Ik, die in mijn hele leven maar twee boeken had gelezen, allebei over het land China. ‘Ik denk dat u dat meneer Zéla moet vragen,’ zei ik. ‘Die Franse heer, bedoel ik. De man die ervoor heeft gezorgd dat ik nu in de puree zit.’

   ‘Ach ja, Matthieu,’ zei hij met een hoofdknik.‘Maar eerlijk gezegd, jongeheer Turnstile, is het eerder jouw schuld dat je op ons schip bent terechtgekomen dan de zijne, vind je niet?’

   ‘Misschien wel,’ gaf ik toe.

   ‘Maar je kunt gelijk hebben,’ zei hij en hij schreef nog iets op.‘Wellicht vindt de admiraliteit het een goed idee om mijn verslag te publiceren, zodat fatsoenlijke mannen en vrouwen in Engeland zullen weten wat voor soort officieren Fletcher Christian en Peter Heywood zijn. Hun namen zullen hierna voorgoed te schande zijn gemaakt, Turnstile, dat mag je van me aannemen.’ Daar twijfelde ik geen moment aan en dat zei ik, en ook dat zijn herinneringen de moeite van het lezen beslist waard zouden zijn. De kapitein glimlachte en zei met een lachje:‘Heb je vandaag te lang in de zon gezeten, Turnstile?’

   ‘Nee, meneer. Hoezo?’

   ‘Je bent ongewoon vrolijk.’

   ‘Dat is mijn karakter, meneer,’ zei ik, een beetje beledigd. ‘Was u dat niet eerder opgevallen?’

   Hij gaf geen antwoord, maar keek naar de groepjes eilanden die we links en rechts passeerden op weg naar de open zee. ‘Endeavour Strait,’ zei hij. ‘Indrukwekkend, vind je niet? Dat we hier in dit bootje doorheen varen maakt alles bijna de moeite waard.’

   ‘Ja, meneer,’ zei ik. Ik keek om me heen en eerlijk gezegd had hij gelijk. Het was een prachtig gezicht, en ik zou het nog prachtiger hebben gevonden als ik niet al ruim een maand naar niets anders dan water had gekeken.


 

Dag 39 – 5 juni

 

 

 

 

Er was een keerzijde. We waren al achtendertig dagen onderweg en waren hier en daar op een eiland aan wal gegaan om uit te rusten en voedsel te zoeken, maar doordat ik een jaar lang in de kajuit van de kapitein elke dag zijn kaarten had bestudeerd, wist ik maar al te goed dat we na de Endeavour Strait nergens anders meer heen konden dan rechtstreeks naar Timor, en die reis zou nog minstens een week duren. We zouden het met de huidige voedselvoorraad moeten doen en opnieuw vreselijke honger en dorst moeten lijden tot we weer land in zicht kregen, maar wanneer dat gebeurde – als het zou gebeuren – zou onze reis voorbij zijn en waren we gered. 

   Die dag lag er op het gezicht van de meeste mannen een gelaten uitdrukking. Sommigen, onder wie Peter Linkletter en George Simpson – die wat zijn geestestoestand betrof goede en slechte dagen had – waren bang voor wat komen zou, en volgens mij zou de minste uiting van twijfel van wie dan ook een hoop onrust veroorzaken. Anderen, Robert Lamb bijvoorbeeld, leken zich te verheugen op de uitdaging en erop te vertrouwen dat er, wat er ook zou gebeuren, binnenkort een eind aan onze beproeving zou komen. Weer anderen, zoals kapitein Bligh en meneer Fryer, keken net als anders – geduldig – en rekenden op onze verlossing. In mijn hart lag de angst van de eerste groep, in mijn ziel de moed van de tweede, en in mijn hoofd het verlangen om te zijn zoals de derde, want aan hen zouden we onze redding te danken hebben. Daar was ik van overtuigd. 

   Toen de kapitein ons die avond onze maaltijd gaf, klonk er gezucht en waren er teleurgestelde gezichten.

   ‘Jullie weten hoe het staat,’ zei meneer Bligh en hij schudde zijn hoofd. ‘Jullie weten wat we deze laatste week of iets langer dan dat voor de boeg hebben. We mogen maar net genoeg eten om onze geest en ons lichaam gaande te houden. Als we dit willen overleven, hebben we geen andere keus.’

   De mannen waren het met hem eens, dat sprak vanzelf, maar het maakte de situatie niet gemakkelijker. Dit was onze laatste uitdaging. Hij begon die dag, onze negenendertigste.


 

Dag 40 – 6 juni

 

 

 

 

Ik voelde me de hele dag licht in mijn hoofd, alsof ik niet meer alle zeggenschap had over mijn brein. Toen ik opstond nadat ik twee uur had geroeid, moest ik de schouders van de twee mannen voor me vastpakken om niet te vallen. Dat vonden ze niet leuk en dat zeiden ze ook. Ik wilde er met dokter Ledward over praten, maar hij zat steeds met tussenpozen te slapen, en wanneer hij wakker was, was hij zichzelf niet meer, dus liet ik hem met rust.

   Ik herinner me weinig andere dingen van die dag, behalve dat de mannen mopperden toen de kapitein het middagmaal oversloeg. Voortaan kregen we alleen nog een ontbijt en een avondmaal, en die stelden nauwelijks iets voor. De kapitein kon er niets aan doen. Hij wilde dat we het zouden overleven.

   De regen maakte alles nog erger. Dat herinner ik me wel.


 

Dag 41 – 7 juni

 

 

 

 

Die dag was ik weer ziek, en elke keer als ik naar de lucht keek, moest ik aan weerskanten iets vastgrijpen om me bewust te blijven van de werkelijkheid. Er lag een waas voor een van mijn ogen – ik geloof dat het mijn linkeroog was – waar ik bijna niet doorheen kon kijken. Ik knipperde hard om het weg te krijgen, maar dat lukte niet, en toen ik het tegen de kapitein zei, legde hij uit dat mijn lichaam van slag was geraakt van de honger. Hij vroeg of dokter Ledward dat wilde bevestigen, maar die knikte alleen, zei ja en wendde zich af, iets wat de kapitein niet vaak overkwam. Ik vermoedde dat de dokter heel erg gedeprimeerd was en dat hij zich daarom niet met me wilde bemoeien. 

   ‘Misschien is het morgen bij het wakker worden iets beter,’ zei de kapitein. Een opmerking die me ergerde en geen spat hielp.

   ‘Misschien ben ik morgen aan twee ogen blind,’ zei ik. ‘Moet ik tot morgen wachten tot ik het weet?’

   ‘Wat wil je dan dat ik eraan doe, Turnstile?’ vroeg de kapitein net zo kribbig als ik. ‘We moeten ons concentreren op onze overleving, anders niet.’

   Ik mompelde een verwensing en ging terug naar mijn plaats, waarvan tijdens mijn afwezigheid drie andere mannen een stukje in beslag hadden genomen. Ik moest harde woorden gebruiken om hen ertoe te bewegen een eindje opzij te gaan. Het leek wel alsof de dagen langer werden, terwijl ik alle kwellingen met de minuut slechter kon verdragen.Voor die tijd hadden we altijd kunnen hopen op een eiland, een plek om uit te rusten en te eten zonder dat we bang hoefden zijn dat we zouden verdrinken. Nu was er alleen de oceaan en dat was een heel eenzame gewaarwording. De kapitein zei dat hij niet wist wanneer Timor zou opdoemen, misschien pas over een week, en ik vroeg me af of we niet alsnog ten onder zouden gaan. Gelukkig hadden we tot dan toe slechts één man verloren – John Norton – maar er zaten nog minstens een stuk of zes mannen in die boot die volgens mij al heel gauw de eeuwigheid zouden ingaan als onze redding niet nabij was. 

   Eerlijk gezegd dacht ik dat ik een van hen was.


 

Dag 42 – 8 juni

 

 

 

 

Die dag was iedereen erg bezorgd om dokter Ledward, die heel snel achteruit leek te gaan. Daarom gaf de kapitein hem meer te eten en te drinken dan ons, waar we niet over klaagden. Ik vond het niet leuk dat ik een groot deel van de dag vlak bij hem moest zitten, omdat ik zeker wist dat hij recht voor mijn ogen zijn laatste adem zou uitblazen, wat een slecht voorteken zou zijn voor mijn eigen afloop. Uiteindelijk bleek dat ik dat te somber had ingezien, want hij hield het de hele dag vol. Maar anderen – onder wie Lawrence LeBogue – waren er bijna net zo erg aan toe als hij. 

   Meneer Hall en ik moesten twee uur samen roeien, en toen William Peckover en de kapitein het tot onze opluchting van ons overnamen, gingen we naast elkaar voor in de boot zitten. Het viel me op dat de kok een rare glimlach op zijn smoel had en ik vroeg hem waarom hij zo keek, want ik wist zeker dat hij stiekem om mij lachte.

   ‘Niet omdat je in je hemd staat, jongen,’ antwoordde hij. Wat een nogal wrange opmerking was, omdat mijn hemd zo gescheurd en gerafeld was dat je het nauwelijks nog een kledingstuk kon noemen.‘Ik dacht aan een poos geleden, dat is alles. Aan je eerste dag op de Bounty. Wat was je toen nog een groentje.’

   ‘Ja, dat is waar,’ gaf ik met een hoofdknik toe.‘Maar ik was nooit eerder op een schip geweest, laat staan op een van zijne majesteits fregatten. U mag het me niet kwalijk nemen dat ik geen flauw idee had wat ik moest doen.’

   ‘Je bent er gauw genoeg achter gekomen, moet ik zeggen,’ zei hij.

   ‘U was vanaf het begin erg aardig voor me,’ zei ik. ‘In tegenstelling tot meneer Samuel, die gluiperd. Hij gaf me al meteen het gevoel dat ik een waardeloos jochie was. Hij zei dat iedereen aan boord hoger was dan ik en blafte me af wanneer hij de kans kreeg.’

   ‘Ik heb hem nooit gemogen,’ bekende meneer Hall, en zijn mond vertrok van minachting. ‘Ik was totaal niet verbaasd toen hij meedeed met meneer Christian en dat stel piraten. Hij was altijd al een onbetrouwbare kerel. Waarschijnlijk heeft hij de helft van die grietjes op Otaheite al geprobeerd te versieren,’ eindigde hij met een zucht.

   ‘Met die lelijke tronie van hem?’ zei ik.‘Ze willen niks van hem weten.’

   ‘Hoe zit het eigenlijk met jou, Tuinboon? Mis jij dat eiland?’ vroeg hij.

   ‘Ik mis het eten,’ antwoordde ik.‘Ik mis een volle maag en een fatsoenlijke plek om te slapen. Ik mis het vertrouwen dat ik de volgende morgen weer wakker zal worden.’

   ‘En dat meisje van je?’

   ‘Haar ook,’ gaf ik toe.‘Een beetje. Ook al heeft ze me bedrogen met die rotzak, meneer Heywood. Maar ik heb veel plezier met haar gehad. Ja, ik mis haar ook.’

   Tot mijn verbazing werd mijn goede oog opeens waterig – met mijn slechte oog zag ik nog even wazig als de dag daarvoor, dus daar merkte ik geen verschil.

   ‘Er komen wel meer meisjes,’ zei hij. ‘Wanneer je weer in Engeland bent, bedoel ik. Dan zul je opnieuw verliefd worden.’

   Ik knikte en beaamde het, maar ik was er niet zeker van. Ten eerste wist ik niet of ik Engeland ooit zou terugzien en ten tweede moest ik daar dan maar net een meisje tegenkomen om van te houden. Maar we moesten optimistisch blijven, anders konden we net zo goed een duik nemen in de oceaan en nooit meer bovenkomen om naar adem te happen.

   Die avond ging het weer regenen en verergerde de kramp in mijn buik. De pijn werd zo erg dat ik soms een schreeuw niet kon onderdrukken en de anderen riepen dat ik daarmee op moest houden, maar o god, het deed zo’n pijn dat ik dacht dat ik erin zou blijven. 


 

Dag 43 – 9 juni

 

 

 

 

Die dag hadden we, uitgehongerd en uitgedroogd, vreselijk te lijden onder regen en storm. Toen de regen ophield, de storm eindelijk ging liggen en de zee bedaarde, had ik alle moed verloren. Maar toen kwam de kapitein naast me zitten en hij begon me op zachte toon en zonder inleiding een verhaal te vertellen.

   ‘We lagen destijds in de baai van Kealakekua in Hawaï. Met de Resolution. We lagen er al een tijdje en we waren ons er allemaal van bewust dat de spanning tussen ons en de inboorlingen opliep. In het begin was het natuurlijk goed gegaan, want kapitein Cook kon als geen ander een plaatselijk stamhoofd imponeren. Maar daarna was er van alles misgegaan. Ik was altijd al van mening geweest dat de kapitein de inboorlingen te zachtmoedig behandelde. Hij was ervan overtuigd dat ze een goedaardig karakter hadden.’ 

   Ik ging rechtop zitten, verbaasd omdat hij me opeens dat verhaal kwam vertellen, maar ik was er wel blij om. Misschien had hij gezien hoe diep ik in de put zat.

   ‘Op een dag gebeurde er iets,’ vervolgde hij.‘Het was een onbeduidend voorval, maar na een reeks irritaties de dagen daarvoor was het de druppel die de emmer deed overlopen. De kapitein gaf er de voorkeur aan om, als we in een warm klimaat ergens voor anker lagen, de sloepen van het schip in het water te laten liggen, en een van de inboorlingen had een grote sloep gestolen. Dat konden we natuurlijk niet negeren, dus de kapitein beval dat we de baai zouden blokkeren tot de boot aan ons terug werd gegeven. Hij stuurde twee boten naar de wal. Een van ons, John Williamson, kreeg het bevel over de grote sloep en ik over de kleine.’ 

   ‘U, meneer?’ zei ik met wijd opengesperde ogen.‘U mocht de gestolen boot ophalen?’

   ‘Ja, daar kwam het op neer. En als ze die zonder morren aan ons terug hadden gegeven, was het daarbij gebleven. Maar toen we het strand naderden, zagen we dat we daar niet op hoefden te rekenen. De inboorlingen stonden in een krijgshaftige houding boven op de rotsen en droegen een uitrusting die hen tegen onze kortelassen en musketten moest beschermen. Ze hadden zich voorbereid op een gevecht, dat zagen we meteen.’

   ‘Maar waarom, kapitein?’ vroeg ik.‘Hadden ze zich tegen u gekeerd?’

   ‘Volgens mij wel,’ antwoordde hij.‘In het begin was alles goed gegaan, maar ze vonden niet dat we recht hadden op hun land en hun producten. Ze werden opstandig, en we hadden geen andere keus dan hun te laten zien dat het ons menens was.’

   ‘Welk recht was dat, meneer?’ vroeg ik.

   ‘Ons recht als afgevaardigden van de koning, Turnstile,’ antwoordde hij en hij keek me aan alsof ik een idioot was.‘Dat begrijp je toch wel? Ze wilden met rust gelaten worden. Inboorlingen! Ze wilden Engelsen wegsturen!’

   ‘Uit hun land.’

   ‘Je begrijpt het niet,’ zei hij, op een toon alsof hij niet snapte hoe ik zo dom kon zijn om iets wat zo voor de hand lag niet te begrijpen.‘Vanaf het moment dat wij er aankwamen, was het hun land niet meer. Toen was het van ons. Hoe dan ook, naarmate we dichterbij kwamen, werd het ons duidelijker dat we last zouden krijgen, en opeens zag ik een grote kano met een stuk of twintig wilden erin, ongetwijfeld gewapend, vanuit de baai naar de Resolution varen. Ze hadden haast, want ze roeiden zo hard dat ik mijn eigen roeiers de stuipen op het lijf moest jagen om ze te laten omkeren, in westelijke richting te varen en de kano de weg te versperren. Toen we dichtbij genoeg waren, hieven we onze musketten en vuurden op de inboorlingen, en omdat wij in ons recht stonden en God ons genadig was, slaagden we erin enkelen van hen te raken. De rest, een laf stel, dook het water in en de kano kapseisde, en degenen die het hadden overleefd, zwommen terug naar de kust. Dat was onze eerste overwinning en we hadden onze kracht laten zien. Als ze dat hadden erkend, was het misschien heel anders verlopen. 

   Even later zag ik dat kapitein Cook zelf in een sloep naar ons toe kwam varen, met een stuk of vijf roeiers aan boord. We wachtten tot hij ons was genaderd en toen zagen we dat hij erg boos was, woedend.

   “Er wordt geen bloed meer vergoten,” zei hij tegen mij, alsof ik de schermutseling was begonnen in plaats van er een eind aan te willen maken. “Ik ga aan wal, neem de koning gevangen, neem hem mee terug naar de Resolution en houd hem daar vast tot al onze boten en eigendommen aan ons terug zijn gegeven.”

   “Maar kapitein!” zei ik ontsteld. “Is dat verstandig? Terwijl we zojuist...”

   “U mag met me meegaan, meneer Bligh,” zei hij knarsetandend, “of u mag terugvaren naar de Resolution. De keus is aan u.”

   Ik hoef natuurlijk niet te zeggen dat ik meteen bij hem in de sloep stapte. Even later gingen we aan wal, en de kapitein ging ons voor naar het huis van de hogepriester van het eiland, met wie hij een vriendschappelijke relatie had opgebouwd. Hij legde de man uit dat we zijn volk geen kwaad wilden doen, maar dat we niet het slachtoffer van diefstal wilden zijn, niet zolang we dat zelf konden voorkomen. Hij zei dat hij van plan was de koning mee te nemen naar de Resolution, maar dat hij daar onze gast zou zijn, geen gevangene, en dat de priester er dan voor moest zorgen dat de kwestie tot ieders voldoening zou worden opgelost.

   Zonder op antwoord te wachten ging de kapitein vervolgens naar het dorp, terwijl de rest van onze met musketten gewapende mannen op dat moment ook het strand bereikte. Ik hoorde kanonnen bulderen op ons schip en nam aan dat er nog meer kano’s vanuit de baai naar op weg waren en dat een van de officieren aan boord had besloten ze aan splinters te schieten. Dat vond ik heel verstandig en dat zei ik ook, maar de kapitein keek me woedend aan en zei: “Wel verdomme, zo wordt van een incident een ramp gemaakt! Met elk schot vernietigen we onze eigen reputatie en onze relatie met deze mensen. Begrijp je dat dan niet?” Ik antwoordde dat hij natuurlijk gelijk had, maar dat we die wilden wel moesten laten zien wie er de baas was. Ik nam aan dat hij dat met me eens was, want hij zei niets meer en ging door met wat hij van plan was. Later hoorde ik dat de andere kano’s, de boten die niet door kanonskogels waren geraakt, terug waren gevaren naar Kealakekua, ongetwijfeld om te zinnen op wraak vanwege hun gevallen kameraden. 

   Toen we bij het huis van koning Terreeaboo kwamen, bleef de kapitein buiten wachten. En toen de koning met twee zoons naar buiten kwam, nodigde de kapitein hem uit om op de Resolution bij hem in zijn kajuit te komen dineren. De koning nam de uitnodiging vergenoegd aan. Hij was al een oude man en zijn twee zoons moesten hem op weg naar het strand ondersteunen. Ze hadden geen flauw vermoeden van wat we werkelijk met hem van plan waren. Ze dachten dat het alleen maar een gastvrij gebaar was, zoals ze in het verleden al vaker hadden meegemaakt.

   Toen we op het strand aankwamen, waren de kanovaarders ook terug en het was duidelijk dat er heel vervelende dingen gingen gebeuren. De zoons van de koning kregen meteen te horen dat er zowel vanuit mijn sloep als vanaf de Resolution op de inboorlingen was geschoten en dat er daarbij enkelen waren gedood, en toen barstte er een wild geschreeuw los.Van schrik viel de koning met een plof in het zand.

   Er was geen houden meer aan. De inboorlingen gingen in een kring om ons heen staan en begonnen ons met stenen te bekogelen. Enkelen van ons vielen, we legden onze musketten aan en konden niets anders doen dan schieten. De kapitein schreeuwde iets tegen me, maar ik kon hem niet verstaan en ik schoot een paar wilden, die op me afkwamen, dood. Opgetogen draaide ik me om naar kapitein Cook, die naar me toe rende, ongetwijfeld om me te feliciteren, en toen rende een van de wilden met een grote steen in zijn hand achter hem aan en sloeg hem daarmee hard op zijn hoofd. De grote man viel voorover in het zand en draaide zich meteen op zijn rug om zich te verdedigen. Maar voordat hij daar de kans toe kreeg, stortte een andere wilde zich op hem met een dolk, het laffe zwijn, die hij diep in de hals van de kapitein stak voordat hij hem meesleepte naar de zee en zijn hoofd onder water hield. Ik wilde naar hem toe rennen, maar op dat moment kwam er een groep van minstens twintig wilden op mijn mannen en mij af.We waren met één tegen vijf en hadden geen andere keus dan op de vlucht te slaan. We slaagden erin om onder een regen van stenen terug te rennen naar onze sloep, en toen we wegvoeren, zag ik dat onze moedige kapitein voor de laatste keer opstond en over een paar rotsblokken klauterde voordat een groepje wilden hem weer te pakken kreeg en hem doodsloeg.’ 

   Hierna zweeg hij een poosje voordat hij aarzelend vervolgde: ‘Het was moord, een vreselijke misdaad. Maar mannen in dienst van de koning moeten accepteren dat hun leven op een onnatuurlijke manier kan eindigen. En dan gaat het erom dat we dat moedig ondergaan. We hebben natuurlijk op een zeer bloedige manier wraak genomen. Ze hebben hun daad niet lang kunnen betreuren.’

   Ik leunde achterover en dacht erover na. Het was een heel ander verhaal dan ik had verwacht, maar kapitein Bligh had het me eindelijk verteld. Hij had mijn vraag beantwoord, en er viel weinig meer te zeggen. Zijn aandeel in het drama was me niet helemaal duidelijk en misschien had hij daar tijdens zijn relaas zelf ook zijn twijfels over gehad, maar als hij ergens berouw van had, liet hij dat niet merken. Ten slotte stond hij op en nam met zijn grote handen de riemen van een van de roeiers over, en hij spoorde de andere roeier aan nog sneller te roeien, en nog sneller, opdat we des te eerder onze bestemming zouden bereiken.

   Die avond gleden we met ongewoon hoge snelheid door het water.


 

Dag 44 – 10 juni

 

 

 

 

David Nelson en Lawrence LeBogue waren er vandaag iets beter aan toe, dus de eeuwigheid moest blijkbaar nog een poosje wachten. Ze gingen rechtop zitten, aten een stukje brood en dronken een beetje water – meer dan hun deel, op bevel van de kapitein – en keken daarna weer wat helderder uit hun ogen. 

   In de namiddag werd de kapitein ziek. Er was iets mis met zijn maag, wat hem erg humeurig maakte, zodat er die avond niet veel tegen hem werd gezegd. Voor het eerst gedurende onze reis ging hij opgekruld als een zuigeling op zijn zij liggen, met zijn armen om zijn lichaam geslagen om warm te worden, wat niet zou lukken zolang de regen onze kleren doorweekte.

   Later op de avond zagen we een paar jan-van-genten en andere zeevogels, waardoor we hoopten dat we Timor naderden. Maar de horizon bleef leeg en we konden alleen maar doorvaren.


 

Dag 45 – 11 juni

 

 

 

 

Die morgen was de kapitein weer wat hersteld, al zag hij er belabberd uit, zoals wij allemaal. Onze gezichten waren ingezakt en uitgehold, de ledematen van een aantal mannen waren door de beperkte bewegingsvrijheid gekrompen of afschuwelijk gezwollen, en we sliepen een groot deel van de dag. Ik weet nog dat ik dacht dat mijn leven uit nog maar twee dingen bestond: het roeien van de sloep en slapen. Er werd nauwelijks meer gesproken, ruzies waren vanzelf opgelost en onze hoop stond op een laag pitje.

   Wanneer de mannen kapitein Bligh vroegen hoe lang het nog zou duren, antwoordde hij ‘niet lang’ en dat we allemaal goed moesten blijven kijken of we ergens land zagen opdoemen, voor het geval we zo ver uit de koers waren geraakt dat alleen de scherpste ogen het nog konden ontdekken. Maar velen van ons hadden daar moeite mee, omdat onze ogen minder goed dienstdeden dan voorheen. Mijn linkeroog was iets beter geworden, al hing er nog steeds een waas voor, en hoewel ik geen spiegel had om het mezelf te bewijzen, betwijfelde ik of ik nog de knappe jongen was die in Portsmouth aan boord was gegaan, of zelfs die op Otaheite. 

   Ik verloor opnieuw de moed. We waren al vijfenveertig dagen onderweg en hoewel ik nog leefde, leidde ik een ellendig bestaan. Ik snakte naar vrijheid, naar vaste grond om te kunnen rennen en een lekkere maaltijd. Ik had er verschrikkelijk veel spijt van dat ik trouw aan de kapitein belangrijker had gevonden dan een lui leven vol sensuele genoegens op het eiland. Ik kookte van woede, en wanneer ik naar meneer Bligh keek, vroeg ik me af wat voor soort man hij eigenlijk was en waarom ik met hem mee was gegaan, de dood tegemoet.

   Ik snakte naar eten en drinken.

   Ik snakte er wanhopig naar.


 

Dag 46 – 12 juni

 

 

 

 

Ik sliep. Ik droomde van de straten in Portsmouth. Ze lagen er leeg en verlaten bij, de wind blies erdoorheen en de fruitkramen waren omgevallen. Ik zag mezelf rennen naar het etablissement van meneer Lewis, want ik wilde hem dolgraag zien. Ik gooide de deur open, rende de trap op naar de kamer met mijn bed en de bedden van mijn broers, maar ze waren onbeslapen en niet opgemaakt. Ik keek om me heen. Ik was alleen.

   Ik werd wakker.

   Ik zat op een van de roeibanken en er zat iemand naast me te roeien, maar ik kende hem niet. Ik strekte mijn armen, trok ze naar me toe en duwde het water weg. Ik keek naar de horizon. Ik gleed met mijn tong over mijn lippen in de hoop dat ze vochtig waren. De zon brandde op mijn huid. Ik roeide en had er waarschijnlijk mee door kunnen gaan tot ik doodging, maar de kapitein zei dat mijn tijd erop zat en ik zocht een plekje ergens anders in de boot.

   En viel weer in slaap.

   Ik zag de Bounty in gelukkige tijden. Ik zag mezelf in de eetzaal van de kapitein aan tafel zitten met een bord lekker eten voor me en de kapitein en meneer Fryer aan weerskanten. De Fransman, meneer Zéla, zat tegenover me. Kapitein Cook was er ook bij en hij vertelde een verhaal over een avontuur dat hij had beleefd met de Endeavour. Toen wees hij met zijn vork naar meneer Bligh en maakte een beschuldigende opmerking, en toen...

   Ik werd wakker.

   Ik tuurde naar de horizon. Niets te zien. Ik keek naar de mannen. Niemand zei iets. Meneer Bligh verdeelde een stukje brood in achttien brokjes, en toen hij me mijn portie overhandigde, begon ik te lachen. Het was een vreemd soort lach, want er was niets vrolijks aan. Ik staarde naar het stukje brood, dat niet groter was dan de nagel van mijn duim en waarmee ik het de hele dag moest doen. Ik weet niet wat me bezielde, maar ik liet mijn arm over de rand van de boot hangen en liet het stukje brood, dat ik tussen mijn duim en wijsvinger had, in het water vallen. Meneer Elphinstone zag wat ik deed en sperde zijn ogen wijd open, maar hij zei niets en deed zijn ogen weer dicht. Ik keek naar het stukje brood dat op de golven deinde en toen kwam er tot mijn verbazing een vis langs die mijn ontbijt, middag- en avondmaal ophapte en daarna in de diepte verdween.

   Het deed er niet toe. Eten had geen enkele zin meer.

   Ik was ten dode opgeschreven.

   Dat voelde ik.


 

Dag 47 – 13 juni

 

 

 

 

Slaap.

Honger.

Roeien.

Honger.

Dorst.

Honger.

Meer niet.


 

Dag 48 – 14 juni

 

 

 

 

De kapitein probeerde een stukje brood in mijn mond te stoppen.

   ‘Eet, Turnstile,’ zei hij.‘Je moet eten.’ Ik kneep mijn lippen op elkaar. Ik wilde niet meer eten. Ik wilde dat hij me met rust liet, dat hij me liet gaan. ‘Ga weg,’ zei ik. Ik vergat wie hij was en duwde zijn hand weg.

   ‘Meneer Fryer, doe zijn mond open.’

   Vreemde vingers trokken mijn lippen van elkaar. Ik liet het toe. Ik stak mijn tong uit en proefde hun zout. Toen het brood, waarop ik kauwde, ook al werd ik er misselijk van. Toen een slokje water.

   ‘Kapitein, dat is uw...’

   ‘Ssst, meneer Fryer,’ fluisterde de kapitein.‘De jongen laat het leven los en dat sta ik niet toe.’

   ‘Maar u bent net zo belangrijk...’

   ‘Houd uw mond, meneer,’ zei de kapitein zacht.

   Ik opende even mijn ogen en zag een fel licht, zonlicht. Ik knipperde met mijn ogen en het werd nacht. De regen was opgehouden en de storm ook, of misschien kon ik ze niet meer voelen. Ik voelde niets meer. Mijn armen en benen waren zo licht als een veertje. Ik had geen kramp meer in mijn buik. In een helder moment besefte ik dat ik op het punt stond het tijdelijke voor het eeuwige te verwisselen, dat de Heer me naar huis riep. Het leek alsof mijn hoofd op een kussen lag, maar hoe kon dat? Ik drukte het omlaag en voelde harde botten. Ik keek omhoog en zag meneer Bligh. Mijn hoofd lag op zijn knieën, zijn vingers streken zacht door mijn haar. Ik glimlachte tegen hem en hij keek me aan en glimlachte terug.

   ‘Wakker blijven, John Jacob,’ zei hij, en zijn stem klonk als van ver weg. Niet dat hij fluisterde, maar hij kon niet harder meer praten. ‘We zullen het overleven. We zullen het allemaal overleven.’

   ‘Hij wil dat ik terugkom,’ zei ik.

   ‘Wie?’

   ‘De Heer,’ antwoordde ik.

   ‘Nog niet, jongen.’

   ‘Meneer Lewis wel. De man die me heeft grootgebracht. Hij roept me.’

   ‘Hij krijgt je nooit meer te pakken, jongen. Daar zal ik persoonlijk voor zorgen.’

   Ik knikte en slaakte een diepe, pijnlijke zucht.

   ‘Blijf bij me, jongen,’ zei de kapitein met iets meer kracht in zijn stem. ‘Ik... Ik beveel je bij me te blijven.’

   Ik probeerde te glimlachen, maar alles om me heen begon te draaien. Ik werd duizelig en de wereld werd eerst pikdonker en toen spierwit. Ik voelde mijn adem zachtjes uit mijn lichaam wegstromen. Ik haalde opnieuw adem en wachtte – nieuwsgierig – of mijn ziel mijn lichaam zou toestaan het nog een keer te doen. Dat was zo, maar het deed pijn en ik probeerde te slikken en dwong mezelf ermee op te houden. Om het te laten eindigen. 

   Dat gebeurde. De wereld werd lichtgeel, alsof ik het zonlicht binnenging, en ik had het vreemde gevoel dat ik, als ik wilde opstaan en rennen en nog een keer de horlepijp wilde dansen op het dek van de Bounty, dat allemaal zou kunnen doen. Dat ik er weer sterk genoeg voor zou zijn. Dit is het dus, dacht ik, en ik gaf me over aan de vrijheid.

   Dit is het moment van mijn dood.

   Een ijl geluid – ik kan het nog steeds horen – een stem – iets harder – die zei:‘Kapitein! Kapitein, kijk!’

   ‘Kapitein, kijk daarginds!’

   ‘Het is ons gelukt.’

   ‘Kapitein, het is ons gelukt!’

 

En toen van heel ver een stem, zacht, berustend, dankbaar: ‘Ja, mannen. We zijn gered.’


 

DEEL V

 

De terugkeer

 

 

15juni 1789– heden


 

1

 

 

 

 

Het eerste waarvan ik me bewust werd toen ik mijn ogen opende, was honger. Ik had het gevoel dat ik heel lang had geslapen en begon meteen te kreunen toen ik me herinnerde waar ik was, in die vervloekte boot met niets te eten of te drinken, terwijl het leven uit me wegvloeide. Maar toen het waas voor mijn ogen wegtrok en ik wat beter keek, zag ik dat ik niet meer in de boot zat, maar in een bed lag. Er lag een schoon laken over me heen en het rook er niet zoals op zee. Het rook frisser en het was warmer en het leek niet alsof het zout je keel dreigde te verstoppen en je de stuipen zou bezorgen. Er waaide een prettig briesje over mijn gezicht, en toen ik langzaam mijn hoofd naar opzij draaide, zag ik dat er een vrouw naast me zat die traag met een grote waaier wapperde om me af te koelen.

   Ik likte mijn lippen af en mijn tong bleef bijna aan mijn verhemelte kleven, zo droog was mijn mond. Ik snakte naar water. Omdat ik niet wist wat ik moest doen om de aandacht van de vrouw te trekken – want ze was in gepeins verzonken en lette niet op mij – zocht ik diep vanbinnen naar een manier om geluid te produceren, en even later kwam er een gegrom als van een beer uit mijn mond, of van een kalf nadat het voor het eerst op zijn poten is gaan staan.

   De ogen van de vrouw draaiden mijn kant op en ze schrok geweldig.

   ‘O, je bent wakker!’ riep ze.

   ‘Ja,’ zei ik, en mijn stem klonk zo schor dat ik die niet als de mijne herkende. ‘Waar ben ik? In het koninkrijk der hemelen?’

   ‘Het koninkrijk der hemelen?’ herhaalde ze lachend en ze schudde haar hoofd, alsof ik daar alleen maar lag om haar te vermaken. ‘Ach welnee, jongen. Dit is niet de hemel, dat kan ik je verzekeren.’

   ‘Maar waar...’ begon ik. Maar voordat ik nog meer kon zeggen, voelde ik mezelf wegzakken en werd het donker om me heen, en toen ik mijn ogen weer opende, dacht ik dat het een paar uur later moest zijn, ook al zat de vrouw daar nog steeds te waaieren. Toen ze deze keer naar me keek, was ze niet meer zo verbaasd. 

   ‘Goedemiddag, jongeheer Turnstile,’ zei ze. ‘Je ziet er alweer wat beter uit. Je wilt vast wel een slokje water, denk ik.’

   ‘Mijn naam,’ fluisterde ik.‘Hoe weet u mijn naam?’

   Maar ik hoefde het antwoord niet te horen, want ze schonk water in een mok uit een grote aardewerken kan, die zo koud was dat er druppels langs de buitenkant liepen. Ik keek naar de mok en kon wel huilen, maar ik schudde mijn hoofd.

   ‘Dat is te veel,’ zei ik.‘Een paar slokjes is genoeg.We moeten zuinig zijn.’

   ‘Dat hoeft niet,’ antwoordde ze glimlachend. ‘We hebben water genoeg. Je hoeft niet meer bang te zijn dat het opraakt.’

   Ik nam de mok van haar aan en keek er verbaasd naar. Een mok vol water. Ik vond het een wonder, het mooiste geschenk dat ik ooit had ontvangen. Ik zette hem aan mijn mond en wilde hem helemaal leegdrinken, maar ze pakte me de mok hoofdschuddend af.

   ‘Langzaamaan, jongeheer Turnstile,’ zei ze.‘Anders word je er ziek van. Nog zieker,’ verbeterde ze zichzelf.

   Ik probeerde rechtop te gaan zitten en toen merkte ik dat ik onder het laken naakt was en dat ze mijn bovenlijf al kon zien, dus trok ik blozend het laken op tot aan mijn schouders.

   ‘Je hoeft niet verlegen te worden,’ zei ze en ze wendde haar blik af. ‘Ik heb je de afgelopen week verpleegd, dus je hebt echt geen geheimen meer voor me.’

   Ik fronste mijn wenkbrauwen, maar ik had niet genoeg energie om over dat beschamende feit na te denken, dus wendde ik mijn hoofd af en keek om me heen. Ik dobberde niet meer op zee, dat was duidelijk. Ik lag in een soort kamer met wanden die van bamboestokken waren gemaakt. Hij had een solide vloer, het bed was zachter dan ik ooit had gevoeld en buiten hoorde ik beweging en mannenstemmen.

   ‘Waar ben ik?’ vroeg ik, en tot mijn verbazing welden er tranen op in mijn ogen. Ik kon de nieuwe situatie nauwelijks bevatten, al was ik er blij om.

   ‘Timor,’ antwoordde ze.‘Heb je daar wel eens van gehoord?’

   ‘De kapitein...’ mompelde ik, terwijl ik me de reis langzaam begon te herinneren. ‘Hij heeft het erover gehad. Bedoelt u...’ Ik kon nauwelijks geloven dat wat ik wilde vragen, misschien waar was. ‘Bedoelt u dat we veilig aangekomen zijn? Dat we niet verdronken zijn?’

   ‘Natuurlijk zijn jullie niet verdronken,’ zei ze.‘En ook niet verhongerd, of door de vissen verzwolgen. Ja, jullie zijn veilig aangekomen. Ik heb gehoord dat jullie sinds de muiterij achtenveertig dagen op zee hebben doorgebracht. Een opmerkelijke prestatie.’

   ‘We hebben het overleefd,’ zei ik verbijsterd. ‘De kapitein heeft altijd volgehouden dat we dat zouden doen.’

   ‘Jullie kapitein is een bijzondere man,’ zei ze.

   Ik knipperde met mijn ogen en opeens werd ik zo ongerust dat ik overeind vloog en bijna mijn klokkenspel ontblootte, maar daar bekommerde ik me niet om.‘Hij leeft ook nog?’ zei ik.‘Vertel me alstublieft vlug of de kapitein, meneer Bligh, ook nog leeft!’

   ‘Ja, ja,’ zei ze en ze legde een koele hand geruststellend op mijn blote schouder.‘Ga nu maar weer liggen, jongen. Het is niet goed voor je dat je je zo druk maakt. Eerst moet je beter worden.’

   ‘Gaat het goed met hem?’

   ‘Niet toen jullie hier afmeerden,’ gaf ze toe.‘Toen was hij doodziek, zoals jullie allemaal. Zieker dan de rest. Maar hij is heel vlug genezen. Hij heeft een sterke geest, dat blijkt. En hij zit vol wrok.’

   ‘Wrok?’

   Ze kneep haar ogen samen alsof ze overwoog of ze het zou uitleggen of niet, en toen schudde ze haar hoofd.‘Hij leeft en jij leeft en jullie zijn hier veilig. Dit is een Hollandse kolonie van beschaafde, christelijke mannen en vrouwen. Wij hebben jullie onder onze hoede genomen.’

   ‘Daar ben ik u erg dankbaar voor,’ zei ik en ik ging weer liggen, opgelucht over wat ze me had verteld.‘Ben ik erg ziek geweest?’

   ‘Heel erg ziek,’ antwoordde ze.‘Er is een moment geweest dat we dachten dat je het niet zou halen. De eerste dag, toen was je er slecht aan toe. We hebben je water laten drinken en stukjes fruit in je mond gestopt, maar je spuugde bijna alles weer uit. De tweede dag ging het iets beter. De derde dag werd je even wakker en kwam je geschrokken overeind, en toen zei je iets tegen me.’

   ‘Nee toch!’ riep ik verbaasd.‘Dat kan ik me niet herinneren.’

   ‘Je ijlde, meer niet. Je schreeuwde “ik ga niet naar je terug” en “ik moet mijn broers redden”.’

   ‘O ja?’ zei ik zacht.

   ‘Ja. Maar je broers zijn hier veilig. Met hen gaat het ook steeds beter.’

   Ik dacht er met gefronste wenkbrauwen over na. ‘Mijn broers?’ vroeg ik toen.‘Kent u die dan?’

   ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Je moet je concentreren, jongen, want je begrijpt me niet. Je broers. De mannen die samen met jou in de boot zaten. Na de muiterij.’

   ‘Ah, zij.’ Nu was het me duidelijk. ‘Ik begrijp het al. U dacht dat ik hen bedoelde.’

   ‘Was dat niet zo?’

   ‘Ja,’ zei ik schouderophalend, terwijl ik zelf niet wist of dat waar was of niet. ‘Wat nog meer?’

   ‘Daarna zakte je weer weg en wisten we een paar dagen niet of we je bij ons zouden houden. Maar gisteren hadden je wangen meer kleur en werd je wakker.’

   ‘Ben ik gisteren wakker geworden?’ vroeg ik.

   ‘Toen hebben we even met elkaar gepraat en heb ik je water gegeven, waar ik zuinig mee wilde zijn.’

   Ik kon het nauwelijks geloven. ‘Was dat gisteren?’ vroeg ik. ‘Het lijkt hooguit een paar minuten geleden.’

   ‘En vandaag gaat het een stuk beter met je,’ vervolgde ze.‘Je bent bij je volle bewustzijn gekomen en hebt het ergste gehad.’

   ‘Dus ik blijf leven?’

   ‘Dat denk ik wel.’

   ‘Daar ben ik blij om,’ zei ik en ik schudde mijn hoofd van verbazing om wat er allemaal was gebeurd. Opeens werd ik weer heel erg moe en ik zei tegen haar dat ik weer moest slapen en ze glimlachte heel vriendelijk en zei dat dat een goed idee was, dat mijn lichaam zich moest herstellen, en dat zij ervoor zou zorgen dat ik eten en drinken kreeg en werd gewassen en zou kunnen slapen tot ik kon opstaan en weer rondrennen en doorreizen naar huis. 

   Naar huis, dacht ik. Dat was ik helemaal vergeten.

   Toen ik weer langzaam indommelde, toen mijn geest vanuit die comfortabele kamer weggleed naar een andere plek, de plaats van dromen en herinneringen, hoorde ik, dat zweer ik je, een bekende stem met de vrouw praten en vragen hoe het met me ging, en haar antwoorden dat hij zich geen zorgen meer hoefde te maken. Dat het misschien nog wel een paar dagen zou duren, maar dat ik een levenslustige jongeman was die zich niet door honger en dorst zou laten verslaan.

   ‘Mooi zo,’ zei de stem, die van de kapitein.‘Want ik heb hem en zijn geheugen nodig bij wat er nog voor ons ligt.’

   Daarna viel ik in een diepe slaap.

   In juli, een week of zes na onze aankomst op Timor, werd de bemanning van de sloep van de Bounty met een Hollands schip, de Resource, naar Java gebracht. Vandaar voeren handelsschepen naar Europa en zouden we de thuisreis aanvaarden. Ik bofte omdat ik bijna twee weken de tijd had om te herstellen, en in die tijd deed ik lichaamsoefeningen en kreeg ik goed te eten, waardoor ik er elke dag weer iets gezonder uitzag.

   Maar ze hadden niet allemaal evenveel geluk als ik.

   Ik betreur dat ik moet melden dat we, in de periode tussen het moment dat we land in zicht kregen en de dag dat ik voor het eerst mijn ogen weer opende, vijf van onze mannen hebben verloren. Ze hadden de achtenveertig dagen op zee overleefd, maar toen we op Timor aankwamen, waren ze zo goed als dood. Peter Linkletter, de kwartiermeester, leefde nog maar een uur of twee nadat we aan wal waren gegaan en blijkbaar heeft hij niet geweten dat we veilig aangekomen waren. Hij was al een dag of drie stervende en had alleen maar gewacht tot de Heer zijn oog op hem liet vallen en hem meenam. En tegen de avond van die dag verloren we ook Robert Lamb, de slager, die in de laatste week op de boot al heel erg ziek was geworden en die vlak nadat hij aan wal was gegaan, in elkaar zakte.

   De kapitein betreurde vooral het verlies van de botanicus van de Bounty, David Nelson, die niets meer had kunnen eten of drinken en op de tweede dag na onze aankomst de grote reis aanvaardde. Ik geloof dat meneer Bligh zijn dood vooral betreurde omdat hij de laatste schakel was geweest met de broodvruchten op Otaheite, een man die onze missie net zo belangrijk had gevonden als de kapitein zelf. Bovendien had de kapitein gehoopt dat meneer Nelson hem in Engeland, wanneer hij verslag moest uitbrengen, zou bijvallen.

   Maar het waren niet alleen matrozen die het uiteindelijk niet overleefden. Meneer Elphinstone, die arme kerel, was de enige beroepsofficier die het loodje legde. Net als de rest was hij er bij onze aankomst op Timor heel slecht aan toe geweest, maar terwijl ik het geluk had weer op krachten te komen, was hij nog meer verzwakt en een paar dagen later gestorven.

   En ten slotte verloren we, de dag nadat ik wakker werd, Thomas Hall, de kok. Daar had ik veel verdriet om, want hij was aan boord heel aardig voor me geweest, en hoewel hij zich bij het klaarmaken van onze maaltijden even weinig om smaak of hygiëne had bekommerd als een hond of een vies varken, had hij wel voor ons gezorgd, en had ik hem een beste kerel gevonden en beschouwd als een vriend. De begrafenis van meneer Hall was de enige die ik in staat was om bij te wonen, en door de spanningen van de afgelopen tijd, het langzaam dagende besef van wat we allemaal hadden doorstaan en op het laatst nog al die doden, raakte ik helemaal van streek en huilde ik als een kind toen we hem in de grond lieten zakken. De kapitein moest me terugbrengen naar mijn bed om me te beletten er een meelijwekkend drama van te maken.

   ‘Het spijt me, meneer,’ zei ik, toen ik mijn ogen bette en het gevoel had dat één vriendelijk woord van hem de kraan weer open zou zetten en er dan niet alleen tranen uit zouden stromen, maar enorme golven van ellende en verdriet.

   ‘Dat hoeft niet, jongen,’ zei hij. ‘We zijn de afgelopen zeven weken samen een bemanning geweest. Ja, en ook de afgelopen twee jaar. Waarom zou je dan niet om je gestorven makkers mogen huilen?’

   ‘Maar waarom heb ik het dan overleefd?’ vroeg ik. ‘Waarom koos de Heer wel...’

   ‘Dat mag je niet vragen,’ zei hij scherp, en ik hield meteen mijn mond. ‘De goede God bepaalt wie er hier moet blijven en wie hij naar huis roept. Het is niet aan ons om ons daarover te verbazen.’

   ‘Maar ik dacht dat ik ook doodging, meneer,’ zei ik, en de diepe droefenis rees opnieuw in me op.‘Die laatste paar dagen in de boot. Dat voelde ik om me heen. Ik voelde dat mijn leven eindigde en dat ik geen gelukkige toekomst zou hebben.’

   ‘Dat dacht ik ook, jongen,’ zei hij, zonder eraan te denken dat ik dat misschien liever niet wilde horen.‘Een paar uur voor onze aankomst was ik ervan overtuigd dat je zou overlijden en dat deed me veel verdriet, heel veel verdriet. Maar je bent veel sterker dan je dacht. Je bent sterker geworden, jongen, besef je dat zelf ook? Sinds je bij ons bent gekomen. Je bent een man geworden.’

   Ik voelde me geen man toen ik daar naast hem zat te janken, maar hij liet me rustig uithuilen, die bijzonder vriendelijke man, en hij gaf me niet het gevoel dat ik een mietje was. En toen ik ophield met huilen, zei hij dat het zo genoeg was, dat ik al mijn verdriet eruit had gehuild en dat hij me, als ik opnieuw zou beginnen, flink zou aanpakken.

   Ik zei ja meneer en huilde niet meer.

   Dertien leden van de groep van negentien man die onrechtmatig de Bounty had moeten verlaten, gingen aan boord van de Resource om naar Java te varen. We hadden een derde van ons aantal verloren: de vijf die ik heb genoemd en John Norton, die ons werd ontnomen toen wilden zijn schedel insloegen op het eerste eiland dat we aandeden. Dat leek jaren geleden.

   Ik was ervan overtuigd dat we allemaal vreselijk opgewonden zouden zijn van blijdschap en dat we het gevoel zouden delen dat we na ons gezamenlijke avontuur nooit meer van elkaar zouden scheiden, maar tot mijn verbazing was de stemming aan boord van dat schip heel somber. De mannen leken opeens hevige wrok te koesteren jegens de kapitein, ondanks het feit dat hij ons met succes van ergens midden op de oceaan naar een plek had gebracht vanwaar we veilig naar huis konden gaan. Niemand leek hem daar dankbaar voor te zijn, integendeel, hij werd overstelpt met verwijten.

   Op een avond brak er een verschrikkelijke ruzie uit tussen de kapitein en meneer Fryer – de ruzie die al twee jaar broeide – en er werden dingen gezegd die ze nooit hadden mogen uitspreken. Meneer Fryer beschuldigde de kapitein ervan dat hij door de manier waarop hij de mannen had behandeld de muiterij zelf had veroorzaakt. De kapitein had verleende voorrechten ingetrokken en de mannen behandeld alsof ze zijn persoonlijke knechten waren, en hij was net zo wispelturig geweest – dan weer vrolijk, dan weer somber – als een bruid op de dag voor haar bruiloft. De kapitein verwierp alle beschuldigingen en zei dat meneer Fryer nooit de eerste officier was geweest waarop hij had gehoopt. Hij zei dat hijzelf, toen hij een jaar of tien jonger was dan meneer Fryer, de eerste officier van kapitein Cook was geweest, op eenentwintigjarige leeftijd. Wat voor soort officier moest iemand zijn die op de leeftijd van meneer Fryer nog steeds geen gezagvoerder was? 

   ‘U hebt zelf ook nog niet de rang van een kapitein,’ was meneer Fryers weerwoord, als een speer in de achilleshiel van de kapitein. ‘U hebt dezelfde rang als ik, u bent luitenant.’

   ‘Maar ik ben gezagvoerder, meneer! Ik ben gezagvoerder!’ schreeuwde de kapitein, rood van woede.‘Dat zult u nooit worden!’

   ‘Ik zou nooit zo’n gezagvoerder willen zijn als u!’ brulde meneer Fryer terug. ‘En als eerste officier van kapitein Cook...’ Hij schudde zijn hoofd en spuugde tot zijn schande voor zijn voeten op de grond. ‘Een eerlijke man zou zijn daden op die zwarte dag nog eens goed onder de loep nemen.’

   Dat was genoeg – meer dan genoeg – voor meneer Bligh. Ik dacht dat hij een sabel zou grijpen om er ter plekke de buik van meneer Fryer mee open te rijten, maar hij vloekte alleen en stormde op hem af. Met hun gezichten zo dicht bij elkaar dat hun lippen elkaar bijna raakten en terwijl meneer Fryer dapper bleef staan, noemde de kapitein hem een lafaard en een charlatan, en vroeg hij waarom meneer Fryer zich, als hij zo’n lage dunk van zijn gezagvoerder had, zich niet bij zijn vriend meneer Christian had aangesloten om mee terug te gaan naar hun verachtelijke leven tje op Otaheite. 

   ‘Fletcher Christian is mijn vriend niet!’ brulde meneer Fryer. ‘Heb ik het schip niet in zijn handen achtergelaten? Heb ik niet elke zeemijl van daar tot hier achter u gestaan? En dan waagt u het mij ervan te beschuldigen dat...’

   ‘Ik beschuldig u van waar ik u verdomme maar van wil beschuldigen!’ schreeuwde de kapitein. ‘Ik noem u een lafaard, meneer. Hoort u dat goed? En ik zal ervoor zorgen dat u de strop krijgt voor uw gedrag en uw insubordinatie.’

   Toen verhieven de andere mannen hun stem, en twee van hen, William Purcell en John Hallett, schaarden zich aan de kant van de eerste officier en begonnen tegen de kapitein te schreeuwen dat hij er de schuld van was dat we in die ongelukkige toestand waren terechtgekomen en dat ze dat in Engeland luid en duidelijk zouden verklaren. Voor meneer Bligh was dat de laatste druppel en hij riep de provoost van de Resource erbij en je mag het geloven of niet, maar een paar uur later waren alle drie de mannen – Fryer, Purcell en Hallett – gearresteerd en zaten ze geketend en ieder apart benedendeks opgesloten. Zo konden ze eens goed over hun gedrag nadenken, vond de kapitein. 

   Daarna was de stemming nog bedrukter en voor het eerst vroeg ik me af of we – of eigenlijk bedoelde ik de kapitein – na onze terugkeer in Engeland als helden zouden worden beschouwd, wat ik tot dan toe vanzelfsprekend had gevonden. Of zouden ze heel anders over ons denken? 

 

Toen we op Java aankwamen, waren we allemaal van streek. Ik vroeg me af hoe ons verhaal zou eindigen, of de mannen zouden blijven muiten en ruziemaken tot we in Engeland waren en verstandige lieden ons daar uit elkaar zouden halen om voor een gepaste afloop te zorgen.

   Het hoofd van de nederzetting op Java deelde de kapitein mee dat er de komende weken twee schepen naar Engeland zouden varen. Het eerste, een Hollands schip dat de Vlijt heette, zou over een paar dagen vertrekken, en het tweede ruim een week later. Het waren handelsschepen, die niet waren berekend op passagiers, maar het tweede schip zou onze hele groep kunnen herbergen. De Vlijt had plaats voor maar drie passagiers en de kapitein wees zijn schrijver, meneer Samuel, en mij aan om hem daarop te vergezellen.

   ‘Daar ben ik het niet mee eens, meneer,’ zei meneer Fryer, die intussen van zijn boeien was bevrijd maar die nog wel onder beschuldiging stond. ‘Als uw tweede man hoor ik met u mee te gaan.’

   ‘Sinds uw insubordinatie bent u mijn tweede man niet meer,’ antwoordde de kapitein kalm en op een toon die duidelijk maakte dat hij er niet over wilde discussiëren en dat er binnenkort een eind aan het drama zou komen. ‘Als u uzelf nog steeds als een officier van de koning beschouwt, raad ik u aan de leiding op u te nemen over de mannen die ik bij u achterlaat. Ik ga ervan uit dat we elkaar in Engeland gauw genoeg weer zullen ontmoeten.’

   ‘Juist, meneer,’ zei meneer Fryer met samengeknepen ogen.‘Ik ook.’

   ‘Dat zei ik toch?’ snauwde de kapitein, en ik vond het net een stel kinderen dat een pak slaag verdiende.

   De overlevenden van onze bemanning kwamen wel naar de haven om ons uit te zwaaien en de kapitein gaf iedereen een hand, ook meneer Fryer, en wenste hun het beste en een goede reis naar Engeland. Daarna liep hij met zijn boeken en papieren de valreep op en verdween uit het zicht. Even later liep meneer Samuel achter hem aan en toen stond ik nog op de kade om afscheid te nemen van de mannen die ik inmiddels al heel lang kende, met wie ik gedurende onze achtenveertig dagen durende beproeving had gevochten om het te overleven, en die het net als ik hadden overleefd.

   ‘Vaarwel, mannen,’ zei ik en ik zweer je dat het me moeite kostte mijn gevoelens in bedwang te houden, want opeens waren ze me allemaal erg dierbaar.‘We hebben heel wat beleefd, hè?’

   ‘Dat hebben we zeker,’ beaamde William Peckover, die ook een beetje waterig keek.‘Ik geef je een hand voordat je vertrekt.’

   Ik knikte en schudde eerst hem en toen hen allemaal de hand, en ze zeiden allemaal dingen zoals ‘Het beste met je, Tuinboon’ of ‘Tot ziens in Engeland, Tuinboon’ en leken het jammer te vinden dat ze afscheid van me moesten nemen. Ik vond het een raar idee dat er aan onze avonturen een eind was gekomen. 

   ‘Tot ziens, meneer Fryer,’ zei ik, en toen ik naar de loopplank liep, liep hij een eindje met me mee, tot waar de anderen ons niet meer konden horen.‘Mag ik zo vrijmoedig zijn om te zeggen dat het me een genoegen was onder u te dienen? Ik heb veel respect voor u, meneer.’ Ik slikte nerveus, want het was misschien ongepast om dat te zeggen.

   ‘Dank je wel, John Jacob,’ antwoordde hij, me zomaar bij mijn voornaam noemend.‘Verheug je je op je thuiskomst?’

   ‘Ik probeer er niet te veel over na te denken, meneer.’

   ‘Jij komt natuurlijk eerder aan dan wij. Ik wil je vragen...’ Hij aarzelde en beet op zijn lip terwijl hij nadacht over de manier waarop hij het zou zeggen. ‘Jongeheer Turnstile,’ vervolgde hij, ‘na je terugkeer in Engeland zullen er veel vragen worden gesteld en zal er veel uitleg moeten worden gegeven. Je bent loyaal aan de kapitein, dat spreekt vanzelf. Dat ben ik ook, en ik wou dat die stomkop dat wilde inzien.’

   ‘Meneer...’ begon ik, maar hij viel me in de rede.

   ‘Dat zeg ik niet om hem zwart te maken, jongen,’ zei hij. ‘Ik zeg het omdat het de waarheid is. Het enige wat ik van je vraag, is dat je alle vragen die je worden gesteld eerlijk en rechtschapen beantwoordt. Want je hoort niet trouw te zijn aan de kapitein of aan mij en zelfs niet aan de koning, maar aan jezelf. Misschien heb je alles wat je hebt gezien en gehoord niet eens goed begrepen, maar als je daar eerlijk en oprecht verslag van doet, kan niemand meer van je verlangen. De kapitein niet en ik ook niet. Zelfs meneer Christian en zijn stel boeven niet. Begrijp je wat ik bedoel?’ 

   ‘Ja, meneer,’ zei ik en ik begreep het inderdaad en beloofde dat ik zijn raad zou opvolgen.

   ‘Dan geef ik je een hand en wens ik je een veilige thuisreis,’ zei hij.

   Ik stak mijn hand naar hem uit en hij keek er even nadenkend naar en stak toen zijn beide armen uit om me te omhelzen. ‘Je bent een prima metgezel geweest,’ zei hij zacht in mijn oor. ‘Je zou een uitstekende zeeman zijn. Denk daar maar eens over na.’

   ‘Ik, meneer?’ Ik deed een stap achteruit en keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.

   ‘U, meneer,’ zei hij.‘Denk er alstublieft over na.’

   Toen draaide hij zich om en nam zijn mannen mee terug naar de nederzetting, waar ze zouden blijven tot ook hun schip zou vertrekken.

 

En zo begonnen we aan onze laatste reis, de reis terug naar huis. De kapitein had aan boord geen speciale verantwoordelijkheid meer, en hoewel hij graag bereid was te helpen wanneer hem dat werd gevraagd, was hij niet meer dan een belangrijke passagier. Meestal at hij ’s avonds alleen in zijn hut, maar soms gebruikte hij de avondmaaltijd met de officieren en de gezagvoerder van de Vlijt. Ik had het gevoel dat hij dat liever niet deed, omdat onze gastheren hem altijd een beetje verwonderd aankeken terwijl ze zich ongetwijfeld afvroegen hoe het mogelijk was dat een gezagvoerder van een van zijne majesteits fregatten zijn schip had verloren. 

   Ik denk dat hij zichzelf tijdens die reis ook heel vaak die vraag stelde.

   Wat mij betreft, ik had eveneens weinig te doen. De kapitein van de Vlijt had zijn eigen scheepsjongen, dus hielp ik meneer Bligh als hij iets nodig had, maar dat gebeurde niet vaak. Dus verveelde ik me meestal en zat dan maar wat te dagdromen. Ik kreeg natuurlijk genoeg te eten en te drinken, maar aan boord van dat handelsschip gebeurden lang niet zo veel spannende dingen als op de Bounty en zelfs het weer bleef het grootste deel van de reis goed. Ik moet bekennen dat ik de opwinding miste.

   Kapitein Bligh schreef veel in zijn aantekenboeken en werkte aan het verslag van onze reis en de muiterij, om zich zo goed mogelijk voor te bereiden op wat meneer Fryer de ‘strenge vragen’ had genoemd die ons na onze terugkeer zouden worden gesteld. Ook schreef hij lange brieven aan sir Joseph Banks, de admiraals van de marine en zijn vrouw Betsey, hoewel ik niet snapte waarom hij de moeite nam, omdat hij hen in levenden lijve zou zien voordat ze die zouden ontvangen. 

   Voor ons vertrek had hij een lijst opgesteld met de namen van de muiters en een beschrijving van hun uiterlijk en karakter, en die liet hij achter in de havens die we aandeden. Hij hoopte dat dit zou helpen hen te vangen, maar daar was ik nog niet zo zeker van.

   Op de morgen van 13 maart 1790, twee jaar en drie maanden nadat we uit Spithead waren vertrokken, leverde het schip ons af in Engeland. Thuis.

   Luitenant William Bligh, een kapitein zonder schip.

   En John Jacob Turnstile, een jongeman van inmiddels zestien, die geen thuis had.
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Toen ik klein was, dacht ik dat de straten van Portsmouth heel breed waren. En dat het een heel grote stad was, bijna de hele wereld. De mensen die er woonden, waren de enige die telden. Maar toen ik weer door die straten liep, viel het me op dat ze eigenlijk heel smal waren. Of misschien kwam dat doordat mijn eigen gezichtsveld was verruimd. Ik was niet meer de jongen die op die koude decembermorgen in 1787 uit Portsmouth was vertrokken. Dat werd me meteen duidelijk.

   Sinds onze terugkeer naar Engeland was er alweer enige tijd verstreken, en hoewel ik niet lang daarna aan verplichtingen in Londen moest voldoen, had ik een week voor mezelf en had ik besloten terug te gaan naar de stad waar ik was geboren en opgegroeid om daar nog eens rond te kijken.

   Toen ik er aankwam, kromp mijn maag ineen van angst dat ik meneer Lewis weer tegen het lijf zou lopen, hoewel ik niet meer zo bang voor hem was als vroeger. Een groot deel van de reis op de Bounty had ik gezind op een manier om te ontsnappen, wilde ik een plek vinden waar ik zou kunnen blijven zonder zijn angstaanjagende gezicht ooit nog een keer te zien. En nu was ik toch uit vrije wil teruggegaan naar Portsmouth. Toen ik daarover nadacht, besefte ik dat ik sterk was geworden, maar toch was ik zenuwachtig.

   Toen ik door de straten liep, brachten mijn voeten me naar de plek waar mijn avontuur was begonnen. De boekwinkel, waar meneer Zéla een gesprek met me was begonnen terwijl ik probeerde te bedenken hoe ik hem zijn zakhorloge afhandig kon maken. De groente- en fruitkramen waren er nog steeds, de mensen ook, maar ze stortten zich niet op me om me uiteen te rijten. Integendeel, ze riepen naar me dat hun appels en walnoten de beste van het land waren, de mooiste die ik tussen Land’s End en John O’Groats zou kunnen vinden, wilde ik er niet wat van kopen? Ik was een stuk beter gekleed dan vroeger, dat was natuurlijk de reden. En mijn haar was netjes geknipt en gekamd. De marine had me een mooie broek en een paar hemden gegeven, dus zag ik eruit als een keurige jongeman. 

   ‘Wilt u een zakdoek kopen, meneer?’ vroeg een stem achter me. Ik draaide me om en wie denk je dat ik daar zag staan? Floss Mackey, de vrouw aan wie ik vroeger mijn zakdoeken had verkocht. Zakdoeken die ik van heren had gestolen en die zij, nadat ze er mij een farthing voor had gegeven en het monogram eraf had gepeuterd, voor een penny had doorverkocht. ‘Het zijn prachtige zakdoeken, meneer,’ voegde ze eraan toe. ‘De mooiste die u kunt vinden.’

   ‘Ken je me dan niet meer, Floss?’ vroeg ik glimlachend. Ze fronste haar wenkbrauwen en keek me een beetje zenuwachtig aan, alsof ze bang was dat ik haar van iets verkeerds zou beschuldigen en er een smeris bij zou halen.

   ‘Nee, meneer,’ zei ze vlug, ‘maar als u denkt dat er iets mis is met mijn koopwaar, dan hoeft u niets te kopen en zeg ik u gedag.’

   ‘Floss, ik ben het, John Jacob Turnstile. Weet je dan niet meer wie ik ben?’

   Ze staarde me even aan en toen viel haar mond open van verbazing en zette ze grote ogen op, en ik was bang dat ze zou omvallen van schrik. ‘Dat meen je niet,’ zei ze.

   ‘Dat meen ik wel,’ zei ik met een hoofdknik.

   Ze schudde haar hoofd en stak lachend een hand uit en betastte mijn kleren.‘John Jacob Turnstile,’ zei ze.‘Ik dacht dat je dood was.’

   ‘Ik ben springlevend.’

   ‘En zo gezond als een vis, zo te zien,’ zei ze met een glimlachje.‘Je bent naar zee gevlucht. Dat hebben ze me verteld. Je bent met een koopvaar dijschip meegevaren.’

   ‘Het was geen koopvaardijschip,’ zei ik. ‘Het was een van de fregatten van koning George. Maar ik ben inderdaad naar zee gegaan en ik ben onlangs teruggekomen.’

   ‘Nee toch!’ zei ze glimlachend en ze nam me van hoofd tot voeten op. ‘Wat ben je gegroeid! Je bent een lange, knappe, zongebruinde man geworden! Ik zou je niet hebben herkend. Waar ben je naartoe geweest?’

   ‘Een eiland met de naam Otaheite,’ antwoordde ik. ‘In de Stille Oceaan.’

   ‘Nooit van gehoord, schat,’ zei ze. ‘Maar het heeft je goed gedaan. Je had gelijk dat je hier wegging, je had hier niets meer te zoeken. Blijkbaar ben je voor betere dingen bestemd dan zakkenrollen, als ik me niet vergis.’

   ‘Dat was lang geleden.’ Ik knikte en schaamde me voor mijn verleden. ‘Ik ben niet van plan dat ooit nog te doen.’

   ‘O nee? Voel je je daar nu te goed voor?’ Ik hoorde een vleugje verbittering in haar stem. ‘Wat ben je dan wel van plan? Je vertrek heeft heel wat gedoe veroorzaakt, weet je dat wel? Die man heeft je overal gezocht.’

   ‘Meneer Lewis?’ vroeg ik nerveus.

   ‘Ja, die man bij wie je woonde.’

   ‘Dat is hem.’

   ‘Ik weet nog dat er een smeris bij werd gehaald. Hij had gehoord dat je ervandoor was en dat zij er iets mee te maken hadden. Hij wilde een vergoeding hebben omdat hij het voortaan zonder je moest stellen. Maar ze zeiden dat hij geen recht op je had, hij was niet je vader of zo, dus moest hij ophoepelen. Daar was hij niet blij om, dat kan ik je wel vertellen. Hij bleef er nog maanden over zeuren. Maar uiteindelijk hield hij daar natuurlijk mee op. Want zo bijzonder ben je nu ook weer niet, John Jacob Turnstile.’ 

   ‘Dat heb ik nooit gevonden.’

   ‘Maar hij was razend. Ik zou wel bij hem uit de buurt blijven als ik jou was.’

   ‘Dus hij leeft nog?’ vroeg ik.

   ‘Ja, hoor.’

   ‘Ik ben hier alleen maar naartoe gekomen om Portsmouth nog een keer te zien,’ zei ik vlug.‘Ik ben niet van plan om te blijven.’

   Ze maakte een paar minachtende opmerkingen die erop neerkwamen dat ik me nu zeker te goed voelde om in Portsmouth te wonen, maar daarmee sloeg ze de plank mis. Daarvan was geen sprake. Maar ik wilde andere dingen doen. Ik had een heel ander idee voor mijn toekomst gekregen.

   Later die middag zat ik in een ander deel van de stad in een herberg een middagmaal te eten waarvoor ik uit eigen zak had betaald toen mijn blik viel op een jongen van een jaar of tien die aan de overkant voor een hoedenwinkel stond. Het was een mooie jongen met blond haar en blauwe ogen, al was hij aan de magere kant, en ik wist meteen wat hij daar aan het doen was, want hij gedroeg zich op een manier die ik maar al te goed kende. Hij wachtte op een moment om toe te slaan.

   In de winkel stonden een heer en een dame, en de dame was hoeden aan het passen. Zelfs vanaf de plek waar ik zat, zag ik de portefeuille in de zak van de overjas van de man. Als ik die had gerold, zou niemand dat hebben gemerkt, maar die jongen stond er heel onhandig bij en ik wist dat ze hem zouden betrappen en er een smeris bij zouden roepen. Ik wilde opstaan en naar hem toe gaan om hem te beletten een grote fout te maken, maar iemand anders was me voor.

   Van mijn kant van de straat stak er een man over en liep naar de jongen toe. Hij moest links van het raam waar ik zat hebben staan wachten, want ik had hem niet gezien. Hij greep de jongen bij zijn pols en trok hem mee naar een donkere hoek onder een luifel, en daar begon hij de jongen uit te foeteren, niet omdat hij een diefje was, maar omdat hij zijn werk niet goed deed.

   Ik voelde mijn maag omdraaien terwijl ik naar het tafereeltje keek, en hoewel ik niets liever wilde dan opstaan en zo hard mogelijk wegrennen, kon ik mijn ogen niet afwenden.

   Misschien was mijn blik zo fel dat die tot gevolg had dat de man midden in zijn berisping ophield en aarzelde, alsof hij voelde dat er iemand naar hem keek.

   Toen draaide hij zijn hoofd naar me toe en kneep zijn ogen samen, en we keken elkaar aan.

   Voor het eerst in tweeënhalf jaar keek ik recht in de ogen van meneer Lewis. En hij keek recht naar mij.

 

De tijden waren veranderd. Als we elkaar binnen een paar maanden na mijn verdwijning weer hadden ontmoet, was hij misschien rechtstreeks naar me toe gekomen en had hij me ruw bij een arm gegrepen en me meegesleurd naar een donker steegje om me een aframmeling te geven tot het bloed uit mijn oren spoot. Of misschien zou hij me hebben doodgeslagen. Of hij zou me boven in zijn etablissement hebben opgesloten om me daar dag en nacht te laten werken tot ik mijn schuld had afgelost. Ik zal het nooit weten. Wat ik wel weet is dat we allebei genoeg waren veranderd – of liever, ik was veranderd doordat mijn lichaam en zelfvertrouwen waren gegroeid – om ervoor te zorgen dat hij geen van die dingen deed. In plaats daarvan fluisterde hij, terwijl zijn ogen mij niet loslieten, iets in het oor van de jongen en stuurde hem weg, en toen leunde hij achteloos tegen de muur en wachtte tot ik klaar was met eten en naar buiten zou komen. 

   Hij zag er nog bijna net zo uit als ik me hem herinnerde – ik zou hem overal hebben herkend – maar misschien waren zijn slapen iets grijzer dan in 1787 en waren de kringen onder zijn ogen iets donkerder. Maar hij was nog steeds dezelfde onbeschaafde bruut, die onnadenkend midden op straat, waar ook dames voorbijkwamen, zijn lagere regionen krabde. 

   Ik keek naar het restant van mijn middagmaal en besefte dat ik het beter kon laten staan. Mijn eetlust was verdwenen. Ik aarzelde, want ik wist niet wat ik moest doen, maar ik had geen keus. Ik moest de herberg door de voordeur verlaten, er was geen vluchtweg. Ik moest hem confronteren.

   Toen ik ten slotte naar buiten ging, maakte hij een diepe buiging, waarbij hij met zijn handen wapperde alsof ik een koninklijke bezoeker was. ‘Jongeheer Turnstile!’ zei hij. ‘Wel heb ik ooit! Toen ik vandaag naar mijn werk ging, verwachtte ik eerder koning George tegen te komen dan jou. Maar ik ben erg blij dat ik je weer zie.’

   ‘Goedemiddag, meneer,’ zei ik. Ik slikte en ging niet te dicht bij hem staan. ‘Het doet me genoegen dat mijn verschijning u behaagt, maar uw activiteiten “werk” noemen is een ernstige ontwrichting van de werkelijkheid, vindt u niet?’

   ‘Ach, hoor dat nou toch eens aan!’ Hij schudde lachend zijn hoofd. ‘Wat zijn dat voor vreemde woorden? Ik heb gehoord dat je naar zee bent gegaan om rijk te worden, niet naar de universiteit om een mietje te worden.’

   ‘Wat ik ook ben,’ zei ik kalm,‘u hebt me zo gemaakt.’

   ‘Inderdaad, jongen,’ zei hij en hij kwam naar me toe en trok me mee naar een bank op de kade, waar het minder druk was en niemand ons gesprek kon afluisteren. ‘Ik heb je inderdaad gemaakt. Ik ben je schepper. Maar jij hebt me in de steek gelaten, ondankbare jongen.’

   ‘Volgens mij hebben mijn ouders me geschapen, meneer Lewis,’ zei ik. ‘U hebt me alleen van de straat gehaald.’

   ‘Ik kan me je ouders nog wel herinneren,’ zei hij. Hij ging zitten en ik ging naast hem zitten, maar ik liet genoeg ruimte tussen ons in voor een derde persoon. ‘Je vader was een dronkaard en je moeder was een hoer. Heb ik je dat nooit verteld?’

   ‘Nee, meneer,’ zei ik. Ik staarde naar de grond en slaakte een zucht. Ik had gewoon moeten opstaan en weglopen, maar dat kon ik nog niet opbrengen. Eerst moesten er dingen worden uitgesproken.

   ‘Nou, dat waren je ouders,’ zei hij.‘En met zulke ouders hoor je maar al te blij te zijn dat je door mij bent grootgebracht. Heb ik je niet altijd te eten gegeven?’

   ‘Ja, meneer, en nog veel meer.’

   ‘Heb ik je geen bed gegeven om te slapen?’

   ‘Ja, meneer, en nog veel meer.’ Met samengeknepen ogen en scheefgehouden hoofd vroeg hij:‘En was je me daar dan helemaal niet dankbaar voor, jongen? Vond je niet dat je me daar iets voor verschuldigd was?’

   ‘Voor zover ik het me herinner, bracht ik mijn dagen door op straat, waar ik spullen verzamelde die me niet toebehoorden om ze aan u te geven,’ antwoordde ik op scherpe toon.‘En voor zover ik het me verder herinner, verdiende ik met andere activiteiten waarmee u zich bezighield nog veel meer voor u.’

   ‘Waar ík me mee bezighield, jongen?’ zei hij lachend. ‘Hoe kom je erbij! Ik heb nog nooit een jongen onder mijn hoede gehad die zich daar zo druk mee bezighield als jij, dat herinner ík me tenminste.’

   Ik klemde mijn kaken op elkaar en balde mijn handen tot vuisten. Dat zag hij, maar hij was er niet van onder de indruk.

   ‘Wat moet dat voorstellen, jongen?’ vroeg hij. ‘Wil je me slaan? Wil je met me vechten? Er lopen hier overal smerissen rond, denk je niet dat die je mee naar het gevang zullen nemen als je me aanvalt? Misschien zou dat ook maar het beste zijn. Want was dat niet de bedoeling toen ze je van me hadden gestolen?’

   ‘Je kunt niet worden bestolen van iets wat je niet toebehoort,’ zei ik. Die opmerking maakte hem razend, want plotseling leunde hij naar me toe en greep me bij mijn kraag.

   ‘Jij behoorde mij toe, jongen,’ zei hij. ‘Jij was met lichaam en ziel van mij. En door jou heb ik de afgelopen tweeënhalf jaar een groot verlies geleden en dat wil ik vergoed krijgen.’

   ‘Vergeet het maar,’ zei ik. Ik trok me los, maar ik voelde me onzeker worden. Hij kreeg weer macht over me, net als vroeger.

   ‘Je gaat met me mee naar huis en je betaalt je schuld, anders zal het je berouwen, dat verzeker ik je. Je bent nog steeds een mooie jongen, dus kun je nog wel een paar jaar mee.’

   Ik sprong op, slikte moeizaam en spande me in om zo kalm mogelijk te antwoorden.

   ‘Ik ga weg uit Portsmouth,’ zei ik.‘Dat ben ik van plan.’

   ‘Je gaat helemaal niet weg,’ zei hij. Hij stond ook op en pakte me bij mijn arm.‘Je gaat met mij mee.’

   Zijn vingers klemden zich als een tang om mijn arm en ik gaf een schreeuw, maar hij liet me niet los. Ik had geen andere keus dan hard op zijn voet trappen en dat deed ik, en toen rende ik weg.

   ‘Je kunt niet aan me ontsnappen, jongen!’ riep hij me lachend achterna. ‘Heel Portsmouth en iedereen die er woont zijn van mij! Weet je dat nu nog niet?’

   Ik rende tot ik zijn gelach niet meer hoorde en kwam terecht in een straat die ik niet kende – misschien waren er tijdens mijn afwezigheid toch een paar dingen veranderd – waar ik hijgend stilstond. Ik wist niet wat het was: de vertrouwde situatie, het besef dat meneer Lewis heel wreed kon zijn of het feit dat ik me mijn hele leven onderdanig jegens hem had gedragen, maar ondanks alles wat ik had meegemaakt, brachten mijn voeten me terug naar zijn etablissement. Heel even was ik ervan overtuigd dat dat de enige plek was waar ik kon wonen, dat dat mijn – als je het zo kon noemen – thuis was. 

   Maar ik lette niet goed op, want even later liep ik tegen een smeris aan die net op dat moment uit het politiebureau kwam.

   ‘Uitkijken, jongen,’ zei hij bars, maar niet onvriendelijk. Ik bood hem mijn verontschuldigingen aan en hij bleef staan en keek me aan. ‘Is er iets?’ vroeg hij.‘Je kijkt alsof er iets mis is.’

   ‘Dat is ook zo,’ antwoordde ik.‘Ik heb een probleem.’

   ‘En je staat voor het politiebureau. Is dat toeval of opzet?’

   Ik keek naar het teken van gezag dat aan de muur hing en wist wat me te doen stond. Misschien was het te laat om mezelf te redden, misschien was mijn ziel voor eeuwig verloren, maar het ging ook om anderen, zoals die blonde jongen die ik voor de hoedenwinkel had zien staan. Ik kon anderen helpen.

   ‘Mag ik binnenkomen, meneer?’ vroeg ik, en mijn zelfvertrouwen kwam terug terwijl ik besefte dat ik de kwestie maar op één manier kon aanpakken.‘Ik wil een misdaad aangeven.’

   ‘Dan moet je me volgen, jongen,’ zei hij en hij ging me voor naar binnen. Dat deed ik. Ik volgde hem naar binnen en die middag vertelde ik hem alles. Ik verzweeg niets, ondanks mijn schaamte, ondanks de manier waarop hij naar me keek. Ik vertelde hem de waarheid over wie ik was en wat ik had gedaan, en toen ik daarmee klaar was, leunden hij en een andere smeris hoofdschuddend achterover. 

   ‘Het strekt je tot eer dat je naar ons toe bent gekomen,’ zei hij ten slotte. ‘Ik weet niet wat ik anders moet zeggen. En nu denk ik dat we die meneer Lewis van je maar eens een bezoek moeten brengen, vind je niet?’

   Die avond stond ik aan het eind van de straat en keek toe hoe de politie het etablissement van meneer Lewis binnenviel, naar boven stormde, de mannen die boven waren in hun boevenwagens meenam en zich ontfermde over de jongens. De inval duurde hooguit een half uur en de hele straat was in rep en roer doordat overal mannen en vrouwen met fakkels in de hand naar buiten kwamen om te zien wat de onrust veroorzaakte. Geen van de jongens keek angstig omdat ze werden meegenomen. Ik herkende enkele van de jongsten, die toen ik daar woonde nog jonger waren geweest. Ik wist niet waar de politie hen naartoe zou brengen, maar ik wist zeker dat ze daar, waar het ook was, een beter leven zouden hebben dan bij meneer Lewis.

   Van de volwassenen was hij de enige die ontbrak. De smerissen gingen van deur tot deur om de buren te vragen of ze hem hadden gezien, maar niemand kon hun iets vertellen. Ten slotte timmerden ze de voordeur van het etablissement dicht, zodat niemand er meer in of uit kon.

   Een paar uur later, het liep tegen middernacht, verliet ik het kamertje waar ik logeerde en liep naar de haven. Daar tuurde ik in de verte naar de schepen die in Spithead lagen afgemeerd. Ik dacht dat ik hier en daar mensen aan dek zag en vroeg me af waar ze naartoe zouden gaan, met wie en met welke opdracht. Tot mijn verbazing voelde ik een vreemd verlangen om mee te gaan, en eindelijk begreep ik hoe de kapitein zich had gevoeld toen we voor Otaheite voor anker lagen en hij vol heimwee naar de Bounty stond te kijken. Ik was verbaasd over mezelf, maar mijn verlangen was oprecht en ik vroeg me af wat ik met dat sterke gevoel moest doen.

   Ik besloot terug te gaan naar mijn bed en liep door een straat waar op dat uur van de nacht nog verbazingwekkend veel rijtuigen reden. De heren die hun sociëteit verlieten, bekommerden zich niet om de snelheid van hun vervoermiddel en ik werd een paar keer bijna verpletterd, wat na al mijn avonturen een wreed einde zou zijn geweest.

   ‘Turnstile.’

   Ik draaide me om en daar stond hij achter me, meneer Lewis, met een venijnige blik in zijn ogen.

   ‘U!’ zei ik geschrokken.

   ‘Ja, ik,’ zei hij en hij kwam naar me toe.‘Je dacht zeker dat je van me af was?’

   ‘Nee, meneer!’ riep ik, achteruitdeinzend.

   ‘Eerst ga je ervandoor, jongen, terwijl je mijn knechtje bent. Dan kom je terug en stuurt de politie op me af. Je wilt me mijn zaak afnemen? Mijn jongens stelen?’

   ‘Het zijn niet uw jongens,’ zei ik fel en ik voelde mijn kracht terugkomen. ‘Ze zijn van niemand.’

   ‘Ze zijn van mij, net als jij,’ zei hij, en ik had nog nooit zo veel haat in een stem gehoord.‘Je bent een dief, John Jacob Turnstile, meer niet, en ik zal je krijgen.’

   Hij keek om zich heen en toen hij zag dat de straat leeg was, haalde hij een lang mes uit de binnenzak van zijn jas. Ik sperde mijn ogen wijd open.

   ‘Meneer Lewis,’ zei ik smekend, maar hij sprong naar me toe en ik kon nog net opzij springen om het mes te ontwijken. ‘Meneer Lewis, niet doen!’

   ‘Dit is de laatste avond van je leven, jongen,’ grauwde hij. Hij draaide zich een slag om, ik sprong achteruit met mijn rug naar de muur en hij ging voor me staan.‘Ja, en dit is je laatste ogenblik.’

   Hij hief het mes, en omdat ik besefte dat ik nauwelijks een seconde had voordat het in mijn lichaam zou worden gestoken, sprong ik naar hem toe, waardoor hij van schrik een paar stappen naar achteren deed.

   ‘Wel verdomme...’ begon hij, en dat waren zijn laatste woorden. Had ik hem kunnen waarschuwen? Of was dit mijn bedoeling geweest? Ik weet het niet. Het rijtuig kwam de hoek om en reed over hem heen voordat hij besefte wat er gebeurde. Waarschijnlijk was er een flits van angst door hem heen gegaan voordat hij niets meer voelde. Ik keek het rijtuig vol afschuw na en zag dat het stopte. De koetsier riep iets, maar ik sloop in het donker weg toen hij zich over het verbrijzelde lichaam op de keien boog en voelde of het nog leefde. 

   Toen hij de straat uit rende op zoek naar een smeris, liep ik vlug naar huis.

   De zaak was afgehandeld.
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Eind oktober werden de dertien overlevenden van de sloep van de Bounty opgeroepen om voor admiraal Barrington en de krijgsraad een getuigenverklaring af te leggen met betrekking tot de aanklacht tegen luitenant William Bligh wegens het verlies van zijne majesteits fregat de Bounty.

   Toen ik hoorde dat ik moest komen, werd ik meteen vreselijk ongerust, omdat ik vond dat de kapitein ten onrechte werd aangeklaagd. Maar de officieren van de admiraliteit verzekerden me dat dit soort kwesties altijd op deze manier werden aangepakt. De ruzie tussen de kapitein en meneer Fryer leek te zijn vergeten, want de twee mannen steunden elkaar en spraken elkaar op geen enkel punt tegen.

   Net als de anderen moest ik in de getuigenbank plaatsnemen en ik was nogal zenuwachtig toen het zover was, omdat ik bang was dat ze me ertoe zouden brengen iets te zeggen wat ik niet meende. Maar mijn ondervragers vonden me blijkbaar niet erg belangrijk, en een half uur nadat ik die treden had beklommen, daalde ik ze alweer af. De rechters hadden maar weinig tijd nodig om te overleggen, de kapitein werd vrijgesproken en hij verliet de rechtszaal als een held.

   In de maanden sinds onze terugkeer was het Engelse publiek in de ban geraakt van het verhaal over de muiterij op de Bounty, en vooral in het begin werd kapitein Bligh enorm door het volk bewonderd omdat hij ons bootje naar een veilige haven had weten te brengen. De koning gaf hem een eervolle vermelding en meneer Bligh kreeg eindelijk de rang die hij voor ons avontuur zo graag had willen hebben: die van kapitein. Hij kon er zeker van zijn dat hij het in de marine nog ver zou schoppen.

   Later dat jaar werd er een ander fregat, de Pandora, onder bevel van kapitein Edward Edwards naar Otaheite gestuurd om de muiters te gaan zoeken. Ik was stomverbaasd toen ik daarna in de krant de namen las van degenen die waren gevonden: Michael Byrn, de violist; James Morrison, de bootsman; Charles Norman en Thomas McIntosh, de timmermansknechten; Thomas Ellison, John Millward, Richard Skinner, John Sumner en Thomas Burkett, matrozen; George Stewart, adelborst; William Muspratt, koksmaat; Joseph Coleman, wapensmid; Henry Hilbrant, kuiper.

   En nog iemand: de rotzak, meneer Peter Heywood.

   Meneer Fletcher Christian, de fat, is nooit gevonden.

   Maar als dat, en ook het nieuws dat ze zouden worden teruggebracht naar Engeland om daar wegens muiterij te worden berecht, me al verbaasde was dat niets vergeleken met het nieuws dat kort daarop volgde. De Pandora had averij opgelopen en was op de thuisreis gezonken, waarbij vier van die gevangen schurken – Skinner, Sumner, Stewart en Hilbrant – waren verdronken. De rest was door de kapitein en de bemanning vanaf het zinkende schip in een paar sloepen naar Timor gebracht, volgens dezelfde route als die wij hadden moeten nemen, en vervolgens naar Engeland. 

   Als er ooit een moment was dat je zou denken dat de Heer een spelletje met ons speelde, was dat het wel.

   De verslagen over de rechtszaken die erop volgden, werden door het publiek verslonden, dat spreekt vanzelf. De kapitein getuigde tegen sommigen van die mannen, maar er werden er slechts zes – Morrison, Ellison, Muspratt, Millward, Burkett en meneer Heywood – veroordeeld. Van de rest werd gezegd dat ze door de muiters waren gedwongen om mee te doen.

   Na hevig aandringen van hun familie kregen meneer Heywood, Morrison en Muspratt vrijspraak van de koning en mochten zij gaan.

   De anderen – Thomas Ellison, die nooit met zijn Flora-Jane Robson zou trouwen, Thomas Burkett, die op die noodlottige avond de kapitein in zijn eigen kajuit had gearresteerd, en John Millward – werden ter dood veroordeeld en korte tijd later opgehangen, om anderen te waarschuwen dat dit de straf was voor muiterij. 

   Dat was het slotstuk van het verhaal van zijne majesteits Bounty.
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Pas zesentwintig jaar later, kort voor mijn vierenveertigste verjaardag, dacht ik terug aan de gebeurtenissen van die turbulente tweeënhalf jaar. De aanleiding tot die herinneringen was de begrafenis van een van mijn oudste en dierbaarste vrienden, kapitein William Bligh, de held van de Bounty, vlak voor Kerstmis 1817 in de parochiekerk in Lambeth.

   Ik had me afgevraagd of ik op die begrafenis nog een paar vroegere scheepsmakkers zou zien, maar de meesten waren al overleden of ze maakten een verre reis, dus was ik de enige vertegenwoordiger van de Bounty. Er waren maar weinig belangstellenden, ondanks de uitstekende staat van dienst van de kapitein: hij had tijdens de Slag om Kopenhagen gediend onder de grote admiraal Nelson en zich toen heel dapper gedragen. Hij was een tijd gouverneur-generaal van New South Wales geweest en werd in het land van de tegenvoeters als een held beschouwd. Hij was schout-bij-nacht en vervolgens vice-admiraal geworden, een van de hoogste rangen bij de marine. Maar het verhaal over de muiterij was nooit vergeten en sommigen beschouwden hem als de schurk van dat verhaal, de grootste misvatting die er bestond.

   Meneer Bligh was niet perfect, dat zijn weinigen van ons, maar hij was duizend Fletcher Christians waard, dat zweer ik je op mijn leven.

   Na de teraardebestelling bleef ik alleen achter in Lambeth, want mijn vrouw had vanwege de naderende geboorte van ons achtste kind – het werd drie weken later geboren – niet met me mee kunnen gaan. (Dat kind, onze tweede zoon, is vernoemd naar mijn vriend en zijn peetvader, William.) Ik was er nog niet aan toe naar huis te gaan, want er kwamen allerlei herinneringen aan die tijd naar boven en die wekten een vreemde mengeling van gevoelens op: spijt, teleurstelling en blijdschap. Dus slenterde ik naar een herberg in de buurt en bestelde een kroes bier, waarmee ik in een hoek bij het raam ging zitten om nog eens over allerlei gebeurtenissen in mijn leven na te denken. 

   Ik merkte niet dat er een man naar me toe kwam, maar zijn diepe stem deed me uit mijn gedachten opschrikken.

   ‘Kapitein Turnstile,’ zei hij.

   Ik keek op, maar ik herkende hem niet meteen. ‘Goedemiddag, meneer,’ zei ik.

   ‘Mag ik even bij u komen zitten?’

   ‘Natuurlijk,’ antwoordde ik en ik wees naar de bank tegenover me. Hij was een goed geklede heer en had een welluidende stem, en hoewel ik liever alleen was gebleven, was het duidelijk dat hij me had herkend en met me wilde praten, en daar had ik geen bezwaar tegen. Maar toen hij was gaan zitten en zijn eigen bier voor zich op tafel had gezet, bleef hij me een poosje zwijgend en met een glimlachje aankijken. 

   ‘Het verbaast me dat u me niet herkent,’ zei hij.

   ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ik, ‘maar hebben we elkaar dan al eens ontmoet?’

   ‘Eén keer,’ zei hij. ‘Heel lang geleden. Als ik mijn horloge uit mijn zak zou laten bungelen, zou dat misschien uw geheugen opfrissen.’

   Met gefronste wenkbrauwen dacht ik over die opmerking na, tot het tot me doordrong wat hij bedoelde en ik hem met verbaasde ogen aankeek. ‘Meneer Zéla!’ zei ik, want het was de Franse heer wiens horloge ik jaren geleden had gestolen en die ervoor had gezorgd dat ik in plaats van in de gevangenis aan boord van de Bounty was terechtgekomen. 

   ‘Matthieu, alsjeblieft,’ zei hij glimlachend.

   ‘Ik kan mijn ogen nauwelijks geloven,’ zei ik hoofdschuddend. ‘U draagt uw jaren goed,’ voegde ik eraan toe, want hoewel hij in de zeventig moest zijn, kon hij doorgaan voor een twintig jaar jongere man.

   ‘Dat hoor ik wel vaker,’ zei hij, ‘maar ik probeer er niet bij stil te staan. Ik wil het lot niet tarten.’

   ‘U bent ook gekomen,’ zei ik,nog steeds verbaasd.‘U was ook op de...’

   ‘... begrafenis van admiraal Bligh? Ja, ik zat achter in de kerk. Ik zag je toen je de kerk verliet en wilde je graag groeten. Er zijn inmiddels heel wat jaren voorbijgegaan.’

   ‘Inderdaad,’ beaamde ik. ‘Ik ben blij u weer te zien. Woont u in Londen?’

   ‘Ik woon hier en daar,’ antwoordde hij. ‘Ik doe zaken over de hele wereld. Maar ik moet toegeven dat het me genoegen doet jou hier te zien. Ik heb je loopbaan vol belangstelling gevolgd.’

   ‘Ik heb mijn loopbaan aan twee mensen te danken,’ zei ik. ‘Aan u, omdat u me naar dat schip hebt gestuurd, en aan William, omdat hij zich over me heeft ontfermd.’

   ‘Jullie zijn dus altijd vrienden gebleven?’

   ‘Jazeker,’ antwoordde ik. ‘Toen ik terugkwam in Engeland, meneer Zéla, Matthieu, voelde ik me verloren. Ik overwoog of ik naar Portsmouth terug zou gaan, maar daar had ik niets meer te zoeken. Nadat de kapitein was vrijgesproken en bevorderd, vroeg hij me of ik als volmatroos mee wilde op zijn volgende reis.’

   ‘Dus je had door jullie avontuur geen afkeer van de zee gekregen?’

   ‘Eerst dacht ik van wel,’ gaf ik toe. ‘In die achtenveertig dagen in dat bootje bezwoer ik mezelf steeds weer dat ik, als ik het zou overleven, zelfs nooit meer een bad zou nemen, laat staan gaan varen. Maar misschien had de ervaring me goedgedaan. William deed me dat aanbod, ik dacht erover na, nam het aan en toen...’

   ‘Ja, toen was je niet meer te stuiten.’

   ‘Ik heb nog maar één keer bij hem aan boord gezeten,’ zei ik nadrukkelijk. ‘Mijn tweede reis. Daarna heb ik het zelf moeten doen. Ik had het geluk dat ik aanleg had voor het tekenen van kaarten en dat ik me thuis voelde op zee, en omdat ik het goed deed, werd ik bevorderd. Voordat ik het wist, was ik toegevoegd eerste officier en daarna eerste officier.’

   ‘En nu ben je kapitein,’ zei hij en hij klonk trots.‘En als ik de geruchten mag geloven, is het einde van je loopbaan nog niet in zicht.’

   ‘Dat weet ik nog niet, meneer,’ zei ik en ik voelde dat ik bloosde, al moest ik toegeven dat mijn ambities nog niet helemaal bevredigd waren. ‘Daar zullen hogere lieden dan ik over moeten beslissen.’

   ‘Dat zullen ze doen, vriend,’ zei hij vol overtuiging.‘Daar twijfel ik niet aan. Ik ben bijzonder trots op je, John Jacob.’

   Ik glimlachte en zei:‘Daar ben ik blij om. Maar William was nog blijer, geloof ik. Op de dag dat ik bevorderd werd tot kapitein, is hij met me meegegaan naar de admiraliteit. Daarna hebben we met vrienden gedineerd en heeft hij bij het uitbrengen van een dronk een toespraak gehouden die me diep raakte. Hij had het over trouw, en over plicht. En over eer. De eigenschappen die hijzelf hoog in het vaandel had staan.’ Ik voelde tranen opwellen in mijn ogen toen ik aan die gelukkige avond en Williams toespraak terugdacht. 

   ‘Ik denk dat hij je als zijn zoon beschouwde,’ zei meneer Zéla.

   ‘Misschien wel,’ gaf ik toe. ‘Daar leek het wel op. Ik zal hem nooit vergeten.’

   ‘En dat eiland? Tahiti? Denk je daar nog wel eens aan?’

   ‘Wij noemden het Otaheite, Matthieu,’ verbeterde ik hem. ‘Ik denk er dagelijks aan. Aan de mannen die we daar hadden achtergelaten. De muiters die nooit zijn gevonden. Ik ben niet meer kwaad op ze, moet ik bekennen. Het was een vreemde tijd. En mannen gedragen zich in een warm klimaat anders dan normaal. De enige op wie ik nog steeds kwaad ben, is Fletcher Christian.’

   ‘Ah, natuurlijk,’ zei meneer Zéla met een hoofdknik. ‘De echte schurk in het verhaal.’

   ‘De grootste schurk aller tijden.’

   ‘Denk je dat hij zo de geschiedenis in zal gaan?’ Ik trok mijn wenkbrauwen op. ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Hij heeft zich tegen zijn eigen kapitein gekeerd. Zich een schip toegeëigend waarop hij geen recht had. De plechtige belofte van zijn beroep en zijn rang gebroken. Dat is toch zo?’

   ‘Ik vraag me af of men zich dat zal blijven herinneren,’ zei hij.

   ‘Daar ben ik zeker van,’ antwoordde ik. ‘Nou ja, ik denk dat hij allang niet meer leeft. Het is al heel lang geleden. Zijn schurkenstreken zijn afgelopen en zijn naam is te schande gemaakt.’

   Meneer Zéla glimlachte licht en zei een poosje niets meer. Toen hij het gesprek voortzette, ging het niet over Bligh en Christian, maar over mij.

   ‘En jij, John Jacob? Leid je een gelukkig leven?’ vroeg hij.

   ‘Ja, en een bevredigend leven,’ antwoordde ik. ‘En ik heb nog veel om me op te verheugen, hoop ik. Ik heb een liefhebbende vrouw en een stel vrolijke, gezonde kinderen. Een loopbaan die me veel voldoening schenkt. Ik geloof niet dat ik nog meer kan verlangen.’

   ‘Ik weet nog hoe je was toen je een jongen was,’ zei hij. ‘Die morgen toen we elkaar bij de boekenkramen in Portsmouth ontmoetten. Toen hebben we een poosje met elkaar gepraat, weet je dat nog?’

   Ik groef in mijn geheugen en probeerde me met gefronste wenkbrauwen de jongen van vroeger voor de geest te halen. ‘Vaag,’ zei ik. ‘Het is al erg lang geleden.’

   ‘Je zei toen dat je eraan dacht ooit een boek te schrijven,’ zei hij.‘Dat je dat op een goeie dag zou gaan doen. Je zei iets over China, als ik het me goed herinner.’

   Ik moest hard lachen toen ik eraan terugdacht. ‘Ik was een geweldige fantast,’ zei ik en ik schudde geamuseerd mijn hoofd.

   ‘Dus het is er nooit van gekomen? Je hebt geen boek geschreven?’

   ‘Nee, meneer,’ gaf ik toe.‘In plaats daarvan ben ik naar zee gegaan.’

   ‘Nou ja, je hebt de tijd nog,’ zei hij glimlachend. ‘Misschien doe je het toch nog een keer.’

   ‘Ik denk het niet,’ zei ik.‘Ik heb niet genoeg fantasie om verhalen te bedenken.’

   ‘Misschien moet je dan gewoon je eigen verhaal vertellen. Misschien vinden mensen het leuk om over je avonturen te lezen. Misschien willen sommigen graag weten wat er tijdens je eerste zeereis werkelijk is gebeurd.’ Toen wierp hij een blik op zijn horloge, een veel mooier exemplaar dan dat wat hij bij onze eerste ontmoeting bij zich had gedragen.‘Ik zou graag nog wat langer met je praten,’ zei hij,‘maar helaas hebben mijn neef en ik afspraken in Londen en hebben we over minder dan een uur een rijtuig besteld om ernaartoe te gaan.’

   Ik keek de kant op die hij had aangewezen en zag daar een donkerharige jongen van een jaar of zeventien die sprekend op meneer Zéla leek, geduldig op zijn oom zitten wachten.

   ‘Mag ik je schrijven?’ vroeg ik toen ik opstond om hem een hand te geven. ‘Ik zou dit gesprek graag willen voortzetten.’

   ‘Natuurlijk. Ik zal je via de admiraliteit mijn adres sturen.’ Hij hield mijn hand stevig vast terwijl hij zwijgend diep in mijn ogen keek. ‘Het doet me enorm veel genoegen, jongeheer Turnstile, dat je zo’n succesvol leven leidt. Misschien heb ik die dag op de kade van Spithead een goede daad verricht.’

   ‘Dat weet ik zeker, meneer,’ zei ik.‘Ik weet niet wat er anders van me terecht zou zijn gekomen.’

   Hij knikte glimlachend en zonder nog iets te zeggen liep hij, gevolgd door zijn neef, de herberg uit. Ik keek hem na door het raam tot hij uit het zicht was verdwenen. Ik heb hem nooit meer gezien en ook nooit meer iets van hem gehoord. Of hij zijn adres ooit heeft gestuurd of dat het domweg verloren is geraakt, weet ik niet.

 

Mijn gesprek met meneer Zéla bleef me nog dagenlang bij. Ik dacht aan wat hij had gezegd over het opschrijven van mijn avonturen, maar kort daarna moest ik weer naar zee en had ik daar geen tijd meer voor. Maar tien jaar later was ik terug in Londen en lag mijn vaartijd achter me. Ik had in een zeeslag mijn linkerbeen verloren, en hoewel dat mijn leven niet in gevaar bracht, moest het ik op vijfenvijftigjarige leeftijd kalmer aan doen. Mijn kleinkinderen schonken me troost en ik putte voldoening uit een positie bij de admiraliteit, waar ik mocht helpen met het selecteren van officieren, het aanwijzen van gezagvoerders en het geven van belangrijke opdrachten aan mannen van stavast.

   Maar ik had natuurlijk meer vrije tijd dan daarvoor, dus dacht ik terug aan die dag en dat gesprek. Op een dag ging ik met pen en papier aan mijn bureau zitten en schreef boven aan het eerste vel:

 

Er was eens een heer, een lange man met een gedistingeerd uiterlijk, die steevast de eerste zondag van elke maand naar de markt in Portsmouth kwam om zijn bibliotheek aan te vullen.

 

Zo begon ik aan het opschrijven van mijn herinneringen, en nu heb ik het gevoel dat ik daar eindelijk een streep onder heb gezet. Ik hoop dat mijn karakterbeschrijving van de kapitein hem recht doet en dat geldt ook voor die schurkachtige Fletcher Christian, en dat wanneer volgende generaties van deze twee mannen zullen horen, wat beslist zal gebeuren, die zullen weten hoe ze werkelijk waren en wie van hen eer toekomt en wie niet.

   Wat mij betreft... Ik heb een lang en gelukkig leven geleid. Dat ik een bepaalde man toevallig ontmoette en dat dat een nederig baantje bij een andere man tot gevolg had, was een zegen. In de tientallen jaren daarna heb ik heel wat avonturen beleefd – ik zou er duizenden bladzijden mee kunnen vullen, maar mijn pen is inmiddels versleten – maar geen enkel avontuur heeft zo veel opwinding en geluk met zich meegebracht als onze heen- en terugreis, toen ik nog een jongen was, naar en van het eiland Otaheite. 

   Maar die tijd is voorbij. De toekomst ligt nog steeds voor me.


 

Opmerking van de auteur

 

 

 

 

Bij het schrijven van deze roman zijn de volgende boeken me zeer behulpzaam geweest:

 

Caroline Alexander: The Bounty (HarperCollins, 2003) 

William Bligh & Edward Christian: The Bounty Mutiny (Penguin Classics, 2001) 

ICB Dear & Peter Kemp: The Oxford Companion to the Sea, tweede editie. (Oxford University Press, 2005) 

Greg Dening: Mr Bligh’s Bad Language (Cambridge University Press, 1992) 

Richard Hough: Captain James Cook (Hodder Headline, 1994) 

Richard Hough: Captain Bligh & Mister Christian (Hutchinson, 1972) 

John Toohey: Captain Bligh’s Portable Nightmare (Fourth Estate, 1999) 

 

Bij het opbouwen van mijn verhaal over de gebeurtenissen aan boord van dit schip heb ik ook veel gehad aan de verslagen van de rechtszaken die het gevolg waren van de muiterij op de Bounty. 
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